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Wilbur Smith
Čas zemřít

POZNÁMKA PŘEKLADATELE

Safari je termín, který vzbuzuje v normálním člověku jednoduché představy, mající povětšině blízko k rozpustilému
honu na zajíce v polích jižní Moravy. Safari, jak ho líčí Wilbur Smith ve svém románu „Čas zemřít“, je této představě
nekonečně vzdálené. Pod nelítostně žhavým sluncem Afriky se rozplývají jakékoliv představy o bezpečné zábavě. Dva
muži a jedna žena se vydají na divoký hon, který je zatáhne do neklidných a smrtelně nebezpečných vírů občanské
války. Sean Courtney, veterán partyzánské války a profesionální lovec, zde najde čas pro nový boj i novou vášnivou
lásku. Pro krásnou Claudii Monterrovou představuje údobí totální životní zkoušky ve světě, kde americké životní
hodnoty nemají nejmenší cenu a pro jejího otce, Riccarda Monterru, bohatého nemilosrdného podnikatele, finální
konfrontaci jeho nebezpečné posedlosti. Z rozlehlých loveckých území v Zimbabwe, kde ještě stále žije divoká zvěř
Afriky minulého století, se čtenář s hrdinu románu přenese na bitevní pole v Mosambiku a zažije dobrodružství
vibrující vášněmi a životem tak, jak je dokáže vylíčit jen Wilbur Smith, mistr vyprávění se srdcem přetékajícím láskou k
černému kontinentu.

Seděla bez hnutí už bezmála dvě hodiny a touha pohnout se kulminovala k hranici snesitelnosti. Každičký sval v těle jí
doslova vibroval touhou po pohybu. Zadek už vůbec necítila a co horšího, neposlechla rady zkušených a před
zasednutím do úkrytu se nevymočila. Společnost mužů byla pro ni nepřijatelně urážlivá a lesu ještě nepřivykla natolik,
aby se odvážila sama najít skryté místo pro intimní potřebu. Teď platila daň dívčí plachostí a cudnosti. Vyhlížela
průzorem ve stěně provizorního úkrytu z došků trávy, který postavili stopaři na konci úzkého tunelu vysekaného v
africkém buší. Nosiči zbraní pečlivě vyrubali podrost, protože dráhu střely při rychlosti tři tisíce stop za vteřinu by
dokázala vychýlit i i nepatrná větvička. Průsek byl dlouhý šedesát yardů. Pečlivě tu vzdálenost odkrokovali, aby mohli
přesně nastavit mířidla pušek. Claudie, aniž by pohnula hlavou, zašilhala k otci sedícímu vedle. Kulovnici měl opřenou
ve vidlici větve před sebou a jeho pravá dlaň volně spočívala na pažbě. Stačilo jen pušku zvednout pár centimetrů k
líci, zamířit a vystřelit. Ani tělesná nepohoda ji nedokázala zbavit nevraživosti na otce a jeho matně se lesknoucí zbraň.
Neustále v ní vyvolával konfliktní až nenávistné pocity. Dotýkalo se jí takřka všechno, co vůbec řekl. Ovládal její život,
ona ho za to nenáviděla a milovala zároveň. Neustále se snažila vymanit z jeho vlivu, ale on ji vždy dokázal bez námahy
až urážlivě lehce přitáhnout zpátky. Přes svůj nepopiratelně půvabný vzhled a vynikající úspěchy, kterých dosáhla,
zůstávala v šestadvaceti letech svobodná. Neprovdala se navzdory nesčetným nabídkám; ve dvou případech dokonce
věřila, že ty muže opravdu miluje. A přece všechny známosti záhy skončily rozchodem. Příčinou byl muž vedle ní; to
věděla jistě. Nepotkala zatím jiného, který by snesl srovnání s papá. Plukovník Riccardo Monterro byl voják, učenec,
gurmán, podnikatel s mnohamiliónovým jměním, atlet a bonviván, buldozer ženských srdcí a sportovec. Každá z
dlouhého výčtu charakteristik mu dokonale seděla a přesto ho ani společně nedokázaly popsat tak, jak ho znala ona.
Nestačily vylíčit laskavost a sílu, které ji nutily milovat ho, ani krutost a nemilosrdnost, což byly vlastnosti, pro které
ho musela nenávidět. Neuměly ani vysvětlit, proč udělal z její matky zlomenou a odkopnutou alkoholickou trosku.
Claudie tušila, že je schopen stejně zničit také ji, jestli mu dovolí, aby ji ovládl. Byl nebezpečným člověkem a v těchto
intencích ležel velký díl jeho přitažlivosti. Jejich vztah se dal přirovnat ke koridě; on představoval býka a ona toreadora.
Kdosi kdysi řekl: „Některé ženy, ať dělají co dělají, vždy narazí na opravdového bastarda.“ Okamžitě se takovému
názoru vysmála, ale když o tom později přemýšlela, musela ho částečně vzít na milost. A Bůh by mohl dosvědčit, že její
otec byl jedním z nich. Jedním z těch hlučných bastardů, kteří mají šarm, jiskřivé zlatohnědé oči a svítící zuby; dary, o
které se postaral jeho latinský původ. Dokázal zpívat jako Caruso a spořádat horu paštiky, jaká se mu jen vešla na talíř.
Přestože se Riccardo narodil v Miláně, byl větším dílem Američan. Jeho prarodiče totiž utekli z Mussoliniho Itálie do
amerického Seatlu, když byl ještě dítě. Sama po otci zdědila tělesné znaky: oči, zuby i olivový odstín pleti, ale snažila se
vždy odmítat jakoukoliv z jeho vlastností, které ji urážely, a ze zásady se stavěla proti němu do opozice. Studium práv si
vybrala schválně jako přímé popření jistých rysů jeho povahy, které neustále koketovaly s bezprávím. Protože byl
republikán, rozhodla se, že bude demokratkou, a to mnohem dřív než vůbec mohla chápat, co je to politika. Když viděla,
jak mu záleží na majetku a penězích, záměrně odmítla práci za dvě stě tisíc dolarů ročně, kterou jí po dokončení pátého
roku studií nabídli, a nastoupila u civilní právní agentury za pouhých čtyřicet tisíc. Protože za války ve Vietnamu otec
velel.technickému praporu a Vietnamce jinak nenazval než „žluté huby“, dávala jí její práce mezi Inuity na Aljašce
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uspokojení živené otcovým nesouhlasem. Eskymáci pro něho byli také „žluté huby“. A přesto se s ním ocitla v Africe
jen proto, že to chtěl. Skutečná hrůza spočívala v tom, že tu přijel střílet zvířata a ona mu v tom proti své vůli pomáhala.
Doma věnovala všechen svůj volný čas neplacené práci pro Společnost na záchranu aljašské přírody a divočiny.
Většinu svých financí obětovala na boj proti společnostem hledajícím na severu naftu a jejich neblahému vlivu na
prostředí. Firma jejího otce, Anchorage Tool and Engineering, totiž představovala hlavního dodavatele vybavení
ropovodů a vrtacích souprav pro těžbu nafty. Claudiin výběr byl i zde úmyslný a spekulativní. Navzdory všemu s ním
odjela do Afriky a nyní pokorně čekala, až zastřelí nějaké krásné divoké zvíře. Nazývali tu expedici „safari“. Vlastní
rozpolcení jí působilo nevolnost. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že se vůbec může takového hnusného podniku
zúčastnit, a také v posledních létech rozhořčeně odmítla několik otcových nabídek. Po pravdě se o poslední nabídce
dozvěděla ještě o pár dnů dřív, než přišla, a měla dost času si všechno v klidu rozmyslet. Ale tohle byla zřejmě jedna z
posledních, ne-li vůbec poslední příležitost s ním někam odjet. Ta představa ji děsila víc než vlastní špinavá záležitost,
do které se s ním právě pustila. „Ó, Bože,“ děsila se, „co si počnu? Jaký to bude svět bez něho?“ Když ji ta myšlenka
napadla, pohnula se poprvé za dvě hodiny. Otočila hlavu a pohlédla přes rameno. Blízko za ní seděl v otevře ném
úkrytu se stěnami z trávy jiný muž - profesionální lovec. Její otec už s tímto člověkem lovil nejmíň desetkrát, ale ona ho
poprvé uviděla teprve před čtyřmi dny, když vystoupila z letadla Jihoafrických aerolinií v Harare, hlavním městě
Zimbabwe. Ten muž je pak dopravil svým dvoumotorovým letadlem Beechcraft Baron z Harare sem, do zapadlých
konců nedaleko hranic s Mosambikem. Jmenoval se Sean Courtney a měl od zimbabwské vlády v těchto končinách
pronajatý lovecký revír. Za pouhé čtyři dny se jí Sean Courtney zhnusil tak dokonale, jako by ho znala celý život.
Nebylo se proto čemu divit, že ji myšlenky na otce instinktivně přiměly k ohlédnutí. Ano, byl dalším z nebezpečných
mužů; tvrdý, nemilosrdný a tak ďábelsky hezký, že jí instinkt neodbytně našeptával, aby se ho vyvarovala. Zamračil se.
Z tmavě snědého obličeje si ji přísně měřil pár jasných zelených očí a vraní nožky vrásek v jejich koutcích dávaly jasně
najevo rozmrzelost nad tím, že se pohnula. Nepatrným šťouchnutím ukazováčku ji nabádal ke klidu. V lehkém dotyku
jediného prstu na hýždi vycítila odstrašující sílu tohoto muže. Všimla si už dříve jeho rukou a snažila se udržet neutrální
postoj k jejich elegantním tvarům. „Ruce umělce, chirurga nebo vraha,“ napadlo ji tehdy, ale dnes považovala jeho
kategorické napomenutí za urážku. Měla pocit, jako by ji sexuálně zneužil. Upřeně pak civěla do výhledu ve stěně a
hořela hněvem. Jak se mohl odvážit se jí vůbec dotknout! To místo na zadku ji pálilo, jako by jeho prst byl žhavým
cejchovacím železem. Odpoledne před odjezdem z tábora je donutil osprchovat se a umýt speciálním mýdlem bez vůně.
Claudii zvlášť připomínal, aby nepoužila žádného parfému. Než se vrátila ze sprchy, jeden z táborových sluhů jí na
polní lůžko ve stanu nachystal čerstvě vypranou a vyžehlenou khaki košili a kalhoty. „Velké kočky jsou schopné vás
po větru ucítit na dvě míle,“ tvrdil Sean. Nyní, po dvou hodinách pobytu v horkém údolí řeky Zambezi, sama zachytila
nepatrnou stopu jeho pachu. Ten pach čerstvého mužského potu ji neodbytně nutil vyskočit z plátěné táborové
sedačky. Vzbuzoval v ní takový neklid, že se musela permanentně přemáhat, aby zůstala sedět v naprostém klidu.
Přistihla se, že zhluboka dýchá a pokouší se zachytit další závany jeho odéru, ale jakmile si uvědomila, co dělá,
okamžitě toho nechala. V
průzoru, několik palců před jejíma očima, se začal pomalu jako větrná růžice otáčet jediný zelený lístek na spirálovitém
stonku. Téměř současně ucítila slabý závan večerního vánku přicházejícího z nového směru. Bríza přinesla i novou
vůni -zápach návnady - staré buvoli krávy, kterou Sean vybral ze stáda statných černých zvířat čítajícího na dvě stě
kusů. „Ta kráva už má dávno léta plodnosti za sebou, prohlásil, když ji ukazoval otci. „Vem ji nízko na komoru,“ radil.
Kráva se stala prvním zvířetem, jehož zabíjení úmyslně pozorovala. Zvuk výstřelu těžké kulovnice s ní otřásl, ale
zdaleka ne tolik jako gejzír šarlatově rudé krve a poslední žalostné bučení starého zvířete. Hned nato odešla k toyotě a
ostentativně se posadila na přední sedadlo. Když pak Sean se stopaři začal krávu vyvrhovat, bylo jí špatně. Později s
pomocí navijáku na předku vozu vytáhli vyvržený kus na spodní větve divokého fíkovníku. Po delší debatě mezi
Seanem a stopaři ho uvázali v takové výšce, aby na něj dosáhl jen plně vzrostlý lev, když se postaví na zadní. Taková
poloha zaručovala, že smečka nezkonzumuje objed na jedno posezení a neodtáhne dál hledat jinou kořist. Návnadu
pověsili před čtyřmi dny a už tehdy se kolem slétaly mraky kovově zelených much přilákaných pachem čerstvé krve.
Nyní horko a mouchy dokončily svou práci a Claudie jen krčila nos nad nepříjemným zápachem, který přinášel vrtošivý
vítr. Zdálo se jí, jako by smrad obaloval její jazyk a patro odporný slizem. Pozorovala černou buvoli kůži na stromě a
měla dojem, že se vlní pohybem červů, kteří se zavrtávají do hnijícího masa pod ní. „Kouzelná,“ komentoval vůni Sean,
než zapadli do úkrytu. „Přesně jako zralý Camembert. Tomu nemůže odolat žádná kočka v okruhu deseti mil.“ Jak tak
čekali, slunce se pomalu sklánělo k horizontu a barvy buše v porovnání s vybledlými poledními tóny nabíraly na
sytosti. Slabé večerní ochlazení probudilo k životu horkem zdrogované ptáky. Z porostu na březích vyschlého potoka
se ozvalo chraptivé volání stepního kura „Kok! Kok! Kok!“ a ve větvích přímo nad jejich hlavami se pilně činil párek
jiskřivých kolibříků. Zavěšení na vířících křídlech hlavami dolů sáli nektar z chlupatých žlutých květů. Claudie pomalu
zvedla hlavu a pozorovala je s radostným zájmem. Třebaže byli tak blízko, že rozeznávala jejich dlouhé, sosákům
podobné zobáky zastrčené hluboko v okvětí, nevšímali si jí, jako by byla součástí stromu. Z pozorování ptáků ji
vyrušilo náhlé napětí, které zavládlo v úkrytu. Otec ztuhnul a rukou pevněji sevřel pažbu kulovnice. Jeho vzrušení bylo
téměř hmatatelné. Hleděl upřeně výhledem ve stěně, ale Claudie, ať se snažila sebevíc, nemohla zahlédnout nic, co by
ho mohlo vzrušit. Koutkem oka viděla, jak se Sean nahýbá mezi ně a jeho ruka se nekonečně pomalu blíží k otcovu
lokti. Varovně ho stiskla. Pak zaslechla jeho šepot, který byl lehčí vánku: „Počkej!“ Otec čekal nehybný jako mrtvola a
minuty se vlekly. Uběhlo jich deset a pak dvacet. „Vlevo,“ sotva slyšitelně zašeptal Sean. Zašilhala doleva, ale kromě
trávy, keřů a stínů neviděla nic. Hleděla upřeně, dokud jí oči nezačaly plavat v slzách. Několikrát rychle zamrkala, ale
hned se zas dívala dál. A tentokrát už také zahlédla sotva postižitelný hnědý stín v trávě spálené sluncem, který se
vlnil jako chmára mlhy nebo kouře.
Znenadání zvíře dramaticky vstoupilo do cílového prostoru pod páchnoucí návnadou. Claudie se proti své vůli prudce
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nadechla, ale dech jí uvízl ve staženém hrdle. Sledovala nejkrásnější zvíře, jaké kdy v životě viděla. Velká štíhlá kočka,
mnohem větší než čekala, otočila hlavu a hleděla přímo na ni. Zlatě se leskla a měla krémově bílé hrdlo. V šikmém slunci
jí zářily dlouhé bílé vousy. Napřímené kulaté slechy s černými konci napovídaly, že poslouchá. Ve žlutých očích,
žhnoucích neúprosně jako měsíční kameny, se rýsovaly panenky zredukované na štěrbiny podobné hrotům šípů.
Sledovaly stěnu úkrytu. Claudie ještě pořád nemohla dýchat. Vzrušení smíšené se strachem z hypnotizujícího pohledu
kočky ji doslova zmrazilo. Teprve až šelma otočila hlavu a pohlédla nahoru na návnadu ve větvích stromu, dostala z
hrdla tichý přerývaný výdech. „Nezabíjej ji! Prosím, nech ji žít,“ málem vykřikla nahlas. S úlevou sledovala, že se otec
po výstražném gestu Seanovy ruky ani nehne. Teprve nyní jí došlo, že zvíře nemá hřívu. Takže lvice! Už vyslechla dost
řečí u táborového ohně, aby věděla, že smí lovit jen dospělé lvy s plně vzrostlou hřívou. Za zabití lvice hrozily tvrdé
postihy - velké pokuty, a dokonce i vězení. Uklidnila se trochu a těšila se naplno z nádherného okamžiku a zarážející
krásy zvířete. Ale to byl teprve začátek Claudiina potěšení, protože lvice se ještě jednou rozhlédla a upokojená
zdánlivým bezpečím otevřela tlamu. Dlouhým mňoukavým voláním zvala mladé. Lvíčata se vybatolila na mýtinu téměř
okamžitě. Tři rozježené plyšové hračky s puntíky světlých mláděcích skvrn zakopávaly o vlastní tlapky neúměrně velké
pro drobná tělíčka. Po chvilce váhání, když je matka nijak neomezovala, pustila se lvíčata do smělého zápasu. Se
zuřivým vrčením padala jedno přes druhé v nelítostném boji. Lvice si jich nevšímala, postavila se na zadní nohy a
vrazila hlavu pod žebra kývající se mršiny. Začala hodovat. Dvě řady černých bradavek lemujících její břicho trčely
žalostně prázdné z kožichu umolousaného slinami potomků. Mláďata neprojevila zájem o počínání matky a pokračovala
ve hře. Znenadání se na mýtině objevila druhá lvice s párkem napůl odrostlých lvíčat. Její kožich byl mnohem tmavší, s
pruhem téměř modré srsti podél páteře a řadou starých zhojených jizev - svědků celoživotních těžkých lovů a
vzpomínek na kopyta, rohy a drápy. Přišla o půlku jednoho ucha a žebra jí ze zjizvené kůže přímo trčela. Byla už stará a
dvě mláďata, která s ní vyšla z trávy, byla zřejmě jejím posledním vrhem. Příští rok, až ji její potomci opustí a ona
zeslábne natolik, že nebude stačit smečce, stane se pravděpodobně kořistí hyen. Zatím však ještě žila z chytrostí a
bohatých zásob zkušeností. Pustila k návnadě nejdřív mladší lvici proto, že už za podobné situace, pod šťavnatým
soustem visícím ze stromu, viděla zemřít dva své druhy. Nedůvěřovala návnadě. Nepustila se do jídla a jen přecházela
nepokojně po mýtině sem a tam. Co chvíli se zastavila a pohlédla uličkou k travnaté stěně úkrytu. Dvě starší lvíčata
seděla na zadku a upřeně pozorovala objed. Vrčela hladem a zklamáním, protože kořist byla očividně z jejich dosahu.
Konečně se odvážnější z nich rozběhlo a skočilo na mršinu. Zachytilo se předními drápy a kopáním zadních nohou
doprázdna se snažilo utrhnout spěšné sousto. Ale mladá lvice na něj zle zavrčela a uštědřila mu pádný pohlavek.
Spadlo na záda a zkormouceně se odplížilo pryč. Jeho matka nepodnikla nic, aby svého potomka chránila. Takový už je
zákon smečky; dospělí lovci, její nejcennější členové, se musí nasytit první, protože na jejich síle závisí život celé
skupiny.
Teprve co oni nesežerou, zbude na mladé. V čase bídy, když je zvěře nedostatek a otevřený terén dělá lov obtížným,
mláďata často zajdou na podvýživu. Dospělé lvice pak nezabřeznou, dokud není potravy zase dostatek. Tímto
způsobem smečka dokáže přežít. Pokárané lvíče se přiloudalo zpátky, přidalo se ke svému sourozenci pod návnadou a
pustilo se s ním do dychtivého soupeření o zbytky, které lvici nechtěně upadly při konzumaci buvolích žeber. Když se
lvice po nějaké době spustila na všechny čtyři, aby si odpočala od nepohodlné polohy, Claudie se zhrozila pohledu na
její hlavu. Byla úplně pokrytá bílými červy z masa. Jakmile lvice zatřepala hlavou, larvy z ní pršely jako zrnka rýže.
Tlapami se vehementně pokoušela zbavit jedinců, kteří našli úkryt v chlupatých otvorech jejích uší. Pak natáhla krk a
silně kýchla; z nozder jí vystříkla živá bílá sprška. Mláďata to vyhodnotila jako pozvání ke hře a krmení. Dvě z nich
skočila lvici na hlavu a pokoušela se udržet na máminých uších, zatímco třetí pospíšilo pod její břicho a jako hnědá
soudkovitá přísavka se zavěsilo na struk. Lvice se však bez nejmenších ohledů postavila na zadní a pokračovala v jídle.
Mládě u bradavky vydrželo viset ještě pár vteřin a pak beznadějně odpadlo mámě mezi zadní tlapy. Odkutálelo se
stranou, uprášené a zmatené. Jeho vznešenost byla pošlapána; pokus dosáhnout na lepší sousto nevyšel. Claudie se
neovládla a vyprskla. Snažila se sice oběma rukama utlumit smích, ale přesto si vykoledovala okamžité Seanovo
dloubnutí do žeber. Na smích zareagovala pouze stará lvice; zbytek smečky byl příliš zaujat potravou. Zatřásla hlavou,
přikrčila se a s ušima přitisknutýma k lebce upřeně pozorovala otvor ve stěně úkrytu. Hleděly si s Claudií z očí do očí a
Claudii přešel smích. Zadržela dech. „Přece mě nemůže vidět,“ ujišťovala se nejistě. „Určitě mě nevidí.“ Ale přesto se jí
pár dlouhých vteřin dál vpíjela do očí světla šelmy. Pak lvice zprudka vstala a vytratila se do porostu za stromem s
návnadou. Její hnědé tělo vlnivě plavalo travou pohybem připomínajícím plazení hada. Claudie pomalu vydýchla a
polkla úlevou. Zatímco lví dorost vyváděl pod újedí, strkal se a krmil, slunce zapadlo za vršek stromu a na krajinu padl
krátký africký soumrak. „Jestli s nimi přišel i samec, objeví se nyní.“ Sean ta slova vydechl téměř neslyšně. Světla
ubývalo přímo před očima a nastávala noc, čas velkých koček, ze kterých tma dělá smělé a odvážné tvory. Claudie něco
uslyšela za stěnou úkrytu za svými zády - podezřelý šelest tvora našlapujícího ve vysoké trávě. Ale buš byl plný
podobných tichých zvuků, a tak ani neotočila hlavu. Pak ale zaslechla jiný zvuk a ten byl zřetelný a nezaměnitelný.
Tiché, kradmé dotyky tlap velkého zvířete se ozývaly z bezprostřední blízkostí a Claudie měla dojem, jako by se jí po
kůži rozlézal hmyz. Přímo cítila jeho šimrání v zátylku. Rychle se ohlédla. Těsně nad místem, kde se její levé rameno
dotýkalo stěny, zaregistrovala přes drobnou škvíru pohyb. V prvním okamžiku si neuvědomila, co vidí, a teprve po
chvíli rozeznala pruh hladké zlatošedé srsti, který vyplňoval mezeru ve vzdálenosti jen několika palců od stěny úkrytu.
Jak zděšená pozorovala zlatavou srst defilující před jejíma očima, zaslechla i nové zvuky: zrychlený zvířecí dech a
čenichání. Instinktivně sáhla rukou za sebe, ale oči neodtrhla od škvíry. Ucítila studený stisk. Dotyk, který ji ještě před
malou chvilkou urážel, nyní přinášel takovou míru uklidnění, jakou si ani nedokázala představit. Vůbec se
nepohoršovala, když místo otcovy našla ruku Seanovu. Jak zírala do škvíry, objevilo se na druhé straně stěny oko.
Bylo velké a kulaté a lesklo se jako žlutý achát. Úděsné nelidské oko s temně černou zornicí uprostřed se na dosah
paže bez mrknutí vpalovalo do jejích očí. Chtěla vykřiknout, ale hrdlo měla stažené. Chtěla vyskočit ze sedátka, ale

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  3

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nohy jí vypověděly poslušnost. Dole v břiše ji jako kámen tlačil měchýř plný k prasknutí, a dřív než tomu mohla
zabránit, ucítila horkost několika nedočkavých kapek na stehnech. To ji vzpamatovalo. Zahanbení bylo silnější než
strach. Křečovitě tiskla stehna a půlky zadku k sobě a s očima vytřeštěnýma do štěrbiny ve stěně dál svírala Seanovu
ruku. Lvice znovu hlasitě nasála vzduch do nozder a Claudie už málem vykřikla. Ovládla se na poslední chvíli. „Nebudu
křičet,“ opakovala si v duchu. Za stěnou z trávy lvice znovu začenichala a její nozdry naplnil lidský pach. Zdálo se, že
následovné explozívní zavrčení zboří chatrnou konstrukci z trávních došků, a Claudie tak tak zadržela další výkřik, který
se jí dral z hrdla. Žluté oko zmizelo z otvoru stěny a bylo slyšet jen dopady těžkých tlap šelmy obcházející úkryt.
Claudie otočila hlavu za zvukem plíživých kroků a pohlédla Seanovi přímo do obličeje. Usmíval se. Po tom, co zažila,
zapůsobil jeho ďábelský úsměv jako šok. Výsměch jeho zelených očí patřil jí. Zděšení ustoupilo náhlé zlosti. „Ta
svině!“ nadávala v duchu. „Arogantní zasraná svině.“ Věděla, že v její bezkrevné tváři temně žhnou oči rozšířené
hrůzou a nenáviděla sama sebe, že dává strach tak najevo, a jeho za to, že se toho stal svědkem.
Ráda by vytrhla ruku z jeho sevření, ale slyšela, že šelma stále obchází v těsné blízkostí úkrytu, a třebaže se jí ten muž
hnusil, tušila, že by se bez jeho stisku nedokázala ovládnout. Držela proto ruku dál, ale odvrátila se, aby jí neviděl do
obličeje. Průhledem ve stěně uviděla nezřetelný zlatý stín. To se mladá lvice vzdalovala od návnady a lvíčata po
varovném zavrčení matku následovala. Cílový prostor pod újedí zůstal prázdný. Světla kvapem ubývalo. V několika
minutách bude naprostá tma. Představa šelmy plížící se temnotou byla téměř nesnesitelná. Sean jí přes rameno přitiskl
ke rtům něco malého a studeného. Chvíli vzdorovala, ale pak pootevřela ústa a nechala si do nich vpravit polštářek
žvýkací gumy. „Ten chlap snad zešílel.“ Zhrozila se. „Žvýkačku a v takové chvíli?“ Když ale zuby stiskla polštářek
žvýkačky, zjistila, že jí v ústech úplně vyschlo. Dáseň měla staženou a pokrčenou, jako by kousla do kyselého jablka.
Příchuť máty jí znovu vrátila sliny do úst, ale byla na Seana tak naštvaná, že mu ani nedokázala být vděčná. Věděl
dobře, že má ze strachu sucho v ústech, a to ji přivádělo k zuřiVOStI. V pološeru za úkrytem lvice zavrčela a Claudie
toužebně pomyslela na toyotu zaparkovanou necelou míli níž. Jako ozvěnu svých myšlenek slyšela tichá otcova slova:
„Kdy mají nosiči přistavit vůz?“ „Jakmile tma znemožní střílení,“ odpověděl mu Sean stejně tiše. „Za nějakých patnáct
dvacet minut.“ Lvice zaslechla jejich hlasy a znovu hrozivě zavrčela. „Děvka drzá,“ komentoval její počínání vesele
Sean. „Vrčící Sue osobně.“ „Sklapněte!“ zasyčela na něho Claudie. „Uslyší vás.“ „Ach, ta už dávno ví, že jsme tady,“
odpověděl Sean a zvýšil hlas. „Ztrať se, ty stará špinavá běhno. Táhni ke svým mladým.“ Claudie vytrhla ruku z jeho
dlaně. „Zatracený chlape, vždyť nás zabije.“ Ale silný hlas kočku polekal a na pár minut bylo za stěnou úkrytu ticho.
Sean se natáhl pro krátkou otřískanou pušku Nitro Express 0.577 opřenou o stěnu za ním a položil si ji do klína. Pak
otevřel zámek dvojhlavňovky, vytáhl z komor dva tlusté mosazné náboje a nahradil je jinými dvěma, které nosil ve
smyčkách na hrudi levé strany kabátu. Ten drobný pověrčivý rituál nikdy před začátkem lovu nevynechal. „A teď mě
poslouchej, Capo,“ oslovil Riccarda. „Když tu starou kurvu zastřelím bez pádného důvodu, úřad pro ochranu zvěře mi
sebere licenci. A pádný důvod bude, až někomu uhryzne ruku, dřív ne. Slyšíš mě?“ „Slyším,“ přikývl Riccardo. „Dobrá,
tak nestřílej, dokud ti neřeknu. Nebo, jak je Bůh nade mnou, zastřelím já tebe.“ Křenili se v šeru na sebe a Claudie
nemohla uvěřit tomu, co vidí. Oni se bavili. Ti dva staří blázni si z toho dělali opravdu švandu. „Než Job přijede s
vozem, bude tma jako v pytli a k úkrytu se s ním nedostane. Budeme muset dolů ke korytu řeky. Capo, ty půjdeš první
a Claudii vezmeme mezi sebe. Držte se pohromadě, a ať už se stane cokoliv, nezačněte utíkat! Za živého boha nesmíte
běžet!“ Pak opět zaslechli lvici, jak potichu obchází kolem. Zavrčela ještě jednou a téměř okamžitě jí odpovědělo jiné
zavrčení z opačné strany úkrytu. Mladá lvice se dostavila také. „Tak tu máme celou bandu,“ poznamenal Sean. Vrčení
staré lvice a hlasy v úkrytu přivolaly zbytek smečky. Z lovců se stala kořist a z úkrytu past. Tma definitivně zhoustla.
Západní obzor pohasl a proměnil se v pouhou matnou tmavě červenou zář, jaká vychází z vyhasínající pece. „Kde je
auto?“ zašeptala Claudie. „Už je na cestě,“ odpověděl Sean a hned nato ostře vykřikl: „Na zem! Lehněte!“ Třebaže
Claudie sama nezaslechla nic podezřelého, bleskově sjela z plátěné stoličky a přitiskla se k zemi. Lvice přiběhla ke stěně
úkrytu téměř neslyšně, tentokrát na ni s řevem skočila a předními drápy protrhla chatrnou přepážku. Claudie s hrůzou
zjistila, že je přímo nad ní. „Držte hlavy dole,“ vykřikl Sean a zvedl kulovnici právě v okamžiku, kdy se stěna
rozpadávala. Vystřelil. Rozlehla se ohlušující detonace a oheň z hlavně jako fotografický blesk na okamžik jasně ozářil
vnitřek úkrytu. „On to zvíře zastřelil,“ napadlo
Claudii. Navzdory svému odporu ke krvavému sportu, za jaký lov považovala, pocítila provinilou úlevu. Ta však
neměla dlouhého trvání. Výstřel pouze kočku polekal a na chvíli ji zastavil. Claudie slyšela, jak lvice pádí pryč a zlostně
vrčí. „Minul jste ji,“ vyčetla mu bezdechým hlasem. V nose ji pálil čpavý dým spáleného střelného prachu. „Nechtěl
jsem ji zranit.“ Sean otevřel pušku a z poutek na prsou vyměnil prázdnou nábojnici za plnou. „To bylo jen varování.“
„Přijíždí vůz,“ oznámil nevzrušeným hlasem Riccardo. V Claudiiných uších ještě zvonil nedávný výstřel, ale přesto
zaslechla vzdálené vrčení motoru toyoty. „Job slyšel výstřel.“ Sean se postavil. „Přijíždí dřív. Připravme se k odchodu.“
Claudie nedočkavě vyskočila na nohy a přes nízkou stěnu nenadkrytého úkrytu pohlédla do tmavého hrozivého lesa
okolo. Vybavila si v myšlenkách stezku vedoucí dolů do vyschlého koryta řeky, která sloužila jako příjezdová cesta. Od
bezpečí vozu je dělilo skoro čtvrt míle cesty tmou. Při té vyhlídce se v ní zachvěla dušička. Sotva padesát yardů od
nich se z lesa znovu ozvala lvice. „Bestie uřvaná,“ zasmál se Sean, vzal Claudii za loket a strkal ji ke dveřím. Tentokrát
se nepokusila odtáhnout; právě naopak, sama se přichytila jeho paže. „Držte se Capova opasku.“ Jemně jí odtáhl ruku
a navedl na otcovy kříže. „Zůstaneme pohromadě,“ připomínal. „A pamatujte, ať se stane cokoliv, neutíkejte. Jak se
rozběhnete, máte je v tu chvíli na zádech. Je to stejné jako u kočky s myší. Jakmile myš vyběhne, kočka neodolá.“ Sean
rozžal baterku, ale v nezměrné rozloze temného lesa se i silné světlo změnilo v nepatrný žlutý stín. Ve světelném kuželu
zasvítily oči zářící na temném nebi buše jako tajemné hrozivé hvězdy. Nešlo rozeznat, patří-li lvíčatům, nebo dospělým
lvicím. „Jdeme,“ zavelel Sean tiše. Riccardo vyšel na úzký nerovný chodník a táhl Claudii za sebou. Šli pomalu v těsném
sledu. Riccardo se svou lehčí puškou zajišťoval prostor před nimi a Sean kryl skupinku zezadu. Pokaždé, když kužel
světla baterky objevil ve tmě svítící body, zdály se blíž a blíž. Za párem očí zářících bledě a neklidně jako můry ve světle
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pochodně dokázala nyní Claudie už rozeznat i tělo zvířete. Obě lvice je obcházely ve stále menších kruzích, plíživě
našlapovaly v trávě a upřeně je sledovaly. Kdykoliv však světlo zasáhlo jejich oči, odvrátily hlavu. Hrbolatý chodník
prudce klesal a pro Claudii byl každý krok muknu netrpělivosti. Klopýtala za otcem nehledíc, kam šlape, protože dlouhé
kočičí stíny promenádující se kolem neodolatelně přitahovaly její pozornost. „Támhle jde vrčící Sue!“ varoval je Sean,
když si stará lvice dodala odvahy a s funěním jako parní lokomotiva zamířila ze tmy k nim. Z otevřené tlamy jí vyrážely
ohlušující erupce zvuků a dlouhým ocasem švihala ze strany na stranu jako bičem z hroší kůže. Zastavili se a shlukli
ještě blíž k sobě. Sean zamířil pušku i baterku na útočící šelmu. „Kliď se odtud!“ zakřičel na ni. „Táhni!“ Ale lvice šla
dál, uši přilepené k lebce. V otevřené mordě jí svítily žluté tesáky a růžový Jazyk. „Tak bude to, Sue!“ hulákal Sean.
„Nebo ti mám ustřelit tu tvoji pitomou palici?“ Na poslední chvíli prudce zastavila deset stop před místem, kde stáli.
Sklouzla na předních tlapách, až se od nich zaprášilo. „Jdi se vychcat!“ rozkazovačně jí domlouval Sean. Uši se jí
pomalu narovnaly, obrátila se a poslušně odklusala zpátky do lesa. „Byla to taková nevinná hra,“ zasmál se Sean. „Jen
to na nás zkoušela.“ „Jak to můžete vědět?“ vyjekla Claudie. Hlas se jí zlomil, a dokonce i jejím vlastním uším zněl
rozechvěle. „Její ocas. Dokud s ním mele, tak jen špásuje. Ale až ho bude držet nehybně vztyčený, pak si dávejte
pozor!“ „Auto už je tady,“ řekl Riccardo. Ve vyschlém řečišti pod nimi poskakovala světla reflektorů. „Chvála bohu,“
vydechla Claudie. „Ještě není konec,“ varoval je Sean, když zamířili k vozu. „Ještě je tu Mrzutá Gerta!“ Claudie, která
zapomněla na mladou lvici, se začala bázlivě ohlížet. Konečně se ocitli na břehu vyschlé řeky. Byl jasně ozářený světly
vozu, který stál s běžícím motorem o třicet yardů níž. Rozeznávala už i siluety hlav stopařů na předních sedadlech. Byli
blízko, tak blízko, že nedokázala odolat. Pustila se otcova opasku a rozběhla se po nánosu bílého písku k vozu.
Zaslechla, jak na ni zezadu Sean křičí, „náno pitomá!“ a hned na to i děsivé vrčení útočící šelmy. Claudie se chtěla
ohlédnout, když uviděla lvici vybíhat z rákosí šikmo proti ní. Nezadržitelně se k ní blížila. Dlouhý bledý stín se ve
světlech toyoty vlnil jako had a Claudii postihla žaludeční křeč. Nohy jí v hlubokém písku ztěžkly a zdálo se jí, že je
sotva vleče. Ocas lvice trčel nahoru ztuhlý jako sochor a Claudii v té hrůze ledově zněla v uších nedávná Seanova
slova. „Tentokrát se nezastaví. Chce mě zabít,“ blesklo jí hlavou. V prvním okamžiku si Sean ani neuvědomil, že dívka
utíká. Ohlížel se dozadu a obezřetně sestupoval po příkrém chodníku s baterkou v levé a puškou v pravé ruce. Držel ji
hlavní na rameně s palcem na pojistce spouště a pozoroval starou lvici, která se k nim plazila v rákosí při břehu. Byl si
jistý, že poté, co odrazil její pokus o útok, agresi jen předstírá. Kus za ní seděla v trávě její dvě mláďata a sledovala dění
očima plnýma nehraného úžasu; byla ještě příliš plachá, aby se přidala. V hustém rákosí ztratil na chvíli z dohledu
mladší lvici, která nyní představovala hlavní nebezpečí. Cítil sice, jak do něho
Claudie strčila, ale domníval se, že zakopla, a vůbec ho nenapadlo, že ho odstrčila, aby mohla utéct. Pátral světlem
baterky v porostu po mladší lvici, když zaslechl Claudiiny spěšné kroky v písku. Zprudka se otočil a uviděl ji už v
řečišti několik kroků před nimi. „Ty náno pitomá!“ vykřikl vztekle. To děvče bylo už od samého začátku neustálým
zdrojem potíží, a teď dokonce lehkomyslně porušilo jeho příkaz. Ještě dřív než na Claudii lvice zaútočila, věděl, že je
ztracena. Zabití nebo zmrzačení klienta bylo tím nejhorším, co může potkat profesionálního lovce. Pro něj by to
znamenalo konec kariéry, konec dvacetileté práce a námahy. „Náno pitomá!“ Chtěl by vykřičet na běžící postavu
všechnu hořkost a zlost. Odstrčil Riccarda, který stál pod ním na chodníku v šoku, neschopen pohybu. Ve stejném
okamžiku lvice vyrazila z okraje rákosí, kde doposud číhala. Řečiště bylo nasvětleno reflektory toyoty jako divadelní
scéna, a tak Sean zahodil baterku a oběma rukama sevřel pušku. Ale stejně nemohl střílet; mezi ním a lvicí se nalézalo
děvče. Claudie běžela ztěžka s hlavou odvrácenou od Seana, oči upřené na útočící šelmu. Ruce jí divoce kmitaly úplně
mimo rytmus pohybu nohou. „K zemi!“ zakřičel Sean. „Lehni na zem!“ Běžela dál blokujíc mu ránu a lvice se k ní
nezadržitelně blížila. Od tlap s naplno vytaženými žlutými drápy jí odlétaly gejzíry bílého písku a při každém skoku
zařvala a zavrčela. Ocas nesla pevně vztyčený jako vlajkovou žerď. Na zářivě bílém písku se k sobě rychle blížily
groteskní černé stíny dívky a lvice. Sean bezmocně sledoval přes hledí pušky, jak se šelma chystá ke skoku. Nemohl
střílet bez rizika, že zasáhne Claudii. Hrůzou oslabené nohy nakonec dívku neudržely a na poslední chvíli zakopla. Se
zoufalým výkřikem upadla tváří do písku. Sean okamžitě zamířil na krémově bílou náprsenku lvice. S touhle puškou byl
schopen na třicet kroků zasáhnout dvě pencové mince současně vyhozené do vzduchu dřív, než dopadly na zem. Už s
ní složil stovky leopardů, lvů, nosorožců, buvolů i slonů a také mužů, celou řadu mužů v rhodeské válce v buši - a
nikdy nepotřeboval opakovat ránu. Nyní, když byl cíl volný, mohl s naprostou jistotou prohnat střelu - kulku vážící
sedm set padesát gramů s měkkým houbovitým pláštěm na hrotu - lvicí od krku až ke kořenu ocasu. Znamenalo by to
jednoznačný konec šelmy, ale také konec safari a s největší pravděpodobností i konec jeho licence. Přinejmenším by
měl na krku měsíce vyšetřování a soud. Zabitá lvice by na něho přivolala hněv vládního výboru pro ochranu divoké
zvěře. Lvici už dělilo od Claudie jen pár stop bílého písku a Sean ji pustil z mušky. Dopouštěl se sice hrozného rizika,
protože hazardoval s životem dívky, ale stejně ho jen celou dobu rozčilovala a provokovala. Zaslouží si dostat za
vyučenou. Vypálil do písku, dvě stopy před otevřené čelisti šelmy. Těžká kulka zvedla fontánu písku a ohňostroj
bílých zrn na okamžik úplně zahalil tělo útočící lvice. Naplnil jí tlamu a dostal se jí do nozder. Vdechla ho do plic a začala
se dusit. Řezavá zrna zasáhla i oči a oslepená a dezorientovaná šelma se okamžitě zastavila. Sean vyrazil kupředu s
puškou připravenou k druhému výstřelu, ale nebylo ho třeba. Lvice prudce odskočila zpátky a tlapami si pokoušela
vyškrábat písek z očí. Přepadla, překulila se přes záda, ale hned se zase postavila na nohy a vyběhla k rákosí. Slepá
znovu upadla, skutálela se z příkrého břehu a opět se dala do běhu. Zvuky jejího divokého úprku a bolestný řev
doznívaly v buši. Sean zprudka zvedl Claudii. Nohy ji ještě odmítaly udržet, a tak ji napůl odvlekl a napůl odnesl k
toyotě a posadil na přední sedadlo. Okamžik později se na zadní sedadlo vyškrábal i Riccardo. Sean vyskočil na
stupačku a s puškou v jedné ruce mířil do tmy, připravený na další útok. „Jeď!“ zakřičel na Joba. Matabelský řidič
pustil spojku a toyota vyrazila dolů nerovným korytem řeky. Téměř minutu nikdo nepromluvil. Jakmile vyjeli z řečiště
na rovnější cestu, ozvala se Claudie tichým přiškrceným hlasem: „Jestli se okamžitě nevyčurám, tak prasknu.“ „Mohli
bychom vás nasměrovat na Vrčící Sue a jako vodním dělem ji odradit od dalšího útoku,“ navrhl Sean chladně a
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Riccardo na zadním sedadle se pobaveně uchechtl. Třebaže cítila v jeho smíchu nervózní ulehčení, těžce se jí to dotklo.
Tím úsměškem ještě zvýšil její beztak už nesnesitelné pokoření. Zpátky do tábora trvala jízda hodinu. Moses, Claudiin
táborový sluha, jí naplnil táborovou sprchu teplou vodou. Sprchu představoval dvacetigalonový sud od nafty
zavěšený ve větvích monopanového stromu. Prostor pod ním chránila kruhová stěna z travnatých rohoží krytá shora
hvězdami a zdola betonovou podlahou. Stála pod deštěm horkých kapek, celé tělo jí zrůžovělo a cítila, jak její pokoření
mizí a zvýšená hladina adrenalinu v krvi opadá. Na jejich místo se vehementně tlačil závratný pocit spokojenosti a
pohody, který přichází poté, když přežijete mimořádné nebezpečí. Jak se usilovně mydlila a obalovala tělo krajkami
vydatné pěny, poslouchala Seana. Cvičil v provizorní posilovně vzadu svého stanu, vzdáleného necelých padesát
yardů od sprchy. Jeho pravidelné syčivé výdechy při posilování s činkami se nesly po celém táboře. Za čtyři dni, co tu
pobývala, nevynechal cvičení ani jednou, bez ohledu jak tvrdý den měl za sebou. „Rambo!“ Ušklíbla se opovržlivě nad
jeho mužskou domýšlivostí. Ale přesto se přistihla, že myslí na jeho svalnaté paže a ploché až propadlé břicho, jaké
mívá chrt. Dokonce se jí vybavil i jeho zadek, pevný a tvrdý, připomínající pár pštrosích vajec nacpaných do khaki
trenýrek. Za posledních několik dnů se jí to stalo už víckrát. Moses s lucernou ji vyprovodil ven ze sprchy. Měla
oblečený hedvábný župan a kolem hlavy turban stočený z ručníku. Ve stanu před ni položil khaki kalhoty, tričko s
krátkými rukávy a pár vysokých bot ze pštrosí kůže. Kdyby měla volit sama, nevybrala by si nic jiného. Moses pral její
oblečení každý den a jeho práce se žehličkou se dala označit za vynikající. Kalhoty tiše zapraskaly, když si je
natahovala. Cítila se v nich dobře a její nálada začala nabírat výšku. Hodnou chvíli si sušila a kartáčovala vlasy a na
závěr jemně, přímo umělecky lehce nanesla na rty trochu rtěnky. Když na sebe pohlédla do malého zrcadla, její
uspokojení poskočilo o další stupínek nahoru. „Kdo se tu teď cítí méněcenný?“ usmála se na sebe a vyšla ven za muži
k táborovému ohni. S povděkem vzala na vědomí fakt, že se přestali bavit a sledovali, jak přichází. Sean vyskočil z
táborové sedačky a pozdravil ji tím svým hloupým anglickým způsobem, kterým ji vždy přiváděl do rozpaků. „Posaďte
se!“ Snažila se být strohá. „Copak musíte pořád vyskakovat jak jojo.“ Sean se lehce usmál. „Jen neříkej, jak se jí daří
držet nos nahoru,“ napomínal se v duchu a přidržel jí sedačku, dokud se neposadila a nenastavila teplu ohně podrážky
svých bot. „Přineste donně skleničku,“ nařídil obsluze. „Víte, jak to má ráda.“ Sluha k ní přistoupil se stříbrným tácem.
Hlt whisky Chivas sice sotva stačil zabarvit vodu Perrier ve sklence z křišťálového skla plné ledu, ale byl perfektní.
Sluha měl na sobě sněhobílou róbu kauza, která mu splývala hluboko pod kolena. Šarlatová šerpa přes rameno dávala
všem na vědomí, že zastává výsadní postavení vrchního číšníka. Na hlavě mu jako kastrůlek trůnil fez stejné barvy.
Dva pomocní číšníci skromně postávali opodál, odění ve stejných bílých kauzách a s fezy na hlavách. Claudie si
připadala trochu nesvá. V táboře se dvacet sluhů staralo o pohodlí tří lidí. Takový přístup se jí zdál příliš koloniální,
požitkářský a vykořisťovatelský.
Propánaboha, píše se přece rok 1987 a impérium už je dávno v trapu - na chuť whisky však podobné úvahy neměly
vliv. Byla báječná. „Hádám, že čekáte, až vám poděkuji za záchranu života,“ řekla, když maličko upila. „Vůbec ne,
zlatíčko.“ Sean téměř okamžitě poznal, jak jí to oslovení dráždí. „Dokonce ani nečekám, že se omluvíte za svou
nezměrnou hloupost. Abych byl upřímný, bál jsem se víc, že zastřelím lvici. To by byla skutečná tragedie.“ Ten drobný
slovní šerm Claudii potěšil. Každá rána, která pronikla jeho krytem, jí dávala větší uspokojení než vydařený den na
kurtu. Osten zklamání do její pohody přinesl vrchní číšník, který oznámil náhrobním hlasem: „šéfkuchař vzkazuje, že
večeře je připravena, mambo.“ Sean vstal a odvedl je do jídelního stanu osvětleného svíčkami v mnohoramenném
svícnu z míšeňského porcelánu. Příbory z masivního stříbra byly těžké a Claudie nenápadně zkontrolovala punc. Na
ubruse s madeirskými krajkami se třpytily křišťálové sklenky od Waterforda a za každou táborovou židlí stál ustrojený
číšník připravený servírovat. „Máš představu, co to bude dnes, Capo?“ zeptal se Sean. „Trochu Wolfganga Amadea?“
navrhl Riccardo a Sean stlačil přehrávací tlačítko stolního magnetofonu. Průzračné tóny Mozartova klavírního koncertu
číslo sedmnáct naplnily stan zalitý světlem svíček. V polévce z morkových kostí buvola plavaly zelené hrášky a perlové
krupky. Byla kořeněna ďábelskou směsí chili, které Sean říkal „peli peli ho ho“. Claudie zdědila po otci lásku k chili,
česneku a červenému vínu, ale na další chod, buvoli držtky v bílé omáčce se nedokázala ani podívat. Oba muži je měli
rádi zelené, což byl jejich eufemismus pro „nedokonale zbavené původního obsahu“. „Vždyť je tojen požvýkaná
tráva,“ domlouval jí otec, ale Claudii bylo špatně a musela se odvrátit. Pak zachytila závan vůně speciálního jídla, které
kuchař připravil zvlášť pro ni. Pod nazlátlou kůrčičkou se skrývaly šťavnaté dušené řízky a ledvinky z antilopy.
Šéfkuchař jen nevěřícně zakroutil hlavou s vysokou bílou čepicí, když slyšel, že má přidat deset stroučků česneku.
„Kuchařská kniha nemluví o žádném česneku, donna.“ „Má kniha zase tvrdí hodně česneku. Doslova říká deset
velkých stroučků. Jasné, šéfe?“ Šéfkuchař s úsměvem kapituloval. Claudie od samého začátku ohromovala celé
osazenstvo tábora svým šarmem a uvolněným jednáním. Víno, jihoafrický Cabernet, bylo husté a silné a každým
douškem stejně dobré jako její oblíbené Chianti. Claudie ho vychutnávala s plným zaujetím stejně jako jídlo. Celodenní
námaha, slunce a čerstvý vzduch jí přidaly na chuti. Podobně jako otec mohla jíst a pít, co hrdlo ráčí, a v pase jí
nepřibyl ani gram tuku. Jediným zklamáním večera se stala konverzace. Stejně jako jiné večery mluvili muži jen o
puškách, lovu a zabíjení divokých zvířat. Řeči o zbraních považovala za zvlášť nesrozumitelné nesmysly. Její otec na
příklad prohlásil: „Weatherby 0.300 dokáže dát kulce těžké sto osmdesát gramů 3200 stop za sekundu. To ti dá ústovou
energii větší než 4000 stop na libru a neuvěřitelný hydrodynamický šok.“ A Sean mu na to odpověděl: „Vy Yankeeové
jste posedlí rychlostí. Roy Watherby vypálil na africkou zvěř víc kulek než ty jsi kdy snědl špaget, Capo. Dej mi
vysokou dílčí hustotu, Noslerovu konstrukci a mírnou rychlost...“ Tohle přece nemůže vydržet hodinu za hodinou
žádný normální člověk, myslela si. A přesto každou noc během safari, když odcházela spát, zůstávali oba muži u
táborového ohně při koňaku a doutnících a vytrvale donekonečna opakovali podobné nesmysly. Když ale začali
povídat o zvěři, zajímalo ji to víc a mohla se tu a tam i přidat. Ale i tak to byly obvykle jen projevy nesouhlasu.
Většinou hovořili o nějakých konkrétních zvířatech -legendárních starých samcích, pro které měl Sean vybrané
přezdívky. Claudii štvaly stejně, jako když otci říkal „Capo“, jako by byl nějaký mafiánský kmotr. Jednomu takovému
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zvířeti říkal „Fridrich Veliký“ nebo jednoduše „Fred.“ Jednalo se o lva, na kterého měli právě spadeno a pro kterého
pověsili na strom buvola. „Tuto sezónu jsem ho všeho všudy viděl dvakrát. Jeden můj klient na něho dokonce
vystřelil. Představ si, že se mu nervozitou tak třásly ruce, že ho minul snad o délku fotbalového hřiště.“ „Pověz mi o
něm.“ Riccardo se dychtivě nahnul dopředu. „Ale, tati? vždyť ti o něm vyprávěl minulou noc,“ připomněla mu Claudie
sladce. „A předminulou taky a stejně tak tu první...“
„Malé hezké holčičky mají být vidět a ne slyšet,“ odbyl ji s úsměvem Riccardo. „Copak jsem tě nic nenaučil?“ A pak
zpátky k Seanovi: „Povídej o Fredovi znovu.“ „Měří víc jak jedenáct stop, ale délka není všechno. Hlavu má jako hroch
a černou hřívu jako stoh sena. Když jde, tak to v ní ševelí a šumí jako vítr ve větvích stromu msasa, bájil Sean.
„Chytrost? Lstivost? To všechno Fred zná. Pokud já vím, tak už na něho stříleli třikrát a tři sezóny zpátky ho dokonce
postřelil jeden Španěl, zákazník Iana Pierciho. Ale Fred se z toho vylízal. Španěl ho nedostal, protože byl hloupý.“ „Jak
ho dostaneme my?“ zvídal Riccardo. „Myslím, že jste oba nechutní,“ vmísila se do hovoru Claudie, dřív než stačil Sean
odpovědět. „Po tom, co jsem dnes viděla ty nádherné tvory a jejich mláďata, nechápu, jak je můžete zabíjet.“ „Já
neviděl dneska žádné zastřelené lvíče,“ poznamenal Riccardo a pokynul číšníkovi, aby mu přidal drštěk. „Ve
skutečnosti jsme měli velké potíže a podstoupili nemalé riziko, abychom zajistili jejich přežití.“ „Nejmíň čtyřicet pět dní
svého života jsi zasvětil jedinému účelu - zabíjení lvů a slonů,“ vrátila mu Claudie připomínku. „Takže ode mne nečekej
žádnou pochvalu, Riccardo Monterro.“ „Vždy mě fascinuje váš zmatený způsob myšlení, který plodí takové průměrné
liberální výkřiky,“ zasáhl do hovoru Sean a Claudie dychtivá boje se k němu s potěšením obrátila. „V mém myšlení
žádný zmatek neexistuje. Přišli jste tu přece zabíjet zvěř.“ „Farmář také zabíjí zvířata,“ namítl Sean, „aby udržel zdravé
stádo a dostatek místa pro jeho přežití.“ „Vy ale nejste farmář.“ „Ano, jistě, to nejsem,“ souhlasil Sean. „Jediný rozdíl je
v tom. že já zvířata zabíjím v terénu a ne na jatkách. Ale stejně jako u farmáře je mým prvořadým zájmem zajistit přežití
plemenného stáda.“ „Tohle přece není domácí skot,“ bojovala dál Claudie. „Tohle jsou nádherná divoká zvířata.“
„Nádherná? Divoká? Co to má s tím, ksakru, společného? Podobně jako všude jinde v moderním světě musí divoká
zvěř zaplatit, má-li přežít. Tady Capo si zaplatil deset tisíc dolarů, aby mohl ulovit lva a slona. Dává těmto zvířatům
nesrovnatelně vyšší finanční hodnotu, než mají kozy a skot, a umožňuje nezávislé zimbabwské vládě vyhradit milióny
akrů země pro zvěř, aby měla kde volně žít. Já si jedno takové území pronajal a mám tak nejsilnější popud na světě k
tomu, abych ho chránil před pastevci a pytláky. Musím udělat všechno pro to, abych měl hodně krásné zvěře, kterou
můžu nabídnout svým zákazníkům. Ne, zlatíčko, legální safari je jeden z nejmocnějších nástrojů pro uchování dnešní
Afriky.“ „Takže vy chráníte zvěř tím, že ji střílíte z vysoce výkonných pušek?“ posmívala se Claudie. „Vysoce výkonné
pušky?“ Sean se mírně usmál. „Další emotivní výkřik liberálních papoušků. Vy byste dala přednost málo výkonným
zbraním? Není to stejné, jako kdybyste žádala po řezníkovi, aby podřezával kozám krky tupým nožem? Jste inteligentní
žena, tak myslete hlavou a ne srdcem. Jedinec v říši zvířat nic neznamená. Jeho život je omezen na několik krátkých let.
V případě lva, kterého chceme ulovit, je to sotva víc než dvanáct roků. Co je nedocenitelné, je existence druhu jako
celku. Ne individua, ale celého druhu. Ten náš lev je starý samec na konci svého aktivního života, během kterého
chránil své družky a mláďata a přidal své geny do genetického fondu rasy. Za rok nebo dva by zašel tak jak tak
přirozenou smrtí. Není daleko lepší, když jeho smrt přinese deset tisíc v hotovosti, které se pak investují na zabezpečení
místa pro jeho potomky v krajině hemžící se černou populací a jejich stády vychrtlých koz?“ „Můj ty Bože! Když vás
tak poslouchám,“ Claudie smutně zakroutila hlavou. „Hemžící se černá populace? To jsou slova bigotního rasisty. Je to
snad jejich zem, proč by si nemohli svobodně zvolit, kde chtějí žít?“ „Tohle přesně je logika zmatených liberálů,“
argumentoval se smíchem Sean. „Rozhodněte se konečně na čí straně stojíte. Jestli budete hájit krásná divoká zvířata,
nebo krásné divoké černochy. Obojím stranit nemůžete. Když spolu začnou soupeřit o životní prostor, zvířata vždy
skončí poražena, pokud za ně nezaplatíme účet my lovci. Není zrovna snadné přít se s tímto mužem, musela připustit
Claudie a byla ráda, když otec přerušil jejich debatu. Poskytl jí tak čas najít další argumenty.
„Nemůže být nejmenších pochyb, na které straně stojí můj drahoušek dcera. Nakonec, Seane, víš, že mluvíš se starší
členkou výboru pro opětné usazení Inuitů do jejich tradičních končin?“ Mile se na otce usmála. „Ne Inuité, tati. Lidé by
si mohli myslet, že měkneš. Dokonce ani ne Eskymáci - obvykle je přece nazýváš žluté huby, nemám pravdu?“ Riccardo
si uhladil vlnité šediny na spáncích. „Chceš vědět, jak moje dcera a ten její výbor určuje, kolik Aljašky má patřit
Inuitům?“ zeptal se Seana. „Řekne vám to tak nebo tak.“ Claudie se nahnula přes stůl a plácla otce přes ruku. „Je to
jeho společenská rutina. Velmi zábavné. Bude se vám to líbit.“ Riccardo pokračoval, jako by vůbec nic neřekla. „To se
takhle vydají po Čtvrté ulici v Anchorage, tam, co stojí všechny bary města, a seberou pár Eskymáků, kteří ještě stojí
na nohou. Pak je naloží do aeroplánu, letí s nimi nad poloostrovem a ptají se jich: Tak nám řekněte, kde žili vaši lidé.
Ukažte nám svá tradiční kmenová loviště. Co támhleto jezero? Nerybařili tam někdy vaši předkové?“ Riccardo změnil
tón a perfektně imitoval hlas Eskymáka. „Jistě!! řekne domorodec sedící na zadním sedadle a zašilhá z okna očima
plnýma whisky Jack Danielson. Tady lovil ryby můj děd. „ Znovu změnil hlas a napodobil Claudii. „A co ty hory
támhle, kterým my zlí bílí lidé, kteří vám je ukradli, říkáme Brooks Range? Tam také lovil váš dědeček?“ Opět změnil
akcent. „Určitě, ano. Zastřelil tam celou hordu medvědů. Vzpomínám si, jak mi o tom vyprávěla babička. „ „Pokračuj,
tati. Máš dneska úžasné publikum. Pana Courtneye nesmírně těší tvá vtipnost,“ vybízela Claudie. „A představ si,“
pokračoval Riccardo, „Claudii žádný Eskymák nepohrdl jediným nabízeným jezerem nebo horami. Není to fantastické?
Naše holčička má perfektní skóre - ani jediné odmítnutí.“ „Máš prostě setsakramentské štěstí, Capo,“ řekl mu na to
Sean. „Mohli by ti alespoň něco nechat, až dostanou svůj podíl. Claudii vzbudil cinkot nádobí před vchodem do stanu
a zdvořilé Mosesovo zakašlání. V životě jí nikdo nenosil čaj do postele a ten luxus jí připadal úžasně dekadentní. Ve
stanu byla ještě tma jako v ranci a ledově studeno. Když Moses otvíral vstupní cíp stanu, slyšela, jak na stanovině
praská jinovatka. Nikdy ji ani nenapadlo, že by v Africe mohla být taková zima. Posadila se na táborovém lehátku a
chvěla se chladem. Hřála si ruce na hrnku s vřelým čajem a pozorovala Mosese, jak pobíhá po stanu. Do umývadla nalil
vědro horké vody a vedle něho položil čistý bílý ručník. Pohárek na mytí zubů naplnil převařenou pitnou vodou a na
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zubní kartáček vytlačil housenku zubní pasty. Nakonec doprostřed stanu postavil ohřívač se žhavým dřevěným uhlím.
„Dnes je moc zima, donna.“ „A taky zatraceně brzy,“ dodala Claudie ospale. „Slyšela jste v noci řvát lvy, donna?“
„Neslyšela jsem nic.“ Zívla. Před stanem mohla klidně v noci vyhrávat kapela „Ameriko, ty krásná“ a stejně by ji
neprobudila. Moses dokončil aranžmá Claudiiných svršků na prázdné posteli vedle a věnoval se jejím botám; leštil je,
dokud se nesvítily jako sklo. „Kdybyste ještě něco potřebovala, zavolejte,“ řekl a vycouval ze stanu. Vystřelila z teplé
postele a sklonila se nad ohřívačem. Roztřesenýma rukama držela nad žhavým uhlím kalhotky, aby je nemusela
natahovat studené. Když vyšla ze stanu, hvězdy ještě jasně zářily. Chvíli zůstala stát a kochala se pohledem na třpytné
poklady jižního nebe. S pocitem zadostiučinění našla Velký kříž a pak zamířila k ohni, kde už čekali oba muži. Vděčně
přidržela ruce nad plápolajícím plameny. „Vůbec ses od dětských let nezměnila,“ smál se otec. „Pamatuješ, s jakými
potížemi jsem tě každé ráno tahal z postele, když jsi musela do školy?“ Sluha jí přinesl druhý hrnek čaje. Sean zahvízdal
a Job nastartoval toyotu; přistavil ji k přední bráně ohrady. Oblékli si teplou výbavu: vlněná trika, bundy, čepice a
vlněné šály. Když napochodovali k vozidlu, našli již pušky zavěšené v kabině a vzadu za vozem postávali dva
příslušníci kmene Matabelů, Shadrah s Jobem. Mezi vysokými muži se téměř ztrácel malý ndorobský stopař. Se svou
dětskou postavou sahal Claudii sotva pod paži, ale v jasných uličnických očích mu hrál odvážný a mírně drzý úsměv.
Claudie si bez námahy zamilovala celé osazenstvo tábora,
ale Matatu byl její oblíbenec. Připomínal jí jednoho trpaslíka ze Sněhurky. Černoši se před chladem zachumlali do
zimníků z armádních přebytků a na hlavy si natáhli pletené kukly. Z temnoty zasvítily Claudii na pozdrav bílé zuby;
všichni tři už od samého začátku podlehli jejímu kouzlu. Sean si sedl za volant a Claudii posadil doprostřed mezi sebe a
Riccarda. Skrčila se a přitulila k otci. Za krátký čas, co pobyla na safari, se jí už začátky denního dobrodružství docela
zamlouvaly. Jeli pomalu po hrbolaté cestě plné zatáček a noc nesměle ustupovala před pokračujícím svítáním. Sean
zapnul reflektory. Claudie hleděla do temného lesa na travnaté mýtiny, které ho protínaly. Sean jim říkal „vlei.“ Ráda by
také někdy první zahlédla nějakého živého tvora kolem cesty, ale Sean nebo otec ji vždy předběhli a oznámili dřív:
„Kudu nalevo,“ nebo „Támhle je bahnivec.“ Příležitostně se zase nahnul ze zadních sedadel Matatu, poklepal jí na
rameno a rukou s růžovou dlaní pokynul k další vzácné podívané. Na prašném povrchu cesty zůstaly stopy zvířat,
která ji v noci přecházela. Jednou projeli kolem čerstvé kupy sloního trusu, ze které se ještě kouřilo. Všichni vysedli z
toyoty a pozorně si zblízka prohlíželi sloní navštívenku. Ze začátku by Claudii takový zájem o hromadu hnoje
pohoršoval, ale už si zvykla. „Starý žebrák,“ prohlásil Sean, „se svým posledním párem stoliček.“ „Jak to poznáte?“
Zkoumavě pohlédla na Seana. „Už nemůže rozžvýkat potravu,“ vysvětloval. „Vidíte ty větvičky a listy v trusu? Jsou
téměř celé.“ Matatu dřepl ke stopě, mohutnému kulatému otisku sloní tlapy velikému jako víko od popelnice.
„Podívejte, jak má vyhlazené polštářky na chodidle,“ upozornil Sean. „Jsou hladké jako ojeté pneumatiky. Je to velký a
starý kus.“ „Je to on?“ zeptal se Riccardo dychtivě a zašilhal po kulovnici Rigby ráže 0.416 na věšáku vzadu za
sedadly. Sean pokrčil rameny, „Matatu nám poví.“ Malý Ndorobo si odplivl do prachu cesty, a když vstal, zakroutil
žalostně hlavou a fistulovým hlasem oslovil Seana swahilsky. „To není ten, kterého chceme. Matatu zná tohoto slona,“
překládal Sean. „Zahlédli ho loni blízko řeky. Má jeden kel uražený těsně u hlavy a z druhého mu opotřebením zbyl jen
pahýl. Kdysi musel nosit úžasný pár klů, ale dnes už je na opačné straně kopce.“ „Vy myslíte, že Matatu dokáže poznat
určitého slona podle jeho stop?“ Claudie se tvářila nedůvěřivě. „Matatu dovede odlišit jediného buvola ve stádu o pěti
stech kusech a pak, třeba o dva roky později, pozná to zvíře znovu pouhým pohledem na jeho stopu.“ Sean schválně
trochu přeháněl. „Matatu není obyčejný stopař, je to čaroděj.“ Míjeli malé zázraky, které se střídavě objevovaly kolem
cesty. Býk antilopy kudu, šedivý přízrak s hřívou a hrbem na hřbetě, zabíhal do lesa; bílé pruhy na jeho bocích
připomínaly čmárance křídou. Z šera houštiny mu svítily jen spirálovité rohy podobné vývrtkám. Zaskočili ženetku na
noční toulce. Malá zlatá šelma s černými skvrnami podobná miniaturnímu leopardu na ně překvapeně zírala z okraje
hnědé trávy. Před toyotou poskakovala klokaní krysa a hejno čiřikajících perliček s voskově žlutými helmami na
hlavách klusalo v trávě souběžně s cestou. Claudie se už ani nemusela ptát, „Co je to za ptáka?“ nebo „Jak se jmenuje
tamto zvíře?“ Začínala je sama rozeznávat a její sebevědomí rostlo. Těsně před východem slunce zaparkoval Sean
toyotu při úpatí skalnatého kopce, který se prudce zvedal z úrovně lesa. Vylezli z vozu celí ztuhlí, odložili teplé oblečení
a začali stoupat po příkré nerovné stezce. Když bez zastávky zdolali tři sta stop dlouhé stoupání na vrchol, Claudie
měla co dělat, aby utajila svůj krátký dech. Sean načasoval výstup dokonale. Nad lesem právě vyšlo slunce a krajinu
kolem dokola zaplavila dramatická žlutá zář. Pohlédli přes panoráma lesů a palouků zářící zlaté trávy na skalnaté
pahorky zvedající se v dáli; plné věží a věžiček vypadaly jako začarované zámky z pohádek. Četné jiné kopce, podobné
hromadám černého kamení, připomínaly zase skládku odpadu zbylého po stvoření světa. Zahřátí výstupem odložili
svetry, protože už první sluneční paprsky nesly neklamný příslib poledního vedra. Usedli v jejich teplém objetí na
okraji skály a dalekohledy prohlíželi les dole. Job za ně položil koš s jídlem a během několika minut rozdělal oheň. Při
výjezdu z tábora bylo na snídani ještě příliš brzy. Sotva Claudie ucítila vůni smažených vajíček a slaniny, začaly se jí
sbíhat sliny.
Zatímco čekali na snídani, Sean jim popisoval terén. „Támhle, hned za druhým hřebenem, leží hranice s Mosambikem.
Nebude to odsud dál než sedm či osm mil.“ „Mosambik? Prohlásila Claudie s dalekohledem na očích. „Ten název zní
tak romanticky.“ „Není zdaleka tak romantický. Jen jeden z dalších triumfů afrického socialismu a pečlivě promyšlené
politiky ekonomického chaosu a ničení,“ zavrčel Sean. „Před snídaní rasismus nesnáším,“ chladně přijala jeho slova
Claudie. „Jak je libo. Sean se usmál. „Stačí, když řeknu, že za touto hranicí leží dvanáct let marxismu. Korupce,
chamtivost a nekompetentnost začínají přinášet své ovoce: občanskou válku, která se dostala úplně mimo jakoukoliv
kontrolu, hladomor, který pravděpodobně umoří milión lidí a epidemie nemocí včetně AIDS, připravené v krátkém
období příštích pěti let zahubit další milión obyvatel.“ „Místo jako stvořené na prázdniny,“ dodal Riccardo cynicky.
„Co bude se snídaní, Jobe?“ Job přinesl talířky s vejci na slanině a plátky chleba osmaženého na másle. Následovaly
objemné hrnky vonící kávy. Jedli z klína a mezi sousty prohlíželi dalekohledy okolí. „Je z tebe výborný kuchař,“
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pochválila Joba Claudie. „Díky, madam,“ odpověděl tiše. Jeho angličtina nesla jen mírný náznak cizího akcentu. Měl
vysokou robustní postavu a z nádherné kulaté tváře, která nezapřela typické znaky lidí kmene Matabelů, svítily široko
posazené inteligentní oči. Do čtyřicítky mu už nechybělo mnoho. „Kde ses naučil tak dobře anglicky“ vyzvídala. Muž
zaváhal, pohlédl na Seana a pak odpověděl hlubokým měkkým hlasem: „V armádě, madam.“ „Job se mnou sloužil jako
kapitán u Ballantyneových skautů,“ vysvětloval Sean. „Kapitán!“ vykřikla Claudie. „Neměla jsem tušení, že...“
Rozpačitě skončila uprostřed věty. „Neměla jste tušení, že v rhodeské armádě sloužili černí důstojníci,“ dokončil Sean
za ni. „O Africe je třeba vědět mnohem víc, než ukazuje televize CBS.“ Padesát yardů opodál seděl druhý nosič pušek,
Shadrah; měl odtud lepší výhled k severu. Nyní tichým hvízdnutím na sebe upoutal pozornost a ukázal před sebe. Sean
vytřel kouskem topinky poslední zbytek jídla na talířku, vecpal ho do úst a podal talířek Jobovi. „Díky, Jobe. Bylo to
ohromné,“ řekl a odešel za Shadrahem. Oba upřeně hleděli kamsi dolů do lesa.“ „Co tam máte?“ volal na ně netrpělivě
Riccardo. „Slona,“ odpověděl Sean. Claudie vyskočila a rozběhla se k nim. „Kde? Kde je?“ dychtila ho spatřit. „Velký?“
zeptal se Riccardo. „Vidíte kly? Je to on?“ „Je moc daleko. Dobré dvě míle.“ Sean ukázal na nevýraznou šedou skvrnku
mezi stromy a Claudii překvapilo, jak může být obtížné zahlédnout tak mohutné zvíře. Teprve když se slon po několika
minutách pohnul, byla schopná ho najít. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se Riccardo. „Mohl by to být Tukutela?“ „Mohl
by,“ přikývl Sean. „Ale pravděpodobnost je jedna ku tisíci.“ Tukutela. Claudie už to jméno zaslechla; muži ho
vzpomněli u táboráku. Tukutela - Ten, co je zlý, byl jedním z legendárních zvířat, kterých byste už v celé Africe našli
pouhou hrstku. Sloní samec s kly, které vážily přes sto liber každý, byl hlavním důvodem, proč se Riccardo vrátil do
Afriky. Už ho jednou spatřil. Před třemi lety na safari sledovali to zvíře se Seanem Courtneyem celých pět dnů. Matatu
je za ním dovedl po stopě dlouhé víc než sto mil. Dostali se k němu na dvacet kroků ve chvíli, kdy se obrovské
věkovité zvíře živilo marulovými plody. Mohli si prohlédnout každou násku a každý záhyb na jeho zjizvené šedé kůži.
Byli tak blízko, že by dokázali spočítat posledních pár chlupů na jeho ocasu; zbytek už za ta léta ztratil. Na jeho kly jen
zírali v tichém úžasu. Riccardo Monterro, který byl ochotný zaplatit jakoukoliv sumu za takovou trofej, se tehdy Seana
tiše zeptal: „Existuje nějaký způsob, jak ho dostat?“ Po krátkém váhání Sean zavrtěl hlavou. „Ne, Capo. Nesmíme se ho
dotknout. Je tu něco víc ve hře než má licence a nájem.“ Tukutela nosil na krku silný nylonový obojek podobný
pneumatice těžkého náklaďáku a na něm rádiovou vysílačku.
Před několika lety ho členové vládního institutu pro výzkum slonů uspali střelou z helikoptéry a ve spánku mu navlékli
kolem krku obojek s rádiem. Ten z Tukutely udělal „vybrané výzkumné zvíře“ a chránil ho před všemi legálními lovci.
Pochopitelně že riziko zásahu pytláků tím nezmizelo, ale pro řádné lovce byl tabu. Po čas, co byl slon pod vlivem drogy,
vládní veterinář, doktor Glynn Dones, který měl projekt výzkumu na starosti, změřil jeho kly. Zpráva, kterou pak
sestavil, nebyla sice nikdy zveřejněna, ale přítulná blonďatá sekretářka doktora Donese, která považovala Seana
Courtneye za nejúžasnějšího muže, jakého za svůj mladý život potkala, neváhala a pořídila Seanovi kopii. „Dones po
změření došel k závěru, že jeden kel váží sto třicet liber a druhý je jen o pár liber lehčí,“ šeptal Sean do ucha Riccardovi,
když hladovými pohledy častovali kly starého slona. Měly u kořene sílu Seanova stehna a byly jen nepatrně kónické.
Přírodní šťávy je zabarvily téměř dočerna. Jak dál uváděla zpráva doktora Donese, měřil levý kel od sloní tlamy až po
tupé zakulacené konce osm stop a necelých pět palců a pravý osm stop a šest a čtvrt palce. Nakonec odešli a nechali
slona jeho samotářským toulkám. Před šesti měsíci blond sekretářka docela náhodně při snídani v dívčím pokoji v
Harrare prohodila: „Víš, že se Tukutela zbavil svého obojku?“ Sean, který ležel nahý v její posteli, se zprudka posadil.
„Co to říkáš?“ „Dones málem dostal záchvat. Zaměřili radiový lokátor na slonovu vysílačku a našli jen obojek. Podařilo
se mu ho strhnout a vyhodit i s rádiem na vršek stromu msasa.“ „No ne? Ty moje malá krásná hlavičko,“ rozplýval se
Sean šťastně. „Pojď sem a vyber si svou odměnu.“ Děvče bez váhání odhodilo župan na podlahu a rozběhlo se k
posteli. Když Tukutela ztratil obojek, přestal být vybraným výzkumným zvířetem a stal se legální lovnou zvěří. Sean
okamžitě uvědomil telegraficky Riccarda, který se právě nacházel na Aljašce. Odpověď dostal hned příští odpoledne.
„PRIJEDU STOP OBJEDNEJ MI SAFARI OD 15. CERVENCE DO 15. SRPNA STOP CHCI TOHO SLONA STOP
CAPO.“ Tak se stalo, že Riccardo nyní stál na hřebenu pahorku, pozoroval šedý stín v lese daleko pod ním a chvěl se
vzrušením. Claudie ho pozorovala s neskrývaným údivem. Tohle že je její otec,
chladnokrevný pragmatik v podnikání, mistr savou faire. Viděla ho už projednávat desetimiliónový kontrakt a sázet
těžké peníze za hracím stolem v Las Vegas bez viditelného pohnutí a tady se zalyká vzrušením jako gymnazista na
prvním rande. Pocítila nečekanou vlnu náklonnosti. „Já neměla ani potuchy, co to pro něj znamená,“ vyčítala si. Možná
jsem na něj moc tvrdá. Tohle je asi poslední věc, po které opravdu touží. Ráda by ho objala kolem krku a řekla: „Je mi to
líto, tati. Mrzí mě, že jsem tě chtěla obrat o tuto poslední radost.“ Ale Riccardo vůbec nevnímal její existenci. „Mohl by
to být
Tukutela,“ opakoval tiše sám sobě, jako by chtěl přáním donutit osud, aby to byla pravda. Ale Sean zavrtěl hlavou.
„Poslal jsem čtyři stopaře hlídat řeku. Tukutela by se přes ni nedostal nepozorován. A kromě toho je příliš brzy.
Nemyslím, že by opustil údolí dřív než vyschnou poslední vodní napajedla kolem zlomu, a to potrvá přinejmenším
týden nebo deset dnů.“ „Mohl proklouznout,“ nebral Riccardo v úvahu Seanovo vysvětlení. „Je pořád možnost, že by
to mohl být dole on.“ „Samozřejmě že sejdeme dolů a podíváme se,“ utěšoval ho Sean, kterého na rozdíl od Claudie
Riccardova vášeň vůbec nepřekvapovala. Naprosto ji chápal. Poznal už na padesát podobných klientů, silných,
agresivních a úspěšných mužů, kteří se netajili svými instinkty. Potřeba lovu je neodmyslitelná součást mužské duše.
Někteří ji potlačí, jiní přemění na méně hrubé a křiklavé cesty seberealizace. Mávají vášnivě holemi na golfových
hřištích či raketami na tenisových kurtech. Zvěř z masa a kostí vymění za malý bílý míček. Ale muže jako je Monterro
vášeň ovládá úplně a nedopřeje jim uspokojení z ničeho menšího než z totálního vzrušení, které může přinést jen lov a
zabíjení. „Skadrahu, vezmeš bwanovu banduki 0.476,“ hlasitě rozděloval úkoly Sean. „Jobe, nezapomeň láhve s vodou.
Matatu, akwendi! Jdeme!“ Scházeli přímo dolů prudkým svahem, skákajíce z balvanu na balvan jako horské kozy. Dole
se beze slov seřadili do obvyklé postupové formace. V čele hledal stopu Matatu následovaný Jobem a Seanem. Jejich
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až nadpřirozeně ostrým zrakům neuniklo nic, co se šustlo v lese před nimi. Klienti pochodovali uprostřed v závěsu se
Skadrahem připraveným v případě potřeby podat Riccardovi kulovnici. Pohybovali se docela svižně, ale přesto trvalo
téměř hodinu, než Matatu našel mohutné mísovité otisky sloních tlap a zbytky strhaných větví, které za sebou zvíře
nechávalo při krmení. Matatu se nad stopou zastavil a zklamaně zakroutil očima. Pištivým hlasem oznámil znechuceně
svůj závěr. „To není Tukutela. Je to starý slon s jedním klem, vysvětloval Sean. „Stejný, jehož stopu jsme našli ráno na
cestě. Došel obloukem až sem.“ Claudie pozorovala otcovu tvář a přímo cítila intenzitu jeho zklamání. Srdce se jí
sevřelo. Na cestě zpět k toyotě nikdo nepromluvil a teprve u vozu Sean poznamenal: „Nemohls přece čekat, že to bude
až tak snadné, Capo.“ Zašklebili se jeden na druhého. „Máš pravdu. Jistě že ne. To hlavní je lov. Jakmile kořist jednou
zastřelíš, je to jen mrtvé maso.“ „Tukutela přijde, sliboval Sean. „Tohle je jeho pravidelný revír. Ukáže se tu ještě před
novým měsícem, to ti můžu zaručit. A do té doby máš lva. Pojeďme zkontrolovat újed, jestli si Fridrich Veliký nedal říct.
K vyschlému řečišti pod loveckým úkrytem s návnadou trvala jízda dvacet minut. Nechali toyotu na bílém písku, a jak
stoupali stezkou nahoru, Claudii zamrazilo při vzpomínce na minulý večer. Kolem úkrytu bylo plno lvích stop. Stopaři
vzrušeně diskutovali se Seanem a Matatu čiřikal jako perlička. „Co se děje?“ ptala se zvědavá Claudie, ale nikdo jí
neodpověděl. Musela přidat do kroku, aby stačila mužům pospíchajícím pásem vysekaného buše k fíkovníku s buvoli
mršinou. „Tak řekne mi někdo, co se stalo?“ volala prosebně a zůstala stát kus od návnady. Zápach byl silnější, než si
troufala vydržet. Muži nejevili sebemenší známky znechucení a zblízka obhlíželi zbytky buvoli krávy. Změna oproti
včerejšku byla tak markantní, že si jí všimla i Claudie. Včera před soumrakem zůstala návnada takřka netknutá a nyní jí
bylo víc než polovina pryč. Zbyla jen hlava a přední čtvrtě. Sean se musel natáhnout, aby na zbytky dostal. Páteř a
žebra byly rozkousány a černá kůže roztrhaná drápy visela v cárech jako zbytky smutečního praporu. Zatímco Sean a
nosiči obhlíželi mršinu, Matatu prohledával zem v okolí stromu. Vydával přitom ňafavé zvuky jako pes, který navětřil
zvěř. Sean cosi sebral z hřebene ohlodaných žeber mršiny a ukazoval to Riccardovi. Oba se vzrušeně usmívali a
podávali si tu věc z ruky do ruky. „Řekne mi už konečně někdo něco?“ zlobila se Claudie. „Tak nestůjte vzadu a pojďte
blíž.“ Neochotně se přiblížila s nosem teatrálně přikrytým dlaní. Sean k ní natáhl pravici. Na otevřené dlani ležel jediný
dlouhý černý vlas k nerozeznání podobný jejím vlasům. „Co je to?“ Riccardo vzal vlas Seanovi z dlaně a podržel ho
mezi palcem a ukazováčkem Claudii před očima. Vzrušením mu na předloktí naskočily pupínky husí kůže a jeho tmavé
italské oči přímo hořely, když odpovídal. „Vlas z hřívy.“ Vzal ji za ruku a zatáhl k fíkovníku. „Podívej se na tohle. Vidíš,
co našel Matatu?“ Malý stopař s patřičnou profesionální pýchou ukazoval na udusanou zem. Pět lvíčat a dvě dospělé
lvice rozšlapaly půdu na jemný prach, v němž zřetelně vynikala jiná stopa, dvojnásobně větší než ostatní. Claudie zírala
na otisk velikostí polévkového talířku a zachvěla se hrůznou představou. Ať už ho zanechala tlapa jakéhokoliv zvířete,
muselo být v každém ohledu monstrózní. „Přišel poté, co nás minulou noc lvice vyprovodily domů. Počkal si, až
zapadne měsíc, a připlížil se v nejtemnější noční hodinu,“ líčil průběh návštěvy Sean. „Za noc sežral půlku buvola a
před úsvitem odtáhl. Říkal jsem vám, že je mazaný jako starý čert.“ „Nějaký lev?“ otázala se Claudie. „Ne nějaký.“
Riccardo vážně zavrtěl hlavou. „To konečně přišel sám Fridrich Veliký.“ Sean poodešel a posuňky přivolal své muže.
Job, Shadrah a Matatu si dřepli kolem něho. Začali plánovat lov a dopodrobna promýšleli taktiku; každý její detail a
každou možnou eventualitu. Konečně Sean vstal a odešel za Riccardem a Claudií, kteří se mezitím posadili do stínu.
„Vtip je v tom, jak ho donutit, aby přišel ještě za světla,“ oznámil. „Všichni jsme se shodli na tom, že musíme připravit
novou návnadu a postavit nový úkryt. Tenhle už lvice pěkně dořídila a Fred bude podezíravý jako samo peklo. Bude
čekat, dokud nepadne tma nebo dokud ho nepřilákáme nějak jinak.“ Sean se posadil mezi ně a nějakou chvíli mlčel. „Ty
víš, Capo, že pro dobré přátele, pro někoho, komu důvěřuji, jsem občas ochotný trochu obejít předpisy.“ Slova jako by
mu nechtěla z úst. Na Riccarda ani nepohlédl a koncem větvičky čmáral něco do prachu u svých nohou. „Poslouchám,“
pobídl ho Riccardo. „Existuje pouze jeden způsob, jak ho spolehlivě dostat,“ pokračoval Sean tiše. „Oslnit ho
pytláckým světlem.“ Zavládlo dlouhé ticho. Třebaže Claudie neměla potuchy, co to pytlácké světlo je, vycítila, že jde o
něco nefér a v rozporu se zákonem. Zlobila se na Seana, že vystavuje otce takovému pokušení, ale dobře věděla, že
udělá nejlíp, když se do toho nebude plést. Mlčela a úpěnlivě si přála, aby otec odmítl. Riccardo zavrtěl hlavou. „Ne,
udělejme to legálním způsobem.“ Sean pokrčil rameny. „Můžeme to zkusit, ale nezapomeň, že už na něho bylo pod újedí
stříleno a jednou byl dokonce postřelen. Nebude to snadné.“ Skoro celou další minutu mlčeli. Začal Sean. „I:ev je noční
zvíře. Noc je jeho doba. Jestli toho lva opravdu chceš, myslím, že ho budeš muset dostat v noci.“ Riccardo vzdychl a
znovu zakroutil hlavou. „Chci ho strašně moc, ale ne tolik, abych ho zabil bez respektu.“ Sean vstal. „Je to tvoje safari,
Capo,“ řekl tiše. „Chtěl jsem ti jen říct, že znám velmi málo lidí, kterým bych něco podobného nabídl. Mám-li říct pravdu,
nevím momentálně o nikom jiném, pro koho bych to udělal.“ „Vím, Seane. A díky,“ odpověděl Capo. Sean odešel
zpátky k fíkovníku, aby pomohl svým mužům spustit návnadu níž, smečce na dosah. Jakmile byl Sean z doslechu,
zeptala se Claudie otce: „Pytlácké světlo? Co je to?“ „Posvítit za tmy na zvíře reflektorem a v jeho světle ho zastřelit. Je
to ilegální metoda. Hrubě ilegální.“ „Ten gauner,“ ulevila si opovržlivě. Riccardo nereagoval na její prohlášení a tiše
pokračoval. „Byl ochotný kvůli mně riskovat celou svou kariéru. To je víc, než pro mě kdy kdo udělal.“ „Tati, jsem na
tebe pyšná, žes odmítl, ale tím se nic nemění na tom, že je to gauner.“ „Nechápeš,“ řekl. „Možná ani nemůžeš chápat.“
Vstal a odešel a Claudii téměř okamžitě začalo hryzat svědomí. Chápala dobře. Věděla, že tohle je jeho poslední lev a že
mu svojí nedůtklivostí kazí radost z lovu. Cítila se rozpolcená. Na jedné straně ji přitahoval otec a její láska k němu a na
straně druhé byl smysl pro právo a spravedlnost spolu s instinktem chránit ta úžasná zvířata. „Mělo by být snadné
dělat správné věci, uvažovala. „Ale podaří se to jen málokdy.“ Tak se stalo, že v následujících dnech číhali na starého
lva s použitím etické taktiky. Museli pro něj a jeho lvice nachystat další návnady. Riccardo zastřelil jinou jalovou
buvoli krávu, kterou Sean označil, a pak, o dva dny později, ještě sešlého býka s pahýly místo rohů a s žebry trčícími
pod lysou, bahnem zacákanou kůží. Sean den co den přemisťoval návnadu a stavěl nové úkryty. Zkoušel najít místo,
kde by se lev s černou hřívou cítil dostatečně bezpečný a odvážil se přijít i za plného světla. Večer co večer zůstávali
na čekané ještě hodinu po setmění a potom se zklamaní a sklíčení vraceli vozem do tábora. Příštího rána u návnady jen
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smutně konstatovali, že lev se dosytosti nažral a před rozedněním zase zmizel. Na místě zůstávaly jen jeho navštívenky:
černé chlupy z hřívy a otisky mohutných tlap. Sean klel a měnil taktiku. Snížil zbytky mršiny zavěšené na řetězech tak,
aby se k nim pohodlně dostaly lvice i lvíčata. Z návnady i tak povětšině zbývala už jen seschlá kůže a ohlodané kosti.
O pět set metrů výš nad korytem řeky nastražil čerstvou návnadu dostatečně vysoko, aby na ni mohl dosáhnout jen
velký lev. Strom, na kterém byla pověšena, stál osamocený na palouku zarostlém zimní travou vysokou po ramena.
Doufal, že návnada bez nepříjemné společnosti lvic s mláďaty přiláká starého samce dřív. Aby se šelma cítila ještě
bezpečněji, postavil úkryt na druhém břehu vyschlého řečiště do vidlice větví vzrostlého teaku, ve výšce patnáct stop
nad zemí.
Tentokrát Sean neodstranil veškerou trávu z okolí stromu s návnadou. Chtěl, aby se lev cítil bezpečněji v krytu vysoké
trávy. Aby však neztratili návnadu úplně z dohledu, nechal v trávě vysekat úzký pruh široký sotva na lví tělo. „Jestli
přijde, Capo, budeš muset počkat, až se zvedne na zadní a začne žrát,“ vysvětloval Sean, když hodinu po poledni
vyšplhali na posed. Čekaly je dlouhé hodiny horkého dřímavého odpoledne. Sean vyhověl žádosti Claudie a povolil jí
vzít sí něco na čtení. Vybrala si sešitkové vydání Blixenovy knížky „Out of Africa“. „Za jedné podmínky,“ varoval ji.
„Že nebudete šustit listy.“ Lvice s mláďaty se dostavily brzy. Byly už tak navyklé na levnou obživu při újedi, že
přicházely bez jakékoliv plachostí. Nejdříve navštívily čerstvou návnadu na travnaté mýtině a smutně ji prohlížely. Obě
se párkrát pokusily na ni dosáhnout, ale marně. Návnada byla prostě mimo jejich dosah. Mladší lvice, Vrčící Gerta, měla
oči několik posledních dnů podrážděné pískem, který se jí do nich dostal po Seanově střele. Slzy jí lekly po lících a
víčka měla zanícená a opuchlá. Nyní však už otok ustupoval a jen zbytky žlutého hnisu v očních koutcích
prozrazovaly, že potíže ještě úplně neskončily. Po nějaké chvíli zanechaly marných pokusů dostat se k potravě a
odtáhly i se lvíčaty dolů k řečišti, k zapáchajícím zbytkům minulé návnady. Vrčení smečky při hostině bylo slyšet i na
pět set metrů vzdáleném posedu. Jak odpoledne ubíhalo, zvuky hodování slábly, až ztichly úplně. Nasycené lvice
zřejmě zalehly někam do stínu. Půl hodiny před západem slunce najednou ustal mírný žhavý vánek; na step padlo to
zvláštní ticho afrického soumraku. Řídký porost zimního listí znehybněl a na mýtině za řekou se nepohnulo jediné
stéblo. I ochmýřený papyrus zanechal svého nekonečného uklánění a strnule stál, jako by napjatě poslouchal.
Nenadálý klid byl tak výrazný, že přinutil Claudii zvednout oči od knížky. Zavřelaji opatrně a zaposlouchala se do
nehybného ticha. Na vzdálenějším břehu znenadání zaštěkal lesoň. V předvečerním tichu zaznělo jeho volání
překvapivě hlasitě a Claudie sebou nechtěně trhla. Okamžitě ucítila na hýždi Seanovo varovné napomenutí a zaslechla
otcův zrychlený dech, jako by právě zakončil těžkou výměnu míčků na kurtu. Následné ticho nabylo hrozivých
rozměrů. Zdálo se, že celý svět přestal dýchat. Konečně otec tiše vydechl. Pohlédla na něho úkosem; měl v obličeji
zbožný výraz věřícího, který si kleká ke svátosti přijímání. „Bože, to je ale krásný chlap,“ napadlo ji. Kdyby si odmyslela
šediny na skráních, nedokázala by odhadnout jeho věk. Opálený, štíhlý a v kondici vypadal na svá léta neuvěřitelně
mladý. Až doposud ani jediná známka nenasvědčovala zradě těla, které se chystalo zevnitř zničit samo sebe. Otcovo
vzrušení bylo nakažlivé. Cítila, jak jí zrychlený běh srdce žene krev do tepen. Pomalu otočila hlavu napravo a pohlédla
přes řeku ve směru jeho pohledu, kde se okrajové stromy lesa setkávaly s bledou záplavou trávy na mýtině. Na horní
větvi lesní vrby seděl pták podobný šedému papouškovi. Sean jí už minule řekl, že je to šedý lourie, postrach všech
lovců, známý svým kvákavým alarmujícím voláním, které znělo jako „Go away“ - Zmizni. Opeřenec na důkaz pravdivosti
jeho slov zakrákal: „Gaway! Gaway!“ Natřásal se na větvi, natahoval krk a natáčel hlavu, aby viděl dolů do vysoké
trávy pod vrbou. „Už je tady. Ten pták ho vidí,“ zašeptal Sean jen pár centimetrů od jejího ucha a Claudie usilovně
vyhlížela něco, aniž by věděla, co to má být. „Všimněte si trávy,“ napověděl jí Sean. Konečně zpozorovala, jak se vršky
stébel v jednom místě zatřásly, aby se zase hned uklidnily. Kradmý plíživý pohyb pod nimi, směřující přes mýtinu k
řece, připomínal pohyb pstruha pod hladinou vodní tišiny. Také ho nevidíte a jen zvlněný povrch vody vám prozradí
jeho přítomnost. Pohyb však na dlouhou minutu ustal. „Poslouchá a větří,“ vysvětloval Sean. Claudii překvapil jeho
úzkostlivý chraptivý šepot. Nikdy by u něho nečekala žádný projev citu či pohnutí. Vršky trávy se znovu rozhýbaly
směrem k návnadě a Riccardo tiše vzdychl. Sean však napomenul ji. Možná se mínil jen dotknout její hýždě jako minule,
ale jeho prsty vzápětí jakoby mimoděk sevřely horní partii Claudiina stehna. Ten dotyk způsobil šok daleko silnější než
první pohled na zvíře. Lev prošel mezerou v trávě, kterou vyšlapaly lvice. Stačila však zahlédnout jen vršek jeho hlavy
s hustým porostem tmavé hřívy,
která se vlnila a natřásala v rytmu jeho imperiálního kroku. Na okamžik zachytila i kratičký záblesk žlutých očí ukrytých
pod hřívou. Ještě nikdy nespatřila zvíře, které působilo tak hrozivě a přitom tak majestátně. Ten kratičký okamžik, než
se nad ním tráva znovu zavřela, s ní otřásl. Přestala dýchat a Seanova ruka dál svírala její stehno. Náhle si uvědomila
vlastní sexuální vzrušení - napětí v podbřišku a narůstající tlak bradavek na bavlněné látce košile. Horká záplava v
rozkroku ji polekala. Cítila skoro nepotlačitelnou touhu povolit stehna a nechat je otevřená pro Seanovy prsty
navzdory tomu, že hloupost takového počínání byla do nebe volající. Kdyby měla popsat lidskou bytost, která nejvíce
urážela její city a vyvolávala v ní zlobu, pak by popis perfektně seděl na tohoto muže. Věděla neomylně, že jestli projeví
sebemenší slabost a zranitelnost, okamžitě ji nemilosrdně využije. „Kdybych ho aspoň měla ráda,“ děsila se v duchu.
Ale její stehna se nepřestávala chvět a on to musel cítit. Nedokázala se ani pohnout. Konečně stáhl ruku zpátky, ale
udělal to nepřípustným způsobem. Místo aby ji jednoduše zvedl, proměnil pohyb v pohlazení. Lenivý posuv prstů po
stehně končící na horní partii zadku v ní vyvolal zneklidňující pocit, na který nebyla připravena. Cítila, jak jí tváře
rozpaluje stud a zlost stahuje hrdlo, ale dál strnule hleděla přes vyschlé řečiště na plíživý pohyb, který skončil pod
návnadou. Ticho se neúnosně protahovalo a Claudie zoufale zaháněla do ohrady rozbouřené city. „To nebyl on,“
namlouvala si. „Tu reakci nevyvolaly jeho dotyky, vždyť pro mě nic neznamená. Celé to vzrušení byla jen pouhá
náhoda a dílo okamžiku; s ním nemá žádnou spojitost. Není na něm přece nic, co by mě přitahovalo. Mám ráda jemnost
a cit a on je vulgárně silný... zvířecí.“ Na druhém břehu pod újedí se rozkolébala tráva a ozvalo se měkké žuchnutí
těžkého těla na zem. Seanovi za ní začala cukat ramena tichým potlačovaným smíchem. Po nesnesitelnou chvilku
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myslela, že se směje jí. Pak ale pošeptal Riccardovi do ucha: „Lehl si, věřil bys tomu? On prostě odpočívá pod
návnadou. To je ale drzý zkurvysyn. Ten smích patřil v jistém smyslu stejně dívce jako lvovi. Neskrývané antipatie,
které mu neustále dávala najevo, jí oplácel plnou měrou. Vracení drobných provokací mu z tohoto pohledu připadalo
mnohem zábavnější. Pochopitelně že čekaná na lva byla místem, kde mohl snadno dostat z rovnováhy jakoukoliv ženu.
Tímto způsobem už začal celou řadu pamětihodných milostných afér. Podobně jako děti ve třídě, se ženy v úkrytu
dostávaly psychicky plně pod jeho kontrolu. Byl pánem a ony byly nuceny podléhat jeho vůli. Napětí a nervové
vzrušení je dělalo přístupnější a povolné. Představa nebezpečí a krveprolití zvyšovala jejich vnímavost a dráždivost,
psychickou stejně jako sexuální. Dělalo mu potěšení ověřit si. že tato rozmazlená, namyšlená a drzá americká děvka se
vůbec neliší od ostatních. Zřejmě teď za chvilkové selhání nenávidí sebe i jeho. Seděl těsně za ní a usmíval se.
Posuzoval ji svým jemným instinktem rozeného děvkaře. Považoval ten instinkt za samozřejmý dar a také to dar byl, i
když ne tak samozřejmý. Uplynula již řádka let od doby, co pozorně přečetl paměti Casanovy. Ten starý záletník to
popsal precizně. Každá žena dává najevo svou přístupnost jemnými až nepatrnými náznaky: zrychleným dechem,
ruměncem, změnou pózy, drobnými pohyby těla a dokonce i vůní. Vnímat je ale dokáže jen málo mužů a interpretovat
ještě méně. Tuto schopnost, či spíše dar vlastní jen největší milovníci. „Celý vtip je v tom, vědět kdy jednat a jak
daleko postoupit v daném stádiu,“ říkal si v duchu. Třebaže se snažila hlavu co nejvíce odvrátit, Sean dál pozoroval ze
svého místa její pravou líc a dlouhé řasy nad okem. Vlasy černé jako uhel měla spleteny do silného copu, který jí visel
mezi lopatkami, a její odhalený krk se vypínal jako elegantní sloup zakončený drobnou pohlednou hlavou. Kůže na
krku i na tvářích jí ztmavla africkým sluncem do té míry, že by se mohla uplatnit v některém z vyhlášených ženských
časopisů jako modelka v reklamě na drahý opalovací krém. I přes opálení bylo však zrudnutí vyvolané vzrušením a
zlostí jasně patrné. Jak ji tak pozoroval, její ruměnec začal opadat. Claudie nabývala rovnováhy, ale pod tričkem se jí v
profilu dál rýsovala naběhlá bradavka téměř dívčího prsu. Stín barvy tmavého vína pod tenkou látkou připomínal
velikostí zralou moruši. Vyzývavá barevná skvrna se začala scvrkávat, až zmizela úplně. Ten jev ho fascinoval. Opět se
neslyšně zasmál.
„Pěkně ti ztuhl,“ hodnotil v duchu. „Umíš dokonce ten malý zázrak postavit.“ Ušklíbl se a zaměřil pozornost na šelmu
ukrytou v trávě za korytem řeky. Než opět lva zahlédli, byla už téměř tma a na západním horizontu zbyla po slunci jen
tmavě rudá vzpomínka. Sean umístil návnadu tak, že se dál rýsovala ve světle pohasínajícího západu. Praskot a šustění
trávy signalizující, že lev vstal, je přivedlo do stavu plné pohotovosti. Riccardo zapřel pažbu do ramene a zíral do
dlouhého tubusu zaměřovacího dalekohledu. Lev se prudce vztyčil z trávy a temná beztvará masa jeho těla byla sotva
rozeznatelná proti tmavnoucí obloze. Když se zvíře zavěsilo celou svou vahou na újed, řetěz, který ji držel na stromě,
hlasitě zaskřípal. Následovaly praskavé zvuky trhaných tkání a svaloviny. Lev začal hodovat. „Vidíš na mířidla?“ zeptal
se Sean Riccarda. Lev působil takový hluk, že si dovolil vyslovit otázku téměř normální hlasitostí, ale Riccardo
neodpovídal. Pomalu kroužil hlavní v zoufalé snaze najít v posledním zbytku světla zaměřovací kříž. „Ne!“ konečně
přiznal porážku. „Je příliš tma.“ Claudie si oddechla; přece jen nebude muset přihlížet zabíjení. Ale Sean ji rychle vyvedl
z omylu. „Dobře, zůstaneme sedět a pokusíme se ho dostat při rozednění.“ „Celou noc!“ Navzdory příkazu ke klidu
Claudii jeho prohlášení a představa noci strávené na posedu tak polekala, že zoufale zaprotestovala. „Slíbila jste, že
budete tvrdá, nebo ne?“ Sean se smál jejímu zděšení. „Ale, ale... Copak Job nepřijede s vozem?“ namítla nejistě. „Ne,
dokud neuslyší výstřel.“ Sklíčená se schoulila na sedačce. Noc byla nekonečná a chladná. Z kaluže stojaté vody v
řečišti přitáhli komáři. Ignorovali repelent, kterým si natřela nekrytou pokožku, a dotěrně jí pískali kolem hlavy. Za řekou
se lev střídavě krmil a odpočíval. Krátce po půlnoci zařval. Břeskná lavina zvuku probrala Claudii z nepohodlné dřímoty
a srdce jí doslova narazilo na žebra hrudního koše. Příšerný zvuk končil sérií utichajícího hrdelního vrčení. „Proč to
dělá?“ ptala se bezdechým hlasem. „Aby dal světu ve známost, kdo je tu pánem.“ Za chvíli přitáhly hyeny. Vyly a
vrčely jako smečka vlkodlaků. V nesrozumitelné řeči divočiny se přiznávaly k hladu a omámení z vůně návnady. Lev je
s řevem a vrčením odehnal a jen hlasité praskání trávy prozrazovalo, jak vážně hyeny úprk míní. Ale sotva se vrátil k
návnadě, objevily se znovu na opačném konci mýtiny a v neklidném půlkruhu kolem stromu s újedí nervózně
vyštěkávaly své nadávky. Hodinu před svítáním Claudie konečně upadla do přerušovaného spánku. Dřímala
schoulená na sedátku, hlavu nepřirozeně vyvrácenou. Když se pak s trhnutím probudila, zjistila, že je dost světla na to,
aby rozeznala články řetězu, který držel buvola na stromě. Blízko v lese párek nelétavých zoborožců v rituálním duetu
vyřvával svůj ranní chór. Groteskní, černě zbarvení ptáci připomínali divokého krocana jak velikostí, tak i holými
rudými hlavami. Riccardo vedle se protahoval a zíval. Sean vstal a rozhoupal celý posed. „Co se stalo?“ zamumlala
Claudie. „Kde je lev?“ „Zmizel před hodinou,“ odpověděl otec. Dlouho předtím, než bylo dost světla na výstřel. „Jak už
jsem řekl, Capo. Toho lva můžeš jistě dostat jen jediným způsobem, pytláckým světlem. Jinak bys musel mít z pekla
štěstí.“ „Mně se štěstí nevyhýbá.“ Riccardo se zazubil a zaslechl sílící hukot motoru. Job vyjel s toyotou za nimi. Celý
zbytek dne strávili v táboře a doháněli zameškaný spánek z minulé noci. Když se ale navečer vrátili na čekanou k
návnadě, lev se neukázal. Nepřišel ani následující noc a safari se ocitlo ve stavu nucené přestávky. Sean a celý jeho
tým lva usilovně hledali, ale marně. Zmizel, jako by se do země propadl. Ani od stopařů čekajících na slona u řeky
Chiwewe, na severní hranici Seanova revíru, nedocházela žádná zpráva. Lov menší podřadnější zvěře Riccarda
Monterru nelákal. Sobolí antilopy, kudu ani přímorožci proněho nepředstavovali žádoucí trofej. Této zvěře se dost
nabažil při jiných safari. Lvice s potomky si z břehu řeky udělaly trvalé bydliště. „Courtneyův pětihvězdičkový hotel,“
ironicky komentoval jejich trvalou přítomnost Sean. „S denní dovážkou gurmánských lahůdek.“
Smečka si už natolik zvykla na jejich návštěvy, že lvice se zájmem pozorovaly z okraje lesa vzdáleného sotva sto kroků
věšení další návnady a reagovaly jen formálně temným vrčením. Hořely nedočkavostí, kdy už toyota odtáhne. Vůz
ještě nezmizel z dohledu a už se loudavě vracely obhlédnout nové menu. Jen Fridrich Veliký se nevracel. Otisky
velkých tlap nenašli ani pod újedí ani na prašných cestách, které Sean denně objížděl v okruhu čtyřiceti mil kolem
tábora. „Jak to že zmizel takovým způsobem?“ divil se zklamaný Riccardo. „Protože je kočka - a kdo se vyzná v kočičím
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myšlení?“ Od kratičké žhavé epizody na posedu se vztahy mezi Seanem a Claudií ještě víc vyostřily. Jejich slovní
výměny nabyly na trpkostí a pomstychtivosti. Vzájemný neskrývaný odpor zesílil a snaha způsobit druhému potíže
dosáhla většího stupně oduševnělosti. Když ho označila za rasistu, vysmál se jí. ,,V Americe se toho slova bojíte jako
nejhrubší urážky, která je schopna ukončit politickou kariéru postiženého, vyloučit ho ze společnosti a zruinovat jeho
podnik. Bojíte se termínu rasista tolik, že si ho přivlastnili černí a plně ho využívají. Dokonce i vaši nejzavilejší a
tvrdohlaví podnikatelé a politici se plazí jako štěňata a kňučí, když je tak někdo nazve,“ s radostí kontroval Sean. „Tady
nejsme v Americe, zlatíčko. Tady se toho výrazu nelekáme. Zde znamená rasismus totéž co kmenový nacionalizmus.
Všichni jsme tu zjevní rasisté a černí nejvíc. Jestli chcete skutečně zažít zralý a zanícený tribalizmus a rasismus, stačí
chvíli žít v některém z nově vzniklých nezávislých států Afriky. Když tam nazvete průměrného černého politika
rasistou, bude to brát za kompliment stejně, jako byste ho nazvala patriotem.“ Claudiiny dotčené protesty mu byly
dostatečnou odměnou a okamžitě hledal další způsob, jak by ji vyprovokoval. „Víte, že já jsem Jihoafričan?“ zeptal se.
Ta otázka ji málem vyděsila. „Myslela jsem, že jste Brit.“ Zavrtěl hlavou tím svým typickým způsobem, který ji přiváděl
k zuřivosti. „Dovedu si představit vaši podporu vládních sankcí proti mé zemi.“ „Samozřejmě. To by udělal každý
slušný člověk.“ „I když přímým důsledkem je hladovění miliónů černých?“ Ani nečekal, až odpoví. „A co stažení
amerických investic z mé země, to se vám také zamlouvá?“ „Na kolejích jsem ve prospěch této akce organizovala
kampaň,“ odpověděla pyšně. „Nevynechala jsem jediný mítink ani pochod.“ „Takže hodláte vysvobodit moji zemi tím,
že vyženete všechny své misionáře a zapálíte katedrály? To je skvělé!“ „Vy všechno překroutíte.“ „To vám mám být
vděčný za úspěchy vašeho úsilí? Za to, že jste donutili vaše vlastní občany, aby nám prodali své majetky za pět centů
z dolaru skutečné hodnoty. Přes noc uděláte v Jižní Africe dvě stě nových multimilionářů a do jednoho budou bílé
pleti. Blahopřeji a upřímné díky, zlatíčko.“ Ale i při hádce si jeden druhého živě uvědomovali. Ten fyzický kontakt, který
před nedávnem zažili, mezi nimi ležel jako jedovatý had pokušitel. Claudie žila v celibátu od doby, kdy se rozešla s
jistým lékařem, se kterým krátkou dobu bydlela, než se jeho požadavky na sňatek staly nesnesitelné. Od té chvíle
uplynuly téměř celé dva roky a sexuální zdrženlivost vůbec neodpovídala její vášnivé latinské povaze. Ale byla
vybíravá. Když se v noci vzbudila ve stanu, a slyšela Seanův hlas od táborového ohně; hovořil s otcem. Slyšela sice
jen melodii mužských hlasů, takové tiché mumlání, hlasité právě tak málo, aby nerozuměla slovům. Když však nabyla
dojmu, že zaslechla své jméno, posadila se na lůžku a nastražila uši zklamaná tím, že neslyší, co o ní Sean říká. Později,
když si konečně řekli dobrou noc a Riccardo odešel spát, Sean musel projít blízko jejího stanu. Ležela bez hnutí v
posteli, poslouchala jeho kroky a přes stanovinu sledovala světlo baterky, připravená odmítnout ho maximálně
urážlivým způsobem. Očekávané rozhořčení přešlo v mírné zklamání, když kroky minuly stan bez zpomalení. Devátého
rána od začátku safari odjeli k návnadě na břehu vyschlé řeky. Mladá lvice s očima úplně zhojenýma zase pro jednou
předváděla divokou agresivitu. Jakmile Sean vystoupil z toyoty zkontrolovat návnadu, vrčela na něho a ze vzdálenosti
sta kroků předstírala útok. Ohon se jí míhal ze strany na stranu v nervózním rytmu. Když se pak zastavila a obrátila
zpátky k lesu, Sean zahlédl na krémově bílé srsti pod ocasem krvavou skvrnku. „Tak Vrčící Gerta se nám hárá,“ zajásal.
„Teď máme návnadu, které Fredy nedokáže odolat. Capo, tys tvrdil, že máš v životě štěstí, tak nám to předveď!“ Sean
chtěl využít mimořádné příležitosti okamžitě. Nebyl čas na stopování buvolího stáda u řeky Chiwewe, a tak Riccardo
zastřelil mladého býka kudu ze sotva odrostlého stáda, které se potulovalo kolem tábora. Pověsili ho na stejný strom
na mýtině, kde naposled zahlédli starého lva, ale tentokrát nechali návnadu viset dostatečně nízko, aby na ni pohodlně
dosáhly i lvice. Vůně čerstvé krve přilákala lvice do hodiny poté, co vylezli na posed. Přiklusaly vyschlým řečištěm s
vlečkou rozdováděných ňafajících lvíčat za sebou. Stará lvice se s chutí pustila do snídaně, ale mladá ukousla jen
sporadicky. Nepokojně se procházela kolem a vrčela na lvíčata, převalovala se v trávě a příležitostně sedla na zadek a
olizovala si rudý výtok pod ocasem. Čas od času vstala,
hleděla upřeně k lesu a vydávala dlouhé mňoukavé zvuky plné agonizující touhy. Claudii nezbylo než se s krásnou
štíhlou bestií ztotožnit. „Správně, Gerto,“ šeptal Sean za Claudiiným ramenem. „Jen volej velkého tátu. Pověz mu, jakou
slast pro něho máš.“ „Není to fér,“ myslela si Claudie nahněvaně, „takhle ji zneužívat.“ Znenadání obě lvice vyskočily a
zahleděly se do lesa; stará tiše zavrčela. Polekaná lvíčata přestala skotačit a choulila se u svých matek. Mladá vyšla k
lesu; celé tělo se jí v trávě vlnilo a v očividné sexuální nabídce vydávala sérii tichých mňoukavých stenů. „Počkej,
Capo.“ Seanova pravice spočinula na rameni Riccardově a zastavila zvedající se pušku. „Máš čas.“ Z lesa vyšel lev.
Zpočátku zahlédli nad travou jen korunu jeho hřívy, jak volným klusem běžel lvici vstříc. Vyrazila mu naproti beze
studu a váhání. V kole pošlapané trávy uprostřed mýtiny se potkali. „Čekej, Capo,“ znovu zašeptal Sean. Chtěl, aby
dívka scénu viděla do konce. Lvice si třela štíhlé hedvábné boky o samce. Olízl jí tvář na uvítanou a naježil hřívu.
Přitulila se ke keři černé srsti, která nyní vypadala na dvojnásobek původní velikostí. Pak se nenápadně stočila a
nastavila mu přímo pod nos zadek se vztyčeným ocasem. Jakmile odstříkla trošku moče zrůžovělé krví, lev zavrčel. V
zápalu vášně ohrnul horní pysk a vycenil žluté tesáky. Nahrbil hřbet. Když pak natáhl krk a dlouhým růžovým jazykem
olízl samici pod ocasem, Claudie na sedačce nervózně poposedla. Minutu se lvice nechávala laskat a pak se koketně
otočila. Přes řeku se doneslo její zvoucí předení a Sean položil lehce ruku na Claudiino stehno.
Riccardo nemohl ze svého místa to gesto vidět a Claudie neudělala nic, aby ho zastavila. Lvice se odvrátila od partnera,
uběhla pár hravých kroků, lehla na zem a ohlížela se přes hřbet. Lev přišel honosným prkenným krokem, rozkročil se
nad ní a překryl její tělo svým. Pak nahrbil hřbet, a když mu penis obnažený z pouzdra růžově zasvítil, lvice sklopila
ocas na hřbet. Seanovy prsty sjížděly do závěru Claudiina klína. Přes látku kalhot ucítil zježenou matraci nad ohanbím a
její stehna se při dotyku prstů mírně pootevřela. Lev, jehož nahrbený hřbet se zachvěl opakovanou křečí, zaklonil
mohutnou hlavu a zařval. Jakmile se lvice přidala svým řevem, sehnul hlavu a v láskyplném vlastnickém gestu ji něžně
kousl do zátylku. Dlouhé vteřiny zůstali bez pohybu jako zkamenělí a pak lev odskočil. Ve stejný moment Claudie
uchopila Seanův malíček a nešetrně ho vyvrátila ke hřbetu ruky. Bolest napůl vykloubeného prstu mu vystřelila paži až
do ramene. Nechybělo mnoho a Sean vykřikl. Riccardo, kterému pohled na dceřin klín znemožňovalo plátno sedačky,
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by si určitě domyslel jeho záměr, a proto se ovládl a mlčel. Jen rukou ucukl a potajmu si masíroval pochroumaný prst. V
koutcích Claudiiných očí zasvítil drobný zlomyslný smích. Lvice za řekou vstala,
otřepala se a odcházela volným spokojeným krokem po břehu pryč. Po několika krocích se však zastavila a ohlédla na
lva, který seděl na zadku, částečně krytý vysokou travou.
„Připrav se, Capo.“ Sean si ještě stále třel malíček. Bylo pět odpoledne a slunce stojící ve výborném úhlu ideálně
osvětlovalo protilehlý břeh řeky. Ležel před nimi jako jevištní scéna. Z posedu k návnadě bylo devadesát šest yardů a
Riccardo Monterro byl nejlepší střelec, jakého kdy Sean na safari měl. Na tuto vzdálenost by dokázal poslat tři kulky do
stejné díry. Lvice svádivě zakňourala a lev vstal. Mohutný s černou hřívou zalitou sluncem se pomalým krokem vydal
po otevřeném břehu za ní. „Je to dar samotného nebe, Capo,“
zašeptal Sean a poklepal Riccardovi na rameno. „Je tvůj!“ Riccardo pomalu zvedal pažbu kulovnice Weatherby
Magnum 0.300. Masivní nábojnice před úderníkem skrývala osmdesát gramů prachu a sto osmdesát gramů těžkou
Noslerovu dělenou střelu. Otevřený pruh země překoná rychlostí tří tisíc stop za vteřinu. Jakmile dopadne na živou
tkáň těla, tlaková vlna před jejím nosem promění vnitřní orgány, plíce a srdce v želé, které následné sání vytáhne ven
ohromnou výstupní dírou a jako rudou spršku rozhodí po trávě za zvířetem. „Vem si ho!“ řekl Sean a Riccardo pohlédl
do zaměřovače. V silném přiblížení zaplnilo mohutné lví tělo skoro celé zorné pole optiky. Viděl zřetelně každý
jednotlivý chlup na koši černé hřívy a každičký detail svalů na hrudi. Drobná jizva ve tvaru podkovy na hladké kůži
palec pod lví lopatkou nabízela dokonalý cíl. Posadil nitkový kříž zaměřovače na jizvu; mírně se v optice pohupovala
následkem zrychleného běhu Riccardova srdce. Jemně táhl za spoušť a cítil, jak její poslední odpor těsně před
výstřelem polevuje. Claudie, sedící vedle otce, byla zděšená. Akt páření se jí hluboce dotkl a otřásl s ní. Lev otočil
hlavu a pohlédl přes řeku směrem k nim. „Je příliš vznešený na to, aby musel zemřít.“ Aniž by si vůbec uvědomila, co
dělá, otevřela ústa a zakřičela z plných plic. „Uteč! Běž! Běž!“ Výsledek volání ji samotnou překvapil. Nikdy by nevěřila,
jak rychle dokáže reagovat živý tvor. Z lenivé nehybnosti vystřelila zvířata k letu, který je proměnil ve zlaté rozmázlé
šmouhy pohybu. Nejstarší lvice zmizela téměř okamžitě v trávě u břehu i se svými mláďaty. Mladší vyrazila podél břehu
a její tlapy se zdánlivě ani nedotýkaly země. Jako vlaštovka pijící za letu jimi jen stírala povrch savany. Lev za ní v
plném trysku natahoval silné svalnaté nohy daleko před sebe. Celá ta hora svalů s košem hřívy na hlavě se
pohybovala nezvykle lehce. Riccardo Monterro s pažbou u Líce se vytočil na sedačce a zíral do oslnivě bílého světla v
objektivu zaměřovače. Jeho pohyby se přizpůsobily rytmu skoků kočky. Lvice zaběhla do trávy a byla pryč. Lev se o
zlomek vteřiny opozdil. Zahřměl výstřel a z dlouhé hlavně vyšlehl plamen viditelný i v oslňujícím světle odpoledního
slunce. Lví samec v rychlém běhu zakopl, překulil se a s jediným hlasitým heknutím zmizel z dohledu. Následovné ticho
jim v uších hučelo ozvěnou výstřelu. Zděšeni překvapeně zírali na prázdnou mýtinu. „Dobrá práce, zlatíčko!“ procedil
Sean tiše přes zuby. „Nelituji,“ odpověděla vzdorovitě. Otec začal nabíjet kulovnici. Prudkým, stěží zadržovaným
pohybem vyhodil prázdnou nábojnici, která se vrtěla a žlutě třpytila na slunci. Pak vstal, a aniž by pohlédl na dceru,
začal slézat po improvizovaném žebříku z rozhoupaného posedu. Sean sebral svoji dvojku a následoval ho. Dole pod
stromem se zastavili. Riccardo vytáhl z koženého náprsního pouzdra havano a druhé nabídl Seanovi. Během dne nikdy
normálně nekouřili, ale nyní Sean přijal nabízený doutník a zlostně ukousl špičku. Chvilku mlčky kouřili a pak se Sean
potichu zeptal: „Kam to dostal?“ Riccardo byl střelec takových kvalit a zkušeností, že dokázal okamžitě po ráně říct
přesně, kde kulka skončila. Nyní však zaváhal, než ztěžka odpověděl, „Kočka zrychlovala a já příliš pospíchal.
Nepředsadil jsem dostatečně.“ „Na měkko,“ konstatoval Sean. „Jo,“ přikývl Riccardo. „Na měkko.“ „Doprdele práce,“
zaklel Sean. „Nasrat na věc a ještě jednou nasrat!“ Oba pohlédli přes hustý travnatý porost směrem k ostrůvkům
trnitého křoví na druhém břehu.
Deset minut později přijela toyota přivolaná výstřelem. Job, Shadrah i Matatu se zubili v očekávání úlovku; s
Riccardem už byli na safari po šesté a nikdy neminul. Vyskočili z toyoty, zírali na druhý břeh a jejich úsměvy se začaly
vytrácet. Po Seanových slovech, „Intumbu! Do břicha!“, je vzápětí vystřídalo neskrývané zklamání. Všichni tři odešli
zpátky k toyotě a tiše se připravovali na dohledávku. Sean jen zašilhal po slunci. „Do hodiny je tma. Nemáme čas čekat,
až se zranění projeví.“ „Nemůžeme ho tak nechat do rána,“ dodal Riccardo. „Byl by na tom do té doby příliš zle.“ Sean
zavrtěl hlavou. „Kdyby nám zhasl, hyeny se o něho postarají a žádná trofej nebude. A kromě toho nemůžeme chudáka
nechat trpět celou noc.“ Když Claudie slezla z posedu, zavládlo ticho. Na zemi se na nikoho ani nepodívala, jen
trucovitě pohodila tlustý cop černých vlasů za záda a pyšně odkráčela k toyotě. Vyšplhala se na přední sedadlo, složila
provokativně ruce na svá drobná prsa a zasmušile hleděla před sebe. „Mrzí mě to,“ omlouval se Riccardo. „Znám ji už
dvacet šest let, mohlo mě napadnout, jak se zachová.“ „Neměl bys chodit s námi, Capo,“ odpověděl Sean nepřímo.
„Dohlédni na Claudii. Půjdu a dodělám svou práci; taky mi za ni platíš.“ Přišla řada na Riccarda, aby si nevšímal
poznámky. „Přinesu rigbyovku,“ řekl. „Ujisti se, že v ní máš náboj s měkkým nosem,“ připomínal Sean. „Jistě.“ Odešli
bok po boku k toyotě a Riccardo vyměnil lehčí kulovnici Weatherby za těžkou rigbyovku. Otevřel zámek a zkontroloval
náboje. Prázdné pozice na opasku s municí doplnil náboji z krabičky. Sean se nahnul přes bok toyoty, vytáhl náboje ze
své pušky a nahradil je novými ze smyček na prsou loveckého kabátce. „Ubohé zvíře,“ řekl tiše. Hleděl na Riccarda, ale
slova mířila ke Claudii. „Mohl být zastřelen čistě a teď leží někde v trávě s půlkou vnitřností venku. Je tam živý, s
nejbolestivějším zraněním, jaké může existovat.“ Viděl, jak sebou trhla a jak jí zbledla tvář, ale ani se na něho
nepodívala. „Budeme mít kliku, když nikoho z nás nezabije,“ pokračoval Sean se zlomyslnou radostí. „Asi to bude
Matatu. Musí jít po stopě první a ten prevít malý nikdy neutíká. Jestli je dnes na někom řada, tak to schytá Matatu.“
Claudie nedobrovolně pohlédla na malého Ndoroba. „Nech toho,“ ozval se Riccardo. „Ona ví, jak stupidně se
zachovala.“ „Opravdu?“ pochyboval Sean. „To jsem zvědavý.“ Puška s cvaknutím zaklapla. „Dobře, Capo. Vezmi si
kožený kabát. Kdyby tě lev dostal, něco málo pomůže. Nic moc, ale cosi přec.“ Všichni černí už čekali na břehu. Job
nesl brokovnici nabitou hrubými broky, ale zbývající dva nebyli ozbrojeni. Sledovat poraněného lva v hustém porostu
beze zbraně byla mimořádně troufalá záležitost. Claudie přes své pohnutí viděla, jak ostatní
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Seanovi bezmezně důvěřují. Tušila, že tito muži už spolu přežili mnohá smrtelná nebezpečí a že si za tu dobu
vypěstovali silné vztahy. Ti čtyři měli k sobě blíž než bratři nebo milenci. Hlodal v ní osten závisti. Sama ve svém životě
se nedokázala tak přiblížit jediné živé bytosti. V drobném nesentimentálním gestu důvěry položil Sean postupně
každému ruku na rameno a pak tiše promluvil k Jobovi. Přes nádhernou tvář Matabelce přeběhl stín a už se zdálo, že
začne protestovat, ale pak poslušně přikývl a přešel k toyotě, kde se s brokovnicí v ruce postavil jako Claudiina stráž.
Sean si přidržel dvojku v ohbí lokte, rukou odhodil své tmavé kučeravé vlasy z očí a na čelo si nasadil úzký pásek
spletený z kožených řemínků. Přestože se jí z hloubi duše protivil,
nemohla se ubránit obdivu nad heroickou postavou, kterou jí připomínal během těch posledních drobných příprav na
nebezpečný úkol, o který se velkou měrou sama zasloužila. Zkrácené rukávy kabátce do buše a khaki šortky
odhalovaly jeho svalnaté opálené údy. Byl dokonce vyšší než její otec, ale oč byl v pase štíhlejší, o to byl širší v
ramenou. Těžkou kulovnici držel bez námahy v jedné ruce. Pohlédl na ni zelenýma přemýšlivýma očima a Claudie,
stižena náhlou předtuchou nevyhnutelné katastrofy, by ho ráda poprosila, aby se přes řeku nevydával. Ale než stačila
cokoliv říct, odvrátil se.
„Připraven, Capo?“ zeptal se. Riccardo, drže pušku vysoko na prsou. S vážným až posvátným výrazem přikývl. „Dobrá,
pojďme tedy.“ Sean kývl na Matatua a vykročil za malým stopařem. V říčním korytě zaujali loveckou formaci. Těsně za
stopařem na čele šel Sean a za ním, v odstupu deseti kroků, aby snížili riziko zmatku při nenadálém výpadu, pochodoval
Riccardo se Shadrahem v patách. Z řečiště posbírali do kapes drobné, vodou ohlazené oblázky. Pod opačným břehem
zůstali stát a poslouchali. Pak Sean odsunul Matatua stranou a vykročil první. Stál sám na udupané trávě palouku pod
návnadou a možná pět minut pozorně naslouchal. Pak začal systematicky rozhazovat kamínky do míst, kde lev zmizel.
Oblázky dopadaly do křoví, šustily v trávě a narážely na zem, ale to bylo všechno. Neozvalo se žádné vyzývavé
zavrčení. Pomalu postupovali vpřed. V Africe je spousta náhrobních kamenů označujících místa posledních chvil
statečných mužů, kteří spěchali za poraněným lvem. Matatu soustředil všechnu svoji pozornost na zem pod svýma
nohama a nezvedl oči ani na okamžik, aby prohlédl stěnu trávy před sebou. V tomto ohledu Seanovi naprosto
důvěřoval. Při okraji trávy na Seana tiše zasyčel a gestem ruky za zády udělal smluvené znamení. „Krev,“ vysvětloval
tiše Sean Riccardovi za sebou. „Krev a chlupy z boku. Měls pravdu, Capo. Dostal to do břicha.“ Na stoncích travin se
vlhce leskly čerstvé skvrny od krve. „Akwendi!“ řekl Matatu a zhluboka se nadechl jako potápěč na skále nad jezerem
plným ledové vody. Se zadrženým dechem vykročil kupředu. Stébla travin se nad ním zavřela a omezila mu viditelnost
jako kalná povodňová voda. Lev pocítil dopad kulky jako mocný úder do břicha, který ho otočil a umrtvil celé tělo za
hrudním košem. Pak ho ale pohltila tráva a cítil se zase v bezpečí. Po dvaceti krocích se zastavil a ohlédl zpátky.
Rozšířeným chřípím sál vítr a zuřivě švihal ocasem do stran. Bolest necítil, jen mrtvou tíhu v útrobách, jako by spolkl
těžký žulový balvan. Ucítil pach vlastní krve, otočil se a začenichal stranou. V místě, kde mu střela vylétla z těla, zel
otvor velikostí pohárku na vajíčko. Prýštila z něho krev černá jako dehet; mísil se do ní obsah střev. Odkapávající
tekutina při dopadu na vyprahlou zem pod břichem vydávala slabý pleskavý zvuk. Začal si ránu lízat a umazal si celou
čelist. Pak zvedl hlavu a znovu se zaposlouchal. Když z dálky za řekou zaslechl lidské hlasy, tiše zavrčel. Cítil, jak se v
něm hromadí vztek. Instinktivně mu začala docházet souvislost mezi přítomností člověka, krví a tíhou v útrobách. Když
na něho lvice zavolala tichým mazlivým zamňoukáním, obrátil se a táhl za ní. Už neběžel. Váha břicha byla příliš pro jeho
ztěžklé, napůl bezvládné nohy. Partnerka na něho čekala o kousek dál. Lísala se k němu a snažila se ho odvést klusajíc
několik kroků před ním. Těžce se za ní vlekl, a když se po chvilce zastavil, aby poslouchal a olízal si zranění, netrpělivě
se ohlížela a nervózně ho pobízela ke spěchu. Kňučela, otírala si tvář o jeho čenich, čichala k jeho ráně a občas ji také
olízla. Byla viditelně zmatená jeho chováním. Nohy mu nyní ztěžkly do váhy dřevěných špalků. Odbočil stranou a
vtlačil se do hustého propleteného křoviska divokého ebenu. V krytu houští zastavil, vzdychl, a jak si lehal, stočil
černou oháňku pod sebe. Nervózní a ustrašená lvice postávala při okraji houští a mňoukavými zvuky ho lákala ven.
Když však nereagoval na její pobídky, vlezla za ním, lehla si vedle něho a lízala mu ránu. Lev zavřel oči a začal tiše
sténat. Bolest se začínala hlásit. Hlásila se neodbytně v celém těle a rostla do závratné tíže hrozící roztrhnout celé
břicho. Lev tiše zavrčel a lehce chňapal po vlastním boku, snaže se zabít tu věc uvnitř, která mu tak bolestivě hryzala
vnitřnosti. Lvice nepřestávala v pokusech rozptýlit ho. Ve zmatku a obavách se kroutila, nastrkávala mu pod nos zadek
s naběhlými genitáliemi, ale lev zavřel oči a otočil hlavu stranou. Každý nádech mu v hrdle skřípal jako pila ve dřevě.
Pak zaslechl lidské hlasy znovu. Ty tiché zvuky hovoru mužů mu vehnaly do duše vztek. Oči mu zaplály žhavou vlnou
zloby. Konečně našel objekt, na který může soustředit odplatu za trýznivé utrpení. Ta zloba rodící se v těžkých
bolestech vlastních útrob byla nezměrná a zuřivost, která se rodila s ní, pohlcovala všechno kolem. Ve větvích keřů
nad jeho hlavou něco zachrastilo a lev zavrčel. Ze zmučeného hrdla se mu vydrala chrčivá lavina zvuku. Postupovali
obezřetně a pomalu travou přerůstající jejich hlavy. Pohltila je tak dokonale, že viděli sotva na pár kroků před sebe.
Tráva silně potřísněná krví s přelámanými stébly poskytovala zřetelnou stopu. Množství krve na trávě dávalo lovcům
představu o vážnosti zranění a výkaly do ní přimíšené neklamně svědčily o perforaci střev. Zranění bylo smrtelné, ale
konec mohl přicházet pomalu a velmi bolestivě. Po dvaceti krocích v trávě Matatu zastavil a ukázal na kaluž tmavé krve.
„Tady se zastavil,“ vysvětloval šeptem a Sean přikývl. „Nemohl dojít daleko,“ uvažoval nahlas. „Někde tu na nás čeká.
Matatu, až zaútočí, musíš rychle za mě, rozumíš?“ Matatu se zašklebil. Oba dobře věděli, že neposlechne. Ještě nikdy
při výpadu šelmy neutekl. „Nu dobrá, prevíte hloupý,“ Sean byl nervózní, „tak se mu postav.“ „Prevíte hloupý,“
opakoval si Matatu šťastně. Věděl, že ho Sean takto oslovuje, jen když je s ním mimořádně spokojený nebo je na něho
nadmíru pyšný. Sledovali krvavou stopu dál. Každé tři čtyři kroky zastavili a Sean házel kamínky do trávy před nimi.
Když se nedočkali žádné odezvy, opatrně postoupili o kousek dál. Sean slyšel za zády cvakání pojistky Riccardovy
pušky. Riccardo si hrál se zajištěním a ta drobná nervózní gesta prozrazovala jeho vzrušení. Přestože Seana zvuky
rušily, cítil obdiv k tomuto muži. Tohle byla pravděpodobně nejnebezpečnější činnost, do jaké se lovec může pustit.
Necítili se o mnoho lépe než lev s prostřeleným břichem. O Seana nešlo, dohledat postřelenou zvěř patřilo k jeho
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profesionálním povinnostem, ale Riccardo musel zažívat jeden z životních testů. Zatím nezklamal. Sean hodil do trávy
další oblázek a poslouchal, jak rachotí ve větvích nízkých keřů. Jak tak postupoval dál, uvažoval o strachu. Pro některé
lidi byl strach devastujícím a zničujícím pocitem, ale pro muže Seanova typu znamenal něco navíc. Dokonce strach
miloval. Představoval pro něj jakousi drogu, kterou krevní oběh roznese po těle a která zázračně zvýší vnímavost ve
všech oblastech pocitů. Zřetelně cítil pod prsty strukturu vyleštěného ořechového dřeva pažby a rozlišoval každé
jednotlivé stéblo, které se otřelo o jeho holé nohy. Vidění měl zostřené, jako by se díval přes čočku z křišťálu, která
dramaticky zvětšuje každý detail. Ostře vnímal i každý jednotlivý odér ve vzduchu - vůni trávy drcené pod nohama,
pach krve šelmy, kterou pronásledoval -, a přitom se cítil nepředstavitelně živý, přímo vibroval životem. Dychtil po
strachu a oddával se mu, jako se narkoman oddává injekční stříkačce s heroinem. Přímo před ním se jako ostrov v moři
trávy objevilo houští planého ebenu. Hodil do něho další kámen, a když zachrastil ve větvích, v nitru houštiny zavrčel
lev. Strach ze smrti rostl až k samé hranici snesitelnosti. Tento pocitový orgasmus nekonečně převyšoval všechno, co
mu kdy dokázala poskytnout nějaká žena. Sean uvolnil pojistku spouště a řekl: „Už jde. Matatu, uteč!“ V hlase mu zněla
jásavá radost a čas se nekonečně vlekl - další fenomén strachu. Koutkem oka zahlédl za sebou Riccarda, jak ustupuje o
krok stranou, aby měl volný prostor ke střelbě. Tušil, co ho ten krok stojí. „Prima chlap!“ prohlásil nahlas. Ale sotva
dořekl, větve ebenové houštiny se otřásly vrčivým řevem a těžké tělo si jí razilo cestu přímo k nim. Matatu zůstal
nehnutě stát jako čestná stráž na přehlídce a Sean ukročil na opačnou stranu než Riccardo. Stáli s Riccardem po bocích
stopaře, se zbraněmi namířenými do zeleného valu před sebou. Zvíře, které se na ně řítilo ze zelené záplavy, zařvalo
znovu a smršť zvuku jim jako psychická lavina zavalila nervové soustavy. Křoví před jejich očima se rozletělo a
vypustilo mohutné zlatohnědé tělo. Vystřelili současně a exploze spojených výstřelů utopila zuřivý řev šelmy. Sean
okamžitě jistil ránu výstřelem z druhé hlavně a všechny tři detonace takřka splynuly v jednu. Náraz kulky těžké 750
gramů zastavil útočící zvíře stejně spolehlivě, jako by narazilo do skalní stěny. Ozvěna výstřelů zněla všude kolem a
Riccardo zápolil se zámkem své rigbyovky. Mrtvé zvíře jim padlo k nohám. Stáli nad nehybným krvácejícím tělem
ohlušeni výstřely a otřeseni divokostí útoku. Shadrah, stojící doposud nehybně na svém místě vzadu, vystoupil
dopředu. Když ve vybuchujícím tichu pohlédl na mrtvolu šelmy, zarazil se a pak hlasitě vykřikl to, co si ostatní ještě ani
nestačili plně uvědomit. „To není lev!“ Jen to dořekl, lev zaútočil. Vyběhl přímo proti nim tunelem v zeleni proraženým
jeho družkou. Agonie, kterou prožíval, ještě umocnila divokost a rychlost jeho výpadu. Vrčel jako lokomotiva v plném
záběru a řítil se na nepřipravené lovce s prázdnými puškami stojící v těsném hloučku nad mrtvou lvicí. Shadrah se ocitl
mezi nimi a lvem a šelma slepá zuřivostí zakousla své tesáky do jeho hýždě. Zvíře i napadený nosič letěli setrvačností
přímo pod nohy mužů stojících za ním. Spadli všichni. Sean dopadl naznak a zátylkem tvrdě narazil na zem. Pušku držel
před hrudí, aby ji chránil proti poškození, a zdobené hlavně mu při dopadu narazily prsní kost. Do hrudníku mu
vystřelila nečekaná bolest, ale vydržel a pušku nepustil. Odkulil se stranou. Deset stop před ním lev zpracovával
Shadraha. Mohutnými tlapami ho přišpendlil k zemi a hryzal mu kyčel a horní část stehna. Díky Bohu, že to není
leopard, pomyslel si Sean a zlomil kulovnici, aby ji mohl znovu nabít. Když leopard napadne skupinu lovců, nezůstane
u jedné oběti. V rychlém sledu skáče z jednoho na druhého a mrzačí je nebo zabíjí se zarážející rychlostí. Navíc leopard,
který loví hlavně paviány, dobře ví, jak jít na primáty. Instinktivně napadá vršek oběti a často jí skalpuje temeno hlavy,
zatímco zadníma nohama kope do břicha. Žlutými zahnutými drápy dokáže ve chvilce napadeného doslova vyvrhnout.
„Díky Bohu, že to není leopard.“ Tentokrát myšlenku opakoval nahlas. Velká šelma se spokojila se Shadrahem. Jak mu
hryzla nohu, při každém zavrčení jí odstříkla od tlamy šarlatová sprška krve. Silný matabelský nosič řval a zaťatými
pěstmi bušil bez účinku do hlavy s černou hřívou. Sean zahlédl, jak za ním Riccardo po kolenou pospíchá k rigbyovce,
kterou při pádu ztratil. „Nestřílej, Capo,“ zařval. V podobném zmatku je obvykle nezkušený muž s nabitou puškou
daleko nebezpečnější než samo útočící zvíře. Kulka z pušky snadno proletí tělem lva a může zasáhnout někoho za ním.
Sean už držel dva nové náboje v prstech levé ruky; starý lovecký trik, jak co nejrychleji nabít. Spěšně je zasunul do
prázdných komor a zaklapl zámek. V čelistech šelmy praskaly drcené kosti Shadrahovy nohy; poddávaly se mohutným
tesákům jako křehká topinka. Seanovo chřípí zaplavoval odporný zvířecí odér lva kombinovaný ostrým pachem krve
obou aktérů; zvířete i člověka. Otočil hlavu a spatřil, jak Riccardo s popelavým obličejem klečí za ním a v šoku cpe
náboj do komory rigbyovky. „Nestřílej!“ opakovaně vykřikl Sean. Lev se právě nalézal mezi nimi a střela, která by ho
zasáhla, musela nutně pokračovat přímo k Seanovi. Zastřelit útočící zvíře, které srazilo člověka na zem,
vyžaduje speciální techniku. Přiskočit a vystřelit na něj shora je mimořádně nebezpečné pro oběť ležící pod ním. Sean
se proto ani nepokoušel vstát a s puškou na prsou se třikrát odvalil jako špalek - ten manévr byl v základní abecedě
výcviku skautů. Ležel nyní vedle lva tak těsně, že se málem dotýkal jeho těla. Vrazil mu hlaveň zespodu mezi žebra a
vystřelil. Stačila jedna rána. Výstřel odhodil lva ze
Shadrahova těla stranou. Kulka mu utrhla hřbet mezi lopatkami a pokračovala nahoru do vzduchu. Sean odhodil zbraň,
přizvedl Shadraha a pohlédl dolů na jeho nohu. Od kyčle až po koleno byla jednou krvavou změtí. „Matatu!“ vyštěkl.
„V toyotě je lékárnička. Přines ji!“ Stopař zmizel v trávě. Riccardo se doplazil k Seanovi a hleděl v úděsu na Shadrahovo
stehno.
„Svatá Matko boží,“ zašeptal. „To je stehenní tepna...“ Z hloubi roztrhaných svalů vyvěrala v pravidelných intervalech
jasná tepenná krev. Sean vrazil prsty dovnitř horké krvavé kaše. Uchopil palcem a ukazováčkem kluzkého pulzujícího
červa a stiskl ho, co mu síla stačila. „Matatu, pospěš! Prevíte jeden. Utíkej!“ řval za stopařem. Toyota byla vzdálena
necelých tři sta yardů a Matatu běžel jako splašený kolouch. V několika minutách byl zpátky i s Jobem, který nesl
objemnou bílou skříňku s červeným křížem na víku. „Hemostatika, v balíčku s nástroji!“ vykřikl na něho zhurta Sean.
Job mu podal svorku z nerezavějící oceli, Sean ji nasadil na krvácející tepnu a páskou zajistil na stehně. Ruce měl celé
od krve, ale podobné zákroky už s Jobem prodělali během války v buši možná padesátkrát a jejich pohyby byly rychlé a
jisté. „Připrav kapačku,“ nařídil Jobovi. „Pro začátek mu dáme láhev Ringerova laktátu.“ Při řeči našrouboval trysku na
tubu Batadynu a vrazil ji hluboko do otevřené rány na Shadrahově stehně. Pak tlačil hustou jódovou mast dovnitř,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  16

http://www.processtext.com/abcpalm.html


dokud hmota podobná tabákově žluté zubní pastě nevyvřela kolem trysky. Shadrah bez protestů pozoroval, jak pracují.
Nejevil známky bolesti a na Jobovy otázky odpovídal jednoslabičnými slovy. „Infuze je připravena,“ hlásil Job. Sean
vzal beze slova kanylu z Jobovy ruky. Shadrah byl jeho člověk a on byl za něho zodpovědný. Nedovolil by nikomu
zavést jehlu, dokonce ani Jobovi ne. Vytočil Shadrahovu ruku vnitřkem lokte k sobě a zkušenými pohyby, jako při
dojení, mu masíroval žílu. Napíchl ji hned na první pokus a pokynul Jobovi, aby pustil plazmu. „No tak, Shadrahu!“
Zakrvavenou dlaní zlehka popleskal mužovu líc a jeho úsměv byl pozoruhodně přesvědčivý. „Myslím, žes toho starého
lva důkladně otrávil. Podívej! Sežral ti nohu, a je po něm - fíí ha!“ Shadrah se uculoval. Riccardo, který už víckrát
pracoval i bojoval s tvrdými muži, překvapeně hleděl. „Capo, obětuj pro Shadraha jeden ze svých výborných
doutníků,“ vybídl ho Sean a začal stahovat stehno širokou bílou náplastí. Snažil se ještě zastavit zbytkové krvácení.
Jakmile byl hotov s bandáží na noze, spěšně se vrátil ke zbytku Shadrahova těla a batadynovou mastí potřel všechny
škrábance a rány po lvích drápech. „Nemůžeme si dovolit vynechat jedinou ranku,“ bručel. „Ten starý hajzl se živil na
mršinách, jeho tlama a zuby jsou jedna smradlavá jáma infekce... a na drápech mu zůstaly zbytky shnilého masa.
Gangréna zabije víc napadených než samy zuby a drápy šelmy.“ Stále nespokojen s ošetřením vpíchl celou ampulku
penicilínu do sáčku s infuzním roztokem. „Tohle zaplaví tělo antibiotiky,“ pokývl hlavou a vstal. Riccardo pohlédl
střídavě na bandáž a infuzní láhev, kterou Job držel nad Shadrahovým tělem. Byl na pochybách, jestli by to nějaký
zkušený lékař dokázal lépe a rychleji; od začátku ošetření neuběhla ani půlhodina. „Přivezu toyotu,“ prohlásil Sean.
„Ale musím se vrátit k brodu, takže to chvíli potrvá. Než přijedu, bude určitě tma.“ Mohl pochopitelně poslat pro auto
Joba, ale chtěl být s dívkou ve voze sám. „Ve skříňce jsou ještě nějaké přikrývky, zabalte ho a držte v teple.“ Pohlédl na
Shadraha. „Samá drobná škrábnutí. Dělej, ať jsi zase brzo v práci, jinak ti to strhnu ze mzdy!“ Zvedl pušku a zamířil
travou ke břehu řeky. Když přecházel písek v řečišti, ozvala se konečně potlačovaná zlost. Byla mnohem silnější,
protože se dlouho nemohla projevit. Claudie seděla opuštěná na předním sedadle, ale nezdálo se, že by ji nějak trápila
lítost. Pohlédla s pusou dokořán na Seanovy ruce umazané krví. Sean odložil pušku na věšák a ani se na dívku
nepodíval. Z kanystru odlil na dlaň trochu vody, a když si ruce opláchl z nejhoršího, nasoukal se za volant a
nastartoval. Ostře vůz otočil a vyjel korytem dolů po stopách předchozích jízd. „Ani se neuráčíte mi říct, co se stalo?“
zeptala se Claudie po hodné chvíli. Doufala, že ta otázka bude znít přiměřeně statečně, ale nedokázala hlas zbavit
pokorného zaraženého tónu. „Dobrá,“ souhlasil Sean. „Povím vám to. Místo aby lev rychle a milosrdně zemřel, zažili
jsme pěkně horké chvilky a dokonalý chaos. Nejdříve nás napadla lvice. V houštině nebyla k poznání, a tak jsme ji
omylem zastřelili. Ostatně stejně jsme neměli na výběr; šla po nás nekompromisně.“ Sean zapnul světla, protože slunce
zapadlo a les potemněl. „Takže lvice je mrtvá. Její mláďata nejsou ještě odstavená a jejich osud je zpečetěn; všech tří.
Do týdne zajdou hladem.“ „Ach ne!“ „Vzápětí na nás zaútočil lev. Nebyli jsme vůbec připraveni, a tak nás všechny
povalil na zem. Shadraha napadl a téměř mu odhryzl nohu. Má ji na maděru od kyčle až po koleno a zřejmě o ni přijde.
Nevím. Snad bude mít tolik štěstí, že bude jen do smrti kulhat. Ať se na to dívám, jak chci, stopaře už dělat nebude
nikdy. Najdu mu nějakou práci, může dělat stahovače kůží nebo táborového sluhu, ale on je matabelský válečník a
podřadná práce mu zlomí srdce.“ „Je mi to líto.“ „Vám je to líto?“ zeptal se Sean zlostným ironickým tónem. „Shadrah je
můj přítel a společník. Zachránil mi život víckrát, než bych dokázal spočítat. A já pro něho udělal to samé. Celou válku
jsme bojovali spolu, spali pod jednou přikrývkou a jedli ze stejného talíře. Spolu jsme nachodili v horku, prachu a dešti
tisíce mil po stopách zvěře. Je pro mě víc než přítel. Mám dva bratry a matku s otcem, ale Shadrah pro mě znamená víc
než kdokoliv z nich. A vy mi teď řeknete, že je vám to líto. No to je ale velká úleva...“ „Máte plné právo zlobit se na mě,
chápu.“ „Vy chápete!“ vybuchl Sean. „Nic nechápete. Jste arogantní ignorantka z jiného světa. Jste občankou země,
kde lidé dělají rychlé závěry, a nyní zkoušíte svá jednoduchá naivní řešení zde v Africe. Snažíte se zachránit jediné zvíře
před jeho osudem a skončíte tím, že zabijete samici a odsoudíte její mláďata na pomalou smrt hladem... A jednoho z
nejlepších mužů k trvalému životu kripla.“ „Co mám na to říct?“ zeptala se tiše. „Udělala jsem chybu.“ „Vaše pokora
objevená na poslední chvíli je velice dojemná.“ Jeho hlas ji švihal jako bič. „Jistě, udělala jste chybu. Stejně jako dělají
chybu vaši lidé, když se pokouší vyhladovět třicet miliónů duší v jednom africkém národě tím, že prosazují jiné naivní
řešení. Až bude škoda neodčinitelná, řeknete prostě: Je nám to líto, udělali jsme chybu. A pak odejdete ze země a
necháte mé lidi krvácet a trpět.“ „Co můžu udělat?“ „Do konce safari zbývá ještě třicet dnů,“ pokračoval Sean hořce.
„Chci, abyste mi po tu dobu nelezla na oči. Jediným důvodem, proč neukončím celé divadlo hned a nepošlu vás zpátky
k Eskymákům a lidským právům, je to, že považuji vašeho otce za velmi dobrého člověka. Od nynějška zde budete jen
trpěna. Ale stačí ještě jednou pípnout a sedíte v nejbližším letadle do Anchorage. Řekl jsem vám to dost jasně?“
„Naprosto.“ V jejím hlasu se znovu objevila trocha sebevědomí. Po zbytek kodrcavé jízdy dolů k brodu a pak nahoru
po druhém břehu už nepadlo jediné slovo. Než dojeli na mýtinu s návnadou, Job s Matatuem rozdělali oheň, jehož zář
spolehlivě dovedla Seana k místu, kde ležel zraněný Shadrah. „Bolí to?“ zeptal se okamžitě Sean, jakmile vylezl z vozu a
sklonil se nad Shadrahem. „Nestojí to za řeč,“ odpověděl, ale jeho popelavý obličej a zapadlé oči ho usvědčovaly ze lži.
Sean naplnil injekční stříkačku morfiem a počkal, až začne droga účinkovat. Teprve pak ho zvedli a položili dozadu
vozu. Při čekání na toyotu Job s Matatuem stáhli obě zvířata. Nyní naložili nasolené a srolované kůže na střechu
automobilu, aby mohly v čerstvém večerním větru vychladnout. „Tohle je ďábelský lev,“ prohodil Sean k Riccardovi.
„Budeš mít úžasnou trofej.“ Riccardo zavrtěl hlavou a odpověděl: „Dovezme Shadraha co nejrychleji zpátky do tábora.“
Sean jel velice opatrně, hledaje nejlepší cestu v nerovném terénu, aby uchránil Shadraha velkých otřesů. Claudie trvala
na tom, že bude sedět vzadu se Shadrahem; držela mu hlavu v klíně. Riccardo, sedící vpředu vedle Seana, se tiše zeptal:
„Co se bude dít dál?“ „Jakmile dojedeme do tábora, spojím se rádiem s Harare. Na letišti na nás bude čekat soukromá
ambulance. Pár dní se tu neukážu. Dohlédnu, aby měl Shadrah veškerou péči, a také musím událost nahlásit vládnímu
úřadu pro zvěř. Pokusím se to nějak urovnat.“ „Ještě jsem se nedostal k úvahám na to téma,“ pokračoval Riccardo. „Ale
zabili jsme lvici s mladými a máme těžce zraněného muže. Jak bude vláda reagovat?“ Sean v šeru kabiny pokrčil rameny.
„Je víc než pravděpodobné, že mi seberou koncesi i s licencí.“
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„Sakra, Seane, nedošlo mi to. Myslíš, že bych mohl něco udělat?“ „Nic, Capo. Ale díky za snahu. Ty jsi z toho venku.
Tohle je záležitost mezi mnou a vládou.“ „Mohl bych vzít smrt lvice na sebe; říct, že jsem ji zastřelil sám.“ „To nemá
smysl.“ Sean zavrtěl hlavou. „Klient nikdy za nic nemůže; taková je vládní doktrína. Za všechno, co uděláš, plně
zodpovídám já.“ „Ale když ti seberou licenci...“ Riccardo zaváhal a Sean znovu zavrtěl hlavou. „Ne, Capo, safari
nezruší. Dokončit safari patří rovněž k vládní doktríně.
Platícího klienta si nesmí rozhněvat. Vláda potřebuje tvoji tvrdou měnu. Teprve až budeš pryč, vytáhnou sekeru na mě.
Nemusíš mít obavy, ty jsi z toho venku. Za dva tři dny se vrátím a pak spolu ulovíme toho velkého slona.“ „Mluvíš,
jako bych byl nějaký sobecký parchant. Mám obavy o tvou licenci, ne o svou zábavu.“ „Budeme se oba dobře bavit,
Capo. Nakonec to bude naposled, co si spolu zalovíme, když mi licenci seberou.“ Claudie, která zezadu vyslechla jejich
rozhovor, věděla, proč otec neodpovídá. Věděla, že pro něho je to tak jak tak poslední lov, ať už licence bude nebo ne.
Zažila v několika posledních hodinách přímo citové zemětřesení a sotva pomyslela na otce, už ji v očích pálily slzy.
Snažila se je zadržet, ale nadarmo. Nakonec se rozplakala nad všemi, nad otcem, lvicí a jejími lvíčaty, nad krásným
statným lvem, stejně jako nad Shadrahem a jeho zmrzačenou nohou. Jedna ze slzí ukápla Shadrahovi na tvář; mlčky
hleděl na Claudiino rozrušení.
Palcem mu kapku setřela z líce a lítostivým hlasem k němu zašeptala: „Všechno bude dobré, uvidíš.“ Hned jí došlo,
jakou hloupost a jalovou lež to povídá. Sean měl se svou kanceláří dohodnuté radiové relace každý večer v deset.
Cesta zpátky se však protáhla, a tak se dostali do tábora jen pár minut před termínem. Tak tak stačili nachystat anténu a
připojit vysílačku na dvanáctivoltovou baterii toyoty. Spojení fungovalo dobře a ženský hlas s gurujatijským
přízvukem zněl čistě. Jedním z důvodů, proč Sean zvolil pro spojení pozdní večerní dobu, byl také lepší příjem během
studenějších nočních hodin. Reema, hezká indická dívka, vedla Seanovu kancelář v Harare s nemilosrdnou účinností.
„Máme casevac.“ Sean použil termín z lesní války pro „casualty evacuation“ - evakuaci raněných. „Potřebuji, aby na
letišti čekala připravená ambulance.“ „V pořádku, Seane.“ „Objednej mi hovor na výzvu, bratra Garricka v
Johannesburgu. Zítra v deset dopoledne.“ „Zařídím, Seane.“ „A na zítra odpoledne mi sjednej schůzku s ředitelem
úřadu pro zvěř.“ „Ředitel je na konferenci o divočině v New Yorku. Úřaduje jeho zástupce.“ Sean vypnul na chvíli
mikrofon, aby mohl jadrně zaklít; na konferenci zapomněl. Znovu stlačil volací tlačítko. „Reemo, má lásko, nezbude než
domluvit mi rande s Geoffreyem Manguzou.“ „To musí být vážné, Seane.“ „Našla jsi správné slovo.“ „Kdy přiletíš?
Musím ti připravit nouzový letový plán.“ Bezpečnostní úřady měly stále plné kalhoty obav ze žhavosti Jihoafričanů
stíhat teroristy v Zimbabwe a jejich preventivních nájezdů na teroristická centra přímo v Harare. Nekompromisně vždy
žádaly řádně vyplněné letové plány nejméně čtyřicet osm hodin předem. „Za padesát minut startuji. ETA Harare 23:00.
Pilot plus dva pasažéři,“ odpověděl Sean. Z tábora na provizorní přistávací pruh trvala jízda toyotou půl hodiny.
Claudie a Riccardo jeli také. Sean vyhodil z beechcraftu zadní sedadla a na podlahu položil matraci. V té době už měl
Shadrah horečku a byl neklidný. Žlázy v rozkroku mu naběhly a ztvrdly jako ořechy. Sean ani neměl odvahu podívat
se, jak vypadá jeho noha pod bandáží; bál se, co by mohl uvidět. Stačil si všimnout, že jeden z drobnějších škrábanců
na
Shadrahově břiše byl již zanícený. Vytékal z něj vodnatý hnis a byl cítit slabým pachem hniloby. Přidal raději další
dávku penicilínu do láhve s infuzním roztokem a s pomocí Joba a dvou táborových stahovačů kůží Shadraha opatrně
zvedli a položili na matraci do letadla. Shadrahova žena, statná Matabelka s děckem přivázaným na zádech a s ranci
zavazadel, se vyšplhala za svým mužem a usedla vedle něho. Posadila si děcko do klína, rozepjala blůzu a nabídla mu
prs naběhlý mlékem. Jakmile Job doložil prázdný zavazadlový prostor letadla taškami se sušenou zvěřinou - komoditou
ceněnou v celé Africe - odjel s toyotou na opačnou stranu ranveje, aby rozsvícenými světly signalizoval Seanovi její
konec. „Capo, dokud budu pryč,
postará se o tebe Job. Mohl bys sebrat brokovnici a jít na tůně střílet holuby nebo stepní kury,“ navrhoval Sean.
„Nejlepší lov na pernatou, jaký si dovedeš představit. Kam se hrabou bělokřídlé mexické holubice. „O nás nemusíš mít
starost. Nám bude dobře.“ „Vrátím se co možná nejdřív.
Tukutela se stejně neobjeví před novým měsícem a do té doby budu zpátky. To ti slibuji, Capo.“ Sean napřáhl ruku, a
když ji Riccardo uchopil, řekl: „Se lvy jsi odvedl dobrou práci. Ale konečně, tys neměl nikdy slabé dno.“ „Co to máš za
mariňácký výraz?“ divil se Riccardo. „Dno?“ „Co takhle dobré yankeyské slovo? Cojones?“ „To stačí,“ zakřenil se
Sean. Claudie, která stála vedle otce, se váhavě a téměř stydlivě usmála. Udělala krok kupředu, jako by chtěla Seanovi
podat ruku na rozloučenou. Rozpletla si cop a vlasy rozčesala do husté černé hřívy, ze které probleskovaly velké černé
oči. Obličej jako by jí změkl a její klasické latinské rysy se ve světlech toyoty zdály víc než nádherné. Sean si poprvé
uvědomil, že je opravdu krásná, ale navzdory jejímu půvabu a kajícnému chování zachoval studený, odmítavý výraz.
Jen jí krátce pokynul, a nevšímaje si jejího neslaného nemastného pokusu podat mu ruku, vylezl na křídlo beechcraftu a
zapadl do kabiny. Přistávací pruh v buši vysekal Sean sám a srovnal jeho povrch tak, že za toyotou tahal svazek
starých vyřazených pneumatik. Volný pás země se spádem k řece byl úzký, hrbolatý a hlavně krátký. Sean zacouval co
nejdál, až ocas letadla trčel nad keři. Stoje na brzdách nasměroval nos ke světlům toyoty na opačném konci rozjezdové
dráhy. Pak roztočil motory na plný výkon a uvolnil brzdy. Těsně před koncem dráhy potáhl klapky a beechcraft
doslova vyskočil do vzduchu. Jako vždy se rouhačsky pokřižoval v předstíraném ulehčení, když přeletěl vršky stromů.
Nabral kurz na Harare. Během letu se pokoušel vymyslet strategii jednání se zástupcem ředitele úřadu pro zvěř. Sám
ředitel byl jeho starý přítel a Sean s ním už víckrát vyřídil podobné ošidné záležitosti, ale jeho zástupce, Geoffrey
Manguza, byl kůň tak říkajíc naprosto odlišné barvy. Ředitel, jeden z mála bílých veřejných činitelů, kteří zůstali ve
vedení vládních úřadů, byl před penzí a Manguza ho měl brzy nahradit. Stal by se tak prvním černým šéfem úřadu pro
zvěř. Ve válce v buši bojovali Manguza a Sean na opačných stranách. O dřívějším prohnaném partyzánském veliteli a
politickém komisaři kolovaly řeči, že nemá v lásce nájemce koncesí pro safari a zvláště ne bílé, kterých byla většina.
Koncept soukromého užívání státního majetku hrubě urážel jeho marxistické principy a kromě toho během války
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postřílel příliš mnoho bílých mužů na to, aby k nim pochoval větší náklonnost nebo je vůbec respektoval. Bude to
těžké jednání, povzdychl si Sean v duchu. Když v Harare roloval na stojánku, Reema už na něho čekala. Jako moderní
indická žena dala přednost přiléhavému kalhotovému kostýmku před sárí, ale její moderní pojetí života nešlo tak daleko,
aby si sama vybrala svého manžela. Právě na té věci pracoval její otec se strýci a přišli s přijatelným kandidátem z
Kanady - profesorem orientálních náboženství na univerzitě v Torontu. Vysloužili si Seanovu nenávist, protože Reema
byla klenotem podniku Courtney Safari, a Sean věděl, že nebude nikdy schopen za ni sehnat rovnocennou náhradu.
Ambulance stála připravená na asfaltovém povrchu letištní plochy poblíž osvětleného hangáru. Reema pravidelně
uplácela stráže u hlavní brány a sušené maso nebo i pouhý jeho přislib otevíral v Africe všechny dveře. Jeli za
ambulancí do nemocnice v Kombi. Reema řídila, Sean na sedadle pro spolujézdce spěšně prohlížel nejdůležitější poštu
a přitom poslouchal, co nového se událo během jeho nepřítomnosti.
„Odřekl Carter, ten chirurg z Atlanty...“ Jednalo se o třítýdenní safari a Sean překvapeně vzhlédl, ale Reema ho hned
uklidnila. „Zavolala jsem německému výrobci mýdla v Mnichově, hen Buchnerovi. Tomu, co jsme ho v prosinci odmítli.
Skočil na to, takže jsme do konce sezóny zase plní.“ „Co můj bratr?“ přerušil ji Sean. O tom, že konec sezóny je na
spadnutí, se jí nezmínil. „Bude čekat na hovor ráno v šest, pokud se ovšem linky zase nesplaší.“ Bezporuchový provoz
telefonů nebyl v Zimbabwe vůbec samozřejmostí. V nemocnici čekalo před nimi na ošetření nejmíň padesát vážně
nemocných. Lavice v čekárně byly plné schoulených, pokřivených lidí a nosítka s těžce nemocnými téměř zablokovala
chodby. Zřízenci na příjmu nijak nespěchali a nasměrovali nosítka se Shadrahem do vzdáleného kouta. „Nech to na
mně,“ prohlásila Reema. S andělským úsměvem vzala jednoho staršího zřízence za loket a tichou domluvou ho odvedla
stranou. O pět minut později byly Shadrahovy přijímací papíry hotovy a samotného Shadraha už měl v práci
východoněmecký doktor. „Kolik to stálo?“ zeptal se Sean.
„Maličkost.“ odpověděla Reema. „Tašku masa.“ Sean od svých klientů na safari pochytil pár německých slov a dokázal
se zeptat doktora na Shadrahův stav. Když ho muž v bílém uklidnil, rozloučil se se Shadrahem. „Peníze má Reema.
Přijde se za tebou podívat každý den. Kdybys cokoliv potřeboval, obrať se na ni.“ „Budu v duchu s vámi, až budete
lovit Tukutelu,“ řekl Shadrah tiše. Sean si musel nejprve odkašlat, než dokázal odpovědět. „Ještě spolu ulovíme
spoustu slonů, to si piš, kamaráde!“ řekl co možná nejupřímněji a spěšně odešel. Když se ráno konečně dovolal do
Johannesburgu, ve sluchátku nepřetržitě praskaly elektrostatické poruchy. „Pan Garrick Courtney je na schůzi správní
rady,“ ozvala se dívka v ústředně Centaine House, budovy ředitelství společnosti
Courtney Group. „Ale přikázal, abych vás ihned přepojila.“ V mysli se mu vybavil obraz zasedací místnosti obložené
zdobným ořechovým dřevem s velkými plátny od Pierneefa. Také si představil bratra, jak sedí v čele dlouhého stolu na
trůnu předsednického křesla s vysokým opěradlem pod křišťálovým lustrem, který dovezla babička z italského Murana.
„Seane! Garrickův hlas vyskočil z praskotu poruch smělý a sebevědomý. Jaká to změna od dob, kdy se jako mladé
vyžle počurával v posteli. Mohl sedět na jeho místě, kdyby o to stál a kdyby byl na takovou práci připraven.
Prvorozenému synu stačilo chtít a společnost byla jeho. Přesto pokaždé, když pomyslel na Garryho rolise, jeho
tryskové letadlo a prázdninovou vilu na jihu Francie, pocítil v útrobách mírné hryzání červa závisti. „Nazdar Garry. Jak
se vede?“ „Tady je všechno v pořádku,“ odpověděl Garry. „Nějaké potíže?“ Pro jejich vztah bylo typické, že jakýkoliv
kontakt mezi nimi se odehrál na základě stejného scénáře - problému, který vyžadoval řešení. „Potřeboval bych nakapat
trochu medu na sýr,“ odpověděl Sean diplomaticky. V jejich soukromém kódu to znamenalo poslat peníze do
Švýcarska a Garry věděl, že Sean potřebuje kohosi kvůli čemusi uplatit. Stávalo se to dost často. „Jo, Seane. Řekni
částku a číslo účtu.“ Garry byl Seanův společník v safari; vlastnil čtyřicet pět procent akcií. „Díky, Garry. Zítra ti
zavolám. Jak se daří rodině?“ Ještě pár minut klábosili, a když Sean odložil sluchátko, z předkanceláře vyšla Reema.
„Konečně jsem se dovolala na úřad zvěře. Zkoušela jsem to už od samého rána. Soudruh Manguza tě přijme v půl páté
odpoledne.“ Geoffrey Manguza byl vysoký Shona s velmi černou pletí a krátce střiženými vlasy. Nosil brýle se
stříbrnými obroučkami a tmavě modrý oblek. Ale vázanka od Hermese - Sean poznal logo, koňský kočár - a hodinky
Patek Philippe na řemínku z tmavé krokodýlí kůže nepatřily k řadovým doplňkům skalního marxisty. Sean tu skutečnost
vyhodnotil jako povzbudivou, ale zástupce ředitele ani neuznal za vhodné vstát a Seana přivítat. „Plukovníku
Courtneyi,“ pozdravil ho bez úsměvu. Použil Seanovu dřívější hodnost, aby mu dal najevo, že nezapomněl na jeho
velitelskou činnost u Ballantyneho skautů, elitního rhodeského útvaru pojmenovaného po svém zakladateli, který padl
v boji. Byla to také připomínka minulého a možná i současného nepřátelství. „Dávám přednost jednoduchému pane.“
Sean vykouzlil podmanivý úsměv. „Ty bývalé věci jsou už snad dávno za námi, scudruhu Manguzo.“ Zástupce sklonil
hlavu, což mohlo znamenat stejně souhlas jako odmítnutí. „Co pro vás mohu udělat?“ „Musím vám bohužel oznámit
neúmyslné porušení předpisů o lovu zvěře...“ Obličej Geoffreye Manguzy ztvrdnul a zůstal tak po celou dobu, po
kterou Sean popisoval nešťastné zastřelení (vice a následné Shadrahovo zranění. Sean skončil a položil na stůl psané
prohlášení, které mu připravila Reema. Manguza se ho ani nedotkl a položil Seanovi pár nepříjemných otázek.
„Uvědomujete si, plukovníku Courtneyi,“ znovu záměrně použil služební hodnost, „že jsem povinen držet nad celým
byznysem co nejpřísnější dohled? Zdá se mi, že zde je na vině bezohlednost a vážná nedbalost o bezpečí vašich klientů
a vlastního personálu. Zimbabwe už není kolonie a vy nemůžete s našimi lidmi zacházet jako dřív.“ „Než předložíte
řediteli své doporučení, rád bych vám ještě pár bodů vysvětlil,“ odpověděl Sean. „Můžete mluvit, plukovníku.“ „Je už
skoro pět hodin.“ Sean zkontroloval čas: „Dovolte mi, abych vás pozval na drink do Golfového klubu. Mohli bychom
záležitost prodiskutovat v příjemnějším prostředí.“ Manguzův výraz zůstal neměnný, ale po chvilce uvažování přikývl.
„Jak si přejete. Ale musím ještě vyřídit pár záležitostí. Setkáme se v klubu za půl hodiny.“ Nechal Seana čekat na
verandě Golfového klubu čtyřicet minut. Kdysi budova nesla název Královský salisburský golfový klub, ale obě první
slova byla vypuštěna - příliš připomínala koloniální éru. Manguza usedl za stolek naproti Seanovi,
poručil si džin s tonikem a řekl: „Divné, že? Před několika lety zde nemohl černoch vejít jinak než jako číšník. A dnes
jsem ve výboru a mám handikep pět.“ Sean nechal poznámku bez odpovědi a změnil téma. Začal o pytlácích, kteří
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vybíjeli nosorožce na hranicích se Zambií, ale Manguza neprojevil nejmenší zájem mluvit o této problematice. Upřeně
sledoval Seana přes skla brýlí se stříbrnými obroučkami a jen co Sean skončil první větu, stroze ho přerušil. „Přál jste si
vysvětlit mi pár věcí,“ řekl. „Oba jsme vytížení muži,
plukovníku.“ Taková přímost byla zarážející. Sean byl připraven na pomalejší africký styl chození kolem horké kaše, ale
přizpůsobil se. „Ze všeho nejdříve bych vám, pane Manguzo, chtěl říct, jak vysokou cenu přikládám já a moji společníci
koncesi v Chiwewe.“ Slovo „cenu“ použil záměrně. „Volal jsem jim dnes ráno, informoval jsem je o té nešťastné
záležitosti a oni jsou připraveni vyřešit ji za každou cenu.“ Znovu použil stejný výraz a významně se odmlčel. Podobné
jednání vyžadovalo jistou etiketu. Lidé západního světa by takový postup prostě nazvali úplatkářstvím, ale v Africe to
fungovalo jako prostý hnací systém; univerzální a přijatelný způsob, jak zařídit, aby se záležitosti hnuly z místa. Vláda
sice ve všech veřejných budovách vylepovala plakáty, na nichž pod heslem „Vymytme korupci“ drtila noha ve vysoké
botě jedovatého hada, ale nikdo je nebral vážně. Ve skutečnosti tak sama vláda tímto bizarním způsobem korupci
oficiálně přiznávala. V tomto stádiu měl protějšek souhlasit, že kompenzace je žádoucí, nebo dát jiným způsobem
najevo, jestli je ochoten poslouchat další důvody. Ale Manguza mlčel a jen zíral na Seana přes lesklé čočky brýlí. Sean
byl nucen pokračovat. „Co se tak prcjít po čtrnácté, až dopijete svůj drink?“ Klubová veranda byla v tu dobu
přeplněna a všude kolem se nacházelo dost uší ochotných poslouchat. Manguza polkl poslední doušek svého džinu,
beze slova vstal a zamířil na travnatou plochu. Na konci čtrnácté dohrávali poslední čtyři míčky, ale Sean se držel při
okraji hřiště, a když kolem přetáhli hráči své vozíky, řekl tiše: „Upozornil jsem své společníky, že jste nejmocnějším
mužem v úřadě a že váš nadřízený už představuje jen něco jako vaše razítko. Řekl jsem jim, že je ve vaší moci dostat
oficiální vyšetřování na vedlejší kolej a zabránit jakýmkoliv sankcím, které by mohly po této nehodě následovat. Byl
jsem si naprosto jistý a vsadil jsem se s nimi o deset tisíc dolarů. Jestliže tu sázku vyhraju, pane Manguzo, bude výhra
vaše. Dostanete peníze na jakýkoliv účet a kdekoliv ve světě.“
Manguza zůstal stát a obrátil se k Seanovi. Jeho výraz byl hrozivý. Hlasem třesoucím se zlostí řekl: „Váš předpoklad, že
jsem podplatitelný, považuji za osobní urážku, ale to bych ještě mohl tolerovat. Horší je, že jste urazil revoluci a její
hrdiny, kteří padli v boji za vysvobození této země z imperiálního jařma. Je to urážka strany a jejích vůdců, urážka ducha
marxismu a lidu Afriky vůbec.“ „Pro lásku Alláhovu, nabízel jsem jen všivých deset táců, ne návrat monarchie.“ „Jen se
smějte svým bílým pohrdavým smíchem, plukovníku Courtneyi. Ale my vás dobře známe. Známe vaše jihoafrické
konexe i tu bandu matabelských chuligánů, které jste kolem sebe soustředil. Víme, že všichni bojovali s vámi proti silám
revoluce a demokracie. Jsou to bez výjimky kontrarevolucionáři a náhončí kapitalistů. A vy, vy jste jejich vůdce.“
„Nechtě jsem zastřelil lvici a jeden z mých náhončích kapitalistů má pokousanou nohu. To je celý výčet mých
kontrarevolučních aktivit.“ „My vás sledujeme, plukovníku,“ pokračoval Manguza hrozivě. „Můžete se spolehnout, že
k vašemu případu podám patřičné doporučení a že urážka mé osoby a našeho lidu nebude zapomenuta.“ Manguza se
otočil a rázoval zpátky k budově klubu. Sean jen kroutil hlavou. „Tak jsem řekl sbohem krásné koncesi v Chiwewe,“
mumlal si pod nosem. „Tentokrát jsem opravdu vybouchl,“ dodal nevzrušeně. Ani jeho lehkomyslnost však
nedokázala zastavit v duši plíživý pocit katastrofy. Kancelář Courtneyovy safari sídlila mezi vládním domem a
golfovým klubem. Reema čekala v přední kanceláři vyzdobené barevnými plakáty se snímky divočiny a zvětšeninami
fotografií spokojených klientů nad svými trofejemi. Sotva Sean vešel, vyskočila od stolu. „Seane, před hodinou volali z
nemocnice. Shadrahovi amputovali nohu.“ Po nějakou chvíli nemohl ani mluvit ani se hýbat. Pak pomalu přešel
místnost a z horní přihrádky skříně s pořadači vytáhl napůl rozpitou láhev Chivasu. Klesl na pohovku a nalil si do
sklenky na tři prsty whisky. „Na závěr perfektního dne,“ řekl a převrátil do sebe obsah sklenice. Reema odešla a
nechala ho sedět na pohovce. V láhvi zbývaly ještě dvě podobné dávky, a když je Sean dopil, sešel dolů do hotelu
Monomatapa. V hotelové hale plné turistů zahlédl blonďatou teutonskou valkýru v nefalšovaném kostýmu Out of
Africa. Jakmile vešel, okamžitě zachytila jeho pohled a usmála se na něho přes celou halu. Německá fraiilein se upřímně
smála Seanově lámané němčině, ale zanedlouho vyšlo najevo, že má ve čtrnáctém poschodí hotelu presidentské
apartmá jen pro sebe. U hotelové služby objednala láhev Mummu a vypili ji v posteli. Ráno Reema vyplnila Seanovi
letový plán a s taškou sušeného masa ho nesla letové kontrole. Sean se zastavil v nemocnici. Shadrahovi uřezali nohu
jen pár palců pod kyčli. Východoněmecký doktor předvedl Seanovi rentgenové snímky. „Beznadějné!“ ukázal na
úlomky kosti. „Jako konfety!“ V přeplněné nemocniční místnosti nebylo kam sednout, a tak Sean chvíli postál u
Shadrahovy postele. Povídali si o bojích a lovech, které spolu zažili. O noze se nezmínil ani jeden, a když jim došly
vzpomínky, Sean dal ošetřující sestře stodolarovou bankovku, aby se o něho dobře starala, a odešel na letiště. i Reema
už měla letový plán potvrzený a beechcraft byl natankovaný a vybavený vším možným pro potřeby tábora, od
čerstvého ovoce a zeleniny až po toaletní papír. „Reemo, to je opravdu hrdinský výkon,“ pochválil ji a stoje vedle
letadla vylíčil setkání s Geoffreyem Manguzou. „Nevypadá to nijak radostně,“ zakončil vyprávění. „Bude lepší
poohlédnout se po jiné práci.“ „Je mi to líto, Seane,“ odpověděla. „Ale o mě nemusíš mít starost. Já už si stejně dělala
hlavu, jak ti to povím. Šestnáctého září odlétám do Kanady. Už je všechno zařízeno. Stanu se paní profesorovou.“
„Tak buď šťastná,“ popřál jí Sean a poprvé ji políbil.
Začervenala se a tmavý ruměnec na ořechově snědé tváři ji udělal ještě krásnější. Sean třikrát přeletěl nízko nad
táborem a napotřetí zahlédl, jak Job vyjíždí s toyotou. Matatu stál v zadní části vozu. Za chvíli přistál a zaroloval s
beecheraftem do ohrady z pozinkovaného drátěného pletiva, která měla zabránit slonům, aby se nepokoušeli odtrhnout
křídlo, a lvy odradit od žvýkání pneumatik. Když Job s
Matatuem dorazili s toyotou a přenášeli do ní náklad z letadla, Sean jim pověděl o Shadrahově noze. Oba staří váleční
veteráni přivykli zraněním a ztrátám, ale Seam přesto zahlédl v jejich očích bolest a žal. Job zamumlal: „Budeme
potřebovat jiného druhého nosiče zbraní. Pumula, stahovač, se zdá být dobrý.“ „Jo, ať to zkusí,“ souhlasil Sean. Chvíli
zůstali tiše stát jako na počest zmrzačeného společníka a pak beze slov nastoupili do toyoty a odjeli do tábora. Večer si
Claudie Monterrová oblekla místo kalhot šaty. Splývavý hedbávný šifón čistě bílé barvy doplnila šperky Seminole ze
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stříbra a tyrkysu. V kontrastu s její opálenou pletí a havraními vlasy byl efekt ohromující. Ale Sean se měl na pozoru,
aby nedal znát jakýkoliv obdiv, a všechen svůj hovor směřoval na jejího otce. Když se Riccardo dozvěděl o
Shadrahovi a o setkání s Manguzou, večer začal být ponurý a neradostný. Claudie brzy opustila muže u ohně, ale ani
oni neseděli dlouho. Jakmile se Riccardo rozloučil a odešel spát, Sean vyhrabal v jídelním stanu láhev whisky a odešel
ke stanům táborového personálu. Job se svými dvěma ženami si postavil stan stranou ostatních na břehu řeky, s
výhledem na hlubokou zátočinu, ve které se jako tmavé skalní ostrůvky vyvalovali hroši. Jakmile Sean usedl na
vyřezávanou domorodou stoličku přes oheň naproti Jobovi, jedna z žen přinesla dvě odlivky a kleče vedle Seana jim je
naplnila málem až po okraj. Mladá pohledná matabelská dívka s Dobovým novorozenětem přivázaným na zádech
podala sklenici manželovi. Job ji přes mihotavé plameny pozvedl a připil Seanovi. Pili mlčky. Ticho bylo uklidňující a
příjemné. Sean sledoval Joba, jak hledí za řeku, a převaloval na jazyku kouřovou příchuť whisky. Dovolil myšlenkám,
aby se toulaly v minulých letech. Připomněl si den, kdy se s Jobem Bhekanim setkal poprvé. Bylo to na kopečku, který
neměl ani jméno. Bezejmenný kamenitý vršek, kterému říkali „kóta č. 31 „, byl hustě porostlý keři jesse a divokého
ebenu a čekal na něm nepřítel. Sean měl po dvou dnech pobytu na místě oči divoké a zarudlé nevyspáním. Ráno tu
shodili na padácích pět skupin skautů z jeho útvaru a pak se celý zbytek dne bojovalo. Za šera kótu 31 vyčistili a ti z
nepřátel, co přežili, se rozutekli do lesů. Sean s Jobem si pak vzájemně pomáhali k helikoptéře, která na ně čekala, aby je
dopravila zpátky na základnu. Vlekli se z kopce pomalu, unavení tak, že sotva nesli zbraně. Drželi se rukama kolem
ramen a jejich krev prosakující přes maskovací uniformy se smísila. „Jsme pokrevní bratři, ať se ti to líbí nebo ne,“
krákal Sean a šklebil se na Joba v uprášené kombinéze. Když po týdnu propouštěli Joba z nemocnice, Sean na něho
osobně čekal s dokumenty o přeložení. „Byl jste převelen k Ballantyneho skautům, kapitáne.“ Job se usmál tím
vzácným širokým úsměvem a řekl: „Tak jdeme, plukovníku.“ Z Dobových záznamů Sean vyčetl, že se narodil u řeky
Gwai a navštěvoval místní misijní školu. Získal tam stipendium na Nyasaladskou univerzitu. Tam nejdříve vystudoval
politiku a pak historii a antropologii. Odtud odešel s dalším stipendiem na Brownovu univerzitu do Chicaga. Její diplom
získal ve stejném roce, kdy Jan Smith vyhlásil jednostrannou nezávislost. Teprve mnohem později, až přátelství prověřil
čas, se dozvěděl, jak Job pásal otcova stáda u řeky Gwai a jako dítě poznal a zamiloval si divočinu. Jobův otec byl
jedním z vnuků krále Lobengula, syna velkého Mzilikazi. Z jeho vzhledu i chování se dalo snadno odvodit, že je přímým
potomkem královské větve Zulu. Silné čelisti, kulatá lebka, vysoké čelo a tmavé inteligentní oči pod krátce střiženými
kudrnami to prozrazovaly neomylně. Během studií v Americe se Jobovi zhnusila komunistická doktrína, a tak se po
návratu nechal docela přirozeně zaregistrovat u rhodeského Afrického sboru. Do roku mu byla udělena důstojnická
hodnost. Po válce, když Lancasterská dohoda odevzdala zemi Robertu Mugabemu a jeho lidové demokracii, složil Job
s vyznamenáním vstupní zkoušky pro službu ve vládních institucích a ocitl se na rychlé cestě k moci a bohatství.
Bohužel ve válce bojoval na nesprávné straně, na straně, která prohrála. Přiřkli mu označení zaprodance. Navíc byl
Matabel a moc padla do rukou příslušníků kmene Shona. Když se dveře k postupu začaly postupně zavírat, nazlobený
a iluzí zbavený Job se vrátil zpět k Seanovi. „Zatraceně, Jobe. Tebe je přece na míle škoda pro jakékoliv zaměstnání,
které ti můžu nabídnout ve svém podniku.“ „Vezmu, co mi dáš. Stopaře, nosiče pušek, stahovače kůží, cokoliv,“ trval
na svém Job. A tak spolu lovili bok po boku, jako kdysi společně bojovali. Do roka ho Sean udělal jedním z ředitelů
Courtney safari. Od té doby nazývali tiché večery při whisky u táborových ohňů ředitelskými poradami. Joba těšilo
přizpůsobovat se nejrůznějším rolím za měnících se podmínek. Před klienty vystupoval ve stylu, který sám pojmenoval
„režim plantáží na Niggeru.“ Seanovi říkal „bwana“ a „nkosi“ a hrál komedii, jako by existovala dávno zašlá koloniální
éra. „Nedělej ze sebe hňupa, Jobe. Shazuješ se,“ protestoval ze začátku Sean. „Tohle přece zákazníci čekají,“
zdůvodňoval své chování Job. „Prodáváme jim iluzi, člověče. Hrají si tu na orlí skauty a Ernsta Hemingwaye. Kdyby
věděli, že mám univerzitní diplom z historie a politických věd, polekalo by je to víc než samo peklo.“ Sean musel chtě
nechtě souhlasit a pokračovat ve hře. Když bývali sami, jako třeba nyní, Job přepínal na „režim Homo sapiens“ a stával
se z něho zase přemýšlivý inteligentní muž, jakým také skutečně byl. Při řeči běžně přecházeli z jazyka sindibele na
angličtinu a zpátky. Obě ty řeči ovládali dokonale a vyjadřovali se v nich bez potíži. „Podívej, Seane, neboj se tolik
ztráty zdejší koncese. Ještě k tomu nedošlo a i kdyby, najdeme zase nějakou okliku.“ „Když mi dáš kousek útěchy, mohl
bych s ní vyjít.“ „Můžeme požádat o jinou koncesi někde na matabelské půdě, kde má moje rodina stále vliv. Kolem
cesty Matetsi nebo na řece Gwai, na mé rodné půdě.“ „To by nedělalo dobrotu,“ zavrtěl Sean hlavou. „Po tomhle
fiasku budu mít pověst jako nějaká bestie.“ „Požádáme mým jménem,“ vyřešil situaci Job a potutelně se usmál. „Udělám
tě jedním z ředitelů a budeš mi říkat bwana!“ Zasmáli se srdečně a nálada začala stoupat. Když pak Sean nechal Joba u
ohně a odcházel tmou do hlavního tábora, cítil poprvé za poslední dny radost a optimismus. Job dokázal zařídit
takovou změnu. Když se blížil ke svému stanu, zahlédl v bledé záři měsíce pod stromy nějaký pohyb. Rázem se zastavil,
ale jakmile zaslechl cinkot stříbrných ozdob, uvědomil si, že na něho čeká Claudie. „Můžu s vámi mluvit?“ zeptala se
tiše. „Jen do toho,“ povzbudil ji. Proč tihle Američané vždy říkají „mluvit s někým „ místo „mluvit k někomu“, vrtalo mu
hlavou. „Tohleto mi moc nepůjde,“ začala nesměle. Nijak jí nepomohl. „Chtěla bych se omluvit.“ „Omlouváte se
nesprávné osobě. Já mám ještě obě nohy.“ Trhla sebou a hlas se jí zachvěl. „Jste nemilosrdný, co?“ Zvedla bradu.
„Budiž. Vím, že si to zasloužím, chovala jsem se jako idiotka. Myslela jsem, že je mi všechno jasné, ale věděla jsem
velice málo a ve své nevědomosti jsem způsobila nenapravitelné škody. Vím, že tohle moc nepomůže, ale zoufale toho
lituji.“ „My jsme každý z úplně jiného světa. Nemáme jediný společný názor ani pocit. Nemůžeme doufat, že bychom si
někdy porozuměli ani jako přátelé, ale chápu, co vás stálo vyslovit ta slova.“ „Takže příměří?“ zeptala se. „Dobře,
příměří.“ Napřáhl ruku a ona ji přijala. Dlaň měla hladkou jako okvětní lístek růže a ruku štíhlou a studenou, ale její stisk
se pevností vyrovnal ruce mužské. „Dobrou noc,“ řekla, uvolnila ruku a odešla. Sledoval ji až k jejímu stanu. Měsíci
chyběly dva dny do úplňku a bílé šaty působily étericky a mlhavě. Pod nimi se rýsovalo štíhlé tělo a elegantní dlouhé
údy. V té chvíli musel obdivovat její statečnost a měl ji raději než kdykoliv předtím.
Sean měl lehký spánek, jak už se u lovce a vojáka dá očekávat. Přirozené zvuky buše mu nevadily. Nerušilo ho ani vytí
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hyen u zpevněného skladiště trofejí, kde se sušily lví kůže. Jakmile však po plátně stanu přeběhlo světlo, byl okamžitě
vzhůru a sahal po baterce a pušce opřené o čelo postele. „Kdo je to?“ zeptal se tiše. „To jsem já, Job.“ Sean mrknul na
svítící ručičky svých rolexů; ukazovaly tři hodiny. „Pojď dovnitř. Co se děje?“ „Jeden ze stopařů na hlídce u řeky se
vrátil do tábora. Běžel dvacet mil.“ Sean ucítil mravenčení v zátylku a v mžiku měl obě nohy z postele. „Ano?“ zeptal se
dychtivě. „Večer při západu slunce Tukutela opustil národní park a překročil řeku.“ „Je to jisté?“ „Určitě. Viděli ho
zblízka. Je to Tukutela - Ten, který je zlý a nemá na krku žádný obojek.“ Sean vstal a sáhl po kalhotách. „Kde je
Matutu?“-Malý Ndorobo nakoukl do stanu. „Jsem připravený, bwana.“ „Dobře, vyrazíme za dvacet minut. Plnou polní
a láhve s vodou. Na Shadrahovo místo vezmeme Pumulu. Chci být na Tukutelově stopě dřív než na ni bude pořádně
vidět.“ Bez košile odešel k Riccardovu stanu. Když se zastavil u vstupu, uslyšel jeho pravidelné pochrupování.
„Capo!“ Chrápání skončilo, jako když utne. „Už jsi vzhůru? Tak vytáhni zadek z pelechu, Tukutela přešel řeku. Za
dvacet minut vyjíždíme. „Proklatě rychlé.“ Slyšel, jak ještě napůl spící Riccardo tápe ve tmě. „Kde mám, ksakru,
kalhoty? Poslyš, Seane, vzbud Claudii, ano?“ V Claudiině stanu svítilo světlo; pozdvižení v táboře ji už probudilo. „Jste
vzhůru?“ zeptal se před vchodem do stanu. Odhrnula vstupní dílec a zůstala stát ve světle lucerny v pozadí. Noční
košile stažená u krku a na manžetách tkaničkami jí splývala málem až na kotníky. Tenká průsvitná látka nechávala
vyniknout obrysům nahého těla pod ní. „Slyšela jsem vás mluvit s tatínkem,“ řekla. „Hned budu hotová. Půjdeme
pěšky? Měla bych si vzít vysoké boty, nebo mokasíny?“ Vůbec nepochyboval, že zinscenovala to malé divadlo
záměrně, a přepjaté úsilí, které z ní čišelo, bylo Seanově povaze naprosto cizí. „Dnes půjdete dál a rychleji, než jste kdy
na svých trampech zažila,“ odpověděl drsně. Předvádí se tu jako na nějakém trampském výletě, pomyslel si. Právě když
jsem ji začal uznávat. Úplně přitom zapomněl na skutečnost, že jeho sympatie bývaly odjakživa na straně trampů. Už se
mu drala na jazyk další výtka, ale spolkl ji a snažil se nedívat na splývající křivku jejích boků. Byly stejně graciézní jako
tvary šedozelené porcelánové vázy zrozené v prstech mistra z dynastie Tang. Chtěl se otočit a demonstrovat svůj
nesouhlas a nezájem, ale hleděl dál, dokud mu pohled nezakryl stanový dílec. „Příměří! Čert aby ji vzal,“ vrčel vztekle,
když rázoval zpátky ke svému stanu. „Je zase v ringu a rozdává rány.“ Ale jeho zlost ho současně mátla. U každé jiné
ženy, třeba jen napůl tak hezké, by ho předvedená ukázka potěšila. „Je to větší třída, než bys čekal,“ domlouval sám
sobě a vzpomněl si, jak silně ji odmítal a jak se mu protivila. „Ta děvka tě za chvíli utáhne na cezené nudli,“ napadlo ho
a rozchechtal se. Děsivé chmury vyvolané amputací Shadrahovy nohy a hrozbou ztráty licence se rozplynuly. Chystal
se ulovit jedno z legendárních zvířat Afriky a přítomnost této ženy nějakým nevypočitatelným způsobem kořenila jeho
náladu a zvyšovala očekávání. Jeli přes malou vlei v trávě pokryté jinovatkou. Jiskřila ve světlech reflektorů a míjeli
zvěř, která letargická chladem sotva uhýbala toyotě z cesty. K brodu přes řeku Chiwewe dojeli hodinu před svítáním.
Černá voda se leskla v posledních paprscích měsíce jako antracit a stromy po obou březích připomínaly řady
stříbrných rytířů stojících proti sobě jako dvě armády mytických obrů. Sean zastavil s toyotou kus od cesty a nechal ji
hlídat jedním ze stahovačů kůží. Úplně samozřejmě vytvořili loveckou formaci s klienty uprostřed. Pumula, nemluvný
svalnatý muž s hustým plnovousem podobným černé vlně, zaujal bývalou Shadrahovu pozici v závěru. Nesl na řemenu
Riccardovu rigbyovku. Všichni muži včetně Riccarda měli nabalenou polní výbavu, a dokonce i Claudie musela nést
své láhve s vodou. Job nesl na rameně druhou Riccardovu pušku Wheatherby a Sean si jako obvykle nesl svou Nitro
Express 0.577 sám. Jakmile jednou lov začal, už ji nepustil z ruky. Po míli pochodu proti proudu řeky se zahřáli a cesta
jim rychle ubývala. Sean pozoroval Claudii, jak lehce kráčí na dlouhých nohách a bez potíží drží krok s ostatními. Když
si všimla jeho pochvalného pohledu, drze se ušklíbla. Svítání již pokročilo a stopař, který do tábora přinesl zprávu o
Tukutelovi, vykřikl a ukázal před sebe. V šeru svítil čerstvý zásek na břichatém kmeni mahagonu střežícího proláklinu
ve břehu. „Tam,“ ukázal stopař, „jsem označil jeho stopu.“ Sean jediným zběžným pohledem poznal, že místo slouží jako
přirozený brod pro větší zvířata. Tlupa hrochů kdysi průkopnicky prorazila cestu rákosím dolů napříč břehem vysokým
deset stop a stáda slonů a buvolů pak nesčetnými průchody břeh rozrušila a zmírnila jeho sklon. Africkou step kolem
křižovala síť stezek sbíhajících se u brodu jako paprsky kola. Nejmíň tucet z nich jich mířilo do lesa. Po stopařově
výkřiku všichni přidali do kroku, ale Matatu byl na hlavní stezce u brodu první. Pospíchal dolů k řece, skláněl hlavu,
aby využil slabého jitřního světla co nejlépe a špičkou oloupaného vrbového prutu oťukával zem. Neušel ani pět
kroků, narovnal se a ohlédl zpátky na Seana. Jeho tvář věnčily vrásky radosti a vzrušení. „Je to on!“ švitořil. „Tohle
jsou nohy otce všech slonů. Je to Tukutela! Ten, který je zlý!“ Sean pohlédl dolů na ohromné mísovité prohlubně
rýsující se v jemném prachu stezky a cítil, jak ho zvedá vysoký příliv životního štěstí. Vzrušení přešlo v pocit až
nábožensky zanícené osudovosti. „Matatu, jdi po stopě!“ řekl a formálně tak zahájil lov. Stopa zřetelná jako dálnice
sledovala zvířecí stezku směřující od řeky rovnou k lesu. Starý samec šel rychle, jako by tušil, že brod je nebezpečné
místo. Možná právě proto si pro přechod vybral západ slunce, aby mu tma poskytla úkryt a mohl se vzdálit do bezpečí.
Pět mil šel bez zastávky a pak najednou uhnul ze stezky stranou do houští hrubého trní, které začínalo kvést a vyrážet
nové výhonky. Procházel trním sem a tam a pochutnával si na květech a nových listech. Zůstala po něm pošlapaná
houština a změt stop. Matatu s Jobem vešli do porostu, aby zjistili, kde slon vyšel z křoví ven. Zbytek skupiny se držel
opodál, aby jim nepřekážel v práci. „Mám žízeň!“ Claudie odpínala láhev vody z opasku. „Ne!“ zastavil ji Sean. „Když
začnete pít při prvním pocitu žízně, budeto vás to nutit do pití celý den, a my jsme sotva vyšli.“ Zaváhala chvilku a
zvažovala, nemá-li odporovat, ale pak připjala láhev zpátky k opasku. Zmohla se jen na nelichotivou poznámku: „Vy
jste ale ras.“ Na opačné straně houštiny Matatu tiše pískl. „Našel stopu ven,“ vyložil znamení Sean. Vešli do trní.
„Doháníme ho?“ zeptal se Matatua. Starý slon měl na počátku předstih deseti hodin, ale pokaždé, když se živil, něco z
náskoku ztratil. „Nepásl se dlouho,“ pokrčil Matatu rameny. „A nyní už zase pospíchá dál.“ Sloní samec opustil stezku
zvěře a zamířil podél skalnatého hřebene, jako by se záměrně snažil skrýt vlastní stopy a zmást pronásledovatele. Pro
normální lidské oko také nezanechal na zemi nic k vidění, ale Matatu šel za ním s naprostou jistotou. „Víš jistě, že ji
neztratí?“ zapochyboval Riccardo úzkostlivě. „Už jsi přece s Matatuem lovil dost často, aby ses nemusel takto ptát,“
odbyl ho Sean. „Ale co může vidět?“ divila se Claudie. „Je tu jen skála a kamenná suť.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  22

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Sloní chodidla se odírají o skálu, stírají lišejník a zanechávají zbytky prachu a hlíny. Mezi kameny roste drobná tráva,
ta se ohýbá ve směru jeho chůze a narušená jinak odráží světlo,“ poučoval ji Sean. „Vy byste ji dokázal sledovat?“
zeptala se vyzývavě, a Sean zavrtěl hlavou. „Ne. Já nejsem kouzelník.“ Mluvili sotva slyšitelným šeptem, ale Sean ji
přesto napomenul. „Už dost keců. Od nynějška jdeme pěkně potichu.“ A tak šli tiše a les kolem předváděl své
nekonečné proměny. Existuje na čtyřicet různých variant combretumových stromů. Ale tohle nebyl výlučně
combretumový les, protože se do něj přimíchala celá řada jiných druhů. Hýřil rozmanitými tvary kmenů, barvami a
strukturou kůry. Některé stromy na zimu shodily listy a jiné se naopak pyšnily hustým hávem listoví v tisíci barevných
odstínů, od zelené a zlaté až po oranžovou a rumělkově červenou. Občas je les obklopil a uzavřel jako v ohradě, aby se
hned o kousek dál otevřel a nabídl vyhlídku na vzdálené kopce a podivně tvarované pahorky. Vysoká tráva na
otevřených mýtinách a loukách místy shořela a černý popel spálenišť přikrýval svěže zelený koberec nového
travnatého porostu. Mladá tráva lákala na louky stáda antilop. Kozorožci tmaví postávali na světlinách s pyšnými krky
arabských hřebců a rohy zahnutými jako turecké šavle. Čerň jejich hřbetů si nezadala s černí spálené trávy a jejich
břicha se mohla bělostí rovnat sněhové pokrývce hor. Jinde zase zahlédli bahnivce kaferské s rohy vystrčenými
zvídavě kupředu a s pírkem podobným obláčku bílého prachu. Zebrám pruhy na dálku splývaly do jednotné šedi.
Pakoni s římskými nosy a řídkými bradkami se jako klauni vzájemně naháněli v šílených kruzích a vířili kolem sebe
oblaka černého popela. Pokud lev není na lovu, jsou zvířata, která bývají jeho přirozenou kořistí, překvapivě důvěřivá a
ztrácí svoji plachost. Nyní ho nevzrušeně pozorovala, jak líně táhne kolem nich ve vzdálenosti sotva padesáti yardů.
Stejným způsobem zřejmě vyhodnotila, že ani skupina lidí pro ně nepředstavuje žádnou hrozbu. Nechávala je přiblížit
se na minimální vzdálenost a teprve na poslední chvíli volným klusem odběhla dál. Celá ta podívaná Claudii nesmírně
těšila a povznášela, že ani po čtyřech hodinách tvrdé chůze necítila žádnou únavu. V kotlině mezi dvěma kopci se
udrželo úzké kamenité jezírko. Stojatá voda byla zelená a vyvěraly z ní bubliny ze zahnívající vegetace, ale starý slon se
jí bez obav napil a na břehu zanechal kupu žlutého houbovitého trusu. „Deset minut si tady odpočineme,“ oznámil
Sean a pohlédl na Claudii. „Teď se můžete napít. Ale pokud nechcete zkusit něco podobného, jako je tohle tady,“
ukázal na špinavou hladinu, „pokuste se množství omezit na dva hlty.“ Claudie ho odměnila úšklebkem. Posadila se
vedle otce a Sean odešel za Matatuem, který stál sám a zamyšlený na opačném konci jezírka. „Oč jde?“ zeptal se. Už na
dvacet kroků vyčetl z Matatuovy tváře jeho náladu. „Něco tu nehraje,“ odpověděl Matatu. „Slon je nešťastný. Jde
hned jedním směrem a hned zas druhým a bezdůvodně pospíchá. Téměř nežere a jen upaluje, jako by mu zem hořela
pod nohama.“ „Proč to dělá, Matatu?“ „Nevím,“ přiznal mužík. „Ale nelíbí se mi to, bwana.“ Sean ho nechal být a vrátil
se ke Claudii. „Podíváme se na vaše nohy.“ Všiml si, že v poslední hodině pochodu začala mírně kulhat. „To nemyslíte
vážně?“ Jeho návrh ji rozesmál. Ale Sean nedbal, vzal její levou nohu a položil si ji do klína. Beze spěchu rozvázal
tkaničku a botu i s ponožkou zul. Chodidlo měla dlouhé a štíhlé podobně jako ruce. Na jemné růžové kůži paty se
červenal jeden rudý flíček a jiný na bříšku palce. Sean očistil otlačená místa smotkem vaty namočené v lékařském lihu.
Manipulace s tou elegantně formovanou nožkou mu přinášela výrazné citové blaho, ale naoko prohlásil přísně: „Tohle
vás muselo bolet. Nehrajte si zbytečně na statečnou. Za pár dalších mil jste mohla mít puchýře jako hrozny a nám by
zůstal na starost kripl.“
Poklepal prsty na otlaky. „Vyměňte si ponožky a příště řekněte hned, jak vás nohy začnou bolet.“ Sklesle ho
uposlechla. Chvíli před polednem stopa opět změnila směr a zamířila k východu. „Zmenšili jsme jeho náskok o hodinu
nebo dvě,“ šeptal Sean Riccardovi. „Ale Matatuovi ani mně se to nechce líbit. Slon je poplašený a nervózní a nyní jde
přímo k hranicím s Mosambikem.“ „Máš za to, že nás ucítil?“ obával se Riccardo, ale Sean zavrtěl hlavou. „To je
nemožné. Jsme od něho vzdáleni celé hodiny chůze.“ V poledne znovu zastavili, aby ulevili nohám. Když pak po krátké
přestávce vyrazili, neušli ani míli a ocitli se v marulovém háji. Žluté koberce zralých plodů ležely všude kolem a starý
sloní samec jim neodolal. Musel se zde zdržet dost dlouho. Zřejmě setřásal ovoce ze stromů na zem a bohatě hodoval.
Pak ale vyrazil dál na východ, jako by si náhle vzpomněl na důležitou schůzku. „Stáhli jsme nejmíň tři hodiny,“ prohlásil
Sean, ale mračit se nepřestal. „Jsme pouhých deset mil od mosambických hranic. Jestli je překročí, tak je fuč.“ Seana
napadlo, že by mohli běžet. Za starých časů. když v lesní válce stíhali s Jobem a Shadrahem nepřítele, nikdy nešli
krokem. Tehdy byli schopní urazit šedesát až sedmdesát mil za jediný den. Ohlédl se po Claudii; překvapovala ho.
Navzdory začínajícím puchýřům měla krok lehký a pružný jako atlet. Když ale jeho zrak spočinul na Riccardovi, přestal
myslet na běh. Capo v pětatřicetistupňovém vedru uvadal. Sean měl tendenci občas zapomínat, že Capovi zbývají do
šedesátky dva roky; býval vždy naprosto fit. Ale dnes jevil výrazné známky vyčerpání. Oči měl zapadlé v důlcích
barvy švestek a pleť mu zešedla. „Ten mizera chlap nevypadá zdravě,“ pomyslel si. „Nesmím ho hnát rychleji.“ Jak se
tak ohlížel, málem narazil na Matatua, který náhle zůstal stát skloněný nad stopou. „Cos našel?“ dožadoval se
vysvětlení Sean. Vzrušení malého stopaře bylo evidentní. Kroutil hlavou a mumlal cosi ve svém těžko srozumitelném
ndorobském dialektu, kterému Sean nerozuměl. „Cože...?“ Sean se zarazil, když se podíval. „Doprdele!“ zaklel tiše. Z
boku se přidaly dvě lidské stopy a otiskly se do sloní šlápoty. V drolivé písčité půdě byly naprosto zřetelné. Dva muži
v botách s gumovými podrážkami. Jejich vzor se jasně rýsoval v písku a nebylo pochyb. Šlo o všudypřítomné
tuzemsky vyráběné Baťovy tenisky, které se daly koupit za pár dolarů v kdejakém obchodě nebo v krámku na ulici. Ani
Riccardovi nedělalo potíže najít stopy cizích lidí. „Kdo to, kčertu, může být?“ ptal se rozmrzele. Ale Sean si ho nevšímal.
Spolu s Jobem odešli stranou a pozorovali Matatua při práci. Pobíhal sem a tam jako stará slepice po dvoře a pečlivě
zkoumal otisky. Konečně se vrátil a spolu s Jobem podřepli ze stran kolem Seana- stará válečná rada započala, jen
Shadrah chyběl. „Dva muži. Jeden mladý, vysoký a štíhlý, šel po špičkách. Druhý, starší, je menší a silnější. Oba nesli
batohy a banduki.“ Sean věděl, že to vše Matatu odvodil z délky kroku, z rozdílného našlapování na paty a špičky
chodidel a z nerovnoměrného zatížení nohou; v jedné ruce nesli zbraně. „Jsou to cizinci. Muži z údolí nechodí obuti a
kromě toho tito dva přišli ze severu.“ „Zambijští pytláci,“ zavrčel Job. „Vydali se za nosorožci, ale narazili na stopu
slona velkého tak, že nemohli odolat.“ „Parchanti!“ zaklel Sean rozhořčeně. V roce 1970 žilo v Zambii za řekou Zambezi
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odhadem ještě nejmíň dvanáct tisíc černých nosorožců; dnes tam nezbyl jediný. A jemenští šlechtici neváhali zaplatit
padesát tisíc dolarů za dýku s rukojetí z rohoviny nosorožce. Pytláci se začali organizovat podobně jako vojenské
expedice. V severní části údolí Zambezi ještě stále zůstalo pár stovek nosorožců a pytláci ze Zambie za nocí
překračovali řeku a bez povšimnutí strážců zvěře pronikali do vnitrozemí. Z velké části se rekrutovali z bývalých
bojovníků lesní války -tvrdých mužů, kteří neváhali zabíjet velkou zvěř stejně jako lidi. „Asi mají samopaly.“ Job
pohlédl na Seana. „A bude jich zřejmě víc. Někdo je určitě kryje z boků. Mají číselnou převahu a jsou lépe vyzbrojeni.
Co chceš dělat, Seane?“ „Je to můj revír,“ odpověděl Sean. „A Tukutela je můj slon.“ „Pak bys měl s nimi bojovat.“
Jobovy rysy matabelského šlechtice zvážněly, ale v očích mu zasvítilo; nedokázaly skrýt, jak ho boj láká. Sean vstal.
„Zatraceně! Máš pravdu, Jobe. Jestli je dohoníme, budeme s nimi bojovat.“ „Pak si ale musíme pospíšit.“ Matatu
vyskočil na nohy. „Jsou před námi dvě hodiny a Tukutela bude muset brzy zastavit a nakrmit se. Dostanou ho dřív, než
je dostihneme.“
Sean zašel za Riccardem, který s Claudií odpočíval ve stínu. „Pytláci!“ vysvětloval. Jsou asi ozbrojeni automatickými
zbraněmi. Nejmíň dva, ale pravděpodobně víc a všichni nelítostní zabijáci.“ Hleděli na něho beze slov a Sean
pokračoval. „Musíme rychle za nimi, aby nedostihli Tukutelu dřív než my. Nechám s vámi Pumulu a půjdete svým
tempem. Já s Matatuem a Jobem poběžíme po stopě a pokusíme se je vyřadit, než doženou slona. Capo, nechej si
rigbyovku a Job si vezme Wheaterby.“ Sean se měl k odchodu, ale Riccardo ho chytil za paži. „Seane, chci toho slona.
Toužím po něm víc než po čemkoliv, co mi v životě ještě zbývá.“ „Pokusím se ho pro tebe zachránit,“ přikývl Sean.
Naprosto Riccardoví rozuměl, sám cítil totéž. „Díky.“ Sean odsunul Riccardovu ruku a odešel za Jobem a Matatuem.
Pumula převzal batohy všech tří; nechali si jen láhve s vodou a zbraně. Zkontroloval čas na svých rolexech. Od
okamžiku, kdy objevili stopy pytláků, uběhly čtyři minuty -čtyři ztracené minuty. „Rychlé stíhání!“ nařídil Sean. „A
počítejte s léčkou!“ Job se jen usmál. „Staré časy,“ pochvaloval si. „Konečně se cítím zase jako zamlada.“ Matatu si
povytáhl bederní roušku, podkasal látku pod opasek, otočil se a hopsavým klusem vyběhl po stopě. Sean už ho takto
mnohokrát vídal běžet od slunce východu až do tmy. Sám uhnul na pravé křídlo a Job, levák, zapadl na svou
přirozenou stranu. Sean ještě stačil vyměnit náboje ve své 0.577 a rozběhl se za nimi. Během několika vteřin ztratili
Riccardovu skupinku z dohledu a soustředili se na prostor před sebou. Udržet formaci v tak členitém terénu
vyžadovalo velkou zkušenost. Na křídlech se museli držet o něco vpředu před stopařem uprostřed, a tak nezbývalo než
odhadovat, kterým směrem stopa povede, a přitom pečlivě kontrolovat terén, aby objevili případnou léčku a mohli
Matatua na stopě chránit. Běžet bušem padesát kroků od stopy a neztratit kontakt s mužem na opačném křídle bez
vzájemné viditelnosti nebylo vůbec snadné. A Matatu uprostřed nasadil šílené tempo. Když stopa zatáčela, muž na
vnější straně zatáčky se musel natlačit ke středu a stihnout dvojnásobnou vzdálenost než jeho protějšek na opačném
křídle. Jakmile stopa přecházela otevřenou zem, bylo zapotřebí rozšířit úhel formace, tak aby střed zůstal stále chráněný.
Spojení udržovali napodobováním ptačích hlasů: flétny lesního holuba, hvízdání bul-bula, trylků tuhýka nebo fistule
černého luňáka. Každý z těch signálů měl svůj význam a představoval příkaz nebo varování. To všechno museli
stihnout při dodržení dvou kategorických požadavků; tichostí a rychlosti. Job se Seanem běželi lehce a neslyšně, jako
dva býci kudu. Po hodině stíhání dal Matatu na otevřené mýtině signál rukou a Sean porozuměl okamžitě. „Dva další.“
K prvnímu páru pytláků přibyli dva jiní. Bez odpočinku nebo nejmenšího zpomalení běželi další hodinu, dokud Matatu
ze středu zase nezvedl ruku. „Velmi blízko.“ Výmluvné gesto jeho růžové dlaně bylo jasné. „Pozor! Nebezpečí.“ Sean
zakvokal jako stepní kur a zpomalil. Signál znamenal hrozící kontakt. Přešli do opatrného klusu. Stopa je vyvedla
nahoru na nízkou náhorní plošinu, podél starodávné sloní stezky vyšlapané v zemi tvrdé jako železo. Nahoře plochého
plata je osvěžil závan večerní brízy. Přicházela od východu a působila jako balzám. Sean jí nastavil svou zpocenou tvář.
Plato nebylo široké ani půl míle a za chvilku se ocitli na jeho opačném konci. Lehli na břicha a plazili se k okraji, protože
si nemohli dovolit vystavit siluety svých postav proti nebi. Pod hranou pak přikrčení sbíhali dolů do mělkého údolí, z
něhož vybíhala další zalesněná náhorní rovina. Uprostřed kotliny se klikatil had řeky lemované stužkami temně zelené
příbřežní vegetace. Z bledě hnědé plochy údolí zarostlého zimní travou trčely ostrovy mravenišť velikých jako sruby.
Mezi nimi tu a tam ojedinělé akácie s citrónově žlutými kmeny rozevíraly deštníky svých plochých korun. Sean přeběhl
rychlým pohledem celou scénu. Job nalevo napodobil frkavé hvízdnutí bahnivce, které v jejich repertoáru
představovalo jeden z nejvarovnějších signálů. Ukazoval dolů do údolí a Sean pohlédl směrem, kam mířilo jeho gesto.
Hodnou chvíli neviděl nic zvláštního, ale pak se těsně za mraveništěm znenadání vynořil sám Tukutela.
Ve vzdálenosti necelé míle kráčel majestátně po otevřeném koberci louky a Sean hlasitě vzdychl. Už téměř zapomněl, jak
úžasné je to zvíře. Tukutela, temně šedý jako skála sopečné vyvřeliny, byl vysoký a vyhublý. I na tu dálku se daly
rozeznat záhyby na jeho věkovité zjizvené kůži a hrboly obratlů na hřbetě pod ní. Při každém kroku mu plandavé uši
mírně zavlály. Jejich zčernalé okraje byly odřené a potrhané jako staré bojové zástavy prošlé ohněm bojů. Tukutelovy
kly byly rovněž černé, poznamenané stářím a mízou stromů, které jimi zničil. Z pokleslého dolního rtu mu nejdřív
vybíhaly do stran, aby se devět stop před hlavou bezmála setkaly. Ty pevné tmavé sloupy slonoviny, postrádající
téměř jakoukoliv kuželovitost, visely nízko nad zemí a napůl se ztrácely v trávě. Zdálo se, že jsou přílišnou zátěží i pro
mohutné Tukutelovo tělo. Tento slon byl současně legendou i historií a velmi pravděpodobně už nikdy nevyroste
další pár klů, jaké nosil on. Seana zaplavily výčitky a pocit viny. Bez ohledu na legálnost počínání bylo zabití takového
zvířete zločinem na Africe, urážkou bohů divočiny a snad i samé duše lidstva. A přece dobře věděl, že nezaváhá,
bude-li mít příležitost. To vědomí ještě víc rozdmýchalo palčivost pocitu viny. Ale marnost nad marnost, u lovce roste
touha po trofeji s velikostí a majestátem kořisti. Job zahvízdl podruhé a odvedl Seanovu pozornost od slona. Zahlédl
pytláky. Viděl je dobře všechny čtyři. Právě opustili kraj lesa na úpatí svahu a v zástupu vyšli na louku. Tráva jim
sahala až po krk a jejich hlavy a ramena střídavě vyskakovaly v rytmu kroků jako řada korkových plováků na rybářské
síti vlečené bledým mořem trávy. Každý si na rameni nesl útočný samopal AK-47. Blížili se ke zvířeti. Lehké kulky
samopalů se vůbec nehodily k lovu velkých zvířat, ale Sean znal pytláckou techniku. Doplíží se co nejblíž a společně
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zahájí palbu. Stovky výstřelů pak naplní sloní plíce střelami s měděným pláštěm. Nakonec ho udolají pouhou hustotou
palby. Muži nešli přímo ke zvířeti, ale postupovali stranou v jeho závětří tak, aby je neprozradil vítr, který by mohl slona
upozornit na přítomnost člověka. Navzdory oklice šli velmi svižně a rychle slona doháněli. Starý samec si jich ještě
nevšiml a nezměněným tempem směřoval dlouhými kroky ke korytu řeky. Sean si uvědomil, že slona dostihnou dřív,
než se stačí dojít k řece. Vládní direktivy úřadu pro zvěř mluvily v takových případech jasnou řečí. Ozbrojený člověk,
který se bez oprávnění objeví na území koncese, je považován za pytláka, pokud je přistižen při činnosti nesoucí jasné
znaky lovu. Za poslední čtyři roky pytláci zabili čtyři strážce zvěře a jednoho nájemce revíru, a tak směrnice dovolovala
střílet na ně bez předchozího varování. Premiér Robert Mugabe to vyjádřil ještě jasněji. Místo střílet prohlásil přesně:
„Zastřelit“. Seanova Nitro Express 0,577 byla velmi účinná zbraň na krátkou vzdálenost, ale po sto yardech dráhy těžká
střela rychle padala. Skupina pytláků na dně údolí byla vzdálená šest set yardů. Sean vyskočil a sehnutý doběhl za
Jobem ukrytým za padlým kmenem. Zapadl vedle něho. „Dej mi Weatherby,“ přikázal a vzal mu z rukou lehčí zbraň. Job
sám byl vynikající střelec, ale tahle rána vyžadovala střelecké mistrovství Bisleyovy úrovně. Sean trhnutím otevřel
zámek a zkontroloval náboj v komoře. Byl to stoosmdesátigramový Nosler. Uvažoval, kolik asi střela klesne na takovou
vzdálenost při střelbě z kopce. Z balistických tabulek si pamatoval, že kulka padá šest palců na dráze tři sta padesáti
yardů. Při vzdálenosti šesti set yardů to bude nejmíň tři čtvrtě stoPY Při podobných úvahách svlékl košili, sroloval ji a
položil na kmen. „Jisti mě s velkým banduki a miř hrubě nad cíl,“ řekl Jobovi. Sám si našel vhodnou polohu ke střelbě a
hlaveň Wheatherby opřel o podložku ze srolované košile. Proměnné ohnisko zaměřovače nastavil na nejsilnější
zvětšení. Našel v optice zástup pytláků. S přiblížením už dokázal rozpoznat dva muže, které podle stop popsal Matatu.
Vysoký mladý muž v čele byl oblečený v bundě z modré džínsoviny - tradiční uniformě partyzánů z války v buší. Těsně
za ním šel menší podsaditý chlápek v maskovací čapce s tygřími pruhy a obyčejné khaki košili. Kousek za nimi uviděl
Sean slona. Zvětšení optiky krátilo vzdálenosti a pytláci se zdáli být už v jeho bezprostřední blízkostí. Jak je pozoroval,
vedoucí pytlák sňal zbraň z ramene a pokynem druhé ruky zval ostatní k sobě. Rozvinuli se do bojové rojnice a se
zbraněmi připravenými ke střelbě postupovali vpřed. Sean se uhnízdil za kulovnicí a s prstem lehce položeným na
spoušti uklidňoval dech. Vybral si vysokého vůdce v modré bundě a nechal kříž zaměřovače plavat nad jeho hlavou.
Obraz se v horkém vzduchu chvěl a vlnil. Sean pozoroval nepokojné linie termiky; jejich tvar napovídal hodně o síle a
směru větru. Jakmile se naklonily, byl to jasný signál, že zafoukala bríza. Nyní však, v bezvětří mezi jednotlivými
závany, stoupaly kolmo vzhůru. Zhluboka naplnil plíce, napůl vydechl a zbytek vzduchu zadržel. Posadil zaměřovací
kříž nad pytlákovu hlavu, a přestože obraz vypadal dobře, nepotáhl spoušť hned a jen stiskl pažbu kulovnice pevněji v
dlani, jako by byla z modelovací hlíny. Typicky prudký zpětný úder mu vrazil pažbu do ramene, hlaveň vyskočila
nahoru a cíl zmizel ze zorného pole. Než ho znovu našel, Job zajásal, „Shaile! Zásah!“ a když Sean konečně dostal místo
zpátky do zaměřovače, uviděl v trávě už jen tři hlavy. Všichni tři muži se obrátili a začali bláznivě pálit proti svahu, na
kterém se ukrývali Job se
Seanem. Střídavý rytmus jejich AK-47 zněl jako trio tympánů. Slon v pozadí upaloval, co mu nohy stačily. Uši měl
sklopené dozadu a černé kly nesl vysoko nad hladinou trávy. Jako tank prorazil úzkou přehradu keřů a pádil dál. „Jen
běž, ty má nádhero,“ vydechl Sean. „Když tě nemůžu mít já, nedostane tě nikdo,“ dodal a obrátil pozornost zpátky na
pytláky. Byli zřejmě dobře sehranou skupinou, protože dva z nich dál pokračovali v krycí palbě, zatímco třetí doběhl k
místu, kde v trávě ležel jejich velitel, a postavil ho na nohy. Muž oděný v modrém ztratil zbraň a shrbený si držel bok.
„Doraž ho!“ zamumlal Sean a vystřelil podruhé. Viděl, jak z trávy vedle vyletěla fontánka prachu. Pytláci začali
ustupovat k nejbližšímu mraveništi a zraněného vůdce vlekli s sebou. Sean i Job stříleli dál, ale vzdálenost se s každým
okamžikem zvětšovala. a třebaže obláčky po střelách vyskakovaly těsně vedle běžících postav, nemohl Sean tvrdit, že
by někoho z nich zasáhli. Jakmile zmizeli mezi keři, staccato jejich zbraní umlklo definitivně. Job a Sean ještě patnáct
minut pozorovali údolí. Když ale nic víc nezahlédli, Sean vstal. „Půjdeme se tam podívat?“ „Opatrně,“ varoval Job.
„Mohli se vrátit a počkat v záloze.“ Vědomi si možnosti dalšího z partyzánských triků, sestupovali dolů svahem s
největší obezřetností. Matatu je přivedl na místo, kde pytlák padl. Tráva tam byla zválená, ale zbraň nenašli. Zřejmě ji
musel jeden ze zbývajících tří pytláků odnést. Matatu zvedl jedno stéblo trávy a podržel ho Seanovi před očima. Krev
na něm již zaschla. Krvácení zřejmě nebylo nijak vážné; všeho všudy našli v trávě a na suché zemi sotva tucet kapek.
„Jen povrchní zranění,“ zabručel Sean. Závan větru musel střelu natolik odchýlit, že minula životně důležité části těla.
„Koho budeme stíhat? Pytláky, nebo Tukutelu?“ zeptal se Job. „Pytláci už budou v půli cesty do Lusaky,“ ušklíbl se
Sean. „Jdi za slonem!“ přikázal Matatuovi. Stopa je vedla přes řeku a pak dál po druhé straně údolí. Slon přešel z
počátečního panického úprku do svižného klusu. Jak se jeho chodidla bořila do měkké země, nechával stopu, kterou by
dokázali sledovat ještě po týdnu. Starý samec vytrvale směřoval přímo na východ k hranici s Mosambikem.
Odchyloval se jen nepatrně, když se potřeboval dostat do údolí mezi kopci nebo v místech, kde žádný průsmyk
nenašel, vybíral mírnější stoupání. Běželi po stopě co nejrychleji, nedbajíce zásad bezpečného postupu, ale slon jim
přesto unikal. Den se chýlil ke konci. Hranice s Mosambikem nebyla nijak označena: žádný průsek lesem, žádný plot,
ale šestý smysl Seanovi napovídal, že už ji překročili. Právě se chystal dát pokyn k zastavení, když Job zvedl pravici.
Matatu se vytáhl na špičky a pokynutím hlavy dal najevo souhlas. Stáli v hloučku a smutně hleděli za stopou, která
mizela v potemnělém východním lese. „Mosambik,“ rezignovaně oznámil Job. „Je pryč.“ Nikdo jeho prohlášení
nezpochybnil.
„Běží stále rychle.“ Matatu plivl na stopu. „Rychleji než může běžet člověk. Tento rok už Tukutelu neuvidíme.“
„Pravda,“ přitakal Job, „ale máme ještě příští rok. Až se vrátí z národního parku a při novoluní znovu přejde řeku
Chiwewe, budeme na něho čekat.“ „Možná.“ Matatu si vzal špetku šňupavého tabáku z rohu antilopy chocholatky,
který nosil zavěšený na krku. „Možná ho také najdou pytláci, nebo se zatoulá do minových polí na starých bojištích v
Mosambiku. Také může pojít stářím.“ Ty myšlenky naplnily Seanovu duši chmurnou melancholií. Tukutela byl kusem
staré Afriky a Sean se narodil příliš pozdě na to, aby tu éru plně vychutnal. Mohl zažít už jen nepatrné zbytky
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minulosti, ale i tak v něm přetrvávala nostalgická úcta k historii tohoto kontinentu. Všechno se v poslední době nějak
bláznivě zrychlilo ušlapáno tupými hordami nově se vynořujících národů, touhou po moci, bezuzdnou kmenovou
rivalitou a bezprávím, které ovládlo nový věk. Afrika získávala zpátky punc temného kontinentu, ale tentokrát bez
glorioly svého přírodního bohatství, bez divoké zvěře, s vykácenými lesy a půdou vyčerpanou primitivními
zemědělskými metodami a chovem dobytka. Devastaci dovršovala nenasytná Sahara, která rok co rok postupovala dál
k jihu. Tukutela zůstal jedním z hrstky zbývajících pokladů. Sean se otočil a zamířil zpátky. Chtěl toho slona, toužil po
něm vším svým bytím a nyní, když pochodoval k západu, mu srdce i nohy ztěžkly zklamáním. Sotva se vlekl. Krátce
před půlnocí našli Riccarda a Claudii spát na matraci z posekané trávy pod přístřeškem vedle ohně, ze kterého už zbyly
jen žhavé uhlíky. U druhého ohně vedle držel hlídku Pumula. Riccardo se probudil okamžitě, jakmile mu Sean položil
ruku na rameno. Dychtivě se posadil. „Co se stalo? Našli jste ho?“ Rozespale mrkal. „A co pytláci?“ „Je pryč, Capo.
Utekl přes hranice. Pytláky jsme zahnali, ale Tukutela mezitím zmizel taky,“ odpověděl Sean. Riccardo klesl zpátky na
trávu a tiše poslouchal Seanovo vyprávění o stíhání a srážce s pytláky. Claudie se posadila vedle otce, a když Sean
líčil, jak Tukutela překročil hranice Mosambiku, vzala ho kolem ramen a pokoušela se ho utěšit. „Tak je to,“ Sean vstal.
„Asi pět mil na jih vede jedna lovecká cesta. Vrátím se s Matatuem pro vůz a Job vás k ní dovede. Měli bychom se tam
setkat asi tak za čtyři až pět hodin.“ Matatu vedl Seana při světle hvězd celé čtyři hodiny hustým bušem k zaparkované
toyotě. Na místo setkání dojeli za další hodinu. Riccarda s ostatními našli sedět u ohně při okraji cesty. Sean otočil vůz,
a když do něj unaveně nastoupili, vyjel zpátky. Od chvíle, kdy plní nadějí vyrazili na hon, uplynulo již víc než dvacet
čtyři hodin. Zpočátku jeli mlčky a Claudie usnula otci na rameni. Pak se Riccardo probral z myšlenek a zeptal se: „Máš
představu, kam Tukutela odešel?“ „Je mimo náš dosah, Capo,“ odpověděl Sean zasmušile. „Teď ale vážně.“ Riccardo
byl netrpělivý. „Je to jeho pravidelná trasa, kam má namířeno?“ „Je to drsná země, snažil se ho odradit Sean. „Chaos a
zmatek. Vesnice opuštěné a vypálené. Dvě armády tam spolu bez přestávky válčí už přes deset let a do toho se ještě
pletou Mugabeho dobrodruzi.“ „Kam slon odešel?“ trval na svém Riccardo. „Musí tam přece mít nějaké stálé území.“
Sean přikývl. „Už jsme nad tím s Matatuem uvažovali. Máme za to, že se od července do září bude povalovat v
močálech pod přehradou Cabora Bassa. Pak, na konci září nebo začátkem října, přejde Zambezi a zamíří na sever do
Malawi, do hustého deštného pralesa okolo Mlanje. Tam se ukryje do příchodu dešťů a pak se vrací na jih. Znovu
překročí Zambezi poblíž Tete a zamíří do národního parku Chiwewe.“ „Takže nyní směřuje do močálů?“ zeptal se
Riccardo. „Víc než pravděpodobně,“ přikývl Sean. „V příští sezóně na něho, Capo, uděláme nový zátah.“ Do tábora
dojeli za svítání. Čekala je tam horká sprcha, čerstvě vyžehlené šaty a v jídelním stanu bohatá snídaně. Sean jim naložil
na talíře křupavou slaninu a smažená vajíčka.
„Po snídani doženeme spánek z minulé noci. Takže do oběda na kutě.“ „To si dám líbit,“ pohotově souhlasila Claudie.
„Potom uděláme malou konferenci. Musíme se poradit, co dělat dál. Zbývají ještě tři týdny a můžeme zkusit jiného
slona. Nemůžu ti, Capo, sice nabídnout nic podobného, jako je Tukutela, ale nějaký s šedesátiliberními kly by se
našel.“ „Nechci jiného,“ odpověděl Riccardo. „Chci Tukutelu.“ „Toho chceme všichni, ale momentálně na něho
nemáme. Sean vůbec neskrýval podráždění. „Nemůžeme dělat nic jiného. Prostě na něho zapomeň.“ „A co kdybychom
překročili hranice a šli za ním do močálů?“ reagoval Riccardo okamžitě, aniž by vzhlédl od talíře se snídaní. Sean
studoval chvíli jeho tvář a pak prohlásil s tvrdým úsměškem. „Málem jsi mě vyděsil. Měl jsem chvíli dojem, že to myslíš
vážně.. Tukutelu dostaneme v příští sezóně.“ „Žádná příští sezóna nebude,“ opáčil Riccardo. „Víš zatraceně dobře, že ti
Geoffrey Manguza sebere licenci i s chiwewskou koncesí.“ „Díky, Capo. Ty víš jak člověka potěšit.“ „Nemá smysl se
oblbovat. Tohle bude poslední šance dostat Tukutelu.“ „Omyl, byla.“ Sean rozhodně zavrtěl hlavou. „Dostali jsme
šanci a promarnili jsme ji. Pro tuto sezónu je konec.“ „Ne, když za ním půjdeme do Mosambiku,“ kontroval Riccardo.
„Najdeme ho v bažinách.“ Sean na něho nechápavě hleděl. „Můj Bože! Ty nejsi při smyslech!“ „Už jsem ti víckrát
zdůraznil, že není na světě nic, po čem bych toužil víc.“ „Takže čekáš, že pro tvůj vrtoch spácháme s Jobem a Matatuem
sebevraždu?“ „Ne. Já bych to nenazýval vrtochem. Nazvěme to raději půl miliónem dolarů.“ Sean dál kroutil hlavou, ale
na další slova se nezmohl a Riccardo pokračoval. „Cítím vinu za ztrátu tvé licence. Ale za půl miliónu seženeš v Zambii
nebo Botswaně jinou. A nebo padesát tisíc akrů lovného území v Jižní Africe. Uvažuj o tom.“ Sean vyskočil od stolu
tak prudce, že shodil talířek na zem, a bez ohlédnutí vyšel ze stanu. Stál sám na okraji tábora a hleděl na řeku, u které
zahánělo žízeň malé stádečko gazel impala. Na suchou větev nad zelenou vodu usedl říční orel, ale Sean nic z toho
nevnímal. Uvažoval, jak bude vypadat příští rok bez vlastní koncese. Bratrovi dlužil padesát tisíc a přečerpání účtu v
hararské bance se blížilo deseti tisícům dolarů. Reema už mu vzkazovala, že ředitel banky je netrpělivý a touží se s ním
co nejdříve setkat. Sean se při posledním pobytu v Harare raději schůzce vyhnul. Bylo mu přes čtyřicet a nic si
nenašetřil. Otec by ho sice uvítal v rodinném podniku s otevřenou náručí, ale bratr Garry, současný předseda, by už
tolik nadšený nebyl. Představil si klimatizované kanceláře, vázanky s tmavými obleky, nekonečná jednání s právníky a
inženýry... a také dopravní zácpy a smog velkoměsta. Přemýšlel o filozofii svého otce tak upřímně vyznávané bratrem,
podle které má muž začínat ve společnosti odspodu a „vypracovat se nahoru. Garry měl víc jak dvacetiletý předstih v
práci, kterou miloval a on, Sean, nenáviděl. Uvažoval, jaké by to bylo s půl miliónem dolarů v kapse. S tou sumou by
mohl udělat dlouhý nos na manažera banky stejně jako na Geoffreye Manguzu, Garryho Courtneye a celý zbytek světa.
Ano, s tou sumou by jim mohl poradit, at se jdou vycpat. Odvrátil oči od řeky a pohlédl dolů k Jobovu stanu. Job seděl
sám u ohně a chystal se k snídani, kterou mu naservírovala jeho mladičká žena. Když viděl přicházet Seana, poslal ženu
tichým příkazem pryč, sebral konvici z ohně a nalil druhý hrnek kávy. Z konzervy přidal pár kapek kondenzovaného
mléka. Sean se posadil na vyřezávanou stoličku vedle něho, vzal nabízený nápoj a spustil v nářečí sindibele. „Co by sis
myslel o člověku, který chce navštívit velkého slona, jako je Tukutela, v jeho letovisku v močálech u Zambezi?“
„Člověk tak hloupý nestojí za úvahu.“ Job foukáním chladil kávu. Dlouhou chvíli oba mlčeli.
Matatu, který spal ve vedlejší chýši, jako by vycítil přítomnost svého chlebodárce, vstal a zívaje vyšel ven. Dřepl si
vedle nich. Sean mu na moment položil ruku na rameno a cítil, jak se malý stopař vrtí potěšením z dotyku jeho dlaně.
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Matatua se nemusel ptát; půjde bez otázek a bez zaváhání za Seanem kamkoliv. Sean znovu oslovil Joba. „Jobe, jsi můj
starý přítel, a tak snad můžeš popřemýšlet o tom, co ti teď povím. Monterro chce za slonem a nabízí pět set tisíc dolarů.
Co si myslíš o půlce miliónu?“ Job povzdychl. „O tom nemusím dlouho uvažovat. Kdy vyrazíme?“ Sean pevně sevřel
jeho ruku a vstal. Riccardo seděl nad kávou u stolu a kouřil doutník. Hádali se s Claudií sedící naproti němu. Dívčina
tvář hořela a oči jí plály zlobou. Jakmile Sean vstoupil do stanu, zmlkla. „Capo,“ začal Sean, „nemáš nejmenší potuchy,
jak to vypadá za hranicemi. Bude se opakovat Vietnam. ale tentokrát bez asistence americké armády. Chápeš to?“ „Chci
tam,“ přikývl Capo. „Dobrá. Mám ale podmínku. Podepíšeš reverz. Všechno, co se ti přihodí, jde na tvé triko. Já se
vzdávám zodpovědnosti.“ „Platí.“ „A napíšeš mi dluhopis na celou částku se zárukou majetku v případě tvé smrti.“
„Dones papír.“ „Ty si zešílel, víš to?“ „Jistě,“ zašklebil se Riccardo. „A co ty?“ „Já už se šílený narodil,“ odpověděl
Sean a stiskli si ruce. Pak ale zase vystřízlivěl. „Chtěl bych nejdříve udělat průzkumný let kolem hranic. Jen abych se
ujistil, že tam na nás nečeká nějaké překvapení. Když bude všechno v pořádku, přejdeme je dnes v noci. Bude třeba
pochodovat nalehko a rychle. Do deseti dnů chci být zpátky. „ Riccardo přikývl a Sean dodal: „Teď si odpočiň, budeš
to potřebovat. Už se chystal k odchodu, když zahlédl Claudiin nasupený pohled. „Zavolám rádiem Reemu. Najme
někoho, kdo pro vás zítra přiletí. Pak vás posadí do prvního letadla letícího na Aljašku.“ Claudie se chystala
protestovat, ale Riccardo jí dlaní přikryl ruku. „Okay,“ řekl. „Pojede. Dohlédnu na to.“ „Tak to bude zatraceně dobře,“
ulevil si Sean. „Do Mosambiku s námi v žádném případě nemůže.“ Sean přelepoval poznávací znaky na křídlech a trupu
beechcraftu, aby je nešlo ze země přečíst. Měl už vyzkoušenou pásku, která přilnula ke kovovému povrchu tak
dokonale, že ji ani proud vzduchu za letu nedokázal strhnout. Job mezitím zkontroloval nouzové zásoby na palubě,
které naložili pro případ nuceného přistání v terénu. Místo těžké dvojhlavňové kulovnice vzal raději lehkou 30/06 s
černou sklolaminátovou pažbou. Sean hned po startu nabral východní kurs. Letěl nízko nad vrcholky stromů a podle
mapy v klíně kontroloval každý orientační bod, který se před nimi objevil. Job seděl na sedadle po pravé ruce a Matatu,
který se i po létech stále bál létat, obsadil sedadlo za ním. Malý Ndorobo občas trpěl za letu nevolností a Sean ho
nechtěl nenechat sedět za sebou. „Ten malý prevít mi zase nablije za krk,“ prohlásil a hodil riziko na Joba. Když se
dostali nad hranici, zamířili k severu a pátrali po vojenských jednotkách a lidské přítomnosti vůbec. Nezahlédli nikoho.
Po půl hodině letu se na horizontu vyhoupla hladina umělého jezera nadrženého přehradou na řece Zambezi. „Cabora
Bassa,“ zavrčel Sean. Postavili ji Portugalci spolu s největší a nejdražší hydroelektrárnou na celém kontinentu, ještě než
přenechali kolonii vlastní samosprávě. Třebaže Jižní Afrika byla ochotna odkoupit všechnu energii, kterou projekt
dokázal vyrobit, a přepravit ji dlouhou trasou na jih k palaborským dolům v Transwaalu, Cabora Bassa neprodala v
posledních letech jedinou kilowathodinu elektřiny. Elektrická vedení směřující na jih se totiž stala cílem opakovaných
sabotáží povstalců a vládní jednotky byly příliš demoralizovány na to, aby dokázaly poskytnout účinnou ochranu
opravářským četám. Poslední neúspěšné pokusy opravit vedení skončily před několika lety. „Dnes už budou turbíny
jen horou rezavého šrotu. Další oslňující triumf afrického marxismu.“ Sean se usmál a postavil letadlo na křídlo v
prudké otáčce k jihu. V tomto kursu letěl klikatě hlouběji do vnitrozemí a hledal obydlené vesnice nebo mobilní
vojenské jednotky. Ale nacházel jen prázdné vypálené vesnice a plochy kdysi obdělávané země, které už před léty
obsadilo býlí a buš. Okolí polorozpadlých stěn hliněných chýší bez střech nejevilo známky života. Sean přeletěl silnici
spojující Vila de Manicu s přehradou Cabora Bassa a sledoval ji po délce deseti mil. Letěl tak nízko, že rozeznával
jednotlivé výmoly v povrchu cesty a plevel rostoucí ve vyjetých kolejích. Celé měsíce a možná i roky po cestě
neprojelo jediné vozidlo. Můstky a mosty dávno vyhozené do povětří střídaly ohořelé vraky automobilů, kterým se
podařilo najet na miny. Odbočil zpátky k hranici na západě a hledal místo, které všichni tři dobře znali. Už z dálky poznal
symetricky formované pahorky; měly příhodné jméno Inhlozane - Dívčí prsy. Na jih od nich ležel soutok dvou menších
řek, ze kterých v současných dnech zbyly jen korálky zelených jezírek posazených v širokých řečištích písku. Job
ukázal před sebe. „Támhle je to.“ Matatu na zadním sedadle na chvíli zapomněl na potíže z letu a s potutelným
úsměvem chytil Seana za rameno. „Inhlozane. Pamatuješ, bwana?“ Sean v prudkém náklonu kroužil nad soutokem a
všichni tři hleděli dolů. Po starém partyzánském táboře však nebylo ani stopy. Naposled se tu ocitli na jaře roku 1976
jako Ballantyneho skauti. Nějaký zajatec při výslechu prozradil existenci velkého výcvikového tábora partyzánů, který
se měl nalézat v této oblasti. Rhodeské vrchní velení vyslalo průzkumný tryskový letoun Vampír, který krajinu
vyfotografoval z výšky. Tábor byl skvěle zamaskovaný; partyzáni tehdy použili veškerou dostupnou maskovací
techniku, ale rhodesští vyhodnocovatelé snímků, z nichž většina sloužila dříve v RAF, byli dostatečně zkušení. Je sice
možné dokonale zamaskovat zákopy a bunkry sloužící za útočiště stovkám mužů a žen, ale nejde zakrýt cesty mezi nimi.
Tisíce nohou při odchodech do bojových akcí, na latríny nebo pro dřevo na topení a vodu k řece vyšlapaly chodníky
tak dokonale, že shora vypadaly jako žebra a žilky na suchém listu. „Něco kolem dvou až dvou a půl tisíce lidí,“
prohlásil při brífinku velitel jednotky vzdušného průzkumu. „Jsou tam už šest měsíců, takže budou s výcvikem u konce.
Zřejmě čekají jen na příchod dešťů a pak zahájí velkou ofenzívu.“ Soustředěný útok dvou tisíc vycvičených teroristů
by zaměstnal rhodeské bezpečnostní síly do krajnosti. „Preventivní úder,“ nařídil vrchní velitel rhodeských sil generál
Peter Walls. „Do čtyřiadvaceti hodin chci mít bojový plán útoku na stole.“ Akce dostala krycí název „Popeye“ -
Vykulené oko. Mezi selouskými a Ballantyneho skauty panovala tvrdá rivalita a Sean byl na vrcholu blaha, když mu
bylo svěřeno velení pozemní části operace Popeye. Nad cíl je tehdy dopravili v pomalých stařičkých dakotách, kde
namačkáni na lavicích po padesáti mužích v každém stroji seděli s výzbrojí a plnou polní na padácích. Počet černých a
bílých aktérů byl téměř vyrovnaný a s maskovacím mejkapem vypadali k nerozeznání. Vysadili je ve výšce tří set stop.
Přesně tolik potřeboval padák, aby se před dopadem na zem otevřel. Sami se tehdy žertovně pasovali na „masové
bomby.“ Místo pro výsadek bylo zvoleno devadesát šest mil v nitru Mosambiku, dvanáct mil od partyzánské
výcvikové základny. Tři stovky skautů seskočily na zem hodinu před západem slunce a s příchodem tmy vyrazili na
pochod. Šli při měsíčku a každý z mužů nesl zátěž téměř sta liber. Z větší části to byla munice a kulomety RPD. K
soutoku řek dorazili po půlnoci a obsadili jižním břeh. Přes písčité dno řeky s mělkými jezírky vody pozorovali
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výcvikový tábor na opačném břehu. Sean tehdy s Jobem obešel palebné pozice a osobně je zkontroloval. Šeptem
promlouval s muži u kulometů. Znal je jmény a také je tak oslovoval. Proleželi za kulomety celý zbytek noci a noční bríza
k nim přes řeku přinášela vzdálené zvuky z tábora, kouř ohňů a vůni připravovaného jídla. Za rozbřesku se z lesa, ve
kterém byl tábor ukryt, ozvala trubka a v šeru pod stromy zahlédli pohyb mnoha osob. O dvacet minut později, jakmile
přibylo světla, přeletěly nad táborem s řevem vampíry a shodily kanystry s napalmem. K nebi vyskočily ohnivé koule
oranžových plamenů a špinavý černý dým zastínil vycházející slunce. Žár a pach napalmu se valil až do míst, kde ležely
jednotky skautů. Své nálože vampíry záměrně shodily na severním perimetru, aby stěna plamenů odřízla partyzánům
ústup tímto směrem. Za dvacet vteřin po vampírech přiletěly bombardéry typu Canberra s tříštivými pumami, které po
zvonivých detonacích zvedaly k nebi sloupy země a trosek bunkrů. Ti z osazenstva tábora, kteří bombardování přežili,
vybíhali v panice z lesa a pádili k řece. Hořící napalm jim znemožnil cestu k severu, a tak museli dolů přes řeku přímo
před hlavně čekajících kulometů. Sean s nezúčastněným zájmem sledoval, jak se blíží. Zdálo se, že počty mužů a žen
jsou zhruba vyrovnané, ale bylo těžké je rozlišit; nenosili žádné uniformy. Někteří měli jen trenýrky a trička s hesly a
portréty partyzánských vůdců na prsou. Jiní zase běželi oblečení v modrých bundách z džínsoviny nebo kabátcích do
buše. Mnozí nestihli ani to a kromě spodního prádla neměli na sobě nic. Většinou mladí, velmi mladí lidé ve věku
patnácti až dvaceti let slepě prchali před napalmem a bombami. Písek a kaluže vody v řečišti je zpomalily. S hrůzou v
očích se ohlíželi po ohnivé záplavě a zbytcích tábora a vůbec si nevšimli mužů čekajících u kulometů na jižním břehu.
Celé dno řeky se jimi ve chvilce hemžilo jako díra plná krys, a když konečně první dosáhli opačného břehu a začali
šplhat po hlinitém svahu nahoru, Sean pronikavě hvízdl na píšťalku. Závěr hvizdu zanikl v pekelném rachotu tří stovek
kulometů, které současně spustily palbu. Dokonce i Sean, ztvrdlý léty brutální války, shledal následný masakr
otřesným. Kulometné dávky na krátkou vzdálenost trhaly mladá těla doslova na kusy. Řada za řadou padaly, jako by ta
hrůza nikdy neměla skončit. Krupobití střel zvedlo bílý říční písek, který vytvořil mlžnou stěnu vysokou do pasu. V ní
jako přízraky mizely potácející se postavy zkosené nemilosrdnou palbou. To peklo trvalo čtyři minuty. Kulomety
utichly teprve poté, až nenašly jediný živý cíl. V písku tehdy skončilo na padesát tisíc kulek a hlavně zbraní, rozpálené
jako plotny sporáku, hlasitě pukaly, když začaly vychládat. Do uší ohlušených rachotem střelby jim znělo sténání a křik
raněných. Další hvizd Seanovy píšťalky zvedl výsadkáře z pozic. V rojnici začali postupovat kupředu. Seanovy příkazy
byly jasné; do zajetí bylo možno vzít jen důstojníky a politické komisaře. Když pak kráčeli řečištěm, dorazili každého,
kdo ještě jevil známky života. Jediná kulka do hlavy zajistila, že už se nikdo z nich nevylíže ze zranění a po čase znovu
nenapadne další rhodeskou farmu a neodseká údy černým rhodeským vesničanům, kteří odmítli vydat jídlo a ženy. V
korytě řeky nezůstal naživu nikdo. Pak začali pročesávat tábor. Do bunkrů házeli granáty a prohledávali zbylé chaty
pátrajíce po těch, co přežili, a hlavně po mapách a dokumentech. Jako všichni praví marxisté byli i tito partyzáni posedlí
pořizováním záznamů. Zajištění táborového archivu byl jedním z přednostních cílů akce Popeye. Sean v čele svých
mužů dorazil jako první k velitelskému centru, chatě uprostřed tábora. Poznal ho podle křiklavé vlajky visící na stožáru
před stavením. Vstup dveřmi byl nebezpečný, a proto vypálil dávku skrz stěnu z trávy a po hlavě skočil oknem dovnitř.
Zastihl tam vysokého černocha v modrém obleku z džínsoviny, jak vysypává z krabic na podlahu kanceláře
dokumenty; chystal se je spálit. Když zahlédl Seana, odhodil improvizovaný pořadač na zem a sahal po pistoli v
pouzdře u pasu. Sean mu podkopl nohy a udeřil ho pažbou zbraně do spánku. Právě když se sám zvedal ze země,
zahlédl Matatua. Objevil se tam jako duch a se šklebem skřeta se chystal stahovacím nožem podříznout bezvládnému
muži hrdlo. „Ne!“ zastavil ho Sean. „Toho potřebujeme živého. Pár vteřin po Matatuovi vrazil do místnosti Job s
kulometem u boku. „Výborně, kapitáne,“ oslovil ho Sean. „Postaráš se pečlivě o všechna tahleta lejstra.“ Pohlédl na
hodinky. „Helikoptéry tu budou za dvacet minut.“ Rhodeské vzdušné síly trpěly zoufalým nedostatkem vrtulníků.
Všechny země světa s výjimkou Jižní Afriky uvalily embargo na jejich dovoz. Britská válečná lOĎ blokovala vjezd do
Mosambického průlivu a tím pochopitelně i do všech jeho přístavů. V této operaci mohli nasadit pouhé dva stroje. Do
jednoho z nich naložili bezmála pět tun ukořistěných dokumentů. Agenda obsahovala seznamy frekventantů a jejich
organizací, priority cílů a zásobovací schémata, přehledy vybavení a výzbroje, tréninkové manuály, klasifikaci
protiopatření ze strany rhodeských sil, komunistickou propagandu, mapy útočných tras a bezpečných koridorů a celý
bojový plán partyzánské armády. Byla to nesmírně cenná kořist a její ztráta představovala pro nepřítele větší ránu než
mrtvá těla ve vyschlém řečišti. Bohužel však vytížila celou nákladní kapacitu jednoho ze dvou vrtulníků. Druhý vrtulník
Alouette použil Sean pro evakuaci raněných a transport zajatců. Ale skauti měli více raněných, než se čekalo. Tři muži
se zranili hned při seskoku - měli potrhané kloubní vazy a naražené páteře - a pět jiných bylo zasaženo řídce
opětovanou palbou kurážnějších partyzánů. Jeden z partyzánů předstíral mrtvého, a když se skauti přiblížili, hodil jim
pod nohy granát, který zabil jednoho černého výsadkáře a dva zbývající vážně poranil. Skauti vždy odváželi své mrtvé
z bojiště, aby je mohli s poctami pohřbít, a také tělo tohoto nešťastníka se už nacházelo v zeleném přepravním pytli
připraveno k transportu. K Seanovým raněným přibylo navíc osm zajatých nepřátel, o nichž se domníval, že jsou
velitelé nebo politruci. Partyzánští vůdci nenosili žádné výložky s označením hodností a od řadových frekventantů se
lišili jedině kvalitnějším oblečením, slunečními brýlemi, náramkovými hodinkami nebo řadou propisek nastrkaných v
náprsní kapse. Do helikoptéry se všichni nevešli, a tak Sean rozhodl, že pět zajatců vezme s sebou na zpáteční pochod.
Vybral ty, kteří vypadali dost fit, aby vydrželi zrychlený přesun skautů. Patřil mezi ně i vysoký muž, kterého zajal ve
štábu jednotky. Čtyřicet pět minut po zahájení útoku odstartovala i druhá helikoptéra a skauti byli připravení k
odchodu. Nedalo se čekat, že by odvetný útok Frelima přišel včas a mohl je vážně ohrozit, ale Sean přesto neponechal
nic náhodě. Zastavil se ještě na břehu a přehlížel masakr na bitevním poli. Nezbylo ani času spočítat mrtvoly, ale to
později zajistí průzkumná letadla. Ze vzdušných snímků se daly odhadnout ztráty docela spolehlivě. „Bude jich
nejméně patnáct set,“ uvažoval Sean nahlas. Leželi na sobě v řadách jako čerstvě pokosené obilí. Nad nimi začínal
houstnout šedivý bzučící opar nedočkavých much. Sean se odvrátil od morbidní scény. „Připraveni?“ zvolal. „Tak
padáme!“ První útvar padesáti mužů se dal do klusu. Vojenské náklaďáky sice už přejely hranici a pojedou jim naproti
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tak daleko, jak se jen dostanou, ale i tak na muže zbývalo nějakých třicet mil -slušný maratón se zbraněmi. Naštěstí už
spotřebovali většinu munice a batohy měli téměř prázdné. Job spěchal přes řečiště k Seanovi na břehu. „Poznal jsem
toho muže, kterého jsi zajal. Je to sám soudruh China.“ „Víš to jistě?“ Sean však nečekal na Jobovu odpověď.
„Zatraceně!“ zaklel. „Kdybych to věděl, tak jsem ho poslal raději helikoptérou.“ Na seznamu osob hledaných
Rhodesijci to jméno figurovalo mezi prvními. Jeden z nejúspěšnějších partyzánských vůdců v postavení odpovídajícím
hodnosti generálmajora byl velitelem celého severovýchodního sektoru. Ten muž mohl vypovědět vojenské rozvědce
spoustu zajímavých věcí. „Starej se o něho stejně pečlivě, jako bys pečoval o svou novou ženu, kapitáne,“ rozkázal
přísně Sean. „China odmítá jít,“ odpověděl Job. „Můžeme ho jedině nést, nebo zastřelit. A on to ví.“ Sean odešel k
zajatci stráženému dvěma výsadkáři. Dřepěl zarputile s rukama za hlavou. „Vstaňte!“ nařídil Sean a China mu plivl na
boty. Sean odepjal pouzdro, vytáhl revolver Magnum 0.357 a přiložil ho muži ke spánku. „Vstaňte!“ opakoval. „Máte
poslední šanci.“ „Nevystřelíte,“ výsměšně se šklebil zajatec. „Neodvážíte se.“ Ale Sean vystřelil. Zbraň sice mířila nad
mužovu hlavu, ale s hlavní přiloženou k uchu. Soudruh China vykřikl a oběma rukama se chytil za ucho. Mezi prsty mu
začal vytékat pramínek krve z protrženého ušního bubínku. „Na nohy!“ vykřikl Sean a soudruh China stále svíraje
zraněné ucho na něho plivl ještě jednou. Sean přiložil hlaveň pistole k jeho druhému uchu. „Po uších přijdou na řadu
oči. Vypíchám vám je klackem.“ China vstal. „A poklusem vpřed!“ převzal velení Job a postrčil ho dolů břehem, až
zavrávoral. Sean se naposled rozhlédl po bojišti. Všechno proběhlo rychle a důkladně. Byla to „čistá likvidace“, jak
podobné akce nazývali skauti. „Tak, Matatu,“ řekl Sean tiše. „Jde se domů.“ Malý Ndorobo vyběhl.
Když pod soudruhem Chinou začala poklesávat kolena a bolestí z poraněného ucha zkolaboval, vpíchl mu Sean
uklidňující dávku morfia a podal láhev s vodou. „Pro vojáka revoluce, který střílí nemluvňata na potkání a usekává
nohy stařenám, to musí být procházka parkem,“ povzbuzoval ho. „Vzchopte se, soudruhu Chino, nebo vám budu
muset vystřelit i druhé ucho.“ Vzali ho s Jobem za lokty, zvedli na nohy, a dokud morfium nezačalo účinkovat, napůl ho
nesli. I tak však dokázali udržet krok se zástupem skautů klusajících lesem přes vlnící se kamenité pahorky. „Dnes se
vám podařilo zabít pár našich lidí.“ Po necelé míli se projevil účinek morfia a China začal být sdílný. „Dnes jste vyhrál
jednu drobnou bitvu, plukovníku Courtneyi, ale zítra my vyhrajeme válku.“ Afektovaný Chinův hlas zněl drsně. „Jak to
že znáte moje jméno?“ vyzvídal Sean. „Jste slavný, plukovníku, nebo lépe řečeno nechvalně proslavený. Pod vaším
velením je ta smečka zabijáckých psů dokonce nebezpečnější, než když ji vedl sám Ballantyne.“ „Díky za kompliment,
ale nevyhlašujete vítězství poněkud předčasně?“ „Válku vždy vyhraje ta strana, která ovládá krajinu v noci.“ „Mao
Ce-tung?“ usmál se Sean. „Velmi příhodná citace s ohledem na vaše jméno.“ „Krajinu nakonec ovládneme my a vás ve
vašich městech a vesnicích vyhladovíme. Vaši bílí farmáři mají v kalhotách, jejich ženy jsou z války nemocné a černí
rolníci otevřeně sympatizují s námi. Je proti vám Británie a celý svět. Dokonce Jižní Afrika, váš jediný spojenec, začíná
být válkou rozčarovaná. Už brzy, velmi brzy...“ Hádali se za běhu a Sean nemohl potlačit vzrůstající obdiv k zajatci.
Uvažoval rychle a jeho angličtina byla překvapivě dobrá, stejně jako chápání politické situace a vojenské taktiky. I
fyzicky byl silný a v kondici; Sean cítil jeho šlachovité svaly na ruce. Málo jiných mužů by dokázalo vydržet takové
tempo s protrženým ušním bubínkem. „Byl by z něj výborný skaut,“ napadlo ho. „Jen kdybychom ho dokázali
obrátit...“ Mnoho Seanových schopných mužů se rekrutovalo z řad bývalých partyzánů, kteří padli do zajetí a které
rhodeská výzvědná služba obrátila na novou víru. A tak při běhu pozoroval soudruha Chinu s novým zájmem. Byl
pravděpodobně o pár let mladší než Sean a měl jemné nilské rysy. Svým vysoce posazeným nosem a ostře řezanými rty
připomínal víc Etiopana než Shonu. Dokonce ani morfium nestačilo zmírnit jiskru v jeho velkých tmavých očích.
Vskutku nádherný muž a určitě tvrdý a naprosto nemilosrdný. Jinak by stěží dosáhl postaveni, které zastával. „Chci
ho,“ rozhodl se Sean. „Můj bože, ten muž snad vydá za celý regiment.“ S pocitem vlastníka pevněji sevřel Chinovu
paži. „Tenhle mazlíček dostane plnou péči.“ Přední voj narazil v půli cesty na hlídku Frelima a smetl ji, aniž by nějak
výrazně zpomalil tempo. Jejich těla v typických maskáčích ležela u cesty. Se vstřícným konvojem nákladních vozů
doprovázených obrněnými transportéry Eland se střetli krátce po poledni. Dostali kartony ledově studeného piva. Po
čtyřicetimílovém rychlém přesunu, který trval sedm hodin, chutnalo jako nektar. Sean podal jednu plechovku Chinovi.
„Je mi líto vašeho ucha,“ řekl a zvedl vlastní pivo na přípitek. „Udělal bych vám totéž,“ zasmál se China, ale jeho oči
zůstaly studené. „Na naše příští setkání?“ navrhl. „Bude-li nějaké,“ souhlasil Sean a dal ho na starost bílému
poručíkovi. Pak nastoupil do vedoucího transportéru, aby velel závěrečné fázi akce. Sean dovedl svůj oddíl zpět za
hranice po deseti a půl hodinách od chvíle, kdy zahájili útok. Sám premiér Ian Smith mu rádiem blahopřál k
vyznamenání; ke stříbrnému kříži přibyla další stužka. O Chinově útěku se Sean dozvěděl teprve večer, až se jednotka
dostala do ležení. China něčím rozřízl plátěnou krycí plachtu auta a zmizel, když strážce zadřímal. Nezadržela ho ani
pouta na rukou. Vyskočil z jedoucího náklaďáku a v cloně prachu valícího se za zadními koly zmizel ve vysoké sloní
trávě podél cesty. O dva měsíce později dostal Sean od rozvědky zprávu, že China velel úspěšnému přepadu, který
zničil zásobovací konvoj na cestě pod horou Mount Darwin. „Ano, Matatu. Pamatuji se velmi dobře,“ odpověděl Sean
a udělal poslední ostrou otáčku nad bývalou výcvikovou základnou. Potom definitivně otočil letadlo k jihu.
Neletěl daleko a odbočil ještě kus před místem, kde hranici se Zimbabwe protínala železniční trať vedoucí do přístavu
Biera. V té oblasti se soustřeďovaly vojenské aktivity armádních sil i povstalců a krajina se jen hemžila jednotkami,
kterým nikdy nechyběla chuť raketami RPG sestřelit nízko letící neoznačené letadlo, které tam nemělo co pohledávat.
„Jak jsme viděli,“ prohodil Sean k Jobovi, „možnost by tu byla.“ Job souhlasil. „Také si myslím. Hranici na druhé straně
od našeho tábora nikdo nehlídá a zem je pustá a prázdná.“ „To stojí za půl miliónu, ne?“ dodal Sean a Job se zašklebil.
„Dopřejeme si ještě chvilku námahy a poletíme domů,“ oznámil Sean. Přeletěl zimbawskou hranici a po chvilce náročné
navigace našel místo, kde včera poprvé narazili na stopu pytláků. Podle ní našli i údolí, ve kterém došlo k přestřelce.
Včerejší vzdálenosti překonané pěšky se ze vzduchu zdály neuvěřitelně krátké. Matatu vedl Seana po stopě slona k
hranici. Nezdálo se, že by jeho schopnost hledat stopu nějak ovlivnila vzdálenost od země a Sean jen kontroloval kurz
podle mapy v klíně. „Přelétáváme znovu hranice Mosambiku,“ poznamenal a udělal si značku na mapě. „Tímto směrem.“
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Matatu se v jednu chvíli vyklonil na zadním sedadle a ukázal trošku víc k severu. Seana ani nenapadlo se s ním přít a
poslušně přidal pár stupňů doleva. O minutu později Matatu znovu požadoval opravu kurzu, tentokrát zpátky k jihu.
„Ten malý mizera buď toho starého samce cítí, nebo uvažuje stejně jako slon,“ obdivoval jeho výkon Sean. Matatu
vítězoslavně vykřikl a ukázal bočním okénkem dolů. Jak přelétávali další vyschlé řečiště, Sean uviděl v písku sloní
šlápoty. Byly tak hluboké, že jejich okraje vrhaly na bílou písečnou plochu dobře viditelné černé stíny. Sean už vídal
Matatua při práci celých dvacet let, ale nepřestal ho obdivovat. On je musel dovést k přechodu přes řeku instinktem -
nadpřirozená schopnost, jinak se to vysvětlit nedalo. Sean oblétával stopu s levým křídlem směřujícím téměř kolmo k
zemi. „Kam teď?“ obrátil se dozadu. Matatu mu poklepal na rameno a ukázal dolů řečištěm. Sean bez váhání odbočil,
kam mířil jeho černý sukovitý prst. „Támhle je!“ vykřikl Job a Matatu se začal hlasitě smát. Tleskal rukama a poskakoval
na sedadle jako nezvedené děcko. Míli před nimi řeka protínala širokou vlei, která ještě zadržovala vodu z minulých
dešťů. Slonův hřbet trčel nad vršky rákosím porostlé louky jako šedivá velryba z moře zeleně. Jak se k němu blížili,
zvíře zaslechlo motor letadla, zvedlo hlavu a roztáhlo uši. Znovu spatřili ty legendární sloupy černé slonoviny,
tentokrát namířené k nebi. Krása jejich symetrických křivek Seana jako vždy znovu uchvátila. Byl to jen okamžik, než se
mu přehnali nad hlavou, ale Sean je v duchu viděl dál, jako by jejich obraz zůstal vypálen na sítnici jeho očí. Půl miliónu
dolarů za pár klů; a on už tolikrát riskoval život pro nepoměrně menší hodnoty. „Poletíme se podívat ještě jednou?“
zeptal se Job, otáčeje hlavu ve snaze najít slona za ocasem letadla. „Ne,“ zavrtěl Sean hlavou. „Nebudeme ho rušit víc,
než je třeba. Víme, kde ho hledat. Poletíme domů.“ „Jsou to moje dolary, které tak vesele rozhazuješ,“ domlouvala
Claudie otci. „Jak jsi na to přišla?“ zeptal se Riccardo klidně. Ležel s nahým hrudníkem na táborovém lehátku oblečený
jen v kalhotách od pyžama. Claudie si všimla houštiny kudrnatých chlupů, které byly stále černé s jediným drobným
ostrůvkem šedi uprostřed prsou. „Je to moje dědictví,“ odpověděla sladce. „Mrháš mým dědictvím, tatínku.“ Riccardo
se usmál. S drzostí rozvodového advokáta vtrhla do jeho stanu, aby pokračovala v hádce, kterou on považoval za
ukončenou už při snídani. „Když je nemám dostat v tvé závěti, pak bys mě tu přinejmenším mohl nechat, abych si je
užila s tebou.“ „Podle posledního auditu ti, mladá dámo, zbude po zdanění a po této drobné extravaganci něco málo
přes třicet šest miliónů. Ale já si pospíšil převést je na vázaný fond, který ani ti nejmazanější právníci nedokáží uvolnit.
Nechci, abys mé těžce vydělané peníze promrhala na srdceryvné účely charity.“ „Tati, ty víš, že mě peníze nikdy
nezajímaly. Jediné, na čem mi záleží, je jít s tebou na ten bláznivý hon za slonem. Přijela jsem s tebou do Afriky s tím, že
se zúčastním všeho, co podnikneš. Taková byla naše dohoda.“ „Tesoro, můj poklade, řeknu to ještě jednou.“ Nazýval
ji tím dětským jménem vždy, když ji buď právě příliš miloval, nebo naopak, když ho velmi rozčilovala. „Do Mosambiku s
námi nepůjdeš.“ „A kde je tvůj svatý slib? Rušíš ho?“ „Pokud jde o tvoje bezpečí a dobro,“ ujišťoval ji, „pak bez
nejmenší výčitky.“ Vyskočila z plátěného sedátka a začala obcházet stan. Sledoval ji s potlačovanou radostí. Ruce měla
založené na svých drobných vyzývavých ňadrech a mračila se. Na její hladké pružné pleti však přesto nenaskočila
jediná vráska. Připomínala mu jeho oblíbenou herečku Sofii Lorenovou zamlada. Konečně se zastavila u jeho lehátka a
pohlédla dolů. „Víš, že stejně vždy prosadím svou,“ řekla. „Proč to oběma neulehčíš a nepovolíš mi jít rovnou?“ „Je mi
to líto, tesoro. Nepůjdeš.“ „Dobrá.“ Zhluboka se nadýchla. „Nechtěla jsem to, ale nedáváš mi jinou možnost. Vím, co
pro tebe ten slon znamená, když jsi ochotný zaplatit takovou sumu, ale jestli nemůžu jít s tebou, mám právo a
povinnost zabránit ti v tom také.“ Zasmál se lehce a nevzrušeně. „Tati, myslím to vážně, smrtelně vážně. Prosím tě,
nenuť mě k tomu.“ „Jak mě chceš zastavit, holčičko?“ zeptal se. „Povím Seanu Courtneymu, co mi řekl doktor
Andrews.“ Riccardo Monterro byl okamžitě na nohou a chytil ji za ruku. „Co ti řekl doktor Andrews?“ zeptal se hlasem
ostrým jako břitva. „Nic víc než to, že ti v listopadu našel na ruce malou černou skvrnku,“ odpověděla. Instinktivně
schoval ruku za záda, ale Claudie pokračovala. „Má takové hezké jméno, melanom. Ale tím celá její krása končí, a nechal
sis ji příliš dlouho. Doktor ti to vyřízl, ale patolog stav označil stupněm 5 - naděje od šesti měsíců do roku. To je vše, co
mi řekl.“ Riccardo se posadil a jeho hlas zněl náhle velmi unaveně. „Kdy tě o tom informoval?“ „Před šesti týdny.“
Posadila se vedle něho. „Proto jsem souhlasila odjet s tebou do Afriky. Nechci být bez tebe ani jediný den, který ještě
zbývá. A proto také s tebou půjdu do Mosambiku.“ „Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle ti nemůžu dovolit.“ „Pak musím
Seanovi prozradit, že ti nákaza může každým okamžikem zasáhnout mozek.“ Nemusela se ani příliš namáhat, aby to
zjistila.
Andrewsův popis nejpravděpodobnějších cest šíření nemoci byl vyčerpávající a názorný. Pokud by se rozšířila do plic,
zemře zadušením, ale kdyby zasáhla mozek nebo nervový systém, hrozilo buď úplné ochrnutí, nebo totální demence.
„To neuděláš,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Je to poslední věc v životě, o kterou stojím. Tu mi neodepřeš.“ „Bez nejmenší
výčitky,“ zopakovala jeho vlastní slova, „jestli mi nedovolíš, abych byla s tebou po všechny zbývající dny až do tvého
konce, jak se sluší na hodnou a milující dceru.“ „Ale tohle ti nemůžu dovolit.“ Schoval tvář do dlaní. To gesto porážky
ji zabolelo a musela se hodně přemáhat, aby pokračovala stejně rozhodným a pevným tónem. „A já tě nemůžu nechat
umřít samotného,“ odpověděla. „Nedokážeš pochopit, jak moc to zvíře chci. Je to poslední trofej v životě. Ten starý
slon a já patříme k sobě. Nechápeš mě, když mi v tom chceš zabránit.“ „Nebráním ti,“ řekla tiše. „Přeji si, abys ho dostal,
jen když budu moci být při tom s tebou.“ Sotva to dořekla, zaslechli oba ve vzduchu jemné vibrace. Vzhlédli k obloze
současně. „To je beechcraft,“ zamumlal Riccardo. „Sean se vrací na přistání. Pohlédl na hodinky. „Za hodinu je tady.“
„A co mu řekneš?“ zeptala se Claudie. „Povíš mu, že jdu s tebou?“ „Ne!“ vyštěkl Sean. „Ne. Je to zatraceně
nebezpečné. Zapomeň na to, Capo. Nemůže jít. To je mimo diskusi!“
„Když jsem řekl, že půjde, tak půjde,“ řekl tiše Riccardo. „Půl miliónu za to snad stojí.“ Riccardo s Claudií stáli vedle
toyoty; čekali na něho ještě než přijel. Sean se zhluboka nadechl a pohlédl na otce s dcerou, jak proti němu stojí s
rozhodností v očích. Už se chystal znovu vykřiknout, ale podařilo se mu ovládnout zlost. „Buď rozumný, Capo,“ zmírnil
tón. „Ty sám víš, že je to nemožné.“ Stáli dál zamračení, nepřístupní jakýmkoliv důvodům či argumentům. „Zuří tam
válka, nemůžu ji vzít.“ „Claudie půjde s námi.“ „Kčertu, ne!“ „Proč kolem toho děláte takový povyk? Protože jsem
žena?“ ozvala se poprvé Claudie. „Není nic, co bych nedokázala udělat stejně jako kterýkoliv muž.“ „Umíte chcát
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vstoje?“ Snažil se ji vyvést z míry, ale Claudie si nevšímala drsné otázky a pokračovala, jako by nic neřekl. „Viděl jste,
jak chodím. Vydržím vedro i mouchy tse-tse. Jsem stejně dobrá jako otec.“ Záměrně si jí nevšímal a obrátil se zpátky k
Riccardovi. „Jak jí to můžeš jako otec dovolit? Umíš si představit, co by se jí stalo, kdyby padla do rukou
renamovských hrdlořezů?“ Viděl, jak se Riccardo zarazil, ale Claudie si toho všimla také, a než otec stačil změknout,
vzala ho za ruku a prohlásila rozhodně. „Buď půjdu také, nebo se nepůjde nikam. A vy můžete zamávat půlce miliónu
na rozloučenou, plukovníku Seane Courtneyi.“ Tohle byl klíč - půl miliónu dolarů. Dostala ho a věděli to oba. Nemohl
si dovolit nechat ty peníze pláchnout, ale přesto ještě udělal poslední pokus. „Ona tady poroučí, Capo? Mám přijímat
rozkazy od tebe, nebo od ní?“ „Tohle nezabere.“ Claudie se snažila udržet klidný hlas, ale nejraději by se do něj pustila
zuby i drápy. Jeho hrubé výpady ji pálily jako oheň. „S otcem jsme se dohodli. Buď půjdeme oba, nebo celou akci
odvolá. Je to tak, tati?“ „Bohužel, je to tak, Seane.“ Riccardo vypadal utrápeně. „Je to nezvratné rozhodnutí. Chceš-li
své prachy, vezmeš Claudii s námi.“ Sean se otočil a vykročil ke svému stanu, ale po několika krocích zůstal stát s
rukama svěšenýma podél boků. Seanův hlasitý hovor přilákal pozornost táborového personálu. Shromáždili se u dveří
jídelního stanu a oken kuchyně a pozorovali ho s výrazem obav smíšených se zvědavostí. „Na co všichni čumíte?“
zařval. „To nemáte nic jiného na práci?“ Zmizeli neuvěřitelně rychle. Pak udělal čelem vzad a pomalu se vracel k toyotě.
„Dobrá,“ souhlasil a chladně hleděl na Claudii. „Klidně si podřízněte hrdlo, ale nechoďte pak za mnou pro obvazy.“
„Nebudu. Slibuji,“ odpověděla hlasem plným medu, který byl daleko jedovatější než přímá nenávist. Oba dobře věděli,
že dočasné příměří skončilo. „Capo, musíme ještě vyřídit nějaké papíry,“ prohlásil na závěr Sean a bez ohlédnutí kráčel
zpátky k jídelnímu stanu. Na starém kufříkovém Remingtonu naťukal dvěma prsty dvě prohlášení. Jedno pro Riccarda a
druhé pro Claudii. Začínaly stejně: „Prohlašuji, že jsem si plně vědom nebezpečí a protiprávnosti...“ Pak ještě napsal
dlužní úpis a nechal si ho Riccardem podepsat před svědky - Jobem a šéfkuchařem. Kopie všech tří dokumentů vložil
do obálky,
nadepsal adresu Reemy v hararské kanceláři a zamkl ji do malého ocelového trezoru v rohu jídelního stanu. „Tak a jde
se na věc,“ uzavřel jednání. Pytlácká expedice se skládala ze tří bílých a dále Joba, Matatua, Pumuly a podsaditého
vousatého stopaře jménem Dedan. Byl to jeden ze strážců u řeky; ten, který přinesl zprávu o Tukutelově návratu. „Je
nás hodně, ale každý Tukutelův kel váží nejmíň sto třicet liber, vysvětloval Sean. „Na jejich odnesení budeme
potřebovat čtyři silné muže. Matatu je prcek, sotva něco unese.“ Před naložením výstroje do toyoty provedl Sean
kontrolu všech zavazadel. „To je útok na mé soukromí!“ protestovala Claudie, když se chystal otevřít její výbavu.
„Tak mě požeňte před soud, zlatíčko,“ odpověděl a nemilosrdně jí prohrabal batoh. Vyházel většinu lahviček s
kosmetikou a ponechal jen tři tuby zvlhčovacího krému a krém na ochranu před sluncem. „Jeden komplet prádla na
převlečení,“ nařídil. Šestery kalhotky nekompromisně letěly ven. „Budete ale potřebovat další pár tlustých ponožek.“
Vytáhl krabici s
Tampaxy. „Všechno, co dokáže muž, a pak tohle? Krabici nebudete potřebovat, zabírá hodně místa. Zabalte si je
volně.“ Její špatně potlačovaný vztek mu působil škodolibou radost. Když skončil, zbylo jen to nejnutnější. Sean
rozděloval zátěž úměrně k velikostí a síle jednotlivých účastníků. Sean, Job a Pumula s Dedanem nesli každý šedesát
liber, Matatu s Riccardem po čtyřiceti a Claudii přidělil necelých pětadvacet. „Unesu víc,“ protestovala. „Dejte mi
čtyřicet stejně jako Matatuovi.“ Sean se ani nenamáhal s odpovědí. „A navíc sním o dobrou polovinu víc než kdokoliv
z vás!“ Volala za Seanem, který už pospíchal k toyotě dohlédnout na nakládání. Když opouštěli tábor u řeky Chiwewe,
zbývaly ještě čtyři hodiny denního světla, ale Sean jel jako o závod. Vypadalo to, že z nich chce vytřást duši. Zčásti to
zavinil jeho nesouhlas s Claudiinou přítomností, ale větším dílem se o to zasloužila snaha dostat se do výchozího bodu
ještě za světla. Za jízdy mluvil silně přitlumeným hlasem. „Než se vydáme na tuhle toulku mosambickým rájem
proletariátu, tím zářícím drahokamem afrického socializmu, měli byste znát pár faktů a čísel.“ Nikdo neprotestoval, a tak
začal. „Mosambik byl až do roku 1975 portugalskou kolonií. Téměř pět set let spravovali zemi Portugalci a žila zde
přiměřeně šťastně prosperující komunita čítající patnáct miliónů duší. Na rozdíl od Britů nebo Němců měli Portugalci
daleko volnější přístup k mísení ras a jeho výsledkem byla hojná populace míšenců. Své udělala i oficiální politika
zvaná „assimilado“, podle níž každá barevná osoba, která dosáhla určité civilizační úrovně, byla považována za
rovnoprávnou bílé rase a mohla se těšit portugalskému státnímu občanství. To vše fungovalo docela dobře, ostatně
jako u většiny koloniálních správ, zvláště britských.“ „Kecy,“
komentovala Seanova slova Claudie. „Obyčejná britská propaganda.“ „Britská?“ Sean se ušklíbl. „Měla byste být
opatrnější v předsudcích. Život vašeho průměrného Indiána stejně jako běžného Afričana vypadal pod britskou
správou daleko lépe, než vypadá dnes, a přesto je stále stokrát lepší než současný život průměrného černocha v
Mosambiku.“ „Alespoň jsou svobodní,“ přerušila ho Claudie, ale Sean se znovu rozesmál. „Tomu říkáte svoboda?
Ekonomice řízené dobře známými socialistickými príncípy chaosu a destrukce, která po odchodu Portugalců
každoročně končí až desetiprocentním snížením národního důchodu a zahraničním dluhem ve výši dvojnásobku hrubé
roční výroby? Totálnímu rozpadu školského systému, kdy pouhých pět procent dětí pravidelně navštěvuje
reformované školy? Jednomu lékaři na čtyřicet pět tisíc obyvatel v zemi, kde sotva jeden z desíti má přístup k čisté
pitné vodě? Tři sta čtyřiceti mrtvým kojencům na tisíc živě narozených dětí? Afganistán a Angola jsou na tom ještě
hůře, ale jak říkáte, alespoň jsou svobodní. V Americe, kde každý sní tři pořádná jídla denně, může svoboda znamenat
hodně, ale v Africe se plný žaludek cení setsakramentsky víc.“ „To přece nemůže být tak zlé, jak nám tady líčíte,“
protestovala dál. „Ne,“ dal jí za pravdu. „Je to mnohem horší. Ještě jsem se nezmínil o dvou faktorech: občanské válce a
AIDS. Když byli Portugalci vytlačeni, předali moc diktátoru jménem Samora Machel a jeho straně Frelimo. Machel,
zapřisáhlý marxista, považoval volby za nesmysl. Jeho vláda je přímo zodpovědná za současný stav v zemi a také za
vznik Mosambického národního odporu, který je znám svým příznivcům jako Renamo. Nikdo o něm mnoho neví. Nikdo
pořádně nezná, jaké mají cíle a kdo je vede. Ví se jen, že hnutí kontroluje většinu země, hlavně na severu, a že ho
představuje smečka pěkně zvrhlých charakterů.“ „Renamo je přece jihoafrická bojová organizace, řízená a podporovaná
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z Pretorie,“ pomohla mu Claudie, „která se rozhodla svrhnout vládní režim a destabilizovat poměry na jihu kontinentu.“
„Krásně řečeno, zlatíčko,“ pochvalně přikývl Sean.
„Nastudovala jste zřejmě moudrost a erudici Organizace africké jednoty a nezúčastněných zemí. Dokonce jste už
ovládla i jejich žargon. Kdyby měla Jižní Afrika vojenský a technologický potenciál k tomu, aby provedla jen polovinu
hanebných činů, které se jí připisují, musela by být suverénně nejsilnější zemí Afriky. Prostě by musela ovládat celý
kontinent.“ „Zapomněla jsem, že jste jedním z nich, což je ode mne hloupost. Ani se nesnažíte zakrýt svůj patriotismus.
Je však prostou pravdou, že vaše vláda s apartheidem je metlou a kletbou Afriky.“ „Pochopitelně že jsme zodpovědni
za všechno. Za epidemii AIDS, hladomory v Etiopii, Angole a Mosambiku, za svržení vlády v Ugandě a Zambii a
korupci v Nigérii a Zaire. To všechno je špinavý komplot Jižní Afriky. Dokonce jsme zabili i Samoru Machela. Nalili
jsme vodku do ruské posádky tupoleva a s naší neuvěřitelně vyspělou technologií jsme je vylákali přes hranice.
Machel pak narazil do jedné z našich rasistických hor s takovou silou, že jeho mozek a vnitřní orgány mu rovnou
vyletěly z těla. A přesto ho náš apartheidský doktor udržel naživu dost dlouho, aby ho mučením přiměli k prozrazení
státního tajemství. Tak zní pravda prohlašovaná UNO a OAU.“ „Sklapněte,“ vmísil se do hovoru Riccardo. „Už mě ty
vaše řeči Lezou krkem. Držte huby oba!“ „Bohužel,“ zazubil se Sean, „nechal jsem se unést. Chtěl jsem jen, abyste
věděli, co můžete očekávat, až překročíme hranice. Zbývá jen doufat, že nenarazíme na hochy z Frelima nebo Renama.
Nedá se mezi nimi vybírat - obojí střílí stejnými kulkami.“ Ta myšlenka mu zježila chlupy v zátylku a nálada se mu
zvedla. Znovu se hnal do smrtelného nebezpečí a účinek na sebe nedal čekat. Nějakým způsobem ho Claudiina
přítomnost přestávala dráždit a zvyšovala jeho pohodu. Cítil, jak jeho odpor k ní stále více slábne, a dokonce byl raději,
že s ním sedí v toyotě místo v letadle na Aljašku. Dál jeli mlčky. Nemluvili ani muži vzadu toyoty a s blížícími se
hranicemi ticho houstlo. Konečně Sean otočil hlavu a pohlédl na Joba. Ten souhlasně přikývl. „Dámo a pánové, jsme
na místě,“ prohlásil Sean tiše. „Všichni přesedat!“ Nechal vůz dojet k místu, kde cestu přetínal kamenitý výběh. „Kde to
jsme?“ ptal se Riccardo. „Asi tři míle od hranic. Dál už by to mohlo být autem nebezpečné. Odtud musíme pěšky.“
Riccardo už spouštěl nohu na zem, ale Sean ho zastavil. „Pomalu, Capo. Šlápni na tu kamennou plotnu. Půjdeme beze
stop.“ Jeden po druhém se s batohy na zádech seřadili a podle Seanových instrukcí pečlivě našlapovali na stopy
osoby v čele zástupu. Matatu v závěru šel pozpátku a svazkem suché trávy cestu zahlazoval. Šéfkuchař, kterého
přivezli s sebou, se vracel s toyotou zpátky do tábora. „Mír s tebou, marnbo!“ volal za Seanem, když vyjížděl. „Marná
naděje,“ zasmál se Sean a zamával mu na rozloučenou. Pak pokynul Jobovi. „Jde se a žádné stopy!“ Ani Riccardo ještě
nezažil utajený přesun a jeho procedury. Při lovu se mohl vždy pohybovat volně a bez omezení. Šli v zástupu, který
vedl Job, a všichni ostatní kráčeli přesně v jeho stopách. Na konci mistr stopař Matatu vracel povrch země do
původního stavu. Obracel kamínky nahoru stranou porostlou lišejníkem, rovnal stébla trávy do normální polohy,
zametal prach svazkem trávy a sbíral listy stržené z nízko visících větví nebo kousky trávy rozdrcené botami. Job se
vyhýbal stezkám zvěře a měkké půdě; trasu pochodu vedl zásadně nejhůř přehledným terénem. Přesto se pohybovali
překvapivě svižně a Claudie už po půl hodině cítila mezi lopatkami a ve výstřihu košile studený pot. Došli na táhlý
nízký pahorek a Sean je donutil skrýt se. Na horizontu se sluncem v zádech by jejich postavy byly zdaleka viditelné.
Jak Riccardo sledoval Pumulu a Dedana při práci, tiše poznamenal: „Ti dva asi vědí, co dělají.“ AniŽ by je k tomu
kdokoliv vyzval, oba se okamžitě přemístili tak, aby skupinu chránili z boků. „Ano.“ Sean se vynořil za nízkým keřem, za
kterým se krčili Riccardo s Claudií. „Oba sloužili jako roťáci u skautů. Už to dělali víckrát.“
„Proč tu stojíme?“ divila se Claudie. „Jsme na hranici,“ vysvětloval Sean. „Zbytek dne budeme sledovat terén před
námi, a hned jak vyjde měsíc, vyrazíme. Do té doby můžete odpočívat.“ Zvedl k očím dalekohled Zeiss a zamířil ho
někam před sebe. Job, ležící na břiše o pár yardů dál, sledoval vlastním dalekohledem stejnou oblast. Čas od času
spustili triedry, aby mrkáním trochu ulevili očím a setřeli imaginární smítka z optiky. Claudie si všimla, s jakou péčí se
starali o nejdůležitější nástroje své profese. Kromě podobných krátkých přestávek však bylo jejich soustředění na
terén absolutní a skončilo teprve s posledním světlem na západě. Pak Sean zasunul triedr do náprsní kapsy kabátce a
obrátil se ke
Claudii. „Přišel čas nalíčit se,“ řekl. Chvíli nechápala, co po ní chce, ale sotva ucítila dotyk mastné maskovací barvy na
tváři, podvědomě ucukla. „Stůjte klidně,“ utrhl se na ni. „Vaše bílá tvář svítí ve tmě jako měsíc. Kromě toho barva
chrání před hmyzem a sluncem.“ Natřel jí tvář a hřbety rukou. „Měsíc vychází,“ poznamenal. Spěšně zatřel vlastní
obličej a zašrouboval uzávěr tuby. „Můžeme jít.“ Sean pozměnil formaci. Pumulu s Jobem postavil na křídla a sám šel v
čele. Jen Matatu zůstal v závěru a dál pečlivě likvidoval stopy. Jednou Sean zastavil a zkontroloval Claudiinu výstroj.
Volná přezka na jejím batohu pravidelně cinkala v rytmu kroků. Sama si toho nepatrného zvuku vůbec nevšimla.
„Děláte kravál jako lehká kavalerie při útoku,“ pošeptal jí do ucha a přitáhl sponu. „Parchant arogantní,“ ulevila si
neslyšně. Šli dál bez zastávky celou hodinu a pak ještě jednu. Neměla ani potuchy, kdy vlastně překročila tu
pomyslnou čáru nazývanou státní hranicí. Stříbrné světlo měsíce prosvítalo mezi stromy a míhalo se po širokých
Seanových zádech před ní. Ticho a měsíční svit postupně dodal pochodu dojem snové nereálnosti, která ji doslova
hypnotizovala. Pohybovala se jako náměsíčník, a když pak Sean znenadání zastavil, narazila do něho. Nebýt jeho
svalnatých paží, skončila by na zemi. Stáli nehybní, poslouchali a zírali do temných stínů lesa. Možná po pěti minutách
se Claudie pokusila pomalu uvolnit ze Seanova držení, ale ten ji okamžitě stiskl pevněji. Podřídila se. Odněkud zprava
se ozvalo ptačí vypísknutí a Sean se bezhlučně přikrčil k zemi. Stáhl i Claudii. Její nervozita stoupala s vědomím, že tam
někde vpředu číhá opravdové nebezpečí, a poznenáhlu jí Seanovy silné paže přestávaly vadit. Přitiskla se k němu
trochu víc a hned se cítila lépe. Z temnoty zazněl další ptačí hlásek a Sean jí zašeptal do ucha. „Zůstaňte tady!“
Pozorovala, jak mizí v lese jako přízrak. Zavalil ji pocit opuštěnosti a bezradnosti. Sean se pohyboval nízko u země s
puškou v pravé ruce a prsty levé ruky ohmatával zem. Odstraňoval suché větvičky a listí, které by mohlo pod jeho
botou zapraskat. Zalehl pár kroků za Jobem a hleděl přes jeho temný stín. Job dlaní signalizoval stůj a Sean se zadíval
nalevo dopředu, kam ukazovala jeho ruka. Dlouhé minuty neregistroval nic, co by ho mělo varovat, ale naprosto
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Jobovi důvěřoval, a tak čekal dál s nekonečnou trpělivostí lovce. Závan nočního vzduchu k němu zanesl náznak vůně.
Dychtivě ji nasál. Důvěra a trpělivost se vyplatily. Poznal ostrou vůni hořícího tabáku. Pamatoval si ji velice dobře. Za
války v buši partyzáni fasovali černé portugalské „cigarillas“ a příslušníci jednotek Frelima dostávali tyto levné
cigarety zřejmě dodnes. Odpověděl Jobovi na signál a oba se začali plazit kupředu. Naprosto neslyšně urazili
vzdálenost čtyřiceti kroků. Konečně Sean zahlédl žhnoucí konec cigarety. Muž, který právě potáhl, zakašlal a odplivl si.
Seděl mezi kořeny velkého stromu, zády opřený o kmen, a Sean už rozeznával i obrysy jeho postavy. „Kdo by to mohl
být?“ uvažoval. „Někdo z místního kmene? Pytlák? Sběrač medu? Uprchlík?“ Nic z toho se nezdálo pravděpodobné.
Tento muž byl vzhůru a bdělý; téměř s jistotou hlídka. Jakmile Sean dospěl k tomuto závěru, spíš vycítil než zpozoroval
pohyb daleko za hlídkou. Přitiskl se k zemi. Z lesa se vynořil další muž a mířil přímo k postavě pod stromem. Když muž
vstával, Sean si všiml, že mu na rameni visí hlavní dolů samopal. Muži spolu tiše hovořili. „Výměna stráží,“ pochopil
Sean, když se druhý muž opřel o strom a první loudavě odcházel k lesu.
„Tam někde mají tábor,“ odhadoval. Plazil se po břiše oklikou kolem čerstvé a zřejmě i bdělé hlídky, a jakmile byl z
dostřelu, zvedl se a sehnutý klusal dál. Tábor našel v dolíku terénní vlny zvedající se k pahorkům v pozadí. Očividně tu
tábořili jen na jednu noc, protože nepostavili žádné chýše ani přístřešky. U dvou dohořívajících ohňů napočítal
jedenáct spících postav zahalených do přikrývek přetažených přes hlavu podle typického afrického způsobu. Pět nebo
šest dalších mužů mohlo sice ještě hlídat kolem, ale i tak skupina nebyla veliká. Sean a jeho muži by je dokázali vyřídit i
bez automatických zbraní. Škrtící smyčky z klavírních strun nosil každý a Matatu dokázal mistrně zacházet se
stahovacím nožem, jehož čepel se neustálým ostřením zúžila na polovinu původní šířky. Pravděpodobně by se žádný
ze spících mužů nestačil ani probudit. Sean lítostivě zakroutil hlavou. Věděl s jistotou, že se jedná o partyzány, a
nebylo důležité, jestli patří k silám Frelima nebo Renama. Ať už byli kdokoliv, pokud mu nebudou bránit v honu na
slona, nemůže si dovolit žádnou šarvátku. Vrátil se k čekajícímu Jobovi. „U ohňů je jich jedenáct,“ zašeptal Sean. „Já
našel další dvě hlídky,“ přidal se Job. „Frelimovci?“ „Kdo ví?“ pokrčil rameny Job. Sean se dotkl jeho paže. Odplížili se
kousek dál z doslechu, aby mohli mluvit volněji. „Co si o tom myslíš, Jobe?“ „Nic moc. Malá banda. Můžeme je obejít.“
„Možná jsou předsunutou skupinou většího oddílu,“ namítl Sean. „Žádná elitní jednotka nebudou,“ uvažoval Job.
„Kouří na hlídce a spí blízko ohňů. To snad ani nejsou vojáci, ale turisté. Sean se zasmál tomu příměru. Znal Joba dobře
a věděl, že jeho tvrdohlavost je víc anglosaského než afrického typu. Jakmile se jednou rozhodl, bylo velmi těžké ho
přesvědčit o něčem jiném. „Chceš tedy jít dál?“ zeptal se. „Za pětkrát sto tisíc?“ divil se Job. „To si můžeš být zatraceně
jistý, že chci.“ Claudie měla strach. Čekání ještě umocňovalo nejistotu a hrozbu, kterou vyzařovala africká noc nabitá
mystériem. Sean už byl pryč skoro hodinu, a třebaže na dosah měla otce, cítila se osamocená a zranitelná. Když se pak
Sean znenadání objevil, zažívala přímo nával úlevy a nejraději by ho objala a přitiskla se k němu, ale styděla se za
vlastní slabost. Sean něco šeptem sděloval otci, a tak se přesunula blíž, aby také slyšela. Dotkla se rukou Seanovy holé
paže. Nezdálo se, že by dotyk vůbec vnímal, nechala proto ruku na místě a těšila se z pocitu bezpečí, který jí ten drobný
kontakt přinášel. „Před námi táboří malá tlupa ozbrojených mužů,“ vysvětloval Sean. Nebude jich víc jak dvacet.
Nemáme tušení, ke komu patří, ale můžeme se jim vyhnout a jít dál, nebo se vrátit. Je to na tobě, Capo.“ „Já chci slona!“
„Je to patrně poslední možnost stáhnout se,“ varoval ho Sean. „Plýtváš časem,“ odpověděl Riccardo. Claudii otcovo
rozhodnutí přineslo duševní dilema. Bylo by strašně příjemné se nyní otočit a vrátit, ale první opravdová chuť Afriky ji
nesmírně vzrušovala. Když pak pochodovali dál a zapadla za Seana, pochopila, že se poprvé ve svém životě ocitla
skutečně venku z pevnosti zvané civilizace. Nebyla tu policie, která by ji chránila, ani žádné útočiště práva nebo
milosrdenství. Cítila se bezbranná jako antilopa v lese plném dravých šelem. Zrychlila krok, držela se těsně za Seanem a
ke svému překvapení zjistila, že jakýmsi podivným až bizarním způsobem je daleko živější a ostražitější než kdykoliv
předtím. Poprvé ve svém životě prožívala nejspodnější tón vlastní existence v podmínkách ohrožení života; pocit
naprosto nový a překvapivě silný. Byla ráda, že se otec nerozhodl pro návrat. Dávno ztratila představu o směru, kudy
se ubírají, protože Sean se rozhodoval naprosto nepředvídatelně. Kličkovali v lese a odbočovali, občas šli rychlým a
hned nato zase plíživým krokem. Jindy, když se z boku ozval signál, který většinou vůbec nezaslechla, na dlouhé
minuty zamrzli v absolutní tichostí a nehybnosti. Všimla si, že Sean co chvíli obrací tvář k nočnímu nebi, a došlo jí, že se
řídí podle hvězd. Pro ni však byla jejich konstelace stejně nesrozumitelná jako světla cizího města.
Později si všimla, že už delší dobu neodbočili ani nezastavili a míří vytrvale jedním směrem; zřejmě pro tuto chvíli
nebezpečí pominulo. Sotva opadlo vzrušení, začala si uvědomovat váhu vlastních nohou a celkovou únavu. Batoh na
zádech jí ztěžkl na čtyřnásobek. Musela se podívat na hodinky a světélkující ciferník jí napověděl, že obcházka
skrytého tábora trvala téměř pět hodin. „Kdy už si odpočineme?“ vtíralo se jí do mysli, ale čest jí nedovolila zmírnit krok
a držela se dál těsně za Seanem. Když přešli další otevřenou louku, teplota náhle prudce poklesla, jako by se otevřely
dveře lednice. Rosa v trávě rychle promočila její kalhoty a v botách jí začala čvachtat voda. Roztřásla se chladem.
Potíže už zdaleka přerostly úroveň nepohodlí. „Kdy si odpočineme?“
Zabodávala oči do Seanových zad, jako by se ho vůlí snažila zastavit. Ale on šel dál a dál, až měla dojem, že to dělá
schválně, aby ji pokořil, zlomil a donutil škemrat o milost. „Já ti ukážu,“ vzchopila se. Sáhla dozadu na batoh, kde měla
přivázanou lyžařskou bundu z gorexu. Pod nohama jim začala praskat namrzlá tráva. Začalo jí být opravdu zima.
Přestávala cítit promočená chodidla, ale dál držela své postavení v zástupu. Najednou si uvědomila, že vidí ostře každý
jednotlivý chomáč prošedivělých chlupů na Seanově zátylku. „Svítání. Už jsem myslela, že ani nepřijde.“ Jen to
domyslela, Sean zastavil. Zůstala stát vedle něho a chvěla se. Z námahy jí v nohou cukalo kdejaké svalové vlákno.
„Lituji, Capo,“ ozval se tichý Seanův hlas. „Musel jsem trochu zrychlit. Potřebovali jsme se ještě před rozedněním
dostatečně vzdálit od té bandy. Jak se cítíš?“ „Bez problémů,“ zabručel Riccardo, ale v šeru svítání vypadal ztrhaně.
Trpěl zřejmě stejně a Claudie jen doufala, že sama nevypadá tak bídně. Našel si nedaleko vhodné místo a ztěžka se
posadil. Sean pohlédl na Claudii. Nemluvil, ale na rtech mu hrál slabý záhadný úsměv. „Mě se nezeptáš, jak se cítím?“
napadlo ji. „A dobře děláš. To raději vypíju kanál, než bych ti řekla pravdu,“ vyhrožovala v duchu. Mírně sklonil hlavu.
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Bylo-li to gesto blahosklonnosti, nebo uznání, nevěděla. „První den,“ spustil konečně. „Nejhorší bývá obvykle třetí.“
„Cítím se fajn,“ odpověděla. „Docela klidně můžu dál.“ „Jistě,“ otevřeně se jí smál do očí. „Ale uděláte líp, když se
postaráte o otce.“ Když Sean donesl hrnky horkého čaje, seděla vedle otce zachumlaná před ranním chladem do
spacího pytle. Job čaj uvařil nad malým ohýnkem bez kouře. Oheň uhasil okamžitě, jakmile začala voda v kotlíku vřít.
Čaj byl silný, sladký a hlavně horký. V životě nepřivítala nic s větším potěšením. Spolu s čajem jí podal hrst
kukuřičných placek a studený plátek zvěřiny. Musela se ovládat, aby jídlo nezhltala jako vlk. „Za pár minut vyrážíme,“
varoval ji, a když zahlédl v jejích očích zděšení, vysvětloval dál. „Nikdy nespíme u ohně na vaření, mohl by přilákat
nezvané hosty.“ Ušli pět mil a v půli dopoledne zastavili na bezpečném vyvýšeném místě, které se dalo dobře bránit.
Sean jí ukázal, jak si má vyhloubit dolík pro zadek a jak udělat z ruksaku polštář. Usnula okamžitě. Když ji budil,
nemohla uvěřit, že nezalehla před několika minutami. „Jsou čtyři hodiny,“ řekl a strčil jí do rukou nový hrnek čaje a další
kukuřičné placky. „Spala jste bez přestávky šest hodin. Za pět minut musíme dál.“ Spěšně sbalila svůj spací pytel a
pohlédla na sebe do malého kovového zrcátka, které tajně sebrala, když jí ho Sean vyřadil z věcí. „Ach, Bože,“
zašeptala. Ve zpečené maskovací barvě jí pot vyryl hluboké brázdy. „Vypadám jako Al Jolson na tahu.“ Hřebenem se
snažila rozčesat zcuchané vlasy, ale pak je svázala a ukryla pod šátkem. S krátkými zastávkami pochodovali celou noc.
Zpočátku jí připadalo, že má nohy odlity ze sádry, ale pak se z nich tuhost vytratila a mohla zase jít docela pohodlně,
třebaže Sean nasadil přesně stejné tempo jako předešlé noci. Za svítání dostali další čaj a Claudie už začínala být na čaji
závislá. Odjakživa pila kávu, ale na pochodu zjistila, že fantazíruje stále dokola o hrnku vřelého čaje. „Je to jediná věc,
která mě drží na nohou,“ svěřovala se otci, ale žertovala jen napůl.
„Říká se, že Britové postavili na tomto nápoji celé své impérium,“ souhlasně přikývl Riccardo a sledoval, jak k nim míří
Sean. Pozoroval už chvíli, jak s Jobem a Matatuem konzultuje nějaký problém. K rákosí, kde jsme naposled viděli
Tukutelu ze vzduchu, zbývá už jen pár mil pochodu.“ Upřeně pohlédl na Claudii. „Rád bych tam dorazil ještě před
spaním, ale někteří z nás jsou trochu pokrčení...“ Nechal výzvu a nařčení viset mezi otcem a dcerou. „Potřebovala bych
malou procházku, abych dokázala strávit snídani,“ řekla Claudie nevzrušeně. Zoufale nesnášela přiznání sebemenší
výhody ve svůj prospěch. Když Sean odešel, Riccardo vypláchl čajové lístky na dně hrnku a vychrstl je na zem.
„Nezamiluj se do něho, tesoro. Je to velké sousto i pro tebe.“ Hleděla na něho zděšená a uražená. „Zamilovat se do
něho? Ty jsi snad přišel o rozum, tati. Nemůžu jeho pohled ani vystát.“ „O tom právě mluvím,“ usmál se. Vyskočila,
zuřivě si hodila batoh na záda a opovržlivě prohlásila. „Dokážu ho vystát a pět jemu podobných, ale jen se zavřenýma
očima a s jednou rukou uvázanou za zády. Mám lepší vkus, než si myslíš.“ „Ještě že tak,“ zamumlal, ale tak tiše, že si
nebyla jistá, co říkal. Toho dne chvilku před polednem je Matatu dovedl porostem papyru k nevelkému zelenému
jezírku, které spatřili z letadla. Našli u něho mísovité šlápoty v blátě a shlukli se kolem, aby je prozkoumali.
„Podívej!“ vyhrkl Matatu. „Zde Tukutela stál, když zaslechl vrčení indeki. Tady a tam se otáčel a hledal nás na nebi.“
Matatu napodobil starého slona, a drže hlavu ve stejném úhlu, nahrbil záda a rukama napodobil plácající uši. Jeho
imitace byla tak věrná, že se jim na kratičký moment zdálo, jako by mezi nimi stálo zvíře samo. Rozesmáli se a Claudie
zapomněla i na únavu a nadšeně mu zatleskala. „A co udělal ten starý tulák potom?“ chtěl vědět Sean. Matatu se otočil
a ukázal na pokračující stopy. „Pak mazal pryč, jak jen uměl. Utíkal rychle a daleko. „Dobrá,“ pokračoval Sean. „Tím
jsme se dostali na zpoždění téměř čtyřiceti osmi hodin, ale musíme spát. Takže až zase vyrazíme na pochod, bude mít
náskok pouhých pětapadesáti hodin.“ Tukutelovu matku, starší dámu ve stádě čítajícím přes dvě stě zvířat, zastihla
poslední říje ve dvaapadesátém roce života a během dnů jejího trvání ji přikrylo šest samců ze stáda. Všichni mladí, plní
života a na vrcholu svých sil. Tak nějak zněl recept na početí mimořádného potomka - stará slonice a mladý slon.
Přestože nebylo jisté, které semeno v ní vyklíčilo, stará slonice přinesla geny velkého zvířete - mohutné tělo a kly a k
tomu ještě vrozenou inteligenci a nepotlačitelnou touhou dominovat. Stejné geny z ní udělaly vůdkyni stáda a ty nyní
předala zárodku, který nosila ve svém lůně. Nosila ho dvaadvacet měsíců a v roce 1915. kdy německá vojska pod
velením generála von Lettow-Vorbecka plundrovala východní Afriku, opustila stádo a v doprovodu jiné staré slonice,
která již měla léta plodnosti za sebou, odešla do rozlehlých bažin na jižním břehu Zambezi. Tam, na ostrůvku
lemovaném palmami a s říčními orly pokřikujícími nad papyrovým porostem na míle dokola, si vyčistila plácek písečné
půdy a upravila ho na porodní lůžko. Když pak přišla její chvíle, roztáhla zadní nohy, podřepla nad upravenou plochu a
s výkřiky bolesti svinula svůj chobot na hrudi. Sloní oči postrádají slzné kanálky, a tak slzy volně stékaly po vyschlé
kůži lící, jako by plakala, a celým jejím vychrtlým tělem otřásaly vlny křečí. Stará slonice, která stála vedle jako porodní
bába, ji šťouchala povzbudivě do zad a konejšila chobotem. Když porodila hlavu slůněte, minutu odpočívala a pak
posledním prudkým vzepětím porodila i růžové plodové lůžko. Slůně s přetrženou pupeční šňůrou vypadlo na zem.
Tukutela, ještě obalený lesklou slizkou membránou, začal okamžitě bojovat o život. Matčina pomocnice se nad něho
postavila a citlivou špičkou chobotu z něj obal stáhla. Matka ho pak chobotem něžně zvedla a postavila mezi přední
nohy. Vydávala přitom tiché, drsně vibrující zvuky sloní spokojenosti. Mokrý, růžově lesklý a téměř slepý Tukutela v
kožíšku zrzavého ochlupení stočil svůj titěrný chobotek na čelo a instinktivně hledal dvojici struků na mámině hrudi.
Zatímco mládě poprvé ochutnalo krémově hustého mléka, jeho matka posbírala placentu a plodové obaly, nacpala si je
do tlamy, a jak je žvýkala a polykala, současně chobotem zametala krvavou skvrnu na zemi. Všichni tři, Tukutela, matka
a její společnice, zůstali na ostrově dva týdny, dokud mládě dostatečně neovládalo své nohy a chobot. Tukutelova
kůže mezitím ztmavla a oči se přizpůsobily tvrdému africkému slunci. Když ho matka konečně považovala za dostatečně
silného, odešla hledat své stádo. Tlačila ho před sebou a přenášela přes příkrá a obtížná místa cesty. Hluk živícího se
stáda zaslechli už zdaleka. Praskot lámaných větví a výkřiky hrajících si slůňat, podobné prasečímu kvikotu, nešlo
přeslechnout. Tukutelova matka hlasitým troubením ohlásila příchod a stádo ji běželo pozdravit. Když objevili nové
mládě, obstoupili ho a choboty se dotýkali jeho těla. Nasávali jeho vůni, aby si ji napříště zapamatovali. Tukutelu,
ukrytého mezi předníma nohama matky, děsila obrovská těla kolem a vydával tiché zvuky mláděcího strachu. Ale matka
ho objala chobotem a tichým vrněním ho uklidňovala. Trvalo jen pár hodin, než se odvážil opustit matčinu ochranu a
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připojil se k ostatním mláďatům, aby si hledal své místo v hierarchii stáda. Stádo tvořilo velmi úzce svázanou komunitu,
protože téměř všichni jeho členové byli pokrevní příbuzní. Vzájemně se na sebe spoléhali a výuka i disciplína mláďat
byly věcí všech. Slůňata se držela vždy uprostřed stáda a na jejich dovádění přísně dohlížely staré jalové slonice, které
si vyhradily roli vychovatelek. Jejich péče a ochrana byla příkladná, ale jakékoliv porušení zákonů stáda bylo okamžitě
potrestáno: větev stromu s gustem dopadající na hřbet a zadek malého rozpustilce vyvolala sice zoufalý jekot, ale
zjednala také okamžitou poslušnost. Tukutela se naučil najít své místo za každé situace. Uprostřed stáda za odpočinku
nebo při krmení a mezi předními nohami matky za pochodu i při útěku před nebezpečím. Zvykl si okamžitě reagovat na
poplašné signály, které dokázal rozeznat, i když jejich původcem byla zvířata na opačném konci stáda. Okamžité
absolutní ticho, které nastávalo ve stádě po vyhlášení poplachu, bylo v kontrastu předcházejícího šťastného řevu
přímo děsivým jevem sloního chováni. Tukutelův vývoj do jisté míry časově sledoval vývin lidského novorozence. Po
kojeneckém věku trvajícím dva roky -během této doby shodil bledé mléčné kly, se kterými se narodil - nastal věk
dětství a pod horním pyskem mu začaly vylézat nové definitivní kly. Z počátku je pokrývala lesklá glazura, ale jakmile
byl odstaven a začal je používat k obživě a cvičným bojům se svými vrstevníky, sklovina se obrousila a odhalila
pravou slonovinu. Kly mu porostou dál do délky i síly po celý zbytek života, dokonce i v mimořádně vysokém stáří.
Geny určující jejich extrémní velikost zdědil po matce spolu s darem síly, mohutnosti a inteligence. Ve věku tří let se
Tukutela naučil postoje vyjadřující ostatním hrozbu nebo podřízenost. Jeho hry začaly být divočejší, plácání uší
intenzívnější a výpady stále hrozivější. Jakmile ho jeho matka přestala kojit, její péče polevovala. S narůstající
svobodou se úměrně zvětšoval i rádius, ve kterém se od ní vzdaloval. Kdykoliv však zahrozilo nebezpečí, neváhala mu
okamžitě poskytnout spontánní ochranu. Za pochodu se zdržoval poblíž matky v čele stáda a tak brzy poznal celé jeho
migrační území. Byla to rozlehlá oblast sahající od břehů jezera Nyasa na severu až k deštným pralesům hor
Chimanimani na jihu. Na západě začínala u soutěsky, kde se vody Zambezi s nikdy neutuchajícím řevem vrhají do úzké
soutěsky mezi strmé útesy, a pokračovala pět set mil na východ do míst, kde se stejná řeka rozlévá do rovin a
přímořských bažin a v mnohoramenné deltě mísí své vody s vodou Indického oceánu. Poznal horské průsmyky a
odvěké sloní stezky s háji stromů, na nichž rostly šťavnaté plody, a věděl, kdy dozrávají. Matka ho přiváděla ke
spáleným savanám právě v čase, kdy z popela začínaly pučet první zelené výhonky, a k solným lizům, kde sloni
přicházeli po tisíce let, aby si smlsli na kouscích půdy bohaté na minerály, které dolovali kly z červené africké země.
Těšili se z té pochoutky stejně jako malí kluci z lízátek. Za staletí té gurmánské těžby vznikly v krajině hluboké rýhy
připomínající povrchové doly.
Jakmile začínaly pučet stromy msasa a do nových listů proudila čerstvá míza, nalézalo se stádo v horách Mavuradonha
na jihu, ale když pak slunce v dlouhém údobí sucha proměnilo většinu území ve výheň, přestěhovalo se do hustých
deštných lesů kolem hory Mlanje. Stará slonice vždy dokázala dovést stádo závislé na vodě k drahocenné tekutině.
Jejich velká těla spotřebovala úžasné množství vody a zvířata musela pít denně, neměla-li zažívat velké útrapy. Vodu
potřebovala také k očistě kůže a pro radost z požitku vyválet se v bahně. Napajedla se stala důležitým shromaždištěm
stáda, místem, kde se upevňovala vzájemná pouta a kde se odehrávaly mnohé z rituálů jejich společenského života.
Dokonce i k aktu plození docházelo obvykle ve vodě. A když si později březí samice vybíraly místo pro porod, téměř
bez výjimky leželo vždy blízko u vody. Někdy bývalo vody nadbytek. U velkých afrických řek, pod horami, kde padal
bez ustání drobný déšť, nebo v rozlehlých močálech, kde se k ostrovům pevnější země brodili papyrovými houštinami
po břicha ve vodě. Jindy zase museli kvůli vodě vyhrabat hluboké díry v korytech vyschlých řek a trpělivě čekat, až na
každého jednotlivce přijde řada a bude moci vrazit svůj chobot do skrytého napajedla a nasát mizerný doušek. Jejich
akční rádius byl ohromný a setkání s lidskými bytostmi řídká. Ve vzdálených oblastech země zuřila válka, která vtáhla
většinu bílých mužů do svého víru. Jediní lidé. které stádo potkávalo, byli většinou primitivní polonazí příslušníci
místních kmenů, kteří před slony bázlivě utíkali. Přesto Tukutela záhy zjistil, že se kolem těchto podivných bytostí,
připomínajících nahé paviány, šíří podivná aura strachu. V pěti letech věku dokázal na míle daleko rozpoznat jejich
pronikavý odér přinášený brízou a jen nepatrný náznak toho pachu stačil, aby celé stádo znervóznělo. Přesto uběhlo
dalších šest let, než se poprvé setkal s člověkem. V jedné noci na pravidelné sezónní trase podél břehů řeky Zambezi se
jeho matka v čele stáda znenadání zastavila, zvedla vysoko chobot a nasála vzduch. Tukutela napodobil její počínání, a
když pak vpustil do úst chuť té omamné vůně, začaly mu z dolního pysku odkapávat sliny. Celý zbytek stáda se
natlačil za ně a všichni skoro současně začali konzumovat tu vůni. Nikdo z nich se ještě nikdy nesetkal s cukrovou
třtinou. Stará matrona je vedla proti větru a po několika mílích přišli do míst, kde byla zavlažovaná pole na břehu řeky
čerstvě osázena sazenicemi s dlouhými kopinatými listy. Leskly se ve světle měsíce a vydávaly sytou omamnou vůni,
které nešlo odolat. Zvířata vtrhla na pole a posedlá chtivou vášní vytahovala rostliny a cpala si je do jícnů. Když
pohroma na plantáži vrcholila, objevila se v mlze kolem nich světla a ozvalo se dunění bubnů a rachot plechových
kanistrů. V následném zmatku a panickém útěku zazněl rachot a do noci vyšlehly ohně výstřelů. Tukutela poprvé v
životě ucítil pach spáleného střelného prachu a už nikdy na něj nezapomněl. Vždy se mu při něm vybavil nářek
zasažených slonů. Po zběsilém útěku přešlo stádo do dlouhého kroku, který se rychlostí vyrovnal koňskému klusu. K
ránu jedna z mladých slonic se svým prvým mládětem pod břichem nestačila tempu a klesla na kolena. Z rány po kulce
na boku jí vytékala stružka jasné krve. Matrona se k ní vrátila a snažila se jí pomoci. Voláním ji pobízela dál, a když
zraněná slonice nemohla vstát, zvedla ji pomocí chobotu a klů a zkoušela ji odvést. Marně. Umírající zvíře kleslo zpátky
k zemi s nohama složenýma pod sebe. Pach krve dráždil stádo a zvířata zmateně pobíhala kolem, kývala choboty a
plácala ušima. Jeden ze samců na ni vyskočil a v imitovaném pokusu o kopulaci se ji snažil přivést k životu. Z rány na
jejím boku však vyrazil silný proud krve a sténající slonice se svalila na stranu. Sloni na rozdíl od většiny zvířat
dovedou vnímat smrt. Zvláště je to patrné u člena vlastního stáda a neznámá melancholie zasáhla po smrti slonice i
nedospělého Tukutelu. Některá ze zvířat se před odchodem přiblížila k mrtvému tělu a dotykem chobotu jako by dávala
své družce poslední sbohem. Matrona zůstala na místě, i když ostatní už zmizeli v šedém porostu trnitých keřů, a
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Tukutela zůstal s ní. Sledoval ji, jak láme větve z okolních stromů a přikrývá jimi tělo. Teprve když je hromada větví
úplně zakryla, byla spokojená a vydala se za stádem. Neodstavené slůně, které až do konce postávalo vedle mrtvé
matky, strkala před sebou. Dvakrát se mládě pokusilo vrátit zpátky k matce, ale stará slonice je vždy zastavila a
chobotem donutila jít dál.
Stádo čekalo o míli dál v hájku eukalyptů se žlutou kůrou. Matrona přistrčila sirotka k jednomu ze starších mláďat před
odstavením, které jevilo o matčino vemeno už jen povrchní zájem. Sotva se osiřelé slůně ocitlo mezi předníma nohama
slonice, srolovalo chobot na čele a přisálo se ke struku. Slonice přijala roli kojné bez námitek a stará dáma stojící vedle
dvojice povzbudivě kničela. Když se pak po chvíli stádo vydalo za ní dál, osiřelé slůně pochodovalo mezi nohama
nové matky. Od té doby se kontakt s lidmi nosícími zbraně stával sezónu po sezóně častější, alespoň tak se to
Tukutelovi zdálo, dokud se zdržoval u stáda. Dospělí sloni udržují se svým stádem jen volné vztahy. Hlučné a bouřlivé
vyvádění mláďat jim příliš znepříjemňuje život a konkurence při shánění potravy je otravuje. Stačilo, aby některý ze
samců setřásl z horních větví akácie déšť zralých lusků, a už se objevil tucet dorostenců, kteří je bleskově shltali.
Podobně končil pokus ochutnat nové výhonky stromu msasa. Sotva opřel čelo o strom a tři stopy silný kmen praskl
pod náporem s ránou podobnou dělovému výstřelu, okamžitě se před něho postavilo pět nebo šest mladých slonic a
zahradily mu přístup ke šťavnatým růžovým listům. a tak dospělí sloni opouštěli stádo buď po jednom, nebo v
mládeneckých skupinkách tří až čtyř zvířat. Možná také pochopili, že velké stádo víc přitahuje pozornost lovců, a bez
něho se cítili bezpečněji. Někdy se zdržovali ve vzdálenosti pouhých několika mil, ale jindy je toulavé nohy zanesly dál
než čtyřicet mil od stáda. Přesto se zdálo, že si stále udržují přehled o jeho poloze, protože v období říje byli zase
zpátky. V čase, kdy pobývali u stáda, docházelo nejčastěji k nenadálé střelbě následované křikem zraněných zvířat a
bezhlavým panickým útěkem. Když výrostek Tukutela dosáhl věku deseti let, u stáda se drželo šest statných samců s
mohutnými kly, ale později, jak se blížil věku dospělosti, postupně jeden za druhým vymizeli. V každém období sucha
padl za hluku výstřelů jeden nebo i dva z nich a zůstávali jen průměrní jedinci a kusy s opotřebovanými nebo
poškozenými kly. V té době již Tukutela vyrostl v neobvykle veliké zvíře a jeho čistě bílé kly se špičatými konci se
začaly vyvíjet a napovídat, co z nich jednoho dne bude. Jak rostl, začala se jeho matka, stará matrona, ztrácet. Pod
záhyby volné vrásčité kůže stále víc vystupovaly obrysy kostí, až zhubla tak, že připomínala sloního kostlivce. Šestý a
poslední pár stoliček už měla zpola obroušený a krmení jí působilo velké potíže. Pomalá smrt podvýživou nastoupila
svou neodvratnou cestu. Musela přepustit vedení stáda mladší statnější slonici a vlekla se na konci stáda. Ve strmých
úsecích, tam kde sloní cesta šplhala do strmých horských průsmyků, na ni Tukutela čekával na hřebenu a troubením ji
povzbuzoval. O nocích zůstával poblíž jako v dobách svého dětství. Přišlo období sucha a vodní jámy napůl vyschly.
Přístupy k nim vedly přes lepkavé černé bahno rozšlapané slony, nosorožci a stády buvolů. V jednom místě, kde bahno
sahalo slonům až po břicha, stařena uvázla. Při marných pokusech vyprostit se z lepkavé pasti upadla na bok a z bahna
jí trčela jen část hlavy. Bojovala o život celé dva dny. Tukutela se jí snažil pomoci, ale ani jeho mimořádná síla nebyla
nic platná. Bahno ji drželo pevně a jemu poskytovalo málo opory. Jeji úsilí postupně ochabovalo, divoký křik slábl, až
přišel okamžik, kdy ztichla úplně, a jedině sípavý dech prozrazoval, že ještě žije. Tukutela u ní vydržel až do konce.
Stádo už dávno odtáhlo, ale on zůstal. Odešla ze světa bez jakýchkoliv vnějších známek, jen utichl její těžký dech, ale
Tukutela poznal smrt okamžitě. Zvedl vysoko chobot a vytroubil svůj žal do světa tak hlasitě, že zvedl na hlučná křídla
hejna vodních ptáků kolem napajedla. Odešel pak k okraji lesa, strhal větve s listím a přikryl jimi matčinu hlavu. Když
dostavěl ten podivný zelený náhrobek, odešel do stepi. Následující dva roky se stádu vyhýbal. V té době už sexuálně
dozrál, a když jednoho dne k němu vítr zanesl pachové vzkazy říjných slonic, nedokázal odolat. Stádo našel na břehu
řeky Kafue, deset mil nad soutokem s velkou Zambezi. Někteří členové stáda mu vyšli vstříc, pozdravili ho objetím
chobotů a dotyky čel a dovolili mu připojit se k nim. Jedna ze dvou říjných samic byla v Tukutelově věku. Prvnička,
dobře vykrmená šťavnatou pastvou a dostatkem zeleně vyrostlé po deštích, měla tenké, nezvykle bílé kly, které byly
rovné a ostré jako pletací jehlice. Ostré větve stromů jí ještě nestačily potrhat uši. Jakmile poznala svého vrstevníka,
rozevřela plachty svých hladkých ušních boltců, přišla k němu a ovinula svůj chobot kolem jeho. Stáli s hlavami u sebe
a jemně spolu rozmlouvali těmi zvláštními kručivě rachotivými zvuky sloního jazyka. Pak začali choboty laskat jeden
druhého a posouvali se vzájemně, až stáli vedle sebe s hlavou u zadku partnera. Koncem chobotu, citlivým a hbitým
jako prsty lidské ruky, Tukutela hledal mezi zadními končetinami vaginální otvor. Jeho družka se začala kývat ze strany
na stranu a celé její tělo se třáslo v záplavě nezměrného potěšení. Jak ji dál laskal, aroma výtoku volně smáčejícího
konec chobotu mu zahlcovalo smysly. Z masitého pouzdra pod břichem se mu vynořil penis délkou srovnatelný s
výškou člověka a silný jako lidská noha. Hladkou lesklou kůži po celé délce zdobily růžové a černé skvrny. Jeho
koncem, rozšířeným jako trumpeta, zametal zem. Sloni patří ke skupině zvířat, jejichž samci nosí varlata skrytá hluboko v
tělní dutině, a proto nejsou zvenčí viditelná. Jakmile vzrušení obou z páru dosáhlo vrcholu, Tukutela jemně dostrkal
svou partnerku do řeky. Chladivé objetí zelené vody nadlehčilo jejich obrovitá těla a dodalo jim na pohyblivosti.
Vzájemné potěšení gradovalo. Ponořovali se pod vodu a chvílemi jim z ní trčely jen choboty, aby se vzápětí objevili
nad hladinou jako velryby při výdechu. Voda, která z nich stékala ve vrstvách, odplavila prach a špínu z povrchu kůže,
jejíž odstín ztmavl a leskl se jako kamenné uhlí. Konečně se Tukutela zvedl a předníma nohama objal její boky. Vztlak
vody mu ten manévr maximálně ulehčil. Jelikož slonice má vaginu posunutou daleko dopředu mezi zadní nohy,
potřeboval celou délku svého orgánu, aby na ni dosáhl. Penis mu ožil vlastním životem. Pulzoval, škubal sebou a
vyrážel kupředu, až srovnal svůj směr s úhlem otvoru pohlavního orgánu samice. Ale i pak dokázal do ní vniknout
sotva třetinou délky. Tukutela se křečovitě chvěl a obě monstra společně zatroubila světu svůj duet lásky a rozvířila
vodu kolem do bílé pěny. Tukutela vydržel u stáda tři dny. Když ale říje skončila, začal být neklidný. Po matce zděděný
instinkt zachování života mu nedopřál pokoje. U stáda se necítil v bezpečí. Třetí den se vytratil do šedého trnitého
porostu a zmizel. Odešel sám bez společníka. Rok co rok se vracel ke stádu silnější, s delšími a pevnějšími kly, které
působením rostlinných šťáv postupně tmavly. Příležitostně se mu při námluvách stavěli do cesty jiní samci a on musel
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o své právo bojovat. Zpočátku ustupoval starším a zkušenějším soukmenovcům, ale jak každou sezónu rostly jeho kly i
zkušenosti, nedokázal mu nakonec konkurovat žádný z nich a on si mohl družky vybírat. Přesto však se u stáda nikdy
nezdržel déle než pár dní a pak odcházel vyhledat útulky, které mu ukázala matka - člověku nepřístupné močály, lesní
houštiny a ostrovy s nejvyšší sloní trávou. Zdálo se, jako by si uvědomoval nebezpečí spojené s majestátností klů,
které nosil. Ve svých třiceti pěti letech byl už obdivuhodně veliké zvíře vážící sedm tun a s výškou v kohoutku přes
dvanáct stop. Kly, které ještě zdaleka nedosáhly takové mohutnosti, jak tomu bylo později, měl dlouhé, ostré a
dokonale symetrické. Jednou, když po období říje odešel od stáda, byl celé dny nevysvětlitelně nervózní. Neklidně
přebíhal z místa na místo a často zvedal chobot vysoko do vzduchu a foukaje nasátý vzduch do tlamy, testoval pachy
v povětří. Tu a tam zachytil náznak známého ostrého pachu, tak slaboučkého, že ho sotva dokázal vnímat. Nemohl však
jen donekonečna utíkat, musel se také nasytit. Jeho mohutné tělo spotřebovalo každý den víc než tunu potravy: trávy,
listí, kůry a plodů. Proto časně ráno zastavil v lese combretumových stromů. Hrotem klu natrhl kůru, chobotem uchopil
její uvolněný konec a jediným trhnutím sloupl pruh v délce patnácti stop nahoru po délce kmene. Utržený kus kůry
sroloval a nacpal si ho do tlamy. Plně zabrán do díla zapomněl na ostražitost. Slon má mizerný zrak a nehybné předměty
dokáže rozeznat jen na vzdálenost několika yardů. Pohyb však vnímá okamžitě i na dálku. Navíc má oči umístěné v
zadní části lebky v poloze, která zhoršuje vidění dopředu, a směrem dozadu mu okrajové vidění prakticky znemožňují
široké plachty uší. Lovci se pohybovali mimořádně opatrně. Využili slabého ranního vánku a vyřadili výhodu
úžasného sloního čichu. Přiblížili se k Tukutelovi zezadu, z úhlu, kam nemohl vidět, a tak tiše, že je nezaregistroval ani
jeho jemný sluch. Byli dva a sledovali ho už od chvíle, kdy opustil stádo. Nyní se krčili jen kousek od něho. S úmyslem
přejít k dalšímu stromu se k nim Tukutela otočil bokem a ukázal křivku svých klů. „Je váš!“ zašeptal jeden muž
druhému. Španělský producent sherry zvedl kulovnici s dvěma hlavněmi zdobenými rytinami a vykládanými zlatem.
Zamířil slonovi na hlavu. Přes mířidla zahlédl tmavou vertikální štěrbinu před uchem a sledoval ji dolů na její dolní
konec, kde se nalézá skutečný otvor k ušnímu bubínku. Když dostal ten bod na mušku, posunul náměr o tři palce
směrem k oku. Španěl byl na svém prvním safari v Africe. V Pyrenejích už sice zastřelil spoustu kamzíků, muflonů a
jelenů, ale afrického slona nelze přirovnat k těmto krotkým zvířatům. Lovci zběsile tlouklo srdce, zpocená ruka se mu
chvěla a zamlžily se mu brýle. Profesionální lovec, který ho doprovázel, mu sice trpělivě a dopodrobna vysvětlil, kam
umístit ránu, ale udržet cíl na mušce byla jiná záležitost. Dech se mu zrychloval vteřinu od vteřiny a ruce se mu stále víc
třásly; v zoufalství stiskl kohoutek. Kulka zasáhla Tukutelu stopu nad levé oko a patnáct palců od čelního mozkového
laloku. Houbovitá kostní dřeň jeho lebky však ztlumila náraz a střelu zadržela. Tukutela klesl na zadek a vymrštil chobot
kolmo nad hlavu. Chrčivě zařval. Španělský výrobce sherry se otočil a utíkal pryč. Tukutela se otočil také, zaregistroval
pohyb a vyskočil na všechny čtyři. Lovec profesionál, který se ocitl přímo pod sloním chobotem, nemeškal a zamířil na
patro otevřené sloní tlamy mezi zaústění dlouhých zakřivených klů. Nárazník s tichým cvaknutím narazil na roznětku,
ale rána nevyšla a Tukutela máchl chobotem dolů jako katovskou sekerou. Úder srazil muže k zemi. Španěl stále běžel a
Tukutela vyrazil za ním. Dohnal ho bez námahy a obtočil mu chobot kolem pasu. Muž vykřikl a Tukutela ho vyhodil
třicet stop vysoko do vzduchu. Jeho křik umlkl teprve po dopadu na zem. Potom muže uchopil za kotník nohy a mrštil
jím o kmen nejbližšího stromu s takovou silou, že se mu utrhly vnitřní orgány. Muž byl mrtvý, ale Tukutela s jeho tělem
dál zběsile pobíhal po lese, otloukal ho o stromy, zvedal vysoko do vzduchu a práskal s ním o zem tak dlouho, dokud v
chobotu nedržel jen pahýl lovcovy nohy. Odhodil ho stranou a vrátil se zpátky na místo, kde zůstal profesionální
lovec. Chobot mu přerazil klíční kost, paži a rozdrtil žebra, ale lovec žil a zůstal při smyslech. Viděl. jak se Tukutela blíží s
ušima doširoka rozevlátýma a kývá chobotem, z něhož skapávala krev z vlastní rány smíšená s krví oběti. Jak se
pokoušel odtáhnout zmrzačené tělo stranou, Tukutela ho přišlápl jednou nohou k zemi a chobotem mu začal odtrhávat
končetiny a rozhazovat je kolem sebe. Nakonec obtočil chobot kolem lovcovy hlavy, oderval ji z ramen a odhodil
daleko před sebe. Ještě na zemi se kus koulela a poskakovala jako míč. Konečně Tukutelova zuřivost ochabla
přemožená bolestí v hlavě. Stál nad zbytky oběti a přešlapoval z nohy na nohu deprimovaný blízkostí smrti. Přes
bolestivé zranění a krev, která mu z rány pomalu stékala přes oko, začal s rituálem smrti. Posbíral chobotem utrhané
končetiny a rozmačkané trupy a naskládal je na jednu hromádku. Pak přihodil části vybavení - pušky, klobouky a láhve
s vodou. Nakonec nalámal větve a přikryl jimi ostatky obou lovců. Zranění po kulce se zhojilo čistě a bez problémů, ale
brzy k jizvě v podobě bílé hvězdice, která mu nad okem zůstala, přibyly další šrámy a jizvy. Jednou se propadl do pasti
a těžký oštěp v kryté jámě mu rozřízl tlustou kůži na noze od kolena až k lopatce. Následná infekce ho málem zabila.
Plachty uší mu časem potrhaly trny a větve, o jejichž hroty se co chvíli zachytily. Kdykoliv se vracel ke stádu, musel
znovu bojovat o své milenky, a třebaže se nenašel jedinec, který by ho porazil, jejich kly mu natrvalo poznačily kůži.
Kromě těchto epizod přibývalo i střetů s člověkem. Navzdory děsivému nebezpečí spojenému s cukrovou třtinou první
setkání s její lahodnou chutí udělalo z Tukutely narkomana. Stal se z něho notorický plenič zahrad a polí. Vydržel celé
dny číhat v jejich blízkostí a sbírat odvahu. V nejhlubší noci, když nesvítil měsíc, se pak připlížil na polštářovaných
chodidlech neslyšně jako kočka. Miloval všechno, co na polích našel: proso, kukuřici, papáju, yamy, ale nejvíc
cukrovou třtinu. Té nedokázal odolat nikdy.
Zpočátku se nechával vyhnat ohněm pochodní, křikem a bubny, ale posléze se naučil odpovídat vlastním divokým
řevem a útokem proti strážcům zakázaných zahrad. V následujících deseti letech zabil během svých ničivých nájezdů
osm lidských bytostí. Roztrhal jejich těla na kusy jako rosomák kuřecí pochoutku. Ve své touze po sladké třtině
přestával být opatrný. Zatímco po dřívějších loupežných výpravách překonal bez zastávky vzdálenost sta mil, aby
unikl odplatě, tuto sezónu se vracel na stejné pole třeba hned následující noc. Vesničané poslali komisaři koloniální
správy petici, ve které ho prosili o pomoc. Komisař vyhověl žádosti a poslal jednoho ze svých mužů. Policista,
vyzbrojený puškou ráže 0.404, nebyl žádný velký lovec ani elitní střelec. Čekal na Tukutelu v díře uprostřed pole,
ukonejšený jistotou, že se slon na poli této noci neobjeví. Tukutela si svými zvyky už získal pověst v širokém okolí. Byl
sice znám jako nepolepšitelný postrach zahrad, který již zabil pěknou řádku vesničanů, ale který se nikdy nevracel na
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místa svých zločinů. Komisařův muž se probudil na dně jámy, když mu Tukutela, žvýkající stonky třtiny, zastínil světlo
hvězd nad hlavou. Bez rozmýšlení sebral pušku a vystřelil vzhůru slonovi do břicha. Nebyla to rána smrtelná a
Tukutela začal hledat původce svého zranění. Větřil tak dlouho, až zachytil jeho pach a vlezl za ním do jámy, kde se
strachem paralyzovaný muž ukrýval. Vyřídil ho nemilosrdně. Trvalo celé týdny, než se poranění zahojilo. Bolest mu
hryzala v útrobách a Tukutelova nenávist k lidem rostla úměrně s ní. Aniž by si Tukutela uvědomil, jeho kontakty s
člověkem se stávaly častějšími. Staré migrační území se pomalu scvrkávalo a každým rokem přibylo cest, které protínaly
jeho výsostná teritoria. V donedávna tichých končinách stepi nyní co chvíli vrčela zapáchající vozidla. Velké lesy
padaly pod ostřím seker a na jejich místě se objevila oraniště. Za nocí tam hořela světla a zvuk lidských hlasů ho
pronásledoval, kamkoliv se hnul. Tukutelův svět se zmenšoval stále rychleji. Po celou tu dobu rostly Tukutelovi kly do
délky i tloušťky a v šedesáti letech věku už z nich byly mohutné tmavé sloupy. V roce 1976 zabil dalšího člověka.
černého muže, který se pokusil s oštěpem bránit svých pár akrů mizerného prosa. Hlavice oštěpu zůstala vězet v
Tukutelově krku a stala se zdrojem chronické infekce - permanentně hnisajícím vředem. Tukutela už delší čas
nevyhledával stádo. Pach říje, který k němu vítr zavál, v něm sice vzbuzoval prchavé nostalgické vzpomínky, ale hnací
síla plození již otupěla a zeslábla natolik, že ho nedokázala svést z jeho samotářských cest. Ve starém rajónu ještě stále
nacházel nedotčená místa a zkušenost mu poradila, že z nich budou bezpečná útočiště před lidským obtěžováním.
Nechápal funkci národních parků, kde se o jeho bezpečí staral zákon, ale trávil v jejich relativním klidu stále víc času.
Za léta dokonale poznal jejich hranice a odmítal vycházet do nebezpečného světa za nimi. Ale ani uvnitř oáz ticha
nepřestával být ostražitý. Hnala ho jeho nenávist a strach. Napadal člověka, kdekoliv na něho narazil, nebo prchal při
prvním náznaku jeho protivného pachu. Tukutelova důvěra v bezpečnost těch míst však procházela neustálými
zkouškami. I zde slyšel výstřely a cítil pálení střel. Nedokázal pochopitelně rozlišit kulku od uspávací střely, ale když se
pak snažil útočníky napadnout a zničit, přemohla ho podivná letargie. Nohy mu nevýslovně ztěžkly a bezmocně padl k
zemi. Po celou dobu si uvědomoval děsivě hustý a odporný zápach člověka ve vzduchu kolem, a dokonce i na vlastní
kůži, kde se ho lidské ruce dotkly. Když se později mátožně postavil na nohy, našel na krku podivnou věc připomínající
hada a cítil pálení antiseptika v chronickém vředu. Pokoušel se zbavit obojku s rádiem, ale ten vzdoroval i jeho
nezměrné síle, a tak frustrovaný vybil svůj vztek na lese. Polámal vysoké stromy a vytrhal keře kolem. Lidé, kteří z dálky
pozorovali jeho vyvádění, se smáli a říkali: „Tukutela, ten je zlý.“
Tukutelovi trvalo řadu nekonečných sezón, než se zbavil nenáviděného obojku a vyhodil ho na vršek stromu. I když si
uvědomoval bezpečí, které mu park skýtal, v určitou roční dobu nedokázal potlačit nejhlubší instinkty a začínal být
neklidný. Přišly na něj toulavé chvilky. Ožilo nutkání znovu projít migrační trasy, kde ho jeho matka vodila v dětství.
Neodolatelná touha ho táhla k hranicím parku. Potloukal se kolem nich celou věčnost, než nabral odvahu a plný
strachu a nervozity je překročil.
Hnalo ho očekávání a představa pustých vzdálených míst na východě. Z nich ze všech byla oblast močálů při Zambezi
jeho nejmilejším útočištěm. Nevěděl, a ani nemohl vědět, že je to jeho rodný kraj. Jen se mu jeho vody zdály chladnější
a příjemnější, pastviny daleko bohatší a pocit miru v duši hlubší než kdekoliv jinde na světě. Když letos překročil řeku
Chiwewe, touha vrátit se na ta místa se ozvala dokonce silněji než kdykoliv předtím. Byl již starý. Od osmdesátky ho
dělilo jen pár let a cítil se slabý a unavený. Bolesti v kloubech ho nutily kráčet dlouhým těžkopádným krokem a stále
neodbytněji se hlásila stará zranění. Kulka, která pod kůží v lebce nad pravým okem vytvořila tvrdou chrupavčitou
bouli, byla zvlášť nepříjemná a příležitostně, když bolest začala být příliš vlezlá, si to místo ohmatával koncem chobotu.
Jeho starou hrbolatou hlavu táhla k zemi zátěž mohutných klů, která se den ode dne stávala nesnesitelnější. Kly,
pomník jeho někdejší slávy, nyní rapidně urychlovaly jeho sestup. Šesté páry stoliček, poslední a největší ze sloních
zubů, už měl víc než opotřebované a smrt hladem se mu plížila v patách. Jak se složení jeho potravy pomalu omezovalo
na měkčí a snadněji žvýkatelnou trávu a nové výhonky, nedokázal zkonzumovat potřebné množství a den za dnem
slábl. Zhubl. U kolen a na krku mu visely záhyby volné kůže. Cítil, jak propadá melancholickému pocitu odevzdání, jaký
jen zřídka kdy v životě zažil. Stejné pocity ho snad přemohly jen tehdy, když čekal na matčinu smrt u napajedla.
Nechápal je však jako předtuchu své vlastní smrti. Sotva opustil park, měl dojem, že ho někdo stíhá, a ten pocit byl
daleko výraznější a trvalejší než jindy. Zdálo se mu, že les je plný lidských bytostí, které ho sledují a číhají na něj v
každé zákrutě cesty. Nemohl proto postupovat přímo na východ, ale neustále měnil směr a kličkoval, aby unikl
domnělému i skutečnému nebezpečí, které ho obklopovalo. Jakmile se blízko od něj rozštěkaly samopaly, místo aby se
vrátil zpátky do parku, zamířil přímo k východu. K močálům zbývalo sto mil a cesta vedla do záhuby, ale nedokázal
přemoci hluboké instinkty, které ho tam hnaly.
O deset hodin později se zastavil v pusté mokřině, aby se vykoupal, napil a nakrmil. To místo, ještě hodně vzdálené od
vytoužených močálů, byla jedna ze zastávek na migrační cestě. Pobyl tam jen několik málo hodin, když mu nízko nad
hlavou přeletělo letadlo a naplnilo vzduch řevem svého motoru. Tukutela se polekal a rozzlobil. V jakési neurčité
představě si stroj spojil s lovci a se smrtelným nebezpečím. Ve vzduchu zůstal zápach velice podobný jejích vozidlům,
se kterými se už tolikrát setkal. Okamžitě pochopil, že se nesmí na místě zdržet ani o minutu déle, protože lovci budou
nedaleko. Velké močály zůstaly jedinou nadějí, a tak prchal k ním. „Ten už se nezastaví, až v močálech.“ Sean Courtney
dřepěl vedle stopy. „Je nadmíru vyplašený a nemůžeme čekat, že bychom ho dostihli dřív, než se k nim dostane.“ „Jak
je to daleko?“ chtěl vědět Ríccardo. Sean vstal a upřeně ho pozoroval. „Osmdesát, možná devadesát mil, Capo. Pouhá
procházka.“ Riccardo nevypadal dobře. Velké skvrny potu mu smáčely košili a zdálo se, jako by za poslední čtyři dny
zestárl o deset let. „Co uděláme, jestli se na nás ten starý mizera vrhne?“ nadhodil otázku Sean, ale hned ji zase
zamluvil. „V pořádku, bando, pojíme a vyspíme se tady. Vyjdeme zase ve čtyři.“ Zavedl je k okraji mokřadu na pevnou
zem. Únava a vedro otupily jejich apetýt. Spánek potřebovali víc než jídlo a brzy se odplazili do stínu, kde leželi jako
mrtvoly. Seana probudil pocit, že se děje něco nepatřičného. Rychle se posadil, sáhl po pušce a rozhlédl se. „Claudie!“
Vyskočil na nohy. Byla pryč. Její batoh ležel deset kroků od místa, kde spal. Už chtěl zakřičet a porušit vlastní
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bezpečnostní zásady a ta skutečnost sama hovořila o jeho zájmu. Odešel stranou a hvízdl na hlídku. Pumula přišel
okamžitě. „Donna,“ vychrlil Sean v nářečí sindebele. „Kde je?“ „Odešla tím směrem.“ Pumula ukázal k vodě. „A tys ji
nechal?“ divil se Sean. „Myslel jsem, že si odskočila do rákosí...“ ospravedlňoval se Pumula, „...ulevit si. Nemohl jsem jí
bránit.“
Ale to už Sean běžel po stezce hrochů rákosím, které obrůstalo hluboké jezírko. Před sebou zaslechl šplouchání vody.
„Já snad z té bláznivé děvky zešílím,“ zavrčel tiše a prorazil stěnu rákosí na břehu tůně. Klidná zelená vodní plocha byla
široká možná sto yardů. Přes svůj komický vzhled jsou hroši nejnebezpečnější zvířata Afriky a pravděpodobně zabili
víc lidí než všechny ostatní nebezpečné druhy dohromady. Staří býci bývají mrzutí a agresivní, ale samice s mládětem
útočí bez nejmenší záminky. Jejich zející čelisti, vybavené zuby na drcení tvrdých stonků rákosu, dokáží člověka
přepůlit. Krokodýl je zase lstivý a výkonný zabiják a tohleto jezírko bylo jako stvořené pro oba druhy. Claudie
Monterrová stála po pás ve vodě a její čerstvě vyprané prádlo, košile, kalhotky a ponožky, viselo na rákosí u břehu.
Byla k němu otočená zády a oběma rukama naháněla ve vlasech mýdlovou pěnu. Kůži na zádech měla čistou a lehce
snědou s jedinou výjimkou, úzkého světlejšího proužku přes lopatky po pásku bikin. Úzké štíhlé boky přecházely
elegantní křivkou do pasu a hrbolky obratlů se právě tak nořily zpod kůže mezi břehy jemného svalstva po obou
stranách páteře. „Co to tu, ksakru, děláte?“ zavrčel Sean zlostně a Claudie se obrátila. S rukama stále ve vlasech
mhouřila oči před palčivou dotěrností mýdla. „Takhle vy si opatřujete radost?“ vyjela na něho, ale nepodnikla nic, aby
si přikryla prsa. „Vy perverzníku. Takhle se plížit a špehovat!“ „Hleďte rychle dostat prdel z vody, než vám ji ukousne
krokodýl.“ Její nařčení ho zamrzelo, ale i ve zlosti musel uznat, že má hezčí prsa, než si představoval. Studená voda
zapříčinila. že jejich hroty k němu směřovaly přímo vyzývavě. „Přestaňte očumovat,“ zaječela, „a zmizte!“ Ponořila
hlavu pod vodu, ale hned zase vstala a po těle jí stékaly stružky drobných mýdlových bublinek. Svítící lesklé vlasy jí
spadly na ramena jako závěs z černého stříbra. „Okamžitě vylezte z vody!“ přikázal. „Náno zatracená. Nemíním tu stát a
hádat se s vámi.“ „Vylezu, až budu hotová a budu chtít.“ Sean skočil bez rozmýšlení do vody, a než se stačila
vzpamatovat, chytil ji za kluzkou paži a táhl ke břehu. Vzpírala se, kopala, bušila do něj volnou rukou a vztekle po něm
plivala. „Ty parchante, já tě nenávidím. Nech mě být...“ Zvládl ji lehce jednou rukou a s puškou v druhé ruce ji přitáhl
ke břehu. Z trenýrek mu crčela voda a v botách mu čvachtalo, když šel k místu. kde sušila oblečení. Strhnul ještě
mokrou košili a hodil ji na ni. „Oblečte se!“ „Nemáte právo. Tohle si nenechám líbit, vy hrubče. Poranil jste mi ruku těmi
svými tlapami.“ Nastrčila mu před oči horní část paže a ukázala na rudé otisky prstů na kůži. Byla bledá, třásla se zlostí
po celém těle a košile jí volně visela přes rameno. Kupodivu to byl její pupek, který přitahoval Seanův zrak. Ten
perfektní důlek, který civěl z hladké plochy její bránice jako kyklopovo oko, působil v tom okamžiku daleko erotičtěji
než černý zmáčený trojúhelník houští pod ním. Odvrátil oči stranou, ale Claudie byla tak rozčilená, že si zdánlivě vůbec
neuvědomovala svoji nahotu. Napadlo ho, že by se mohla na něho doopravdy vrhnout, a ustoupil o krok zpátky. Sotva
to udělal, spatřil za ní ve vodě šíp vlnek, který k nim klouzal po tiché zelené hladině. Za hrotem šípu trčely z vody dva
černé hrbolaté výstupky. Nebyly větší než pár velkých vlašských ořechů a překvapivě rychle se blížily. Sean ji chytil za
stejnou ruku, u které si stěžovala na poranění, a divoce s ní smýkl za sebe, dál od vody. To trhnutí bylo tak silné, že
upadla a plazila se v bahně po čtyřech. Rychle zamířil mezi oční vypoukliny blížícího se krokodýla. „Nejmíň devět
palců,“ odhadoval rozteč tmavých bodů. „Velký a starý bahenní krokodýl.“ V tichu rákosí zahřměl výstřel a kulka
zvedla z vody nad hlavou bestie spršku připomínající obláček pštrosího peří. Krokodýl s prostřelenou lebkou se lenivě
převrátil na záda. Claudie se vrávoravě postavila a přes Seanova ramena hleděla na lesklé, máslově žluté ještěři břicho.
Šestnáct stop od špičky hřebenatého ocasu cvakaly v poslední křeči hrozivé čelisti. Zuby, délkou a tloušťkou
srovnatelné s ukazováčkem lidské ruky, trčely přes šklebící se šupinaté pysky. Tělo začalo pomalu klesat dolů.
Krémově zbarvené břicho zmizelo v zelené hloubce.
Claudiina zloba jako by se vypařila. Upřeně hleděla na hladinu, nekontrolovatelně se třásla a s ní i její mokré černé
vlasy. „Ach, Bože, já netušila... to je strašné.“ Přiskočila k Seanovi bezbranná a zděšená. „Nevěděla jsem...“ Její dlouhé
štíhlé tělo, mokré a studené po koupeli, se k němu pevně přitisklo. „Co se děje?“ volal z okraje rákosí Riccardo
Monterro. „Seane, jsi v pořádku? Stalo se něco? A kde je
Claudie?“ Jakmile Claudie zaslechla otcův hlas, odskočila provinile od Seana a poprvé se pokusila zakrýt si prsa a klín.
„Všechno v pořádku, Capo,“ volal zpátky Sean. „Je v bezpečí.“ Claudie chňapla po kalhotkách, a poskakujíc v bahně z
nohy na nohu, spěšně si je natáhla. Když si oblékala košili, obrátila se k Seanovi zády. Oblečená otočila hlavu a šlehla
po něm zlobným pohledem. „Polekala jsem se,“ omlouvala se. „Nemínila jsem vás nikterak objímat. Neslibujte si od toho
nic, siláku.“ Zahrkla zip džínsů a zvedla bradu. „Chytla bych se třeba popeláře, kdyby byl po ruce.“ „V pořádku,
zlatíčko. Příště vás nechám sežrat lvům, krokodýlům a třeba i samotnému peklu.“ „Neměl byste si stěžovat,
plukovníku,“ prohodila přes rameno, když vyrazila po stezce zpátky. „Vaše oči se napásly dosytosti. Stačila jsem si
všimnout, že vám to nebylo proti mysli.“ „Máte pravdu. Dopřála jste mi pěknou podívanou. Nic špatného snad trochu
hubená - ale jinak, všechna čest.“ Zuby mu zasvítily v širokém úsměvu, když viděl, jak jí zlostí rudne krk. Riccardo už
jim běžel naproti; byl vyděšený. S úlevou objal Claudii kolem ramen. „Co se stalo, tesoro? Neni ti nic?“ „Pokoušela se
krmit krokodýly,“ odpověděl za ni Sean. „Přesně za třicet vteřin odtud padáme,“ dodal. Ten výstřel musel slyšet
kdekdo v okruhu desíti mil.“ „Alespoň jsem z obličeje dostala ten černý neřád,“ ulevila si Claudie, když vyšli ven z
mokřiny. Vlhké oblečení příjemně chladilo na těle a dávalo jí pocit čistoty. Ta nebezpečná koupel ji osvěžila. „Žádná
hrůza,“ uvažovala dál, „kromě toho, že tě očumoval.“ Ale ani to ji dlouho netrápilo. Cítit jeho oči na svém nahém těle jí
nepřipadalo vůbec urážlivé, a jak o tom zpětně uvažovala, cítila spíše zadostiučinění; určitě to pro něho bylo mučivé.
„Jen se užírej touhou, chlapče milý.“ Sledovala jeho záda před sebou. „Tvé oči viděly to nejlepší, na co pravděpodobně
za život narazily.“ Po míli pochodu na ní šaty uschly, ale došla i energie na jakoukoliv vedlejší aktivitu. Celá její
existence se musela zaměřit na zvedání jedné nohy a její posouvání před druhou. Když došli k okraji údolí řeky Zambezi
a pohlédli dolů, už tak dost nesnesitelné vedro se stalo ještě nesnesitelnější. Ovzduší změnilo charakter a leželo nad
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zemí ve stříbřitých průhledných proudech podobných vodě. Vzduch se chvěl a mihotal jako záclony z křišťálových
korálků a měnil vzhled věcí v dálce. Jejich tvary v dvojnásobné velikostí se kroutily a vlnily v monstrózních rozměrech
fatamorgány, aby vzápětí zmizely z dohledu pohlceny kaskádami rozžhaveného vzduchu. Poněkud dál dostávala
atmosféra modrý nádech, a když pohlédli zpátky na svah, kterým sestupovali, zalévala ho bledě modrá, éterická
záplava. Barva nebe měla úplně jiný charakter. Klenba hluboké energické modři nesla věže mraků z olova a stříbra, na
dolním konci zařezané do jedné roviny souběžně se zemským povrchem a nahoře s hlavami připomínajícími stožáry
nebeských lodí plně osazené plachtovím. Vzduch uvězněný pod úrovní oblaků zaléval krajinu jako hustý horký sirup.
Plahočili se dál a jeho tíha je tlačila k zemi. Z lesů okolo se k ním slétaly roje černých monopanových mušek. Sedaly jim
do koutků očí a úst a dychtivé vypít poslední kapičku potu lezly do nosních dírek a uší. Jejich dotěrnost byla
nepředstavitelně mučivá. S každou nekonečnou mílí, kterou nechali za sebou, se otevíraly zřetelnější pohledy na dno
údolí. Mohli už dokonce rozeznat tmavý pás vegetace vytyčující cestu velké Zambezi. Neúnavný Matatu tančil před
nimi podobný přízraku a sledoval stopu, kterou oko nikoho jiného nedokázalo postřehnout. Horko na něj bylo prostě
krátké. Sean ho musel přivolávat zpátky, když pravidelně přerušoval pochod ke krátkému odpočinku.
„Nezdá se, že by tu byla nějaká zvěř,“ poznamenal Riccardo pátraje před sebou dalekohledem. „Co jsme na území
Mosambiku. neviděl jsem ani divokého králíka.“ Riccardo promluvil poprvé po několika hodinách a Seanovi spadl
kámen ze srdce. Začal se už o svého klienta doopravdy bát. Bez váhání odpověděl. „Kdysi to býval ráj zvěře. Lovil
jsem tu ještě, než Portugalci odtáhli. Potulovala se tady desetitisícová stáda buvolů.“ „Co se s nimi stalo?“ „Frelimo s
nimi nakrmilo armádu. Dokonce mi nabízeli kontrakt na vybíjení a nemohli pochopit, proč jsem odmítl. Nakonec si
poradili sami.“ „Jak to dokázali?“ „Z helikoptér. Létali nízko nad stády a stříleli je z automatických zbraní. Za čtvrt roku
pobili téměř padesát tisíc buvolů. Po celý ten čas bylo nebe plné supů a smrad z místa jatek se táhl na dvacet mil
daleko. Když buvoli došli, vrhli se na další zvířata, zebry a pakoně.“ „Co je to za krutou a divokou zemi?“ divila se
Claudie tiše. „Vy to opravdu neschvalujete?“ zeptal se Sean. „Udělali to černí, ne bílí. To by snad nemělo být špatné.“
Podíval se na hodinky. „Je čas jít dál.“ Podal Riccardovi ruku, aby mu pomohl na nohy, ale starší muž ji odstrčil. Sean
nechal Claudii jít za Matatuem a sám šel -vedle Riccarda. Tiše s ním hovořil. Snažil se ho trochu rozptýlit a zahnat
myšlenky na slabost a únavu. Vzpomínal na anekdoty z války v buši. Pak ukázal směrem na jih, kde o několik mil dál
ležel bývalý výcvikový tábor partyzánů.
Popisoval mu jeho přepad Ballantyneho skauty. Riccarda to natolik zaujalo, že se začal vyptávat. „To zní, jako by
soudruh China byl znamenitým velitelem do pole,“ poznamenal. „Dozvěděl ses někdy, co se s ním stalo po útěku z
vašeho zajetí?“ „Byl aktivní až do konce války. Pěkně tvrdý pacholek. Jeho muži museli všechnu munici odnést do
Rhodesie na zádech, a přitom ruská protitanková mina T.5 váží skoro sedmdesát liber. Povídá se, že China nesl jednu z
nich sám a za cenu nesmírného úsilí, potu i krve ji nastražil na hlavní cestu pod Mount Darwinem na pravidelnou
motorizovanou hlídku. Bohužel si ten víkend vyrazili místní domorodci autobusem na fotbalový zápas. Autobus najel
na minu a ze šedesáti pěti pasažérů, kteří v něm jeli, výbuch přežilo jen třiadvacet. Soudruha Chinu ztráta drahocenné
miny tak rozlítila, že poslal pro příbuzné obětí a donutil je zaplatit po deseti dolarech pokuty jako odškodné.“ Riccardo
se smíchy ohýbal, že nemohl dál, a Claudie na ně zlostně vyjela. „Jak se můžete smát? Tohle je nejohavnější příběh,
jaký jsem kdy slyšela.“ „No nevím,“ odpověděl klidně Sean. „Mně se deset dolarů nezdá tak ohavnou sumou. Dokonce
myslím, že ten gauner China byl v tomto případě až neuvěřitelně shovívavý.“ Pohodila hlavou a přidala do kroku, aby
dohonila Matatua, a ještě rozesmátý Riccardo se zeptal: „Co se stalo s tím výtečníkem po válce?“ Sean pozvedl ramena.
„Nějakou chvíli byl ve vládě v Harare, ale později při jedné z politických čistek zmizel. Možná ho zlikvidovali. Na staré
revolucionáře se vždycky hledí přes prsty, když se režim, za který bojovali, dostane k moci. Kdo by chtěl sdílet lože a
stůl s vycvičeným zabijákem a člověkem, který boří trůny?“ Před soumrakem Sean povolil hodinovou přestávku.
Zatímco Job vařil čaj a chystal skrovné večerní jídlo, Sean odvedl Matatua stranou a tiše mu něco povídal. Stopař
pozorně sledoval jeho tvář, horlivě přikyvoval, a když Sean domluvil, vytratil se směrem, odkud přišli. Riccardo na
Seana tázavě pohlédl. „Poslal jsem Matatua zpátky po našich stopách, aby zjistil, jestli nejsme sledováni,“ vysvětloval.
„Mám obavy kvůli výstřelu. Mohl by přivolat ta neviňátka, co jsme našli u hranic.“ Riccardo přikývl a zeptal se:
„Nemáš nějaký aspirín, Seane?“ Sean vytáhl z boční kapsy batohu lahvičku s Anadinem a vysypal mu na dlaň tři
tablety. „Bolí hlava?“ zeptal se a Riccardo znovu přikývl, hodil prášky do úst a zapil je teplým čajem. „Slunce a prach,“
vysvětloval, ale Sean i Claudie na něho dál zkoumavě hleděli a Riccardo se naježil. „Sakra. co na mě tak čumíte. Jsem v
pořádku.“ 
„Jistě,“ souhlasil Sean tiše. „Pojezme a půjdeme najít místo na spaní.“ Odešel za Jobem k ohni a tiše spolu hovořili.
„Tati.“ Claudie se k němu přisunula blíž a dotkla se jeho paže. „Jak se cítíš? Ale pravdu.“ „Neboj se o mě, tesoro.“ „Už
to začalo, viď?“ „Ne,“ odpověděl až příliš rychle. „Doktor Andrews říkal, že se nemoc může projevit bolestí hlavy.“ „To
jen to slunce.“ „Miluji tě, tati.“ „Vím, děťátko. Já tebe také.“ „Moře a hora?“ zeptala se. „Hvězdy a měsíc,“ přisvědčil a
vzal ji kolem ramen. Přitiskla se k němu. Jakmile pojedli, Job uhasil oheň a šli dál. Tukutelovy stopy v měkké půdě byly
dobře viditelné a Sean se pro tentokrát obešel bez Matatua. Sotva se však setmělo, museli zastavit. „K močálům
dorazíme zítra odpoledne,“ utěšoval Sean Riccarda, když zalézali do spacích pytlů. Starosti o otce nedovolily Claudii
spát, a tak byla vzhůru ještě dlouho poté, co ostatní usnuli. Riccardo tiše pochrupoval, leže na zádech s rukama
rozhozenýma jako ukřižovaný. Když se zvedala na lokty, aby se na něho ve světle hvězd podívala, slyšela, jak Seanův
lehký dech nepatrně změnil rytmus. Cítila, že ho svým pohybem vzbudila; měl spánek jako kočka. Občas ji děsil. Obavy
nakonec přemohla únava a upadla do hlubokého spánku. Probuzení jí připadlo jako návrat z dalekých cest. „Vstávejte,
rychle!“ Sean ji lehce pleskal po tváři. Odstrčila mu ruku a mátožně se posadila. „Co je?“ mumlala. „Bože, vždyť je ještě
tma! Seanova ruka spočinula na Riccardově rameni. „Vzbuď se, Capo. Vstávej, vstávej.“ „Co se, ksakru, děje?“
Riccardo měl hlas zastřený a nabručený. „Matatu se právě vrátil,“ sděloval Sean tiše. „Sledují nás.“ Claudie cítila, jak jí
po kůži běží mráz. „Sledují nás? A kdo?“ „Nevíme,“ odpověděl Sean. „Ta banda, co tábořila u hranic?“ zeptal se
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Riccardo stále ještě ospalým hlasem.
„Možná,“ řekl Sean. „Co míníte dělat?“ zvídala Claudie a zamrzelo ji, že otázka vyzněla příliš ustrašeně. „Musíme se jim
ztratit,“ odbyl ji Sean. „Zvedněte se už konečně na zadní.“ Spali s botami na nohou, stačilo proto jen sbalit spací pytle
a mohli jít. „Matatu vás odvede stranou a zahladí vaše stopy. Já a Job necháme falešnou stopu v původním směru.
Jakmile bude světlo, skončíme a najdeme vás.“ „Vy nás necháte samotné?“ vyhrkla Claudie ustrašeně. „Nebudete sami.
Bude s vámi Pumula, Matatu a Dedan.“ odpověděl nevrle Sean. „A co slon?“ vmísil se do hovoru Riccardo rozhodným
hlasem. „Přerušuješ hon? Necháš mého slona utéct?“ „Kvůli několika zavšiveným banditům s mizernými AK-47?“
ušklíbl se Sean. „Nebuď směšný, Capo. Setřeseme je a vrátíme se zpátky na sloní stopu dřív, než si stačíš všimnout.“
Sean s Jobem počkali, až Matatu zorganizuje svoji skupinu a odvede ji pryč. Riccardo i Claudie už ovládali základy
chůze beze stop a svižně postupovali podle Matatuových instrukcí, zatímco starý stopař za nimi likvidoval jakékoliv
známky pochodu. Když zmizeli, Sean s Jobem procházeli tábořištěm tam a zpátky, a když zašlapali veškeré zbylé stopy,
vyběhli. Dodržovali všechna běžná opatření utajeného pochodu, která ovšem nemohla zmást dobrého stopaře. Sean
nasadil skautské stíhací tempo - sedm mil v hodině - a postupně zatáčel k jihu. Protože Matatu mířil na sever k řece,
Sean vedl stopu opačným směrem. Při běhu uvažoval, kam zařadit pronásledovatele. Jsou to vládní vojáci, povstalci,
pytláci nebo prostě ozbrojení bandité hledající nějakou kořist? Nedokázal si odpovědět. Ale Matatu se vrátil do tábora
pěkně vystrašený.
„Jsou dobří, bwana,“ řekl Seanovi. „Neměli potíže sledovat stopu, kterou jsme zanechali, a šli rychle. Pohybovali se ve
formaci bojovníků z buše s hlídkami na křídlech.“ „Viděls je dobře?“ zeptal se Sean, ale malý Ndorobo zavrtěl hlavou.
„Už se stmívalo a já se chtěl vrátit, abych vás varoval. Rychle se blížili.“ „Ani ten nejlepší stopař nás nemůže sledovat
potmě. Máme celý zbytek noci na to, abychom se jich zbavili.“ Role se zase jednou obrátily, uvažoval Sean zasmušile.
Lovci jsou nyní sami nelítostně pronásledováni. Tehdy poprvé vážně pomyslel na ukončení honu a návrat. Stav
Riccarda Monterry mu dělal starosti stejně jako Matatuovo varování před kvalitami pronásledovatelů. Přesto však
rychle zapudil chmurné myšlenky; tak nebo tak už byli daleko za bodem možného návratu. „Zpátky se nepůjde,“ řekl
Sean nahlas a zašklebil se, když si uvědomil skutečné důvody svého rozhodnutí: dva sloní kly a půl miliónu dolarů v
hotovosti. V dané chvíli nemohl ani s jistotou říct, který z nich je pádnější. Ty kly už ho strašily v podvědomí léta.
Reprezentovaly Afriku starých dnů, symbol lepšího světa, který rychle mizel. Lákaly ho snad nejvíc ze všeho, po čem
kdy v životě toužil. Znovu se ušklíbl; s výjimkou toho půl miliónu. První ranní světlo je zastihlo v poklusu dvacet mil
jižně od místa, kde se odpojili od zbytku skupiny. „Je čas zmizet, Jobe,“ zabručel Sean, aniž by zmírnil krok. „Ale hoši za
námi nesmí ani tušit, že se chystáme znovu rozdělit.“ „Před námi je dobré místo,“ souhlasil Job běžící přesně v
Seanových šlépějích. „Udělej to,“ řekl Sean. Když vběhli pod nízké větve greviových stromů, Job se zachytil a vytáhl
nahoru. Sean bez ohlédnutí běžel dál nezměněným tempem. Job ještě chvíli lezl ve větvích sousedních stromů, až našel
vhodné místo, kde se spustil zpátky na zem, a aniž by nechával stopy, postupoval jiným směrem. Sean po dvaceti
minutách doběhl k nízkému hřebenu, který se začal právě vynořovat v ranním šeru. Přešel ho, a jak podle terénu
předpokládal, v údolí za ním našel malou říčku. Napil se a pak chvíli pobíhal a šplíchal vodu na břeh, jako by se koupal.
Případný stopař měl dojít k závěru, že objekt jeho zájmu chtěl na tomto místě zmizet a brodil se vodou nahoru nebo
dolů. Určitě pak vyšlou zvědy po obou stranách řeky, aby našli místo, kde vylezl na břeh. Sean také zamířil dolů po
proudu a zachytávaje se větví nechával dostatek stop, které by potvrdily podezření pronásledovatelů. Po chvíli se
však otočil a vrátil se na místo, kde do vody vlezl. Na břehu si pečlivě osušil nohy a obul zpátky boty, které předtím
svázané přehodil kolem krku. Pak se pozpátku vracel přesně ve svých původních šlépějích směřujících k řece. Takto
couval až na hřeben a nahoře použil stejného triku jako před nedávnem Job. Vyšvihl se do větví nad hlavou, ručkoval
kus stranou a seskočil na kamennou plotnu, odkud beze stop pokračoval kolmo na směr svého původního postupu.
„Tenhle rébus by nerozluštil ani Matatu,“ pomyslel si spokojeně a s konečnou platností zamířil k severu. Za dvě
hodiny se na smluveném místě setkal s Jobem a brzy dópoledne se připojili k ostatním, kteří na ně čekali pět mil od
místa, kde se rozešli. „Moc rád tě zase vidím, Seane. Už jsme začínali mít obavy,“ vítal ho Riccardo, a dokonce i Claudie
se na něho mile usmála, když se vedle ní svalil na zem a teatrálně prohlásil: „Království za hrnek čaje.“ Usrkával nápoj,
který Matatu pohotově přinesl, a pozorně naslouchal fistuli malého Ndoroba. „Matatu se vrátil zpátky omrknout místo,
kde jsme naposled tábořili,“ tlumočil Riccardovi a Claudii jeho slova Sean. „Neodvážil se připlížit blízko, ale viděl
bandu, která nás stíhá, když tam právě dorazila. Tentokrát jich bylo jen dvanáct. Prohledali celou plochu a pak skočili
na návnadu a vydali se po falešné stopě.“ „Takže jsme se jich zbavili?“ zeptal se Riccardo. „Vypadá to tak,“ přitakal
Sean. „A když si trochu pospíšíme, můžeme být u močálů už dnes večer nebo zítra časně ráno.“ „A co Tukutela?“
pokračoval v otázkách Riccardo. „Ano. Z jeho stop víme, kde pravděpodobně k močálům přišel. Stačí jít po jejich okraji,
až najdeme místo, kde do nich vlezl. Bohužel jsme promarnili spoustu času a musíme si hrubě pospíšit, abychom ho
neztratili úplně. Cítíš se na to, Capo?“ „Nikdy mi nebylo líp,“ odsekl Riccardo. „Tak už nás veď, chlape.“ Než vyšli,
Sean zkontroloval batohy. Spotřebovali již podstatnou část zásob, a proto zbytek přemístil tak, aby Capovi snížil zátěž
na dvacet a Claudii dokonce na pouhých deset liber - nesla jen osobní věci a spací pytel. Snížení nákladu se příznivě
projevilo na rychlosti pochodu, ale Sean se přesto dál zdržoval v blízkostí Riccarda a povzbuzoval ho. Claudie šla stále
překvapivě lehce a s menším zavazadlem získal její krok na pružnosti. Sean s potěšením sledoval, jak se její štíhlé nohy
kmitají a v těsných džínsách osciluje drobný pevný zadek. Připomínal mu lícní vaky malého hlodavce deňka při
konzumaci ořechů. Nacházeli se na dně údolí, na otevřených vlei řídce porostlých baobaby, stromy, jejichž zduřelé
kmeny kryla kůra podobná hadí kůži. Tu a tam visely na pokroucených sukovitých větvích poslední tobolky s dehtově
černým krémem. Při pohledu na stromy nebylo těžké uhádnout, proč Zuluové vyprávějí, že bohové zasadili baobab
kořeny vzhůru. Aluviální písčitá půda se jim lehce bořila pod nohama a daleko před nimi mrak vodní páry vytyčoval
polohu močálů. „Jen si představ, Capo,“ snažil ho zabavit Sean. „Jsi pravděpodobně poslední člověk na této planetě,
který loví slona tradičním způsobem - dlouhým pronásledováním. Tak by se to mělo dělat, člověče. Ne vozit si zadek v
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landroveru a zabít ho střelou z okna. Takhle kdysi dostali své slony Selous a „Karamojo“ Bell nebo „Samaki“ Salmon.“
Viděl, jak se Riccardova tvář rozjasňuje při srovnání s legendárními mistry lovu z minulých věků, kdy sloni bývali
běžnou lovnou zvěří. „Samaki“ Salmon zabil za svůj život čtyři tisíce slonů. V tehdejších dobách vládla jiná morálka.
Dnes by byl muž s tímto výčtem považován za lumpa a zločince, ale tehdy si ho vážili a prokazovali mu čest.
Doprovázel dokonce na lovu Edwarda, prince Waleského, jako svého klienta. Sean věděl, jak Riccarda zajímají osudy
lovců minulých století, vylepšoval tedy ještě jejich slávu. „Kdybys to chtěl, Capo, zkusit stejným způsobem, jak to
dělal „Karamojo“ Bell, musel bys na to podobným stylem. Bell rozbil za rok čtyřicet párů bot a své nosiče musel měnit
po několika málo měsících. Prostě mu nestačili.“ „Jó, to byly zlaté časy.“ Riccardo trochu natáhl krok, když o tom
uvažoval. „Měli jsme žít tehdy, Seane. Oba jsme se narodili pozdě.“ „Opravdový lovec dostal slona nohama. Uchodil
ho k smrti. Je to počestný a správný způsob a my ho dnes praktikujeme, Capo. Tak se těš z každého kroku, který
uděláš, protože kráčíš v Bellových šlépějích.“ Bohužel efekt Seanových slov neměl dlouhého trvání. Během hodinky
začal Riccardo znovu zaostávat a Sean si všiml, jak jeho krok znejistěl. Zakopl a nebýt Seanovy ruky, určitě by upadl.
„Všichni potřebujeme pár minut na čaj a odpočinek,“ řekl a zavedl Riccarda do stínu. Jakmile Job donesl čaj, Riccardo
zamumlal: „Nemáš ještě nějaký aspirín?“ „Jsi v pořádku, Capo?“ zeptal se Sean, když mu podával tablety. „Jen ta
zatracená bolest hlavy, to je všechno,“ odpověděl, ale uhnul před Seanovým pohledem. Sean pohlédl na Claudii sedící
vedle otce, ale ta sklopila zrak také. „Víte snad něco, o čem já nevím?“ dožadoval se Sean. „Oba se tváříte nějak moc
provinile.“ Nečekal na odpověď, vstal a odešel za Jobem, který nad malým ohněm pekl kukuřičné placky na večeři.
„Aspirín ti pomůže, uvidíš,“ uklidňovala otce Claudie. „Samozřejmě. Aspirín je spolehlivý lék na rakovinu, která se ti
dere do mozku,“ souhlasil, ale pak, když uviděl její bolestný výraz, zavrčel: „Omlouvám se. Nevím ani, proč jsem to řekl.
Sebelítost není můj běžný styl.“ „Je to zlé, tati?“ „Bolest hlavy bych vydržel, ale chvílemi vidím trochu dvojitě a to mě
znepokojuje. Sakra, ještě před pár dny jsem se cítil tak dobře. Přišlo to nečekaně rychle.“
„To ta námaha, řekla konejšivým hlasem. „Zřejmě všechno urychlila. Měli bychom se vrátit.“ „Ne,“ odpověděl
rozhodně. „Už o tom víckrát nemluv.“ Svěsila hlavu na důkaz, že rozumí. „Močály nejsou daleko. Možná by neškodilo
krapet si odpočinout,“ řekla. „Nechci odpočívat,“ odmítl její návrh. „Uvědomil jsem si, jak málo času mi zbývá. Nechci
přijít o jedinou chvilku.“ Sean se k nim vrátil. „Můžeme jít dál?“ Claudie se podívala na hodinky. Odpočívali sotva půl
hodiny; přestávka byla příliš krátká. Chystala se protestovat, ale otec už vstával . „Jsme připraveni,“ řekl. S úlevou si
všimla, že i krátká pauza rnu pomohla. Šli pár minut a Riccardo vesele poznamenal: „Ty Jobovy hamburgery voní tak
báječně, až se mi sbíhají sliny.“ „Je mi líto, že tě musím zklamat,“ šklebil se Sean. „Ty hamburgery jsou jen obyčejné
kukuřičné placky.“ „Mě neobalamutíš,“ smál se Riccardo. „Přece poznám, jak voní pečené hovězí a smažená cibule.“
„Tati!“ Claudie se vyčítavě podívala přes rameno na otce. Riccardo se přestal smát a vypadal zmatený. „Můžou se
objevit halucinace,“ upozorňoval doktor Andrews Claudii. „Začne vidět nereálné věci a představovat si různé pocity a
vůně. Nelze spolehlivě odhadnout, jak se bude nemoc vyvíjet. Mohou se objevit stádu prudkého zhoršení střídané
dlouhými periodami, kdy příznaky vymizí úplně. Jen si, Claudie, uvědomte, že tyhle fantazie cítí a prožívá velice reálně a
po výskytu halucinací může následovat údobí naprosté jasnozřivosti.“ Večer Sean nezastavil ani na uvaření čaje.
„Musíme se pokusit stáhnout trochu náskok, který jsme mu dali,“ zdůvodnil své počínání. Jedli proto studené
kukuřičné placky a biltong - plátky nasolené zvěřiny sušené na vzduchu - za pochodu. „Tady máš velký hamburger se
smaženou cibulí a se vším, co k němu patří,“ vysmíval se Sean. Claudie zašilhala po otci, ale ten se jen rozpačitě usmál a
bez elánu dál žvýkal svůj příděl. Protože neměli stopu, kterou by sledovali, Sean šel vytrvale dál i po setmění. Dlouhé
mučivé míle zůstávaly pomalu za nimi a nad hlavou jim hořely jasné hvězdy jižního nebe. Byla už téměř půlnoc, když
zastavili a rozbalili spací pytle. Sean je nechal spát do rozednění. Ráno zjistili, že krajina kolem je jako vyměněná. Za
noci přišli do oblasti, kterou držela v otroctví velká Zambezi. Nacházeli se na prastarých zátopových pláních, na něž se
řeka rozlévala v období prudkých dešťů. Nyní byla zem suchá a téměř beze stromů; jen pár dávno mrtvých
monopanových kmenů a trnitých akácií utopených při záplavách zvedalo pokroucené suché větve k mlhavě modré
obloze. Stály na prázdné pláni jako zapomenuté hlídky. Jakmile vyšli na rovinu, suché koláče bahna se zvednutými
okraji se jim drolily pod nohama stejně jako hnědé trsy bahenní trávy dávno zničené suchem. V náhodných závanech
brízy mohli cítit pach bahna a hnijící vegetace z močálů před nimi, třebaže ještě nebyly ani v dohledu. Po pláni se honily
přeludy a horizont se jevil nezřetelný; nebe i zem se spolu vzájemně mísily jako proudy rozdílně zbarvené vody. Když
se ohlédli, linie stromů se už jevila jen jako černý had pod mléčnou oblohou. Mírně kmitala a poskakovala v horkém
vzduchu a prachové víry se před ní svíjely a vlnily ve stylu břišních tanečnic. Na otevřené pláni se Sean cítil jako ve
výkladu. Zdaleka viditelný a zranitelný. Náhoda, že do těchto oblastí zavítá výzvědný letoun sil Frelima, pátrající po
partyzánech Renama, byla sice nepatrná, ale kdyby se tak stalo, viděli by je shora zřetelně jako blechy na bílém
prostěradle. Rád by zrychlil, ale sotva se ohlédl po Riccardovi, poznal, že právě naopak bude muset co nevidět vyhlásit
přestávku na odpočinek. Matatu daleko vpředu něco vykřikl a Seanovi, který věděl, co to znamená, zacukaly nervy v
těle. Oběhl Claudii a zastavil se až u stopaře. „Výborně!“ Poklepal Matatuovi na rameno, přiklekl a zkoumal zem. „Je to
Tukutela. Narazili jsme na jeho stopu přesně tak, jak Matatu předpověděl.“ Pohladil velkou prohlubeň, kterou
zanechaly polštáře sloních chodidel. Pod jejich vahou se kousky spečeného bahna proměnily v prach. Stopa byla tak
zřetelná, že se daly spolehlivě rozlišit kulatější otisky předních nohou oproti oválnějším stopám zadního páru chodidel.
Přední okraje stop prořezávaly drážky po nehtech prstů. „Stále míří rovně k močálům.“ Sean vstal, zastínil si oči před
sluncem a hleděl za stopou směřující přímo k horizontu. Nedaleko na úzkém zakřiveném pruhu vyššího terénu se proti
němu rýsovala fronta stromů. „V jistém smyslu máme štěstí,“ poznamenal Sean. „Před několika lety se tu potulovalo
tolik buvolů a jiné zvěře, že by Tukutelova stopa zmizela pod jejich kopyty v několika hodinách. Nyní, když je Frelimo
proměnilo v armádní příděly, je Tukutela pravděpodobně jedinou živou bytostí na míle daleko.“ „O kolik se za ním
opožďujeme?“ „Něco jsme stáhli.“ Sean spustil ruku a pohlédl na Riccarda. „Ale ne dost, a jestli nás tady objeví naši
černí kamarádi... Naštěstí
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Tukutelova stopa míří rovnou ke stromům před námi. Ty nám poskytnou jakýs takýs úkryt.“ Pokynul Matatuovi, aby
se vydal po stopě dál. Na nekonečné rovině se začala objevovat stará mraveniště. Některé z hromad bahna
vystavěných koloniemi termitů dosahovaly velikostí slušného stavení. Tukutelova stopa je meandrovitě obcházela.
Byli už tak blízko, že rozeznávali jednotlivé stromy. Pruh zvýšené země tvořil jakýsi přirozený násep, který běžel od lesa
napříč plání k okraji samotného močálu. Rostlo na něm několik druhů palem a jejich vějířovité listy se tlačily do korun
divokých fíkovníků. Na nejvyšší části náspu stálo několik mohutných baobabů s kůrou šedou jako sloní hřbet. Sean s
úlevou pozoroval, jak stopa starého slona odbočila ke stromům na šíji. Zastavil se tam a vyhrabával šťavnaté kořeny
palmy ilala. Na místě nechal svou vizitku - hromadu žlutého trusu. „Slon tady odpočíval,“ vysvětloval Matatu a ztlumil
hlas do šepotu. „Už je stařec a snadno se unaví. Tady stál a spal. Rozšlapal nohama zem na prach, a když se probudil,
poprášil si jím tělo. Vidíš, jak ho támhle nabíral chobotem a házel na záda?“ „Jak dlouho se tu zdržel?“ zeptal se Sean a
Matatu přemýšlel s hlavou nakloněnou na stranu. „Odpočíval do včerejšího pozdního odpoledne, než se slunce
dostalo támhle.“ Vymezil rukou úhel nad západním horizontem. „Ale pak šel mnohem pomaleji. V blízkostí močálů se cítí
bezpečněji. Doháníme ho.“ Sean ještě Matatuův odhad poněkud vylepšil, když ho tlumočil Riccardovi a Claudii;
potřeboval je trochu povzbudit. „Nyní jsme jeho náskok rapidně snížili,“ radostně jim sděloval. „ Pokud nebudeme
mařit čas, mohli bychom ho dohnat dokonce dřív, než zajde hluboko do močálů.“ Stopy je vedly podél šíje porostlé
stromy. Slon se příležitostně živil na keřích rostoucích v nejvyšší řadě, kde byly nejhustší. Nedaleko před nimi se
objevil další z věkovitých baobabů, jehož šedá kůra plná záhybů a jizev připomínala kůži starého slona. Sean na chvíli
opustil
Riccarda a odběhl za Matatuem. Chtěl mu domluvit, aby nešel příliš rychle, ale než stačil cokoliv říct, uslyšel za sebou
podivný přidušený výkřik. Zprudka se otočil. Riccardo měl tvář rudou a naběhlou a planoucí oči mu málem padaly z
důlků. Sean myslel, že dostal nějaký záchvat, ale Riccardo ukazoval před sebe a ruka se mu třásla neovládatelným
vzrušením. „Támhle je,“ krákat těžkým nepřirozeným hlasem. „Pro živého boha, copak ho nevidíte?“ Sean sledoval směr
Riccardova ukazováčku. „Co tam má být, člověče?“ Jak hleděl kupředu, nepostřehl, že Riccardo přiskočil k Pumulovi a
strhl mu rigbyovku z ramene. Zaslechl jen zaklapnutí zámku, jak Riccardo zasunul náboj do komory. „Capo! Co to,
ksakru, vyvádíš?“ Přiskočil k němu, ale Riccardo ho odstrčil. Sean nepřipravený zavrávoral a málem upadl. Riccardo
odběhl kus dopředu a zvedl pušku. „Nedělej to, Capo!“ Sean vysprintoval za ním, ale to už rigbyovka spustila. Hlaveň
poskočila nahoru a zpětný náraz donutil Riccarda o krok ustoupit. „Zbláznil ses?“ Sean k němu ještě nedoběhl, když
vystřelil podruhé. Těžká kulka vyrazila z kmene baobabu vlákna roztrhané kůry. Ozvěna výstřelů se nesla po pláni.
„Capo!“ Sean mu strhl pušku a nasměroval její hlaveň k nebi právě v okamžiku, když vystřelil potřetí. Sean mu konečně
vykroutil zbraň z rukou. „U všech rohatých, co si, ty chlape, myslíš, že děláš?“
V uších jim zaléhaly výstřely a Seanův zlostný hlas na jejich pozadí zněl slabě a dutě. „Tukutela,“ zašeptal Riccardo.
„Copak nevidíš? Proč mi bráníš?“ Tvář mu stále hořela jako při malarické horečce. Znovu hrábl po pušce v Seanových
rukou, ale Sean ji nepustil. „Vzpamatuj se,“ řval vztekle a hodil prázdnou zbraň Jobovi. „Už mu to víckrát nedovol.“
Obrátil se zpět k Riccardovi. „Přišels o rozum?“ chytil ho za ramena. „Ty výstřely bylo slyšet na míle daleko.“ „Nech
mě!“ Riccardo se snažil vykroutit ze sevření. „Nevidíš ho?“ Ale Sean s ním divoce zatřásl. „Přestaň, vždyť střílíš do
stromu! Haraší ti v bedně, nebo co?“ „Vrať mi moji pušku,“ škemral Riccardo, ale Sean s ním znovu zatřepal a hrubě ho
otočil směrem k baobabu. „Tak se podívej, blázne zasraný! Kde máš svého slona?“ Postrčil ho dopředu. „Dobře se
dívej!“ Claudie vyběhla, aby Seana zastavila. „Nechte ho být. Nevidíte, že je nemocný?“ „Vždyť zešílel!“ Sean ji
odstrčil stranou. „Žádného slona nemá a přivolá kdejakého banditu z okruhu padesáti mil...“ „Nechte ho.“ Claudie ho
zezadu odstrčila a Sean odstoupil a pustil ji k otci. „Dobře, zlatíčko. Je celý váš.“ Claudie skočila otci kolem krku. „Nic
se nestalo, tati! To bude zase v pořádku.“ Riccardo nechápavě hleděl na hluboké rány v kůře baobabu, ze kterých
začínala vytékat míza. „Já myslel, že je to...“ kroutil rezignovaně hlavou. „Proč jsem to dělal? Nechápu... Vypadal jako
slon.“ „Ano, tati, ano.“ Claudie ho tiskla k sobě. „Nerozčiluj se.“ Job, očividně nešťastný, přihlížel mlčky se zbytkem
lovecké výpravy scéně, kterou nikdo z nich nechápal. Sean se znechuceně odvrátil. Trvalo mu několik vteřin, než se
zase dokázal ovládnout a zeptat se Matatua. „Myslíš, že je Tukutela natolik blízko, aby slyšel výstřely?“ „Močály
nejsou daleko a přes rovnou zem se zvuk nese stejně daleko jako přes vodu.“ Matatu krčil rameny. „Kdo ví? Mohl je
slyšet.“ Sean se ohlédl přes pláň do mlhavé dálky, směrem odkud přišli. „Jobe, co si myslíš ty? Slyšeli to naši
pronásledovatelé?“ „Těžko říct, Seane. To záleží na tom, jak jsou daleko.“ Sean se otřepal jako kokršpaněl, který právě
vyleze z vody; potřeboval setřást zlost. „Budeme si muset odpočinout. Mambo je nemocný. Uvař kotlík čaje,“ přikázal.
„Pak se dohodneme co dál.“ Vrátil se k Riccardovi. Claudie, která ho ještě stále držela v objetí, se natočila tak, jako by
chtěla otce před Seanem chránit. „Promiň, Capo, že jsem byl na tebe hrubý,“ řekl mírně. „Pořádně jsi mě vylekal.“
„Nemůžu to pochopit,“ mumlal Riccardo. „Mohl bych přísahat, že jsem ho viděl. Stál tam jako živý.“ „Dáme si trochu
čaje,“ pokračoval Sean. „Mám dojem, že tě to slunce pořádně vzalo. Dokáže člověku roztopit mozek.“ „Za pár minut
bude úplně v pořádku,“ prohlásila Claudie sebevědomě a Sean jen chladně přikývl. „Odveďte ho do stínu.“ Riccardo
se opřel zády o kmen baobabu a zavřel oči. Byl bledý a rozrušený. Na bradě a horním rtu se mu perlily kapičky potu.
Claudie k němu přiklekla, a když mu je růžkem šátku začala vysušovat, pohlédla na Seana. Kývl rezolutně hlavou, a
proto vstala a odešla za ním. „Pro vás to nebylo žádné překvapení, že?“ obořil se na ni sotva byli z doslechu.
Neodpověděla a Sean pokračoval. „Věděla jste, že je nemocný, a přesto jste ho nechala jít na tenhle výlet?“ Rty se jí
třásly a medové oči jí začaly plavat na polštáři slz. Pláč byl poslední věcí, kterou by u ní čekal. Překvapilo ho to. Měl
dojem, jako by slzy odplavovaly i jeho vztek, a musel ji začít utěšovat. „Je pozdě na pláč, zlatíčko. Musíme najít způsob,
jak ho dostat domů. Je nemocný.“ „Nepůjde domů,“ zašeptala tak tiše, že jí stěží rozuměl. Hleděl upřeně a mlčky na
perly slzí, které jí visely na dlouhých řasách. Polkla násilně a pokračovala. „Není nemocný, Seane, umírá. Rakovina. Byl
na vyšetření, než jsme sem přijeli. Specialisté předpověděli, že může zasáhnout mozek a projevit se takto.“ Seanova
hora zloby se rozpadávala na prach.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  43

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Ne!“ vykoktal. „Capo ne!“ „Proč myslíte, že jsem souhlasila jet s ním? Věděla jsem, že je to jeho poslední lov - a já
chtěla být u něho.“ Hleděli mlčky jeden na druhého a pak dodala: „Staráte se o něho. Vidím, že se skutečně staráte
dobře. Nečekala bych od vás něco takového.“ „Je to můj přítel,“ odpověděl Sean zmatený hloubkou vlastního smutku.
„Já myslela, že nejste schopný hlubšího citu,“ pokračovala tiše. „Asi jsem se spletla.“ „Asi jsme se spletli oba,“
odpověděl. Přikývla. „Asi ano. Ale stejně vám děkuji. Za to, co pro něho děláte.“ Obrátila se a chtěla odejít, ale Sean ji
zadržel. „Ještě jsme se na ničem nedomluvili. Musíme rozhodnout, co dál.“ „Samozřejmě že půjdeme za slonem,“
odpověděla. „Rovnou k hořkému konci. Slíbila jsem mu to.“ „Vy máte ale odvahu,“ řekl obdivně. „Pokud ano, mám ji po
něm,“ odpověděla a odešla za otcem. Hrnek čaje a půl tuctu tablet postavilo Riccarda na nohy. Už se choval úplně
normálně a ostatní se tvářili, jako by ani k ničemu nedošlo. Ale na všechny padla tíseň. „Musíme dál, Capo,“ oslovil ho
Sean. „Každou minutu, co tu sedíme, se nám Tukutela vzdaluje.“ Sledovali pruh vyvýšeného terénu a náhodné závany
větru přinášely čím dál silnější důkazy o blízkostí močálů. „To je jedna z mnoha příčin, proč slon miluje bažiny,“
vysvětloval Sean Riccardovi. „Vítr zde neustále mění směr a dostat se k němu nepozorovaně je velice obtížné.“
Zastavili se a průhledem mezi stromy sledovali výsek krajiny. „Támhle jsou,“ řekl Sean. „Močály Zambezi.“ Stáli na
pruhu vyvýšené země jako na hřbetě obrovského hada plazícího se nekonečnou plochou záplavových polí. Přímo před
nimi se povrch propadal a mizel v nekonečné rozloze rákosí a papyru. Sean vytáhl dalekohled a prohlížel terén před
nimi. Porosty rákosu se zdály být bez konce. Jak tak klouzal pohledem, tušil skryté laguny a úzké kanály otevřené
vody. Daleko vpředu se z oparu nořily obrysy malého ostrova. Z tmavých kontur pevné země hustě zarostlé křovím
trčely elegantně prohnuté kmeny palem se zježenými hlavami korun. Minulé období dešťů bylo relativně krátké a vody
zůstalo poskrovnu; v některých místech jim bude sahat sotva do pasu, ale lepkavé bahno a hluboké kanály zpomalí
tempo. Navíc rákosí a vodní rostliny ovíjející se kolem nohou postup nepříjemně ztíží. Pro člověka vydá míle chůze v
močálech za pět mil pochodu na souši, ale slon se pohybuje ve svém živlu. Miluje bahno a vodu. Nadnáší jeho
obrovské tělo a sama chodidla mu příroda uzpůsobila tak, že se při došlápnutí doširoka rozevřou, aby unesla váhu těla.
Po odlehčení se jejich průměr zmenší a zvíře nohy lehce vyprostí z lepkavého zajetí. Tukutela mohl vyžít z rákosí a
měkkých vodních rostlin a bahenní tráva s křovinami na ostrovech mu dopřeje kýženou změnu diety. Šplouchání vody
a čvachtání bahna ho spolehlivě upozorní na blížící se nebezpečí a rozmarný vítr neustále měnící směr mu přinese
pachové depeše ze všech končin močálů. Z možných míst představovaly močály nejobtížnější terén pro ulovení
Tukutely. „Bude to jako nedělní školní výlet, Capo.“ Sean spustil dalekohled z očí. „Ty jeho kly jsou právě tak dobré,
aby ozdobily krb v tvém doupěti.“ Sloní stopa je zavedla na samý konec přírodního náspu a pak zmizela dole v
houštině papyru. Vlnící se zelené moře ji beznadějně spolklo. „Tady jeho stopu nenajde nikdo,“ rezignovaně prohlásil
Riccardo, když stanuli na samém konci pevné země. „Tady ne,“ opakoval znovu, hledě na zelenou hradbu vypínající se
vysoko nad vodu. „To je jisté.“ „Tady opravdu nedokáže nikdo sledovat jeho stopu,“ souhlasil Sean, „kromě
Matatua.“ Došli ke zbytkům vesnice, která kdysi stávala na konci šíje. Žili tu zřejmě rybáři, příslušníci některého z
drobných kmenů rozptýlených po březích Zambezi, kterým zelené vody poskytovaly živobytí. Mezi chatrčemi
spálenými do základů zůstaly jen stojany, na nichž kdysi sušívali tilapie, cejny a ostnaté okouny. Job, který procházel
okrajem vesnice, hvízdl na Seana. Zastavili se spolu nad předmětem ležícím v nízké trávě. Sean nejdříve myslel, že je to
kupa hadrů, ale když se podíval lépe, uviděl kosti trčící z kousků vysušené kůže a tkáně. „Kdy?“ zeptal se Sean.
„Možná před šesti měsíci.“ „Jak zemřel?“ Job přiklekl k lidské kostře, a když vytočil lebku, krční obratle se utrhly jako
zralé ovoce. Prázdné oční důlky civěly z Jobovy dlaně. „Kulkou do týla,“ řekl Job. „Tady vyletěla ven.“ Díra uprostřed
čela budila dojem třetího oka. Job vrátil lebku na místo a šel dál. „Tu je další,“ zavolal po chvíli. „Renamo přišlo na
návštěvu,“ usuzoval nahlas Sean. „Hledali rekruty, nebo sušené ryby. Nejspíš obojí.“ „Také to mohli udělat frelimovci,
kteří hledali renamovské povstalce a informace dolovali z vesničanů samopaly.“ „Ubožáci. Schytali to asi z obou stran.
Zřejmě jich tu bude ležet kolem víc. Sotva stihli utéct z hořících chýší.“ Zamířili zpátky. „Jestli to byli rybáři, budou tu
někde kánoe. Určitě je ukryli, ale nám by se jedna zrovna hodila. Prohledejte rákosí při okraji a houští za vesnicí.“ Sean
se vrátil k Riccardovi. Seděl s Claudií, a když na ni Sean zvídavě pohlédl, přikývla a usmála se. „Táta je v pohodě. Co je
to za místo?“ Pověděl jim o osudu vesnice. „Proč zabíjejí nevinné lidi?“ děsila se. „V Africe těchto dnů nepotřebujete k
zabití člověka žádný důvod. Stačí nabitá zbraň a chuť střílet.“ „Ale co zlého mohli udělat?“ nepřestávala se divit. Sean
pokrčil rameny. „Možná ukrývali rebely nebo odmítli vypovídat a schovali jídlo. Třeba také nechtěli dát k dispozici své
ženy, kdo ví? Mohl to být kterýkoliv nebo žádný z těchto zločinů.“ Slunce se v oparu nad močály proměnilo v rudou
kouli visící nízko nad vršky rákosí. Jeho záře už ztratila všechnu sílu a Sean do něj hleděl a nemusel ani mhouřit oči.
„Tma tu bude dřív, než stačíme vyrazit,“
prohlásil. „Zůstaneme na noc tady a hned za svítání půjdeme dál. Můžeme se jen utěšovat, že Tukutela v močálech
zpomalil. Snad bude jen pár mil odtud.“ Sotva to dořekl, vzpomněl si na Riccardovy výstřely. Pokud je Tukutela slyšel,
tak určitě ještě běží. Ale nemělo smyslu to Riccardovi připomínat, byl i tak dost otřesený a sklíčený. Od celé události
téměř nepromluvil. „Z toho starého ďábla, jak jsem ho znával, zbyla jen slupka,“ uvažoval Sean. „Poslední věc, co pro
něj může udělat, je naservírovat mu toho slona.“ Sean usedl vedle Riccarda a pokoušel se ho vytáhnout z deprese. Líčil
mu, jak vypadá terén před nimi a jakým způsobem půjdou na slona v houštinách papyru. Zdálo se, že lov je jediné
téma, které ještě Riccarda zajímalo, protože poprvé za celý den ožil, a dokonce se usmál. Claudie počastovala Seana
vděčným úsměvem a zvedla se. „Musím si ještě vyřídit pár soukromých věcí.“ „Kam máte namířeno?“ chtěl okamžitě
vědět Sean. „Do kabinky pro holčičky,“ odbyla ho. „Vy ale určitě nejste zván.“ „Netoulejte se příliš daleko... a tentokrát
žádné koupání, varoval ji. „Zítra si vody užijete až až.“ „Slyšela jsem a poslechnu, ó velký bílý bwana.“ Usmála se
sarkasticky a odešla za vypálenou vesnici. Hleděl za ní ustaraně a už chtěl vykřiknout další připomínku, když se z
houštiny papyru ozval výkřik, který odvrátil jeho pozornost od Claudie. Prudce vstal. „Co je, Jobe?“ zavrčel a
pospíchal k okraji rákosin. Zazněly další výkřiky a šplouchání vody a pak se ze stěny zeleně vynořili Matatu s Jobem.
Táhli dlouhý černý předmět. „První záblesk štěstí.“ Sean se zašklebil na Riccarda a plácl ho po zádech. Muži přitáhli ke
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břehu tradiční domorodou kánoi mokorro. Člun dlouhý asi sedmnáct stop byl vydlabán z jediného kusu kmene stromu
Kigelia Africana. Šířka lodice umožňovala právě tak posazení osoby. Obvykle ji řídil a poháněl dlouhou tyčí
kormidelník stojící na zádi. Job vylil z lodice vodu a pečlivě ji prohlédl. Trup byl na několika místech opravován a
utěsňován, ale jinak se zdál zdravý. „Prohledejte vesnici,“ nařídil Sean „Měli by tu mít někde materiál na opravy. Zkuste
ho najít a Dedan s Pumulou at uříznou nějaké bidlo.“
Někde z dálky za vesnicí vykřikla Claudie a všichni otočili hlavy tím směrem. Výkřik se vzápětí ozval znovu, ale
tentokrát byl podivně ztlumený. Sean se rozběhl a cestou sebral pušku, která ležela vedle nejbližší spálené chýše.
„Claudie!“ křičel. „Kde jste?“ Fronta stromů posměšně vracela ozvěnu, „jste?...jste?“
Když se Claudie postavila a zapínala si opasek, zjistila, že ho snadno dopne o dvě dírky dál. Úsměvem pochválila
vlastní břicho - už nebylo vůbec rovné, ale prohnuté dovnitř. Dlouhý pochod a skrovné porce jídla zbavily její tělo
posledních zbytků tuku. „Divné jak může člověk úmyslně hladovět v časech hojnosti,“ pomyslela si a znovu se usmála.
„Až se vrátím domů, můžu si dovolit za ztracená kila spoustu pasty a červeného vína.“ Vydala se k vesnici, ale zjistila,
že v touze po soukromí zašla poněkud dál, než zamýšlela. Houština šlachovitého hlohu jí překážela v cestě. Obešla ji a
narazila na stezku vedoucí přímo k okraji močálu. S povděkem se po ní vydala. Vůbec ji nenapadlo, že jde po hroším
chodníku, jedné z širších cest, po kterých se mohutní obojživelníci vydávali na své noční toulky do lesa. Po cestě už
nikdo neprošel celé měsíce; hroši byli vybiti spolu s ostatní zvěří. Claudie napůl běžela, protože chtěla být zase u otce a
kromě toho jí samota trochu naháněla strach. Napříč stezkou ležela stará rohož z rákosových stonků, kterou tam zřejmě
zapomněli dřívější obyvatelé vesnice. Claudii sice nenapadl žádný rozumný důvod, jak se tam dostala, ale rohož nijak
nepřekážela v postupu, a tak na ni bez obav šlápla. Past na hrocha, deset stop hluboká díra s šikmými hliněnými
stěnami, mezi které se lapené zvíře pevně zaklíní, byla překryta větvemi dostatečně silnými, aby unesly váhu člověka.
Vesničané zamaskovali větve stonky rákosu. Past už byla nastražená dlouho a shnilé větve se pod Claudií prolomily i s
rákosem. Vykřikla, když se propadla, a pak podruhé, když přistála na dno do bláta a vody hluboké několik palců, která
do díry napršela. Dopadla nešikovně s jednou nohou zkroucenou pod tělem a zůstala ležet na zádech. Vyrazila si dech
a levé koleno ji ukrutně bolelo. První minutu ani nedokázala odpovědět na výkřiky, které k ní zvenčí slabě doléhaly. S
obtížemi se posadila, přitiskla zraněné koleno na hruď a zoufale se snažila nadechnout. Konečně po chvíli přidušeně
vykřikla. „Tady jsem.“ „Jste v pořádku?“ Nahoře se objevila Seanova hlava. „Myslím, že ano!“ Zhluboka se nadechla a
pokoušela se vstát, ale prudká bolest v koleně ji posadila zpátky do bláta. „Mám něco s kolenem.“ „Vydržte! Slezu
dolů.“ Seanova hlava zmizela. Uslyšela hlasy Joba, Matatua a otce a pak k ní slétly smyčky nylonového lana, které se
ve vzduchu rozmotávalo. Po něm rychle sjel Sean. Seskočil do vody několik stop od ní. Voda s blátem mu vystříkla pod
nohama. „Je mi to líto,“ omlouvala se zkroušeně. „Už zase dělám hlouposti.“ „Nechte toho,“ usmál se. „Nejsem na
omluvy zvyklý. A pro jednou to není vaše chyba. Ukažte nohu.“ Dřepl vedle. „Pohněte s ní. Výborně! Můžete ohýbat
koleno? Nádhera! Zlomená není. Vytáhneme vás z té díry.“ Uvázal na konci lana smyčku, přetáhl ji Claudii přes hlavu a
ramena a zajistil v podpaždí. „Můžeme, Jobe,“ volal nahoru. Vytahuj ji ven a pěkně pomalu. Pomalu!“ Jakmile se dostali
z jámy, znovu jí prohlédl koleno. Vyhrnul nohavici džínsů. „A sakra!“ zaklel. Jako bývalý velitel výsadkářů měl dostatek
zkušeností s podobnými úrazy.
Zlomeniny, natrhlé šlachy, podvrtnutí kolen a kotníků byly běžné pracovní úrazy. Claudiino koleno již začínalo otékat a
na hladké snědé kůži se objevil první namodralý odstín krevní podlitiny. „Možná to bude trochu bolet,“ varoval ji a
pohnul nohou. „Au!“ vyjekla. „Hrozně to bolí.“ „No jo,“ přikývl. „Jen natažené vazy. Nemyslím, že se něco utrhlo. To
by bolelo mnohem víc.“ „Co to pro mě znamená?“ zeptala se. „Tři dny,“ odpověděl. „Nebudete nejmíň tři dny chodit.“
Vzal ji kolem ramen. „Můžete vstát?“ zeptal se, a když kývla, pomohl jí na nohy.
„Snažte se nohu co nejmíň zatěžovat,“ radil. Jen na ni došlápla, vykřikla bolestí. „Nemůžu se o ni vůbec opřít.“ Zastavil
se, vzal ji do náruče a lehce zvedl, jako by byla pírko. Odnášel ji do vesnice. Jeho síla ji překvapila, a třebaže do kolena
stále vystřelovala bolest, bylo jí v jeho rukou dobře. Zažívala příjemný pocit z dětství, kdy ji takhle nosíval otec, a
musela odolávat pokušení položit si hlavu na Seanovo rameno. Ve vesnici ji složil do trávy a Matatu doběhl pro jeho
batoh. Claudiino zranění odvedlo Riccarda od vlastních potíží. Staral se o ni s pozorností, kterou by za jiných okolností
odmítala, ale nyní se ráda podřídila jeho radám a byla vděčná za péči, kterou jí věnoval. Sean stáhl Claudii koleno
pružným obvazem z lékárničky a dal jí nějaké tablety. Zapila je teplým čajem. „To je asi tak všechno, co můžu dělat,“
řekl jí a posadil se. „O zbytek se musí postarat čas.“ „Říkal jste tři dny?“ „Ano, tak dlouho to potrvá. Už jsem viděl
stovky kolen, jako je tohle; jediný rozdíl byl v tom, že byla chlupatější a méně hezká.“ „To má být kompliment?“ Zvedla
obočí. „Měknete, plukovníku.“ „Je to součást léčby a samozřejmě i naprostá neupřímnost,“ ujistil ji s úsměvem. „Zbývá
jediná otázka, zlatíčko. Co s vámi udělat?“ „Nechte mě tady,“ odpověděla pohotově. „Zbláznila jste se?“ reagoval
neméně pohotově Sean a Riccardo se k němu okamžitě přidal. „O tom nemůže být řeč.“ „Podívej se na to jinak, tati,“
pokračovala klidně. „Nepostavím se na nohu tři dny a slon bude za tu dobu bůhvíkde.“ Zvedla ruku, aby zastavila jeho
chystaný protest. „Zpátky jít nemůžeme, já nemůžu chodit a vy mě nemůžete nést. Budeme tu sedět tak jako tak.“
„Nebuť směšná. Přece tě tu nenechám samu.“ „To ne. Ale může tu někdo zůstat a postarat se o mě, než se vrátíte.“
„Ne.“ Riccardo rozhodně zavrtěl hlavou. „Seane,“ hledala pomoc. „Přesvědčte ho, že je to rozumné řešení.“ Jeho
obdivný pohled ji hřál. „Zatraceně,“ ulevil si tiše Sean. „Má pravdu.“ „Vysvětlete mu, že je to jen na pár dní. Všichni
víme, co ten slon pro otce znamená. Chtěla bych mu ho dát jako...“ málem už vyslovila „poslední dárek“, ale
pokračovala jinak. „Jako zvláštní dar.“ „Ten já nemůžu přijmout, tesoro.“ Sklonil hlavu a hrubým hlasem se snažil zastřít
dojetí. „Seane, donuťte ho odejít,“ trvala na svém Claudie a pevně mu stiskla předloktí. „Řekněte mu, že tady budu s
Jobem ve větším bezpečí než s vámi oběma v močálech.“ „Je rozumné, co říká, Capo,“ odpověděl Sean. „Ale tohle,
kčertu, není moje záležitost. Vyřiďte si to mezi sebou.“ „Nechal byste nás chvilku o samotě, Seane?“ požádala Claudie,
a aniž by čekala na odpověď, otočila se k Riccardovi. „Pojď, posaď se ke mně, tati.“ Poplácala zem vedle. Sean vstal a
odešel do houstnoucího šera. Zašel za Jobem. Seděli pak v družném mlčení, popíjeli čaj a kouřili jeden Seanův doutník,
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který střídavě putoval z ruky do ruky. Přešla hodina a byla už naprostá tma, když za nimi Riccardo přišel. Zastavil se a
přiškrceným hlasem plným smutku řekl: „Dobrá, Seane. Přemluvila mě. Uděláme, jak chce. Mohl bys připravit všechno
potřebné k honu. A ty, Jobe, postaráš se o moji holčičku? Uděláš to pro mě?“ „Ano, sire. Dohlédnu na ni,“ souhlasil.
„Jděte a zabijte slona. Najdete nás tady.“
Vesnici opustili už za měsíčního světla a v lese pár set metrů od ní vybudovali provizorní tábor. Pro Claudii postavili
přístřešek a vystlali ho trávou. Sean tam nechal také většinu vybavení včetně lékárničky. Job a Dedan zůstali s Claudií.
Job byl ozbrojen lehkou kulovnicí 30/06 a Dedanovi zbyla sekera a stahovací nůž. „Pošli Dedana hlídat na konec šíje.
Pokud by se někdo objevil, musí přijít odtud. Při prvním náznaku potíží odveťte dívku do močálů a ukryjte na některém
z ostrůvků.“ Sean ještě vydal poslední příkazy a odešel za Riccardem, který se loučil s dcerou. „Jsi připraven, Capo?“
Riccardo mlčky vstal a bez ohlédnutí vyšel. „Už žádné další vylomeniny,“ připomínal Claudii Sean. „Vy také.“ Vzhlédla
k němu. „A dohlédněte za mě na otce.“ Podřepl, podal jí ruku jako muži a snažil se vymyslet něco vtipného na
rozloučenou. Ale nic ho nenapadlo. „Všechno okay?“ zeptal se jen. „Okay,“ přikývla. Vstal a odcházel k okraji močálu,
kde už na něho u dlabané kánoe čekali Riccardo, Matatu a Pumula. Matatu zaujal místo na přídi, Riccardo se Seanem se
posadili doprostřed na poloprázdné batohy a Pumula na zádi s bidlem v rukou postrkoval podle Matatuových pokynů
vratké plavidlo rákosím. Po několika vteřinách je vysoká stěna papyru úplně pohltila a jediný výhled jim skýtala malá
plocha citrónově žluté ranní oblohy nad hlavou. Nad močály visel syrový noční chlad, a jak projížděli houštinou plnou
nepříjemně lepkavých pavučin, které drobní pavouci utkali mezi stonky rostlin, dlouhé špičaté listy rákosu je píchaly
do obličejů. Když znenadání vyjeli na plochu volné vody, z vrstvy husté mlhy nad hladinou zazněl svištivý pleskot
kachních křídel. Čtyři muži zatížili plavidlo víc než bylo zdrávo. Hladina plynula sotva palec od lubu a pokaždé, když se
někdo rychleji pohnul, nabírali vodu. Museli ji prakticky bez ustání vylévat hrnkem na čaj. Jakmile nad porosty papyru
vyskočilo slunce, mlha se ve spirálách zvedla nad vodu a byla pryč. Lekníny rozevřely své nebesky modré květy a
otáčely je za sluncem. Dvakrát zahlédli krokodýly. Stopky jejich očí neslyšně zmizely pod hladinou, sotva k nim člun
zamířil. Močál byl rájem ptačí populace. Bukači a plaché noční volavky číhaly v ostrůvcích rákosu a drobní ostnáci s
hnědou chocholkou tančili na tenkých nohách nad květy leknínů. Vzadu na laguně rybařily volavky obří, vysoké jako
dospělý člověk. Nad hlavami jim přelétávaly formace pelikánů, bílých volavek a také kormoránů s krky podobnými
hadím tělům. Pestrou směs doplňovala všudypřítomná hejna divokých kačen nejrůznějších druhů. Rychle se
oteplovalo a oba bílí muži měli brzy košile promáčené potem. V některých místech, kde hladinu ode dna dělilo jen pár
palců vody, museli vylézt a lodici přetáhnout k dalšímu kanálu hlubší vody. Zapadali po kolena přes koberec
spleteného rákosu do černého páchnoucího bahna. Tam, kde bahno vystupovalo z vody, nacházeli kruhové sloní
šlápoty naplněné vodou. Vytrvale směřovaly dál do nitra nekonečných rozloh močálů, ale v kánoi jim cesta přes kanály
a laguny otevřené vody potěšitelně ubíhala. Sean na chvíli vystřídal Pumulu na zádi, ale ten dlouho nevydržel sledovat
jeho nešikovné zacházení s bidlem a sebral mu ho z rukou. V kánoi se mohl natáhnout jen jeden člověk, a proto když
Riccardo v noci zalehl na dno a spal, ostatní seděli do pasu v bahně, opření o bok lodi, a odpočívali, pokud jim to
mračna komárů dovolila. Když Sean časně ráno vstal z vody, zjistil, že má nohy plné černých pijavic. Odporní červi
ztloustli nasátou krví a Sean musel sáhnout na skrovné zásoby soli, aby se jich zbavil. Kdyby je zkoušel odtrhnout,
místa, kam se přisály, by dál vydatně krvácela, protože pijavice po zakousnutí vypouští do krve látku zmírňující její
srážlivost. Stačil však drobet soli a červi se začali bolestí svíjet a pustili se sami. Na kůži pak zůstaly jen uzavřené rudé
jizvičky. Když sundal kalhoty, zjistil, že mu pijavice nalezly i do rozkroku a visí na genitáliích jako černé hrozny. Třásl se
odporem, když se jich zbavoval, a Riccardo ze člunu se zájmem sledoval jeho počínání. „Poslyš, Seane,“ poznamenal
bodře. „To bude snad poprvé, co odmítáš kousání do hlavičky,“
Sean zapíchl konec bidla do bahna a Matatu na něj vyšplhal jako opice. Rozhlédl se dokola, a když slezl, prohlásil
vítězoslavně: „Zahlédl jsem ostrov. Jsme kousek od něho. Před polednem můžeme být u něj, a jestli nás Tukutela
neslyšel, bude tam.“ Sean si při průzkumném letu všiml, že ostrovy vytváří jakýsi spojovací řetěz mezi močály a hlavním
korytem Zambezi. Tahal člun přes mělčinu na laně uvázaném k přídi a Pumula s Matatuem mu tlačením na zádi
pomáhali. Když jim chtěl pomoci i Riccardo, Sean ho odbyl. „Jen seď a nech se vozit, Capo. Nechci, aby ses vymlouval
na únavu, až se ti při výstřelu na Tukutelu začne třást ruka.“ Když Sean konečně uviděl nad vrcholky papyru vějíře
palem, hloubka se skokem zvětšila a voda mu sahala až pod bradu. Všichni se rychle hrabali zpátky do člunu. Vegetace
na ostrově byla tak hustá, že doslova přetékala přes břehy do vody, a museli si cestu k němu namáhavě prorážet. Šedá
písčitá půda vybělená nesčetnými záplavami se jim drolila pod nohama. Bylo příjemné zase cítit pevnou zem. Sean
rozprostřel mokré oblečení a výbavu na slunci, a zatímco se svršky sušily,
Matatu odběhl na průzkum ostrova. Voda v kotlíku právě začínala vřít, když se vrátil. „Ano,“ kývl na Seana. „Prošel tu
včera časně ráno, když jsme opouštěli vesnici. Blízkost řeky ho uklidnila. Nedaleko odpočíval a pokojně se nasytil.
Odešel dneska na úsvitu.“ „Kterým směrem?“ zeptal se Sean a Matatu namířil ukazováček. „Támhle, kousek dál je další
ostrov.“ „Půjdeme se podívat.“ Sean nalil Riccardovi čaj a odešel za Matatuem, který se již prodíral hustým křovím na
severním břehu. Došli k vzrostlému stromu a vylezli do jeho koruny. Sean ulámal vysoko v rozsoše větví pár větviček,
které mu bránily ve výhledu, a přehlížel nekonečnou pustinu. Z výšky šedesáti stop nad zemí pohodlně dohlédl k
zamlženému horizontu. Šířka toku matně zelených vod Zambezi za ostrovem redukovala stromy na vzdálenějším břehu
na pouhé tmavé chomáče, oddělující hladinu od bělostných hor kumulů s hlavami podobnými kovadlinám zavěšeným
pod modrou klenbou africké oblohy. Víry a zpětné proudy, které rychlý tok Zambezi vytvářel na hladině, si pohrávaly s
koberci stržené bahenní trávy. Ta budila zdání solidnosti půdy ostrova, na kterém se nalézali. Sean zvažoval možnost
překonat zrádný tok v křehkém plavidle. Došel však k závěru, že by museli jet nejmíň dvakrát, a tak tu myšlenku raději
rychle zavrhl. Ven vedla jediná cesta; vrátit se tam, odkud přišli. Přenesl pozornost k řetězu ostrovů, které jako
předsunuté hlídky spojovaly matku řeku s přilehlými močály. Nejbližší z nich byl vzdálený tři sta metrů, avšak kanál,
který je od něho odděloval, zarůstala houština rákosí s poli vodních hyacintů a leknínů. Jejich elektrizující modř
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agresivně narušovala nekonečné plochy zeleně. Závany omamné vůně květů zanášel vítr až nahoru do koruny stromu.
Sean pečlivě prohlížel dalekohledem břeh sousedního ostrova, v jehož zeleni se mohl pohodlně ukrýt i velký slon.
Nervy mu doslova poskočily v těle, když zahlédl náznaky těžkopádného pohybu a odlesky mokré šedé kůže. Jeho
vzrušení však nemělo dlouhého trvání. Pocítil zklamání, když poznal širokou neforemnou hlavu hrocha nořícího se z
močálu. V optice dalekohledu zřetelně viděl jeho prasečí očka podlitá krví a neúměrně malé uši. Hroch jimi potřásal
podobně jako pták křídly a odlétající kapky vody, zářící na slunci jako déšť diamantových úlomků, vykouzlily kolem
jeho mohutné hlavy jasnou svatozář. Brodil se bahnem mezi lagunami, a v jednu chvíli se zastavil a vypustil explozívní
proud tekutých výkalů, které rozmetal divokým vrtěním svého pahýlovitého ocasu. Rákosí za ním se pod náporem té
voňavé smrště ohýbalo až ke hladině. Sean s ulehčením pozoroval, jak se tlustokožec noří do vod vzdálenější zátoky.
Křehký trup kánoe by jim stěží poskytl ochranu před mohutnými čelistmi se silnými zakřivenými zuby. Sean našel oči
malého stopaře sedícího vedle na větvi. Ale Matatu zavrtěl hlavou. „Odešel. Musíme dál.“ Slezli dolů a vrátili se za
Riccardem. Cesta v kánoi a dobře prospaná noc mu udělaly dobře. Byl jako znovuzrozený a nervózně přecházel kolem
člunu, dychtivý vyrazit na lov. Tak ho Sean znával dřív. „Našli jste něco?“ přivítal je otázkou. Sean zavrtěl hlavou. „Ne,
ale Matatu myslí, že jsme blízko něho. Takže od nynějška absolutní ticho.“ Naskládali do člunu věci a Sean s hrnkem
čaje v rukou nahrnul nohou na oheň písek. Na druhém ostrově Sean znovu vylezl na strom. Matatu zatím hledal v
hustém porostu sloní stopu. Za čtvrt hodiny byl zpátky. Sean sjel ze stromu a vyšel mu naproti. „Odešel,“ zašeptal
Matatu a vzal pytlík s popelem, který nosil přivázaný k bederní roušce. Vytřepal z něho bílý prašný obláček.
„Podívej, jak se rozplynul; jako přítulnost shanganské kurvy,“ demonstroval zmizení zvířete. Sean přikývl, a než vyrazili
k dalšímu ostrovu, vysvlekl si košili. Obnažený do půl pasu okamžitě ucítil chladivý efekt slabého vánku. Na příštím
ostrově slon vylezl z vody na pevnou zem a bahno, kterým potřísnil okolní keře, ještě nestačilo zaschnout. Matatu se
zachvěl vzrušením jako správný lovecký pes, když poprvé navětří pach zvěře. Vystoupili z kánoe a dál postupovali
pěšky, vděčni větru, který čeřil listí palem a maskoval hluk jejich kroků při postupu hustým křovinatým terénem. Našli
místo, kde starý slon setřásal ořechy z palmy, ale ani tam se dlouho nezdržel. „Utekl?“ zeptal se šeptem Sean v obavě,
že je zvíře zaslechlo. Ale Matatu ho pohybem hlavy uklidnil a ukázal na okousané větvičky poházené podél trasy; zeleň
na nich ještě nestačila zavadnout. Ale stopa je vedla dál obloukem napříč ostrova a znovu mizela ve vodě na jeho
opačné straně. Sean poslal Pumulu pro člun. Když přijel, naložil do něho Riccarda a sám po pás ve vodě tlačil plavidlo
k sousední výspě pevné země. Hned na břehu našli hromadu žlutého trusu se zbytky rákosu a hyacintů a vedle kolo
slehlé trávy, kterou jako by někdo pokropil proudem vody z požární hadice. Tam slon ulevil svému měchýři. Půda ještě
nestačila vyschnout, a když ji Sean nabral do dlaně, pohodlně z ní uhnětl kouli, jaké dělávají děti z mokrého písku.
Povrch sloního trusu sice pokrývala zaschlá kůra, ale když do něj Matatu strčil chodidlo, radostně vyjekl. Vnitřek byl
vlhký, kašovitý a teplý. „Je blízko, velmi blízko!“ šeptal vzrušeně. Sean automaticky sáhl po nábojích v opasku a
vyměnil původní obsah komor dvojky za nový, dávaje pozor, aby nehlučně zavřel zámek. Riccardo, který už tenhle
rituál sledoval mnohokrát, věděl, oč jde. Zazubil se, vzrušeně odjistil a zpátky zajistil rigbyovku. Plížili se v těsném
zástupu, ale čekalo je jen další zklamání. Stopa je zavedla do houštiny papyru na opačné straně ostrova. Stáli a mlčky
hleděli na místo, kde si v zelené stěně rákosin proráželo cestu mohutné tělo. Pár ohnutých stonků rostlin se ještě
chvějivě narovnávalo do původní polohy; zvíře tu muselo projít před několika minutami. Stáli jako přimražení a napínali
uši v očekávání, že v šelestu větrem rozkývaných papyrových stonků zaslechnou nějaký jiný zvuk. Konečně se tak
stalo. Z dálky se k nim doneslo tiché rachocení podobné zvuku velmi vzdáleného hromu, kterým sloni dávají najevo
svou spokojenost a pohodu. Sean ze zkušenosti věděl, že se ten zvuk nese dál, než by se zdálo, ale i tak odhadl, že
zvíře nemůže být od nich vzdáleno víc než sto yardů. Položil ruku Riccardovi na rameno a přitáhl ho pomalu na svoji
úroveň. „Musíme si dát pozor na vítr,“ šeptal mu do ucha. Slyšeli, jak slon nasává vodu a chladí si s ní záda. špička
jeho chobotu se na zlomek vteřiny mihla nad vrcholky rákosí. Vzrušení závratně rostlo a Sean cítil, jak se mu stahuje
vyschlé hrdlo. Chraptivě zašeptal: „Zpátky!“ Pohybem ruky signalizoval přerušení lovu a Matatu poslechl okamžitě.
Couvali pomalu a opatrně krok za krokem zpět, odkud přišli. Jakmile byli dostatečně daleko, Riccardo se vzrušeným
šepotem dožadoval vysvětlení. „Proč to, kčertu? Už jsme byli tak blízko.“ „Až příliš blízko,“ přisvědčil Sean chmurně.
„Nemá smysl střílet do rákosí, a kdyby se vítr odchýlil jen o několik stupňů, mohl být konec dřív, než vůbec něco
začalo. Musíme ho nechat přejít na další ostrov a zkusíme se k němu přiblížit znovu. Dál už ustupovali rychle a zastavili
se až pod širokým baldachýnem větví fíkovníku. „Podíváme se,“ navrhnul Sean. Opřeli pušky o kmen a Sean pomohl
Riccardovi do koruny. Pak se vyšplhal za ním. Pod vrcholem našli vhodné místo, a když pohlédli dolů, musel Sean
přítele uklidňovat. Tukutelu spatřili okamžitě. Jeho vlhký hřbet se leskl nad úrovní papyrového pole jako blok mokrého
uhlí. Hrboly obratlů na páteři mu trčely zpod hrubé vrásčité kůže. Stál k nim obrácený zadkem a mohutné potrhané
závěsy uší mu líně plandaly. Naběhlé uzlovité provazce žil pod hladkou kůží na nich vytvářely hnízda připomínající
klubka hadů. Na hřbetě balancovaly čtyři volavky seřazené v zákrytu podél páteře. Zářivě bílí ptáci se žlutými zobáky
se hrbili zdánlivě neteční k okolí, ale opak byl pravdou. Bystrozraké hlídky bděly připravené varovat slona při prvním
náznaku blížícího se nebezpečí. Dokud slon stál ve vodě, neměli žádnou naději se k němu nepozorovaně přiblížit a
vzdálenost tří set yardů, která je dělila, byla příliš velká na účinnou ránu. A tak jen bezmocně pozorovali, jak se slon
majestátně brodí vodou k vedlejšímu ostrovu. Jakmile dosáhl hlubších míst, ponořil se úplně. Z vody mu trčel jen hřbet
a konec chobotu, který se kýval v chladivém vzduchu jako hlava mořského hada. Když se na druhé straně kanálu zase
vynořil, z temných boků mu stékaly proudy vody. Ve větvích statného fíkovníku prožívali možná nejsilnější zážitek své
lovecké kariéry. Věděli, že už nikdy žádný slon nebude, jako je tento, a že nikdo jiný na světě podobné zvíře více
neuvidí. Nyní byl jejich. Jako by na tento okamžik čekali celý život. Lovecká vášeň zastínila všechny ostatní zážitky a
pro tuto chvíli je degradovala na nudné epizody bez barvy a chuti. Odvěká prehistorická síla klíčící přímo z duše je
uchvátila stejně silně, jako jiné dokáže uchvátit hudba. Starý samec zvedl hlavu, podíval se str anou a na kratičký
okamžik jim nabídl prchavý pohled na temně skvrnité hřídele svých klů. Byl to závratný pohled. Perfektně tvarované
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linie jim připadaly stejně úžasné jako dílo Michelangela nebo tělo nádherné mladé ženy. V této chvíli neexistoval ve
vesmíru krásnější objekt a myšlenky obou mužů dokonale souzněly, aniž by prohodili jediné slovo. Ta schopnost
sjednotit pocity vznikla za dobu přátelství a společně sdíleného úsilí. „Je krásný!“ zašeptal Riccardo. Sean
neodpověděl. Nebylo co dodat. Sledovali, jak na vzdáleném břehu vylézá z vody, šplhá na nízký svah a chvíli
odpočívá. Byl vysoký, vyhublý a leskl se na slunci. Pak porost na ostrově s konečnou platností pohltil jeho objemné
tělo.
Volavky smetené větvemi keřů z jeho zad se vznesly jako bílé útržky papíru ve vzdušném víru. Sean poklepal
Riccardovi na rameno. Trhnul sebou, jako by ho probudil ze sna. „Poplujeme v kánoi za ním,“ zašeptal a poslal Pumulu
pro loďku. Seděli přikrčení na dně člunu, aby jim hlavy netrčely nad vegetaci, a přitahovali se rukama za stonky rostlin.
Neslyšně klouzali rákosím a lehký vítr vál vytrvale jedním směrem. Sean cítil na nahém hrudníku každičký jeho závan.
Vylezli z lodi a s největší opatrností ji vytáhli na břeh. „Zkontroluj, že máš nabito,“ připomínal šeptem Sean. Riccardo
otočil závěrem rigbyovky a potáhl ho dozadu. Mosazná nábojnice matně zasvítila. Sean přikývl a Riccardo tiše vrátil
závěr do původní polohy. Vykročili. Byli nuceni jít průchodem, který slon zanechal v jinak neproniknutelné houštině.
Matatu je odvedl vždy jen pár kroků a pak naslouchali. Znenadání se před nimi ozvalo hlasité zapraskání a větve ze
začaly chvět a kývat. Riccardo bleskově zvedl zbraň, ale Sean ho chytil za předloktí a stáhl mu ruku. Stáli bez hnutí jako
skála, srdce až v krku, a poslouchali, jak se slon živí. Necelých třicet kroků před nimi lámal větve, spokojeně pobrukoval
a v lenivém rytmu mával ušima. Bohužel nezahlédli ani nejmenší kousek šedi. Sean táhl Riccarda za ruku. Krok za
krokem se plížili houštím převislých větví a výhonků popínavých rostlin. Po deseti krocích Sean zastavil, postrčil
Riccarda před sebe a přes rameno mu ukazoval do zeleně. Dlouhou vteřinu nedokázal Riccardo najít v zelené změti
stínů sebemenší odlišný detail. Ale pak slon plácl ušima a Riccardo zahlédl jeho oko, drobné uslzené oko potažené
matnou namodralou mlhou stáří. Z vrásek víčka pod ním stékal pramínek slzí, který dodával oku výraz velké moudrostí
a nekonečného smutku. Ten smutek byl nakažlivý. Jako černá vlna pohltil Riccardovu duši a proměnil žhavou vášeň
lovce na zničující lítost a žal nad životem, který má právě ukončit. Ani nezvedl pušku. Sloní oko lemované dlouhými
hustými řasami zamrkalo a dál se vpíjelo hluboko do Riccardova pohledu, jako by chtělo proniknout na samé dno jeho
duše. Zdálo se, že ho lituje stejně, jako on lituje starého slona. Riccardo si neuvědomoval, že zrádná nemoc zase
nečekaně postihla jeho mozek a deformuje realitu. Vnímal jen tíhu svého smutku, která byla stejně nesnesitelná jako
temné zapomnění smrti. Cítil, jak ho Sean jemně plácá po zádech; i tenhle nepatrný pohyb se snažil před slonem skrýt.
Byla to naléhavá pobídka, aby neváhal a vystřelil. Ale Riccardo měl dojem, že se jeho vlastní já vznáší nad tělem, dívá
se dolů a vidí je oba; slona i jeho samého a také smrt v nich a všude kolem. Předtucha tragédie v něm rostla závratně
rychle a zbavovala ho vůle a schopnosti pohnout se. Sean mu znovu poklepal na záda. Slon stál patnáct kroků od nich
ve strnule nehybné poloze jako obrovský šedý stín. Sean věděl, že slonův absolutní klid je jen reakce na tušené
nebezpečí. Takhle zůstane stát pouhých pár vteřin a pak zase zmizí. Chtěl by chytit Riccarda za rameno, zatřást s ním a
vykřiknout: „Střílej, člověče! Střílej!“ ale byl bezmocný. Sebemenší pohyb nebo zvuk by přiměl zvíře k okamžitému
útěku. A pak se stalo to, co Sean očekával a čeho se bál. Takutela se ztratil, jakoby ho uchopila neznámá síla a stáhla ze
scény. Rozplynul se jako obláček kouře. Zdálo se nemožné, aby obrovské zvíře dokázalo zmizet v hustém křoví tak
rychle a neslyšně. Ale byl pryč. Sean uchopil Riccarda za ruku a táhl ho za zmizelým slonem. Tvář měl zkřivenou
temnou zlobou, která mu zavalila hruď a nedovolila dýchat. Rád by si ten vztek vybil na Riccardovi. Vždyť přece
riskoval život, aby ho dostal do šance, kdy mohl spolehlivě získat svou bájnou kořist. A ten chlap ani nezvedl zbraň.
Sean zuřivě vlekl Riccarda za sebou křovím a trním a nedbal jeho vzpouzení. Věděl s jistotou, že se Tukutela pokusí
dostat na další z řady ostrovů. Tam se snad naskytne nová příležitost, a bude-li třeba, donutí Riccarda střílet i na
velkou vzdálenost. Stačí, když slona zmrzačí a zpomalí jeho postup tak, aby ho Sean mohl dohonit a dorazit. Matatu za
nimi něco vykřikl. Sean nerozuměl. Mohlo to být stejně varování jako volání o pomoc, a proto prudce zastavil a
poslouchal. Něco se muselo vzadu přihodit. Něco naprosto nečekaného, na co Matatu nebyl připraven. Pak uslyšel v
porostu praskot následovaný divokým troubením rozzuřeného slona. Zvuky však přicházely z opačného směru, než
kam utekl Tukutela. Sean hned nepochopil, ale pak mu svitlo a po těle mu naskočila husí kůže. Tukutela udělal něco, co
ještě nepředvedl žádný slon, kterého kdy poznal. Ten starý samotář neutekl, ale oběhl je, aby se dostal na vítr a
zachytil jejich pach. Dotyky větru, který zřetelně cítil na holých zádech, byly jako pohlazení zrádné milenky. Nesly
rozzuřenému monstru zprávu o jejich poloze. Opět se pro jednou role obrátily a z lovce se stala kořist. „Matatu, zakřičel
Sean. „Uteč! běž kolmo na vítr!“ Riccarda nešetrně postrčil ke kmeni mohutného teaku. „Vylez nahoru!“ zavrčel. Nízko
visící větve nabízely snadnou záchranu, a tak ho Sean opustil a spěchal chránit Matatua. S puškou na prsou se
bezhlavě vrhl do houští. Les se otřásal divokým zlostným řevem rozběsněného slona. Tukutela se blížil rychle jako
lavina šedé skály. Valil se lesem, ohýbal a lámal slabší stromy, které mu stály v cestě, za odporným lidským pachem.
Konečně si mohl zase vybít nenávist nahromaděnou za dlouhý život. Několik kroků před Seanem vystřelil z křoví
Matatu. Vedle Seana dokázal čelit sebevětší hrozbě, a proto místo stranou, jak to udělal Pumula, poslechl instinkt a
rozběhl se rovnou za svým pánem. Jakmile ho Sean zahlédl, v půlce kroku změnil směr běhu a důrazně Matatuovi
gestikuloval, aby ho následoval. Uběhli sto kroků stranou kolmo na směr větru, pokoušejíce se zbavit Tukutelu
pachové stopy. Krčil se s Matatuem po boku a jeho taktika slavila úspěch. Pumula se zřejmě také dostal z větru a
Tukutela ztratil vodítko. Les umlkl a v nezvykle těžkém tichu Sean zřetelně slyšel, jak mu ve spáncích tepe krev. Cítil, že
staré zvíře někde blízko poslouchá s ušními boltci rozevřenými a chobotem hledá ve větru ztracenou stopu. Takový
slon tu ještě nebyl, který by záměrně naháněl své pronásledovatele. Kolikrát se už asi člověk pokusil ho ulovit a
kolikrát už mu způsobil bolest, když tak divoce útočí při prvním náznaku lidské přítomnosti? „Tukutela - Ten, který je
zlý. Už vím, proč tě tak pojmenovali.“ Ticho přerušil zvuk, který Sean nejméně očekával - lidský hlas. Zněl silně a
Seanovi chvíli trvalo, než poznal, že patří Riccardu Monterrovi. „Jsme bratři, Tukutelo!“ vykřikoval. „Jsme vše, co zbylo
z minulých časů. Naše osudy jsou spojeny. Nemůžu tě zabít!“ Slon ho uslyšel a zatroubil. Ryčná výzva se jim
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zavrtávala do ušních bubínků jako nebozez. Pak vyrazil za Riccardem a podobný šedému bitevnímu tanku si prorážel
cestu porostem přímo ke zdroji odporného a rozčilujícího lidského hlasu. Riccarda ani v nejmenším nenapadlo šplhat na
strom, jak mu Sean přikázal. Když zůstal sám, opřel se jen o kmen a zavřel oči. Bolest, která mu náhle a nečekaně projela
hlavou jako ostří sekery, ho oslepila; viděl jen vybuchující ohňostroje hvězd. Ale přes bolest vnímal řev starého slona
a ten zvuk ho naplňoval nezměrnou lítostí a čirým zoufalstvím. Puška mu spadla na koberec listí a z prázdnýma
rozpřaženýma rukama slepě klopýtal zvířeti vstříc. V jakémsi zoufalém pokusu slona upokojit a omluvit se mu, volal:
„Nechci ti ublížit, jsme přece bratři.“ Z praskajícího křoví se na něho valil tlustokožec jako padající balvan žuly. Sean se
rozběhl zpátky do míst, kde Riccarda opustil. Přímo před sebou slyšel praskot lámaného lesa i hlas pomateného muže.
„Tukutelo!“ zakřičel. „Tady! Tady jsem.“ Snažil se odlákat slona od Riccarda, ale tušil, že marně. Tukutelu plně
soustředěného na svou kořist již nemohlo nic odradit od započatého útoku. V centru Riccardova zorného pole se na
moment rozjasnilo. Otvorem uprostřed vystřelujících bílých světel a vířících ohnivých kol uviděl Tukutelovu hlavu
nořící se ze zeleného šera. Jeho dlouhé skvrnité kly nad ním čněly jako vazníky střechy, která se má každým okamžikem
zřítit. V té chvíli Riccardovi slon připadal jako ztělesnění všech zvířat a ptáků, které za život lovce zabil. Měl nejasný
zmatený dojem, že kly a dlouhý chobot, tyčící se nad ním, jsou symboly jakéhosi nábožného usmíření a odpuštění jeho
činů: krve, kterou prolil, a životů, které zničil. Pozvedl k ním ruce v radostném děkovném gestu a někde z dávno zapadlé
vzpomínky na dětství a hodiny náboženské výuky se mu vynořila fráze. „Odpusť mi, Otče, protože jsem zhřešil,“
vykřikl. V houštině před sebou Sean zahlédl sloní hlavu, jak se zvedá s ušima vztyčenýma a srolovanýma. Slyšel
Riccardův hlas, ale nerozuměl jeho slovům. Stačil si však uvědomit, že vychází z místa přímo pod vztyčeným chobotem
a trčícími sloními kly. Zastavil se v plném běhu a zvedl svou 0.577. Mohutný sloní zadek vystrčený na Seana
znemožňoval mířit na páteř a pro střelbu na hlavu to bylo vůbec nejhorší možné postavení. Cíl velikostí jablka ukrytý v
hloubce kostěného obalu lebky mohl jen tušit. V té chvíli se musel spoléhat jedině na zkušenost a štěstí. Na okamžik se
mu zdálo, jako by přes hledí kulovnice pozoroval vnitřek sloní lebky, kde uprostřed září mozek podobný světlušce. Bez
vědomého úsilí potáhl spoušť v okamžiku, kdy se svítící bod objevil na mušce. Střela prošla houbovitou výplní lebky
lehce a rozčísla sloní mozek, jako by to byl vzduch. Přechod z plné životní aktivity do smrti trval jen prchavý zlomek
času. Nohy se pod ním podlomily, a když hrudníkem dopadl na zem, zatřásla se tak, že z větví nad ním začaly padat
suché listy. Hlava mu bezvládně spadla dolů. Pravý kel zasáhl Riccardovo tělo. Vnikl mu do břicha na šířku dlaně pod
žebry a v úrovni ledvin vyjel páteří ven. Ta úžasná slonovina, po které Riccardo tolik prahnul a riskoval pro ni
bohatství i život, ho nyní přišpendlila k zemi jako velrybářská harpuna. Překvapeně zíral dolů na kel. Necítil bolest ani
žádný jiný pocit v celé dolní půlce těla zkrouceného pod sloním chobotem. Dokonce i hlava ho přestala bolet. Na chvíli
viděl všechno jasně a zřetelně jako v zářivém světle mohutného reflektoru, ale pak se mu před očima začalo stmívat.
Ještě než ho tma uchvátila, viděl, jak se nad ním vznáší tvář Seana Courtneye, a slyšel jeho slábnoucí hlas, který se
propadal kamsi do propasti. „Capo, Capo,“ doznívalo mu v uších. Riccardo Monterro naposled zašeptal: „Miluje tě.
Postarej se o moji malou dívenku.“ Pak ho temnota pohltila úplně a neviděl ani neslyšel už nic.
První impulz Seanovi velel vyprostit Riccardovo tělo. Pokoušel se vytáhnut kel, který ho připíchl k zemi, ale ten byl
příliš silný i na to, aby ho vůbec pořádně uchopil. Umazal si ruce Riccardovou krví a na klu zůstávaly lepkavé otisky
jeho prstů. Po chvíli si uvědomil marnost svého počínání a odstoupil o krok zpátky. Celá váha slonovy hlavy i
mohutného těla spočívala na klech. Navíc se hrot klu, který pronikl
Riccardovým tělem, hluboko zaryl do měkké písčité půdy.
Potřeboval by nejméně půl dne, aby Riccardovu mrtvolu vyprostil.
Muž i zvíře byli ve smrti vzájemně spojeni a Seanovi náhle došlo, že je to dobře a že by je měl nechat tak, jak jsou. Z
lesa vyšel Matatu a za ním Pumula. Postavili se vedle Seana a s děsem v očích hleděli na hrůznou podívanou.
„Odejděte!“ nařídil jim Sean. „Počkejte u kánoe.“ „A co kly?“ zeptal se Pumula nesměle. „Jděte! opakoval Sean takovým
tónem, že se bez dalších otázek tiše vytratili. Riccardovy oči otevřené dokořán hleděly nehybně k obloze. Seon je
palcem jemně zatlačil a pak odvázal z Riccardova krku bavllněný šátek a přivázal mu dolní čelist; pokleslá dodávala
Riccardovi idiotský výraz. Když sehnutý studoval tvář mrtvého přítele, musel přiznat, že Riccardo Monterro zůstal i ve
smrti nádherným mužem. „Došlo k tomu přesně v pravý čas, Capo. Dokud sis dokázal udržet většinu svých životních
sil a vášní. Dřív než tě nemoc proměnila v salát. Pro muže tvého formátu je to dobrý konec a mě těší, žes nemusel umírat
na podělaném prostěradle. Modlím se, abych měl podobné štěstí.“ Sean položil dlaň na jeden z klů a popleskal ho. Pod
prsty cítil texturu vzácné slonoviny. „Nechám ti je, Capo,“ řekl. „Kly budou tvůj pomník. Bůh ví, žes za ně zaplatil
vrchovatou měrou.“ Sean vstal a šel po Riccardově stopě zpátky, až našel jeho pušku pohozenou na zemi. Přinesl ji
zpátky a vložil napříč do ohbí Riccardovy nehybné paže. „Válečník má být pochován se svou zbraní,“ mumlal si pro
sebe, ale stále nebyl spokojen. Něco tady chybělo. Nemohl v klidu odejít a nechat Riccarda vystaveného pohledu
otevřeného nebe. Musí ho nějak decentně přikrýt. Vzpomněl si na legendu o Tukutelově zacházení s mrtvými. Z
pouzdra u pasu vytáhl dlouhý lovecký nůž a z nejbližšího keře usekl zelenou větev. Přikryl s ní Riccardovu tvář. „Ano,“
pokračoval v samomluvě. „Tak se to patří. Teď je to správně.“ Rychle nasekal další větve a nad Riccardovýn tělem a
hlavou starého slona navršil zelenou mohylu. Nakonec zvedl svou kulovnici a chystal se k odchodu. „Netřeba litovat,
Capo. Žils dobrý život až do samého konce. Zůstávej v pokoji, starý kamaráde.“ Otočil se a vykročil lesem zpátky ke
břehu, kde čekala loďka.
Rákosí uhýbalo před trupem kánoe, kterou Pumula vytrvale postrkoval bidlem kupředu. Nikdo nemluvil. Sean, sedě
uprostřed lodice, si podpíral rukou bradu a necítil nic.
Všechny pocity kromě smutku se někam poděly. Připomněl si návraty z akcí za války v buši, kdy také všichni seděli
mlčky a smutní. Pohlédl na ruce v klíně; za nehty uviděl tmavé červené půlměsíčky. „Capova krev.“ Pokývl hlavou,
spustil ruce přes okraje člunu a nechal je omývat vyhřátou vodou močálu. Skvrny pomalu mizely. V mysli mu defiloval
průběh lovu, jako by pozoroval tichý videozáznam. Viděl všechno znovu od prvního zahlédnutí Tukutely, až do chvíle,
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kdy našel Riccarda probodnutého sloním klem. V té chvíli mu v uších zazněla i poslední Riccardova slova, tichá,
bezdechá a rychle se ztrácející v nicotě. „Miluje tě,“ řekl a pak ještě něco, čemu vůbec nerozuměl. „Miluje tě.“ Zmatená
slova umírajícího, nebo výplod chorobného mozku? Riccardo mohl mínit kteroukoliv ze stovek žen, které prošly jeho
životem. Sean zvedl ruce z vody. Byly čisté; krev odplavila voda. „Miluje tě.“ Možná se snažil upozornit Seana na
některou konkrétní ženu. Sean přestal sledovat svoji mokrou ruku a pohlédl před sebe. Vzpomínka na ni ho
pronásledovala celou dobu. Myslel na ni většinou jen podvědomě, ale v nečekaných momentech vyplouval její obraz
ze vzpomínek naprosto jasně. Když uvažoval o starém slonovi, často se znenadání usmál nad něčím, co prohlásila.
Dnes ráno, v konečném stádiu honu, utrhl květ leknínu a přiložil si ho k ústům. Když nasál jeho vůní a cítil hedvábné
dotyky okvětních plátků na rtech, myslel na Claudii Monterrovou. Upřeně pozoroval vodu před lodí a musel si poprvé
přiznat, že se těší na okamžik, až ji zase uvidí. Zdálo se mu, že jedině ona dokáže rozptýlit smutek, který ho zavalil po
smrti Riccarda. Vzpomínal na zvuk jejího hlasu a způsob, jakým zvedala hlavu, když mu odporovala. Představil si, jak se
špulením rtů snažívala potlačit smích při jeho narážkách, a usmál se nad zlobnými ohýnky, které tak lehce dokázal
zapálit v jejich očích. Vybavil si styl její chůze a pocity, když ji nesl v náručí. Připomněl si hladkost její kůže
srovnatelnou s hladkostí leknínového květu, kterou vnímal, kdykoliv se jí dotkl v předstírané snaze vést ji nebo jinak jí
pomáhat. „Jsme naprosto rozdílní a nevhodní jeden pro druhého.“ Usmál se a jeho melancholie pod vlivem posledních
myšlenek ustoupila. „Jestliže Capo mínil ji, tak už stoprocentně nevěděl, co mluví,“ uvažoval dál, ale jeho očekávání
nepřestalo gradovat. Pohlédl na oblohu. Slunce zapadlo a co nevidět bude tma. Ještě než stačil sklopit zrak, objevila se
mu v zorném poli se zázračnou náhlostí večernice. Planeta Venuše se chvěla nízko nad západním obzorem a stálice
jedna za druhou následovaly jejího příkladu a vyskakovaly na potemnělé klenbě noci v přísném pořadí svých velikostí.
Sean pozoroval hvězdy a myšlenkami byl zase u Claudie. Rád by věděl, čím to je, že v něm vzbuzuje tak protichůdné
pocity. Srovnával ji s jinými ženami, které poznal, a uvědomil si, jak mělké a prchavé to byly zážitky. I jeho manželství
mělo podobný charakter; náhlý prudký impulz založený na slepé smyslnosti, která se rychle nasytila, opotřebovala a
skončila. Prostě katastrofální chyba, jejíž opakování nesmí nikdy připustit. Dnes si už dokázal jen mlhavě vybavit, jak
vůbec vypadala žena, která kdysi bývala jeho manželkou. Přemýšlel o Claudii a zažíval drobný šok, když si uvědomil, že
její obraz se mu v představách zjevuje tak jasně, že by snad mohl spočítat jednotlivé řasy kolem jejích velkých medově
zbarvených očí stejně jako drobné vrásky smíchu v koutcích úst. Přepadla ho neodolatelná touha být u ní, ale jen si to
uvědomil, dostal strach. „Nemohl jsem být při smyslech, když jsem ji nechal samu,“ napadlo ho a při pohledu na temné
bažiny před sebou se mu v mysli zjevovaly nejrůznější možnosti, co všechno se jí mohlo stát. „Je s ní Job,“ utěšoval se.
„Ale měl jsem s ní raději zůstat já a Joba poslat s Riccardem.“ Ještě to nedomyslel a už věděl, že takové řešení nebylo
možné, ale starosti ho trápily dál. Cítil, jak kánoe zpomaluje. Pumula visel na bidle dovolávaje se přestávky a
odpočinku. „Vezmu to na chvíli,“ řekl Sean. „Pojedeme bez přestávky až do vesnice.“ Zatímco se Matatu a Pumula
schoulili na dně k nepohodlnému spánku, Sean stál na zádi a jednotvárnými pohyby strkal plavidlo kupředu. Řídil se
podle hvězd. Stonky papyru tiše šustily o trup člunu v únavně jednotvárném rytmu záběrů. Práce s bidlem se stala brzy
tak automatická, že si mohl dovolit pustit myšlenky na vandr. Ale ať už se mu zatoulaly kamkoliv, skončily nakonec v
ohnisku jeho zájmu - u Claudie Monterrové. Myslel na bolestnou ztrátu, která jakkoliv očekávaná, bude pro ni zničující.
Vymýšlel slova, kterými jí tu smutnou novinu sdělí, a jak ji potom bude utěšovat. Znala jeho náklonnost k otci i
hloubku jejich přátelství vzniklého při lovech v africké stepi. Věděla, jak se navzájem uznávají. „Jsem momentálně asi
jediná osoba, která jí může pomoci překonat první nápor smutku; znal jsem ho přece tak dobře. Pomůžu jí tím, že jí
připomenu všechno, co na něm bylo dobrého.“ Místo aby se obával své role zvěstovatele špatných zpráv, těšil se už
na to, jak ji bude utěšovat a chránit. „Možná se dokážeme zbavit antagonistických postojů, které jsme si až doposud
tak žárlivě střežili. Místo zdůrazňování rozdílů bychom se mohli pokusit najít, co máme společného.“ Zjistil, že zrychluje
a zesiluje záběry, a musel se nutit do pomalejšího tempa. „Takhle bys to sotva vydržel celou noc,“ domlouval si, ale
jeho dychtivost být zase u ní ho nutila jet dál a překonávat vzmáhající se únavu a touhu po odpočinku. Hodinu za
hodinou postrkoval loďku dál, dokud se neprobudil Pumula a nevystřídal ho. Ale Sean spal neklidně, a když příchod
nového dne obarvil východní oblohu šerým rubínem, stál už zase na zádi. Červeň oblohy po chvíli přešla do bledé
citrónové žluti a nad hlavami jim tiše zasvištěla křídla prvních vodních ptáků. O dvě hodiny později vyhnal Sean
Matatua na vrcholek bidla a ten radostně gestikuloval směrem, kterým se plavili. Ale i tak příď domorodého člunu
projela poslední houštinou papyru a najela na mělčinu pod vypálenou vesnicí teprve brzy odpoledne.
Sean okamžitě vyskočil na břeh a rázoval k troskám vesnice, přemáhaje nutkání dát se do běhu. „Job by měl lépe
hlídat,“ bručel pobouřeně. „Jestliže můžeme takhle nepozorovaně přijet my...“ nedokončil úvahu. Houští, kde postavil
pro Claudii přístřešek, už bylo nedaleko. Zprudka zastavil. Ozval se šestý smysl, který ho varoval před nebezpečím.
Něco není v pořádku; to podezřelé ticho... Okamžitě byl na zemi. Plácl sebou jak široký tak dlouhý a bleskově se odkulil
do úkrytu za nejbližší keř. Ležel a poslouchal. Ticho kolem přímo zhmotnělo. Navlhčil rty a napodobil kvokání koroptve
frankolína - svolávací signál skautů, který Job znal. Odpověď nepřišla žádná. Odplížil se kousek dopředu. V nízké trávě
před ním se něco zalesklo. Sebral drobný žlutý předmět a žaludek se mu sevřel. Prázdná mosazná nábojnice měla na
patce označení v azbuce sovětská munice pro samopaly AK-47. Sean k ní přičichl; páchla zřetelně po střelném prachu,
musela být vystřelena nedávno. Rozhlédl se. Kolem se povalovala spousta dalších svědků urputné palby. Vyskočil a
rozběhl se k houštině. Kličkoval a uskakoval, aby ztížil míření případnému střelci. Na okraji houští se vrhl znovu na zem.
Pár yardů před sebou zahlédl tělo. Mrtvola černého muže ležela tváří dolů pod nízkým keřem. Neměla šaty ani boty.
„Job!“ vyděsil se. Připlížil se blíž. Jediná rána po kulce v mužových zádech byla plná much. Krev již zaschla do černé
krusty a ve vzduchu se vznášel odér začínajícího rozkladu. „Bude mrtvý nejmíň čtyřiadvacet hodin,“ usoudil Sean a
klekl si; už nebylo třeba opatrnosti. Pomalu zvedal mrtvému hlavu. Krk neohebný posmrtnou ztuhlostí se poddával jen
ztěžka. Sean si oddechl a nechal hlavu žuchnout zpátky na zem. Toho muže neznal. „Jobe!“ volal zoufalým hlasem.
„Claudie!“ Rozběhl se k přístřešku. Byl prázdný. „Jobe! Claudie!“ opakoval a divoce se rozhlížel kolem. Na okraji
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mýtiny leželo další nahé tělo. Bandita, vychrtlý zakrslík s ustřeleným temenem hlavy, začínal už také páchnout a
nafouklé břicho se mu lesklo jako velký černý balón. „Druhý parchant,“ ulevil si Sean trpce. „Dobře střílíš, Jobe.“
Matatu přiběhl za Seanem a prohlédl přístřešek. Pak vyběhl ven a v kruzích ho obcházel tam a zpátky jako lovecký pes,
který vystavil stepního kura. Sean s Pumulou ho sledovali stojíce opodál. Nepletli se mu do řemesla, aby nezašlapali
stopy. Za pár minut k nim Matatu přicupital sám. „Byli to stejní sh f~a, kteří nás sledovali. Bylo jich patnáct, obklíčili
přístřešek a přepadli ho. Job zastřelil tyto dva z banduki 30/60.“ Podal Seanovi prázdné nábojnice. „Bojovali statečně,
ale nakonec je dostali.“ „Memsahib také?“ Sean se děsil odpovědi. „Ndio,“ odpověděl Matatu swahilsky. „Ano, ji také.
Stále ještě nemohla chodit, ale dva ji podpírali z každé strany. Vzpírala se bez přestání. Job byl raněn a stejně tak
Dedan. Šli nejistě a myslím, že jim svázali ruce.“ Matatu pak ukázal na mrtvoly. „Těmhle stáhli boty i uniformy a sebrali
banduki. Odešli tam.“ Jeho prst zamířil k druhému konci šíje. „Kdy?“ stručně se zeptal Sean. „Včera časně ráno. Asi je
napadli za svítání.“ Sean zasmušile přikývl, ale vnitřní hlas v něm křičel: „Claudie. Ach, Bože! Jestli se jí dotkli,
vykucháš je zaživa.“ „Zrychlený pochod,“ řekl nahlas. „Jdeme!“ Pumula doběhl ke kánoi pro vybavení a láhve s vodou
a Sean si upravil popruhy na batohu. Vyrazili. Pocit vyčerpání z celonoční plavby v močálech byl ten tam. Zlost a
obavy mu dodávaly nezdolnou energii. Po míli přešli do stíhacího kroku, jakým chodíval přepadový oddíl skautů.
Stopa, po které šli, již vychladla a Sean se nezdržoval starostmi, jak se vyhnout případné léčce. Spoléhal na Matatua, že
dokáže včas objevit nastraženou pěchotní minu nebo náznaky chystané pasti. Jejich tempo se příliš nelišilo od tempa,
jakým se běhá olympijský maratón. Obraz Claudie Monterrové se vznášel Seanovi před očima a propůjčoval jeho
nohám křídla. Matatu říkal, že jich bylo patnáct, a Claudiino bílé tělo je bude určitě pokoušet. Doposud se však
neobjevily žádné náznaky, že by zastavili a pobavili se s ní. Bez námitek přijal Matatuovu domněnku, že přepadli tábor
při rozednění, s jasným záměrem získat zajatce i za cenu obětí. Ano, potřebovali je víc živé než mrtvé. Zdálo se,
že Dedan z Jobem schytali jen pár ran pažbami a neutrpěli žádné větší újmy. Ale musela to být Claudie, kdo stál v
ohnisku zájmu. To, že ji donutili jít se zraněnou nohou, mohlo podstatně zhoršit její potíže a možná i způsobit trvalé
následky. Jestli se příliš vzpírala, mohli také ztratit trpělivost a začít vyhrožovat. Vše záleželo na tom, jak moc a k čemu
potřebují bílého rukojmího a také jestli patří k silám Frelima nebo nezávislým jednotkám Renama. Momentálně
rozhodující je však, kdo jim velí; jakou má jejich vůdce autoritu a do jaké míry jsou pod kontrolou vyšších složek. Ale
ať už o tom Sean uvažoval z té nebo z oné strany, Claudie se ocitla v mimořádném nebezpečí. Napadne je, že budou
stíháni? Určitě ze stop kolem vesnice vyčetli, že tři muži - vlastně čtyři včetně Capa - chybí. Odpověď musí znít ano.
Velice pravděpodobně čekají, že se za nimi někdo vydá, a ta představa je musí pěkně zneklidňovat. Claudie toho sama
pro svoje bezpečí mnoho nezmůže. Dovedl si představit, jak se s nimi hádá, domáhá se svých lidských a zákonných
práv a odmítá uposlechnout jejich příkazy. Přes veškeré starosti se neubránil smutnému úsměvu, když na to pomyslel.
Zřejmě se domnívají, že chytili nějaké hloupé kotě. Však ono jim brzy dojde, že mají co dělat s dospělou tygřicí. Úsměv
mu zmizel ze rtů. Určitě se k nim bude chovat způsobem, který jen umenší její šanci na přežití. Pokud je velitel skupiny
slaboch, může ho dotlačit do pozice, kdy musí mužům demonstrovat svou autoritu. Patriarchální africká společnost
nemůže připustit, aby se nějaká žena odvážila vzdorovat mužské vůli. A pokud se jedná o stejnou bandu, která
zlikvidovala vesnici u močálů, pak o jejich brutalitě nemůže být nejmenších pochyb. „Pro jednou, zlatíčko, bys mohla
držet svou rozkošnou pusinku zavřenou,“ prosil ji v duchu. Matatu před nimi zastavil a kývl na něho Sean k němu
pospíšil. „Tady odpočívali,“ ukázal na hájek mladých monopanových stromů. Po zemi se válelo pár zašlápnutých
špačků a na kmenech stromů svítily bílé jizvy po usekaných větvích. Zvadlé listy osekaných větviček na zemi kolem
jen potvrzovaly Matatuův odhad: včera ráno. Ty osekané větve Seana zprvu mátly, ale pak se Matatu vytasil s
vysvětlením. „Udělali mushela pro mem,“ a Sean s uspokojením přikývl. Claudie se zraněnou nohou zdržovala postup,
ale místo aby se jí zbavili kulkou do týla, zhotovili z monopanových větví nosítka. Takový vývoj vypadal slibně a v
Seanových myšlenkách šance na Claudiino přežití vzrostla. Jak s obavami tušil, cenili si jí až příliš. Večer při táboření
však mohl nastat daleko kritičtější moment. Měli ji celý den na očích, prohlédli si ji, ohodnotili její tělo a noc dodala
představám odvahu. Sean se ani neodvážil domyslet, co by se jí mohlo přihodit, kdyby velitel ztratil kontrolu nad
svými muži. „Matatu, jdeme dál,“ zavrčel. „Zbytečně maříš čas.“ Pokud se něco podobného stalo, stalo se to minulé
noci; tak jako tak přišel pozdě. Přesto mu vadila každá vteřina dalšího zpoždění. Stopy je vedly po cestě, kterou se k
močálům sami dostali; zpět přes záplavové roviny k jihu. Nebylo těžké je sledovat. Ani ozbrojenci skupiny ani zajatci se
nesnažili o nějaké skrývání stop. Matatu, který jim dál věnoval pozornost,
hlásil, že únosci přiměli Joba s Dedanem nést nosítka. Bylo jasné, že zranění, která utrpěli při přepadu, nemohla být
vážná. Nyní si mohl být jistý, že Job využije každé příležitosti ke zpomalení pochodu. Ještě o tom uvažoval, když
Matatu vykřikl a ukázal na místo, kde Job upustil nosítka s Claudií a teatrálně se plazil po kolenou, než ho únosci
obklopili a výhrůžkami donutili k dalšímu pochodu. „Dobrý,“ poznamenal Sean bez zastavení. „Jen to nepřeháněj a
nežeň je do krajnosti.“ Job hrál zjevně velice ošemetnou hru. Náskok pomalé skupiny se rychle zmenšoval a Sean začal
doufat, že by je mohli dostihnout ještě před příchodem noci. „To bude zajímavé,“ uvažoval nahlas. „Tři s jednou 0.577
proti patnácti gaunerům se samopaly.“ Až doposud nenarazili na žádné překvapení. Běžnou teroristickou praktikou
bylo zaminovat vlastní stopy a Sean uvažoval, proč to neudělali. Buď jsou to nezkušení bandité a nepočítají, že po nich
někdo půjde, nebo se jim nedostává lehkých plastických min. V nejhorším je čeká nějaká léčka dál. „Budeme si muset
poradit, až se věci vyvrbí.“ Matatu znovu vyběhl dopředu. „Zde minulou noc vařili,“ ukázal na zbytky ohniště a na
místa, kde seděli, jedli a odpočívali. Několik velkých lesních mravenců čile pobíhalo po zemi; hledali zbytky spadlého
jídla mezi spoustou cigaretových nedopalků.
„Prohledejte to tady,“ nařídil Sean. „Job se určitě pokusil nechat nám nějakou zprávu.“ Pumula s Matatuem začali s
pečlivou prohlídkou. Sean zkontroloval čas; byly čtyři odpoledne a zbývalo ještě dost času, aby je před setměním
dostihli. „Tady postavili nosítka s mem,“ Matatu ukázal otisky na zemi. „Tu stála.“ Sean si prohlížel menší a jemnější
stopy v půdě. Při chůzi odlehčovala zraněné noze a její špičku táhla za sebou. „Našli jste něco?“ „Nic,“ zavrtěl hlavou
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Matatu. „Tak dobrá, napijeme se.“ Vytáhl z batohu tablety soli a rozdal je. Ani nemusel své muže nabádat k šetrnosti;
každý si dal tři hlty ze své láhve a po pěti minutách vyrazili. O kus dál našli místo, kde oddíl nocoval. Skutečnost, že šli
po jídle dál a nespali u ohně na vaření, napovídala, že jsou to zkušení partyzáni. „Prohledejte místo,“ znovu nařídil
Sean. „Jakákoliv informace od Joba může být nesmírně cenná.“ „Zase nic,“ hlásil Matatu po chvíli a Sean byl zklamaný.
„Půjdeme,“ rozkázal a už se měl k odchodu, když ho něco přinutilo zastavit a ještě jednou se rozhlédnout po tábořišti.
„Kde spala memsahib?“ zeptal se. „Támhle.“ Matatu ukázal palcem za sebe. Někdo pro ni nasekal náruč trávy, zřejmě
Job. Sean pečlivě prohledal sleženou trávu. Nenašel také nic, zvedl ještě pár posledních suchých listů a vstal.
Nezakrýval zklamání. Měl přece tak silný pocit, že pro něho zanechala nějaký vzkaz nebo aspoň náznak. „Musí tu něco
být,“ vrčel. Konečně zahlédl kovový kotouček napůl zapadlý v trávě a zvedl ho. Mosazný knoflík od džínsů nesl
vyražený nápis „Ralph Hutton.“ „Modní džínsy, to je jí podobné.“ Strčil ho do kapsy. „Ten mi toho tak řekne.“ Pak se
ale zarazil. „Leda že by...“ Znovu pozorně prošmejdil místo, kde ho našel. Nemýlil se, použila knoflíku k označení místa.
Pod travou našel útržek kartonu z krabičky od cigaret a na něm vzkaz napsaný ohořelým dřívkem. „Patnáct Renamo.“
Ta cenná informace potvrzovala Matatuovy odhady o počtu mužů, a co navíc, věděl už i, s kým má tu čest. „Cave.“
další slovo ho mátlo. „Cave?“ Pak ho ale osvítila vzpomínka na latinu ze školy: „caveat“ - varování. Dej pozor! Pousmál
se. „Kde se k tomu slůvku dostala?“ Ale pak si vzpomněl, že studovala práva a že je sečtělá. „Cave. Čekají vás.“
Neméně cenná informace. Zřejmě Job zaslechl jejich diskusi. „Všichni OK,“ a podpis „C“. Hleděl na útržek papíru v
dlani, jako by to byla nějaká posvátná relikvie. „Ty moje malá krásko,“ zašeptal. „Jsi chytřejší a statečnější...“ Obdivně
kroutil hlavou. Úplně poprvé si musel přiznat, jak po ní touží, ale jen se zvedl, rozhodně takové myšlenky potlačil. Na
podobné rozptylování nebyl čas ani vhodná doba. „Renamo,“ řekl Matatuovi a Pumulovi. „Měli jste pravdu. Je jich
patnáct a vědí, že za nimi půjdeme. Můžeme každým okamžikem čekat nějakou všivárnu. Před soumrakem bychom je ale
mohli dostihnout.“ Oba stopaři se tvářili zasmušile. Do hodiny objevili první léčku, kterou Renamovci připravili. U
cesty, v bodě, kde násep přes zátopové roviny zabíhal do lesa, našli místo nedávno opuštěné čtyřmi muži. Úkryt byl
vybrán rafinovaně, na vzdálenějším okraji úzkého palouku s otevřenou plochou, přes kterou je stopa vedla. „Začali
stavět zadní hlídku.“ Sean cítil nevolnost při myšlence, jak riskoval, když se pustil do stíhání tak bezhlavě. V prachu na
zemi se zřetelně rýsoval otisk stojanu lehkého kulometu RPD, nadmíru jednoduché a přitom smrtelně účinné zbraně
partyzánů. Kdyby se na louce objevili v čase, kdy tam stál, mohlo všechno skončit v několika pekelných vteřinách.
Zájem o Claudii natolik ovlivnil jeho rozhodování, že postupoval příliš rychle a nedbal ani na základní opatrnost.
Bandité, kteří se museli stáhnout před malou chvilkou, odhadli čas jejich příchodu se zarážející přesností. Seanovo
štěstí mělo rozměr několika minut. Muži s kulometem se asi nechtěli příliš zdržet za hlavní skupinou, a až ji doženou,
určitě se pokusí připravit další překvapení. „Musíme na boky,“ rozkázal Sean proti své vůli. „A zajištěný pochod.“ To
opatření zpomalí jejich rychlost na polovinu. Na představu, že je dostihne do soumraku, mohl klidně zapomenout.
Tři muži na úkol jednoznačně nestačili. Na stopě zůstal jen Matatu a Sean s Pumulou museli na křídla. Měli jedinou
pušku; sice velkého kalibru a se dvěma hlavněmi, ale střílet se z ní dalo jen pomalu. A vpředu na ně čekali vycvičení
žoldáci z buše s automatickými zbraněmi. „Prostě sebevražda v modrém,“ bručel si Sean pro sebe, ale navzdory
nevábným vyhlídkám se muset neustále nutit do pomalejšího kroku. Matatu na stopě hvízdl. Byl mimo Seanův dohled,
a přestože signál neznamenal výstrahu, Sean bleskově zalehl. Než se zvedl a odešel za Matatuem, pečlivě prozkoumal
terén před sebou i po stranách. Matatu dřepěl u stopy a rozpačitě si potahoval roušku v pase. Tvářil se nezvykle vážně
až ustrašeně. Beze slova zapíchl prst do stopy a Sean okamžitě pochopil, co ho tak vyvedlo z míry. „Odkud se tu,
kčertu, vzali?“ Ta otázka zazněla spíš jako protest. Sean cítil, jak ho tíží balvan zoufalství a beznaděje. Jejich šance se
mnohonásobně zmenšila. Původní skupinu únosců posílila další, několikanásobně větší. Na první pohled to vypadalo,
jako by po stezce přešel celý pěší regiment. „Kolik jich je?“ Pohlédl na Matatua, ale tentokrát ani on nemohl říct přesný
počet. Zem byla ušlapaná a stopy se vzájemně překrývaly. Matatu potáhl nosem, aby zakryl rozpaky a nejistotu. Palci
zatlačil slzy bezmocnosti, které se mu tlačily do očí, a pak roztáhl prsty obou rukou a čtyřikrát je zavřel. „Čtyřicet?“ S
omluvnou grimasou rozevřel ruce ještě.jednou. „Čtyřicet až padesát.“ Sean pomalu odšrouboval vršek z láhve a dal si
hlt. Chvíli tekutinu převaloval v ústech, než ji polkl. Voda byla teplá jako polévka. „Spočítám je později,“ sliboval
Matatu. „Až je všechny poznám. Teď ale...“ Plivl na udusanou zem zahanbený vlastní nemohoucností. „Jak daleko
jsme za nimi?“ dožadoval se Sean další informace. Matatu zvedl ukazováček a jako hodinovou ručičkou jím na nebi
vymezil úhel. „Tři hodiny,“ přeložil si gesto Sean. „Ty už do tmy nedoženeme.“ Po setmění Sean prohlásil: „Pojíme a
počkáme, až vyjde měsíc.“ Místo měsíce se však ukázal jen žalostný zbytek stříbrné záře, ale i tu později zhltla clona
mraků. Světlo nestačilo ani na sledování široké a výrazné stopy. Seanovy plány, že únosce nočním pochodem obejde a
dostane se před ně, dostaly vážnou trhlinu. „Naprostá iluze,“ zakončil úvahy. Pochodovali tvrdě už řadu dní a byli na
pokraji úplného vyčerpání. Bloudění ve tmě je mohlo stejně tak dobře přivést doprostřed ležení renamovců, jako
definitivně svést z jejich stopy. Nezbývalo než se vzdát. Partyzánů už bylo tolik, že si mohli dovolit vyslat zpátky po
svých stopách celý oddíl a přichystat překvapení, kde se jim zlíbí. „Vyspíme se někde tady.“ Odešli dostatečně daleko
stranou od stopy a ulehli do houští trnitých keřů, které znemožňovalo případným útočníkům připlížit se neslyšně.
Všichni zoufale potřebovali odpočinek, a tak místo aby drželi hlídku, spolehli se pouze na trní. Ledově studená noc je
donutila spát těsně vedle sebe, aby si udrželi jakés takés tělesné teplo. Seana už do sebe vtahovala černá díra
hlubokého spánku, když ho zavolal zpátky tichý Matatuův hlas. „Je mezi nimi jeden -,“ začal Matatu, ale hned se zase
odmlčel. Sean se částečně probral a rezignovaně otevřel oči do tmy. „Povídej,“ vyzval Matatua ospale. „Jednoho z
renamovců jsem už někde viděl.“ „Ty někoho z nich znáš?“ Sean se probral úplně. „Myslím, že ano. Ale už je to dávno
a já si nemůžu vzpomnět kde.“ Sean v tichu zvažoval, co ve skutečnosti obnáší to jednoduché prohlášení. Sám by měl
potíže vzpomenout si na obličeje lidí, které potkal, řekněme za posledních deset let. A Matatu tady fňuká, když se
nemůže okamžitě upamatovat na jediný pár stop, které kdysi před lety někde našel zašlapané spoustou jiných bot. I
když už viděl mnohokrát Matatua doslova čarovat, neubránil se pochybnostem nad pravdivostí jeho prohlášení. „Spi
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už, ty prevíte malý!“ Usmál se do tmy, chytil ho za zátylek a napůl hrubě napůl něžně zatřásl s jeho drobnou hlavou
plnou černých prstýnků. „Třeba se ti o něm bude zdát a ve spánku si na jeho jméno vzpomeneš.“ Seanovi se zdálo o
Claudii. Běžela nahá tmavým lesem, kde stromy měly černé pokroucené větve bez listí, a stíhala ji smečka vlků. Byli také
celí černí, jen z tlam jim svítily bílé tesáky a visely dlouhé růžové jazyky. Claudiino tělo bylo bledé a zářilo jako měsíc.
Při běhu volala na Seana jménem. Snažil se k ní dostat, ale těžké nohy mu vázly, jako by se brodil jezerem medu. Chtěl
na ni zavolat, ale jazyk měl z olova a z hrdla mu nevyšel ani hlásek. Probudila ho ruka, která mu nešetrně lomcovala
ramenem. Pokus o další zavolání skončil polohlasným zmateným zahuhláním. „Probuď se!“ Matatu s ním opět zatřásl.
„Křičíš tady a sténáš. Renamovci tě uslyší.“ Rychle se posadil. Svaly měl ztuhlé chladem a hrůza snu ho ještě stále
držela ve svých spárech. Trvalo mu několik vteřin, než dokázal vnímat realitu a uvědomil si, kde je. „Přestáváš se
ovládat, hochu,“ bručel si pro sebe a cítil se zahanbený. Skaut by měl spát tiše a probudit se při prvním varování, jinak
může také skončit s podříznutým hrdlem. „Brzy už bude dost světla,“ pokračoval Matatu šeptem. Les zvonil ranním
chórem ptáků a proti zšeřelému nebi se začínalo rýsovat mřížoví trnitých větví. „Půjdeme.“ Sean vstal. Když došli k
vyschlému řečišti, kde se bandité utábořili na noc; slunce stálo ještě nízko nad obzorem a na stéblech travin visely
korálky rosy. Únosci museli vyjít za rozbřesku a zcela určitě nemohli být daleko. V záhybu říčního koryta našel Matatu
v písku Claudiinu stopu. „Jde s menší bolestí,“ oznámil Seanovi. „Noha se jí hojí, ale Job s Dedanem ji stále ještě
nesou. Tady právě nasedala do nosítek.“ Matatu se přestal věnovat drobnějším stopám ženy a zaměřil se na jiné, větší
otisky mužských bot, které se viditelně lišily od ostatních. Podrážky se vyznačovaly dvojitým vzorem připomínajícím
rybí kostru. „Určitě ho znám,“ mumlal si
Matatu. „Pamatuje si způsob jeho chůze...“ Znechuceně zakroutil hlavou a odvrátil se. Dál se pohybovali s
mimořádnou pozorností. Stopa je zavedla na vyvýšené plató, po kterém se dostali na úpatí nízkých kopců. Ať už
renamovcům velel kdokoliv, nepochybně věděl, kam míří. Sean tušil, že můžou každým okamžikem narazit na jejich zadní
voj. Děsil se jen, aby první varování nepřišlo ve formě zlostného štěkání kulometu RPD, který dokázal za minutu vypálit
šest set ran. Zde v kopcích mohl každý balvan a každý záhyb země skrývat číhajícího střelce, a proto museli terén
nejdříve opatrně prověřovat, než mohli dál. Sean, hořící netrpělivostí, se neustále nutil ke klidu a přiměřeně
zdrženlivému postupu zrádným terénem. Obešli další nízký pahorek. Přes majestátní korunu stromu msasa se otevírala
široká vyhlídka na centrální masiv kaňonu za pahorky. „Tak a máme to tady,“ vzdychl Sean. „Tady na nás budou
čekat.“ Stopa mířila rovnou do soutěsky mezi skály, jejíž vstupní bránu tvořily útesy z červeného pískovce. Střed úzké
průrvy byl až na několik stromů holý, ale úbočí zarostlá hustým křovím vytvářela ideální místo pro přepad ze zálohy.
Matatu zapískl a Sean k němu přiběhl. Z hrany sedla byl dobrý výhled na střed úžlabiny a Sean v dálce, ve žluté trávě
mezi sutí, zaregistroval pohyb. Přiložil k očím dalekohled. V jeho optice se růženec tmavých skvrnek proměnil v zástup
mužů. Většina jich byla oblečena v maskovacích uniformách s klobouky do buše na hlavách a jen pár z nich mělo civil.
Sean jich napočítal celkem dvanáct. Namáhavě stoupali do svahu a čelo zástupu už dosáhlo buše na konci průsmyku
vzdáleného nejméně tři míle. Čtyři muži uprostřed skupiny nesli nosítka. Sean se pokoušel najít Claudii, ale než stačil
doostřit dalekohled, nosítka i s nosiči zmizela za kulisou stromů. Spustil triedr a očistil čočky cípem kapesníku. Pumula,
který přiklusal z druhé strany, se nyní zaraženě krčil s Matatuem mezi balvany. S obavami sledovali terén před sebou.
Sean opakovaně projel dalekohledem svahy zarostlé křovím. Vskutku perfektní past pro každého, kdo vleze na dno
průsmyku. „Kolik jich vidíte?“ zeptal se Sean, aniž by dalekohled spustil z očí. „Odešli všichni do lesa v závěru údolí?“
„Já jich zahlédl jen pár,“ zamumlal Pumula.
„Masesh, „ odplivl si Matatu znechuceně. Měl na mysli usazeninu z prosného piva, kterou po vykvašení používají
rybáři kmene Batonka jako návnadu pro hejna cejnů. Lákají je tak na mělčiny jezera Kariba. Odplivl si ještě jednou. „Je
to tlama krokodýla. Chtějí, abychom do ní strčili své hlavy.“ Sean nepřestával dalekohledem studovat svahy po
stranách průsmyku a pravidelně dopřával očím odpočinku. Začal vždy na horní části svahu, a když jeho pohled skončil
na dně, začal pátrat znovu na stejném místě. Po deseti minutách se dočkal. Stačil jediný záblesk sklíčka hodinek nebo
optiky dalekohledu a věděl, co chtěl. „Tak tady jste.“ Spustil dalekohled z očí. „Matatu měl pravdu. Návnada je
položená, čeká se jen na nás.“ Posadil se na kámen a pokoušel se logicky zvážit situaci, ale do jeho úvah se neustále
tlačily obavy o Claudii. Jedna věc se zdála neodiskutovatelná - pokračovat ve stíhání bylo beznadějné. Zabloudil
pohledem na své společníky. Pumula i Matatu na něho zírali s výrazy slepé důvěry. Za téměř dvacet let ho ještě
neviděli bezradného, a tak trpělivě čekali, až vymyslí zázrak. Rozčilovalo ho to. Zprudka vstal a odešel kus zpátky za
hřeben, aby mohl uvažovat bez jejich znervózňujících pohledů. Našel kryté místo s dobrým výhledem, posadil se,
položil si kulovnici do klína a ještě jednou probral své možnosti. Útok na skupinu únosců zavrhl jako první. I když by
nebral v úvahu chabé síly, které měl k dispozici, musel vzít v potaz osud zajatců v rukou renamovců. Ani s plně
vyzbrojeným oddílem skautů by si nemohl dovolit na ně zaútočit. „Tak co si můžu od jejich dalšího sledování
slibovat?“ ptal se sám sebe. „Když si odmyslím tu hryzající slabomyslnou touhu být nablízku Claudii Monterrové...“
Možná by větší naději na vysvobození zajatců mělo diplomatické vyjednávání s pověstným spojencem renamovců, s
jihoafrickou vládou v Pretorii. Avšak ani Jihoafričané nic nepodniknou, pokud se nedoví, že Renamo zajalo amerického
občana. „Dobrá,“ Sean učinil první rozhodnutí. „Musím poslat Pumulu se zprávou pro americké vyslanectví v Harare.“
Současně si uvědomil, že tohle řešení by ho zbavilo jedné velké starosti. Nesl zodpovědnost za Matatua a Pumulu,
které zavedl do sebevražedné situace. Čím víc se blížili k jednotce renamovců, tím víc mu obavy o ně zatěžovaly
svědomí. Tohle by mohla být kýžená příležitost, jak je dostat z kola ven. „Pošlu je oba do Chiwewe se zprávou pro
Reemu.“ V zadní kapse batohu vyhrabal malý zápisník v kožené vazbě a začal psát vzkaz. V kanceláři společnosti
Reema najde v záznamech veškeré potřebné údaje o Riccardovi i Claudii; od osobního popisu až po čísla pasů.
Riccardo byl významný a důležitý člověk. Nesmí se proto zmínit o tom, že už nežije. Oznámí, že se dostal do zajetí s
Claudií. Jakmile o tom bude zpravena americká ambasáda, může kontaktovat Pretorii do hodiny. Uvalení sankcí na
Pretorii bohužel přivedlo vztahy mezi ní a Washingtonem na historicky nejnižší úroveň. Vliv USA v Jižní Africe už
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nebyl zdaleka tak významným faktorem, jak tomu bývalo dřív. Přesto by Jižní Afrika mohla zasáhnout u Renama na
čistě humanitární bázi. „Fajn. Aspoň budu mít z krku starosti o Pumulu a Matatua.“ Sean podepsal vzkaz a přidal pár
instrukcí, co má Reema podniknout ve věci půl miliónu dolarů, které mu Riccardo dluží. Měla jeho pokyny tlumočit
Seanovu právnímu zástupci. Nakonec se musel rozhodnout, co podnikne sám. Mohl by přejít hranici a vyřídit záležitost
osobně. Za dva tři dny by seděl v baru hotelu Meikles a spřádal plány, jak utratí Riccardových pět set tisíc babek.
Myšlenka to byla příjemná a logická, ale zapudil ji ve stejném okamžiku, kdy ho napadla. „Takže musím za nimi a budu
čekat na příležitost.“ Zašklebil se nad absurditou takového rozhodnutí. „Jakou příležitost?“ smál se sám sobě.
„Prostřílet se se starou 0.577 do tábora padesáti po zuby ozbrojených teroristů, osvobodit tři rukojmí a jediným velkým
skokem s nimi překonat sto mil na hranice? A s Claudií a její zraněnou nohou na zádech k tomu!“ Vstal, urovnal si
batoh a doplížil se zpátky do místa, kde Matatu s Pumulou dál pozorovali terén před sebou. „Něco nového?“ zeptal se.
Matatu zavrtěl hlavou. Trvalo hezkých pár minut, než Sean sebral odvahu říct malému stopaři, že ho zamýšlí poslat
zpátky.
Ještě než začal mluvit, prohlížel dalekohledem místo, kde se ukrývali renamovci. Zdálo se, jako by malý Ndorobo
vytušil, že Sean chystá něco nepříjemného. Pozoroval ho s ustaraným výrazem, ale když Sean odložil dalekohled a
obrátil se k němu, Matatu zavrtěl celým tělem a jeho obličej roztál v zářivém úsměvu. „Já si vzpomněl,“ drmolil dychtivě.
„Už vím, o koho jde.“ Sean, poněkud vyvedený z míry nečekaným obratem, se nechápavě zamračil. „Cože? O kom to
mluvíš?“ „Velitel renamovců,“ pokračoval šťastný Matatu. „Říkal jsem ti včera, že znám jeho stopu. Teď jsem si
vzpomněl, kdo to je.“ „A kdopak?“ zeptal se Sean podezřívavým tónem, připravený odmítnout pravdivost Matatuova
tvrzení. „Vzpomínáš, jak jsme vyskočili z indeki a napadli výcvikový tábor u soutoku řek?“ Matatu zamrkal a Sean
opatrně přikývl. „Pamatuješ, jak jsme je pobili v korytě řeky?“ Matatu se usmál potěšený vzpomínkou na tu událost. „A
pamatuješ na muže, který chtěl pálit knihy a který nechtěl pochodovat, dokud jsi mu nevystřelil ucho?“ Teď už se
Matatu chechtal jako při povedeném vtipu. „Z ucha mu tekla krev a ječel jako panna.“ „Soudruh China?“ „China.“
Matatu to jméno vyslovil s menšími potížemi. „Ano, je to on.“ „Ne!“ Sean zavrtěl hlavou. „To nemůže být China. To
není možné!“ Matatu si musel zakrýt ústa dlaní, aby utlumil záchvat smíchu. Přímo miloval situace, kdy mohl svého
pána šokovat a vyvést z míry. Neznal lepšího žertu. „China! prskal smíchy a strkal si ukazováček do ucha. „Prásk!“
vykřikl tlumeně a smíchem se málem dusil. „Soudruh China.“ Sean na něho nepřítomně hleděl a snažil se přizpůsobit
své uvažování jeho nezvyklé mentalitě a podivnému způsobu myšlení. Všechny instinkty se v něm bouřily a odmítaly
připustit tu možnost, ale Matatu nikdy v podobných věcech nechyboval. „Tak soudruh China!“ vydechl tiše. „Tím se
věci poněkud mění.“ Vrátil se v myšlenkách do onoho vzdáleného dne. Ten muž na něho tehdy udělal tak silný dojem,
že si přes všechny ty nesčetné a převratné události drobné krvavé války dokázal vybavit jeho přesný obraz. Defilovaly
mu před očima Chinovy jemné nilské tvary hlavy a tmavé inteligentní oči. Ale všechny fyzické znaky se zdály
nepodstatné ve srovnání s aurou sebedůvěry a rozhodnosti, kterou ten muž vyzařoval. Už tehdy to byl velice
nebezpečný člověk a Sean mohl očekávat, že nyní bude mnohem zkušenější a ještě nebezpečnější. Zavrtěl hlavou.
Kdysi mu u skautů přezdívali „Šťastný Courtney“, ale nyní se zdálo, že už svůj příděl štěstí spotřeboval. Viděl by
kohokoliv jiného ve vedení oddílu Renama raději než soudruha Chinu. Matatu pomalu vyčerpal zdroj své veselosti a
nyní zápasil se škytavkou. Svíral si střídavě nahé břicho a hrdlo, aby škytání zastavil, a jen občas ho ještě zkroutila
zbytková křeč smíchu. „Chystám se tě poslat do Chiwewe,“ řekl mu Sean drsně, a Matatuův smích i jeho následky
zmizely okamžitě. Matatu na něj nevěřícně zíral, v očích naprosté zděšení. Sean nemohl vydržet pohled těch očí, v nichž
se zračila tragická obžaloba. Obrátil se zostra na Pumulu a zavolal ho k sobě. „Tyhle zprávy jsou pro šéfkuchaře v
táboře. Řekni mu, ať je předá rádiem slečně Reemě v Harare. Matatu tě do tábora dovede. A nezastavuj se ani na
dloubání v nose, rozumíš?“ „Mambo. „ Pumula jako starý skaut uposlechl okamžitě a bez ptaní. „Dobrá, jděte,“ rozkázal
Sean. „Jděte hned.“ Pumula napřáhl ruku. Podali si je po africkém způsobu; nejdřív dlaně, pak palce a znovu dlaně.
Pumula se odplížil, a jakmile byl za obzorem, sehnutý sbíhal dolů svahem. Ani se zpátky neohlédl. Sean konečně sebral
odvahu a pohlédl na Matatua. Krčil se u země a snažil se udělat ještě menším, aby unikl Seanovu pohledu. „Jdi!“ obořil
se na něho Sean zostra. „Ukážeš
Pumulovi cestu zpátky do Chiwewe.“ Matatu svěsil hlavu a třásl se jako zpráskané štěně. „Už ať jsi pryč, hromy a
peklo!“ zavrčel Sean. „Než ti nakopu ten tvůj černý zadek! Matatu zvedl hlavu: z otrocky servilní tváře hleděly tragické
oči. „Zmiz, ty malý hloupý mizero!“ Sean nasadil hrozivě zuřivý výraz. Matatu se odplížil pár kroků a pak zůstal stát a
prosebně hleděl.
„Běž!“ téměř vykřikl Sean a výhrůžně zvedl pravici. Mužík konečně přijal nevyhnutelné a neochotně se šoural dolů
svahem. Těsně předtím, než zmizel v křoví, se naposled ohlédl v naději, že u Seana najde nějaký náznak váhání či
nerozhodnosti. Vypadal jako ztělesněná sklíčenost. Sean se k němu záměrně obrátil zády a ostentativně dalekohledem
studoval krajinu před sebou. Ale po několika vteřinách se mu obraz začal mžít, a jak si třel oči, mrkl přes rameno za
sebe. Matatu byl pryč a Sean zažíval nezvykle divný pocit, když ho neměl po ruce. Po několika minutách však zvedl
dalekohled znovu k očím a pustil Matatua z hlavy. Kam až dohlédl se od vstupu po obou stranách soutěsky táhly bez
přerušení stěny červené skály. Nebyly nijak zvlášť vysoké v nejnižších partiích vybíhaly ze dna jen pár set stop - ale
byly téměř kolmé a na místech, kde čas vyhlodal měkčí vrstvy kamene, dokonce převislé. Střechy tvrdších hornin
vytvářely jakési mělké vodorovnéjeskyně. Ústí soutěsky zvalo ke vstupu, jako láká květ masožravé rostliny hmyz, a
hrozivé útesy po obou stranách vypadaly naprosto neschůdné. Sean na ně přesto znovu soustředil pozornost a
projížděl je dalekohledem tam a zpátky, kam až dohlédl. Mít tak možnost projít se nejdřív pár mil kolem skal, pak by snad
našel zvládnutelný prostup. Ale i kdyby nakrásně mohl do úžlabiny, zabral by mu průzkum spoustu drahocenného
času. Opakovaně se vrátil pohledem k portálům brány do soutěsky. Čtvrt míle napravo se jevilo něco jako možná cesta,
ale i ta se bez společníka a základního lezeckého vybavení zdála příliš riskantní. Musel by lézt za tmy a se zátěží batohu
a pušky. Vydat se tam za denního světla znamenalo udělat ze sebe cíl pro malou cvičnou střelbu z AK. Po delším
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pátrání našel jakýsi ochoz připomínající požární únikovou cestu, který zdánlivě nabízel možnost obejít převislé části
útesu. Nad ním běžela do obou směrů úzká vodorovná římsa dlouhá několik set stop. Z římsy už se zdál vrchol útesu
dosažitelný dokonce dvěma různými cestami: přes úzkou svislou spáru, nebo hladkou otevřenou stěnou, kterou
prorůstaly kořeny statného fíkusu tyčícího se na obzoru. Kořeny se plazily po červeném skalním podkladu jako klubko
pářících se hroznýšů a vytvářely schůdný žebřík vedoucí k vrcholu. Sean pohlédl na hodinky. Do soumraku, než bude
dostatečná tma na pokus, mohl ještě tři hodiny odpočívat. Pocítil náhlou slabost a uvědomil si, že příčinou nebude
pouze fyzické vyčerpání, ale také starosti o Joba a Claudii. Své si přisadil i odchod Matatua. Scházel z hřebenu, pečlivě
zahlazuje své stopy. Hledal bezpečný úkryt, kam by zalezl a strávil nerušeně poslední hodiny dne. Našel místo v keřích
mezi balvany, odkud se mohl v případě potřeby bezpečně vytratit. Usedl a rozvázal si tkaničky u bot. Pušku položil do
klína, opřel se o ni a začal žvýkat tuhou kukuřičnou placku. Zajídal ji proteinovou tyčinkou z nouzového balíčku.
Sousta spláchl několika opatrnými doušky vody. Věřil, že se probudí, jakmile slunce klesne za obzor, a tak zavřel oči a
téměř okamžitě usnul.
Matatu s Pumulou se vraceli do chiwewského tábora vytrvalým klusem. Běželi celou noc a teprve druhý den
odpoledne zastavili u mokřiny, kde zahlédli Tukutelu ze vzduchu. Když doplnili vodu do láhvi, Pumula si chtěl
odpočinout, ale Matatu beze slova zamířil kolébavým poklusem k západu. Kostnaté nohy s vyboulenými koleny mu jen
kmitaly. Pumulovi nezbylo než ho následovat. Hranici mezi Mosambikem a Zimbabwe přešli v temných nočních
hodinách a brzy po poledni příštího dne doběhli do tábora safari. Jejich příchod obrátil tábor vzhůru nohama.
Šéfkuchař vyběhl ze své chaty v takovém spěchu, že zapomněl na svou bílou zástěru i čepici. Matatu nechal Pumulu,
ať vyřídí vzkazy a odpoví na palbu zvědavých otázek, a sám zmizel ve své chatrči. Stulil se tam na lůžku jako kotě. Jeho
prastará postel s litinovým rámem a hrbatou beztvarou matrací z kokosových vláken, dárek od Seana, představovala
Matatuův nejcennější majetek. Zaspal celý zmatek a neprobudilo ho ani řvaní šéfkuchaře do mikrofonu rádia. Ten
dobrák se zřejmě snažil překonat vzdálenost tří set mil do Harare silou vlastního hlasu.
Když se po pěti hodinách vzbudil, v táboře byla tma a ticho. Přebalil kožený pytlík, své jediné cestovní zavazadlo, a
zpod matrace vydoloval zbytek zásob šňupacího tabáku. Přemístil tu vzácnost do tabatěrky z rohu, kterou nosil
uvázanou na krku, a potichu se vyplížil ze spícího tábora. Jakmile byl dostatečně daleko, narovnal se a zamířil na
východ. „Hloupý malý prevíte,“ opakoval si šťastně a rozběhl se zpátky na svůj právoplatný post po boku muže,
kterého miloval víc než vlastního otce.
Seana probudil první závan večerního chladu. Skalní útesy se utápěly v purpurovém oparu. Protáhl se a ohlédl po
Matatuovi. Vědomí, že je pryč, ho zasáhlo jako rána do žaludku. Odvázal láhev s vodou a napil se. Když ji pak pečlivě
uzavřel. zatřásl s ní u ucha a s potěšením zjistil, že je ještě stále zpola plná. Otevřel zámek pušky, vytáhl z dvojité
komory náboje a vyměnil je za jiné. Pak z pomačkané tuby vytlačil housenku maskovacího krému a rozetřel si ho po
obličeji a hřbetu rukou. Tím dokončil přípravu a tiše vyšel do svahu. Posledních dvacet minut denního světla obětoval
na průzkum terénu. Pokud mohl posoudit, nic se nezměnilo. Na závěr ještě jednou prostudoval výstupovou trasu a
snažil se uložit do paměti důležité detaily. Jakmile šero rozprostřelo svůj rubáš nad soutěskou, opatrně přelezl hřeben
sedla a plížil se k patě útesu. Porost keřů byl nečekaně hustý, a tak mu cesta ke skalní stěně trvala mnohem déle, než
čekal. Když se k ní dostal, byla už naprostá tma. Výchozí bod výstupu poznal podle drobného keře rostoucího ve
skalní puklině, kterou si dalekohledem vybral za orientační bod. Sean nikdy nenosil pušku na řemeni. Smyčka řemene
se mohla zachytit o větev zrovna při výpadu zraněného buvola nebo slona a proměnit se tak ve smrtelnou past.
Přivázal ji spolu se spacím pytlem pod horní chlopeň batohu, ale pažba na jedné a hlavně pušky na druhé straně
představovaly nešikovnou zátěž. Nahmatal stěnu; hladký povrch skály vyhřátý sluncem vyvolával dojem, že se dotýká
mýdla. Před válkou bylo horolezectví jednou z jeho vášní. Miloval riziko výšek, hrůzu budící prázdno pod nohama a
nebezpečí pádu, které při výstupu táhlo paty dolů. Lezl v Jižní Americe i Evropě, na Drakensbergu stejně jako na
Mount Keni. Měl potřebný cit pro rovnováhu i dostatečnou sílu v prstech a pažích. Nebýt války v buší, mohl se stát
jedním z předních světových Lezců. Později už podobné lezení neochutnal nikdy. Jeho měkké boty se zpevněnou
špičkou byly pro lezení docela vhodné, ale neměl žádné lano, kladivo ani skoby nebo karabiny. Navíc byla tma, že stěží
dohlédl na nejbližší chyt. Po trase, kterou si vybral dalekohledem ze vzdálenosti půl míle, měl lézt slepý po červeném
pískovci -nejzrádnějším kameni na lezení. Začal stoupat. Špičkami bot a prsty vyhledával záchyty a stupy a odkláněje
se od stěny udržoval ošidnou rovnováhu. Nezastavoval a nezápasil s chyty hladkými jako měkká čokoláda a jen
vytrvale postupoval vzhůru. Zpočátku byla skála pevná a chyty spolehlivé; takovým kdysi říkával „Uši od džbánu.“
Ale sotva se začala stěna mírně vyklánět ven, zbyly jen zvětralé hrbolky, plotničky a prohlubně. Zatěžoval je krátce a
plynule; pouhý dotek prstů, opření špiček nohou a byl pryč dřív, než stačily povolit. Ale i tak cítil, jak se mu drolí a
odlupují pod prsty. V místech, kde vůbec nedohlédl na skálu nad sebou, se spoléhal jen na instinkt a sahal do tmy s
citem slepého pianisty. Bez odpočinku a zaváhání překonal první výšvih na lávku ve výšce sta stop nad výchozím
bodem. Římsa, podstatně užší než mohl usoudit z pohledu dalekohledem, měla šířku něco přes dvacet centimetrů. S
batohem a puškou na zádech si na ni nemohl sednout a posouvat se jako po lavici. Musel postupovat tváří ke skále, s
patami visícími do prázdna. Zátěž na zádech ho tahala dolů. Na římse se cítil dokonce hůř než v dolním úseku stěny.
Začal pomalu traverzovat s nosem na skále a s rukama rozpřaženýma jako ramena krucifixu. Prsty váhavě osahával
povrch skály, hledaje jakoukoliv nerovnost pískovcového podkladu, která by mu pomohla udržet rovnováhu.
Sunul se pomalu až k místu, kde si dalekohledem vyhlédl vertikální škvíru. Při volbě trasy dalšího výstupu jí dal
přednost. Lezecký instinkt ho varoval před kořeny, větvemi a trsy trávy. Ty bývaly vždy zrádné a málo spolehlivé na
to, aby se na ně dal vsadit život. Počítal úkroky podobné krabi chůzi, a když jich napočítal sto, římsa pod nohama se
nebezpečně zúžila. Lýtkové svaly, unavené nepřirozenou námahou při vyrovnávání zátěže, se mu roztřásly. Po dvaceti
dalších nejistých krocích ho začala vypouklina skály nad římsou mírně tlačit ven. Musel vyhnout kyčle co nejvíce
kupředu, aby nepřepadl přes okraj kolmé stěny. Byl pouhých sto stop nad zemí, ale pád z takové výšky by skončil
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stejně jako pád ze. severní stěny Eigru - jistou smrtí. Nohy ho nesnesitelně bolely. Začal uvažovat o návratu zpátky ke
kořenům fíkusu, ale zapochyboval, jestli mu ještě taková možnost vůbec zbývá. Zastavit se v tak exponovaném místě
znamenalo téměř jistou porážku a smrt. Donutil se udělat ještě jeden krok a pak další. Stěna ho vytlačila ven a šicí stroj
ve ztuhlých nohou se rozjel naplno. Sean cítil, že mu nohy každým okamžikem vypoví službu úplně. Pak ale prsty levé
ruky nahmataly puklinu a ten dotyk fungoval stejně jako injekce adrenalinu do arterie. Nohy se uklidnily a posunuly ho
o další krok.
Nervózně šmejdil prsty ve spáře při spěšném ohledávání. Nebyla dost široká, aby se do ní vešel ramenem, a směrem
nahoru se rychle zužovala. Sean do ní vrazil ruku, jak hluboko mohl, zaťal ji v pěst a zavěsil se na ni, aby odlehčil
zádům a přetíženým nohám. Dech mu sípal v hrdle a zpocená košile se mu lepila na kůži. Pot rozpouštěl líčení na čele a
maskovací krém ho začal pálit v očích. Rychle zamrkal a zaklonil hlavu. Překvapilo ho, že je spára nad ním zřetelná.
Ohlédl se a zjistil, že zatímco lezl, vycházející měsíc rozjasnil východní oblohu. Jeho světlo pokrylo krajinu pod ním
stříbrnou jinovatkou. Už nemohl odpočívat déle, musel dál. Volnou ruku vklínil do spáry o kousek výš a vytočenou
špičku boty zasunul do stejné pukliny tři stopy nad římsou. Když ji pak narovnal a noha v ní pevně uvázla, přenesl na
ni celou váhu a druhou nohou manévr zopakoval. Ruku přes ruku a nohu přes nohu stoupal spárou nahoru. Nyní si již
mohl dovolit odklonit se od skály a při rovnoměrném rozložení váhy napětí v nohou í zádech zmizelo úplně. Už
dokonce dohlédl na vrchol útesu. Byl však ještě sto stop nad jeho hlavou, když zjistil, že se spára začíná zvolna
rozšiřovat. Pěsti a chodidla už nenacházely bezpečnou oporu. Pak se mu dokonce jedna noha sesmekla a sjela níž.
Pokusil se otočit, aby dostal do spáry rameno. Ale hlaveň pušky se zazvoněním narazila na stěnu a nedovolila mu
dokončit obrat. Visel v té ošemetné pozici několik vteřin, než dokázal zase získat rovnováhu a mohl hledat v hloubce
štěrbiny nad hlavou jiný pevný záchyt. Nahmatal však jen hladký rovný povrch a věděl, že uvízl. Cítil, že mu zbývá jen
pár vteřin, než mu nohy zkolabují. Věděl naprosto přesně, co udělat, ale veškeré instinkty se v něm bouřily proti
takovému řešení. „Udělej to!“ Vlastní hlas mu skřípal v uších. „Udělej to, nebo zemři.“ Sáhl dolů k pasu, odepjal
rychloupínací sponu zajišťovacího popruhu a pak stejnou rukou shodil nosný popruh z ramene. Zastavil se mu v ohbí
lokte a změněné těžiště otočilo celým jeho tělem. Sjetý popruh mu držel ruku za tělem v poloze, která neumožňovala
žádnou akci. V zoufalství vytočil hlavu a vrazil ji do spáry s úmyslem zapřít se v ní bradou a týlem. Sebral poslední
zbytky sil a napjal krční svaly. Stál s rukama narovnanýma za zády a přidržuje se ve skále jen hlavou, čekal nekonečně
bolavou vteřinu, až se spona popruhu zachycená o záhyb kabátu sesmekne. Batoh mu konečně sklouzl ze zad a padal
do temné hlubiny. Zbaven břemena divoce vymrštil obě ruce nad hlavu a zachytil se okrajů spáry. Křečovitě přilepený
ke skále poslouchal, jak batoh naráží na skálu. Ocel hlavní zvonila při každém kontaktu s tvrdým kamenem jako kostelní
zvon. Ozvěna si zvuky předávala ztichlou nocí a ještě dlouho potom, co batoh s puškou skončil někde u paty stěny,
okolní kopce vracely slábnoucí echo. Sean vytočil tělo a zapasoval rameno do pukliny. Odpočíval v té poloze, Lapal po
dechu a hrůza ze smrti ho na chvíli úplně zbavila možnosti uvažovat. Pomalu se mu dech začal zklidňovat a úzkost
nahradila známá horkost adrenalinu v krvi. Zachvátil ho silný pocit radosti nad tím, že ještě stále žije.
„A teď rovnou k vrcholu,“ zašeptal chraptivě. „Už si tam zase jednou málem byl, chlapče. Čím větší strach, tím silnější
je následné nadšení, jakmile hrozba pomine. Ten pocit ho už dlouho nepřekvapoval, ale přesto zase v duchu jásal nad
tím, jak daleko dokázal zajít a znovu uniknout téměř jistému konci. Ale prchavé nadšení rychle opadlo. Začal střízlivě
hodnotit reálnou situaci. Batoh byl pryč a s ním i všechno vybavení: puška, láhev s vodou, jídlo a spací pytel. Zbyl mu
jen obsah kapes, drobný nouzový balíček a lovecký nůž v pochvě u pasu. „Na lítost bude čas nahoře,“ zašeptal a začal
lézt. S ramenem ve spáře se posouval nahoru jen pomalu a kůží sedřenou z článků prstů a holých kolen platil za
získanou výšku. Postupně se štěrbina otevírala, až se z ní stal slušný komín, do kterého se již vešlo celé tělo. Když pak
mohl ohnout nohy v kolenou, postup k vrcholu se podstatně zrychlil. Vršek komína byl silně rozrušený, ale podařilo se
mu najít relativně pevný výčnělek s rovným povrchem. Zapřel se celým tělem a přenesl na něj váhu. Stál na chatrné
kazatelně a nahoru, na vrchol útesu, mu ještě zbývalo deset stop. I když vystoupí na špičky a natáhl ruce co nejvýš, na
vrcholovou hranu nedosáhl. Část stěny komína se pravděpodobně nedávno odlomila a zůstal po ní jen hladký povrch
bez nejmenších nerovností, kterých by se mohl zachytit. Zásady bezpečného lezení přikazovaly, aby lezec postupoval
od chytu po chyt se třemi zajištěnými vody v každém okamžiku. V situaci, v jaké se nalézal, by hypotetický lezec
zatloukl do skály skobu, která by mu zajistila potřebný pevný bod. „Co naplat, mami, skoby nejsou,“ postěžoval si
smutně. „Musíme si pro ně doskočit.“ V té situaci měl jedinou možnost, a jestli neuspěje a po výskoku se nahoře
nezachytí, příští zastávka bude až dole. Soustředil se a pokrčil kolena, ale jeho poloha na výstupku mu nedovolovala
sklonit se před odrazem dostatečně nízko, neboť tváří se už dotýkal stěny a zadek mu trčel nad sráz. Nadechl se a
odrazil. Málo pohledný výskok z nepřirozené polohy však přinesl úspěch a vynesl ho dostatečně vysoko, aby se
dostal oběma rukama přes hranu římsy. Kousek sklouzl zpátky, avšak prsty se na skále zastavily a držely pevně. Kopal
nohama, ale nahoru mu pomohla hlavně síla paží. Když konečně dostal bradu do úrovně hrany, zjistil, že má před sebou
falešný vrchol, pouhou další skalnatou polici pod skutečným vrcholem. Plochu zřejmě osídlila kolonie skalních
damanů. Setin vdechl vzduch naplněný ostrým čpavým pachem jejich výkalů a měl co dělat, aby se udržel. Daman,
vzdálený příbuzný slona, je tlustý chundelatý savec veliký asi jako králík, který vzhledem připomíná roztomilou
plyšovou hračku. Damani zřejmě právě nocovali ve svých hlubokých skalních norách, protože plato bylo prázdné.
Sean se pomalu vytahoval nahoru, až konečně dostal přes okraj i druhý loket. Už se chystal na závěrečný útok, ale
nedošlo k němu. Ticho nocí prořízl hlasitý agresivní sykot, jako by unikal vzduch z otevřeného ventilku pneumatiky
nákladního vozu. Sean ztuhl. To, co se mu v měsíčním světle jevilo jako hromádka kamení, mu před obličejem začalo
měnit tvar, tát a plavat. Poznal okamžitě, že vidí hada. A tak hlasitě dokáže syčet jen jediný příslušník rodiny plazů,
druh zmije, která také jediná dorůstá takové velikostí. Závity šupinatého těla stočené jeden na druhém se matně leskly.
Jak zmije zvedala krk do hrozivé polohy připomínající písmeno „S,“ její oči zachytily světlo měsíce a výsměšně
zamrkaly. Velká plochá hlava tvarem podobná čepeli rovného ryče patřila gabunské zmiji, největšímu ze všech druhů
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zmijí a jednomu z nejjedovatějších afrických hadů vůbec. Seanova situace neskýtala možnosti na výběr. Mohl se
pokusit spustit dolů, ale šance, že dopadne bezpečně zpátky na nevýrazný stupeň, byla nicotná. Mnohem lepší
vyhlídky sliboval pokus hada zastrašit a odehnat. Visel s nohama volně ve vzduchu, zkoušel kontrolovat dech a ze
vzdálenosti necelých dvou stop s hrůzou pozoroval odporné stvoření připravené udeřit. Věděl, že se had dokáže
vymrštit na celou délku svého těla - sedm stop i víc - a sebemenší pohyb by ho k tomu mohl vyprovokovat. Cítil, jak
mu tuhnou svaly v těle. Upřeně zíral na hada, jako by ho chtěl zhypnotizovat a přemoci pouhou silou vůle. Vteřiny se
vlekly jako rozlitý sirup a Sean by rád přísahal, že zahlédl první náznak uvolnění v postoji nehybně vztyčené zmije.
V té chvíli mu začala povolovat pravá ruka a pohyb prstů po skále stačil. Zmije udeřila silou kovářského kladiva. Sean
uhnul hlavou jako boxer před úderem. Studený hadí nos se mu otřel o čelist a silný náraz do krku a ramene ho napůl
otočil. Pravá ruka mu sjela z hrany úplně. Nejdřív myslel, že se mu zmije zakousla do ramene nebo do krku, a čekal, kdy
se mu v krvi začne rozlévat palčivý oheň hadího jedu. Had s tělem tlustým jako tyč salámu mu visel na rameni a zuřivě
se svíjel. V uchu mu zaléhalo explozívní syčení a na holé kůži nohou cítil odporný dotyk chladných kluzkých šupin.
Sean málem začal hrůzou křičet. Váha smýkajícího se hadího těla ho táhla dolů a cítil. jak mu povoluje i levá ruka, ale
nebezpečí pádu do hlubiny se mu v té chvíli zdálo bezvýznamné v porovnání s ohavným tvorem, který mu visel na
krku. Kůži na hrdle a čelisti mu zchladila sprška tekutiny a Seanovi s úlevou došlo, že hadí zuby minuly jeho krk a
zakously se do límce kabátu. Dva palce dlouhé zpětně zakřivené zuby vězely v hrubé bavlněné látce a divoké zmítání
těla jen podpořilo proud jedu z dutých kostěných jehel. Vědomí, že jedové zuby nezasáhly jeho tělo, mu dodalo nové
síly a dalo i sílu prstům klouzajícím po skále. Přestal klesat. Volnou pravou rukou nahmatal zmijí krk těsně za plochou
kosočtverečnou lebkou. Pod skelnými šupinami ucítil hru silných svalů. Snažil se zmiji utrhnout z ramene, ale zuby
pevně visely v látce kabátu. Zmije zasyčela zlostněji a její tělo, skvrnité jako pestře vzorovaná přikrývka, se mu ovinulo
kolem předloktí. Tahal dál. co mu síly stačily, až konečně uspěl. Jedové zuby nevydržely a vylomily se z horního patra
rozevřené hadí tlamy. Odhodil svíjející se tělo za sebe a přichytil se na hraně i druhou rukou. Tiše vzlykal hrůzou a
námahou a teprve po půl minutě se dostatečně vzpamatoval a dokázal vylézt nahoru. Vyčerpaný klečel na kamenné
plotně a setřásal z ramen kabátec zvlhlý jedem. Jeden z vylomených jedových zubů ještě vězel v límci. Uvolnil ho
opatrně, hodil ze skály a kapesníkem otřel potřísněnou kůži. Uvažoval, má-li si znovu kabát obléct. Póry jemné kůže pod
bradou by mohly absorbovat zbytky jedu a způsobit vředy nebo ještě něco horšího, ale zbavit se ho znamenalo
vystavit tělo účinkům zítřejšího tropického slunce. Váhal chvíli a pak kabátec sroloval a uvázal kolem pasu; při první
příležitosti ho důkladně vypere. Myšlenka na vodu probudila obavy z žízně. Při výstupu jeho tělo ztratilo spoustu
vody a láhev odpočívala spolu s batohem kdesi pod srázem. Do zítřejšího poledne se mi snad nějakou vodu podaří
najít, utěšoval se, ale nyní musel pryč z otevřené stěny. Vstal a na zpoceném nahém těle ucítil chlad noční brízy. Z
galerie, na které stál, už bylo snadné dostat se na vrchol - spíš chůze po čtyřech než opravdové lezení. Přesto se
pohyboval opatrně, a když byl pod vrcholem, zůstal pár minut přilepený ke skále. Přes hranu útesu mu trčela jen hlava.
Drobný mlžný opar utlumil světlo měsíce a viditelnost byla minimální. Rozeznal jen, že ho od temné stěny hustého
porostu dělí otevřená plocha země posetá balvany a porostlá travou vysokou po kolena. K vytouženému úkrytu mu
scházelo čtyřicet kroků. Vstal a rozběhl se. V půlce vzdálenosti ho zasáhlo oslňující světlo. Zůstal stát na místě, jako by
narazil do zdi, a ruce mu automaticky vystřelily nahoru chránit oči před oslepující září. Pak bleskově zalehl a přitiskl se k
zemi. Balvany vrhaly dlouhé stíny a suchá zimní tráva bledě zářila rozptýleným světlem. Bezbranný tiskl tvář k zemi a
čekal, co bude dál. Bylo však ticho. Dokonce utichly i běžné noční zvuky buše, a tak zahřmění hlasu zesíleného
megafonem zapůsobilo jako šok rovnající se ráně pěstí do obličeje. „Dobrý večer, plukovníku Courtneyi.“ Dobrá
angličtina nesla jen slabý nádech afrického akcentu. „Udělal jste výborný čas. Dvacet sedm minut odspodu až na
vrchol.“ Sean ležel dál nehnutě a snažil se strávit trpké pokoření. Oni sí s ním celou tu dobu hráli. „Bohužel nelze stejně
ocenit vaše umění pohybovat se tiše. Co jste to házel ze skály? Znělo to jako nůše starých plechových hrnců.“ Mluvčí
se sarkasticky zasmál a pokračoval. „A nyní, plukovníku, když jste si řádně odpočal, buďte tak laskav a postavte se s
rukama pěkně nad hlavou.“ Sean ležel dál bez hnutí. „Prosím vás, pane, neplýtvejte svým i mým časem.“
Sean stále ležel a v zoufalství zvažoval i možnost vrátit se zpátky přes okraj útesu. „Dobrá. Vidím, že vás budeme muset
přesvědčit.“ Po kratičké přestávce Sean zaslechl tichý příkaz pronesený dialektem. Dávka střel z automatické zbraně
rozryla zem tři kroky od místa, kde ležel. V temné hradbě stromů zablikaly bludičky výstřelů a ticho prořízl praskavý
štěkot lehkého kulometu RPD; připomínal zvuk trhané plachtoviny. Sprška kulek pokosila trávu a zvedla do vzduchu
mlžnou clonu prachu. Sean pomalu vstával. Světlo reflektoru se mu vpalovalo do očí, ale nezaclonil je ani neodvrátil
tvář. „Plukovníku, ruce nad hlavu prosím.“ Poslechl. V silném světle se jeho tělo jevilo nezvykle bílé. „S potěšením
musím konstatovat, že se udržujete v dobré kondici, plukovníku.“ Od kraje lesa se oddělily dvě temné postavy.
Vyhýbajíce se kuželu světla obešly Seana a přiblížily se k němu zezadu. Koutkem oka zahlédl uniformy maskované
tygřími pruhy a hlavně samopalů. Nevšímal si jich, dokud ho rána pažbou do zad neposlala na kolena. Ale strohý hlas z
megafonu zabránil dalšímu bití. Muži přistoupili k Seanovi a pomohli mu na nohy. Jeden mu rychle ohmatal kapsy a
sebral nouzový balíček i opasek s nožem. Pak oba odstoupili dozadu, ale nepřestali mířit na jeho břicho. Světlo se dalo
do pohybu; muž s ním zřejmě vykročil kupředu. Sean poznal přenosný bojový reflektor napájený z těžkého
akumulátoru, který muž nesl na zádech. V těsném závěsu ho sledoval člověk s megafonem. Přes oslňující zář
světlometu Sean poznal, že je vysoký a štíhlý. Pohyboval se lehce jako kočka. „Uběhlo už hodně času, plukovníku
Courtneyi.“ Byl už dostatečně blízko, aby nemusel používat megafonu, a Sean poznal jeho hlas. „Spoustu let,“
souhlasil. „Musíte mluvit hlasitěji.“ Muž zastavil několik kroků před Seanem a teatrálně přiložil dlaň k uchu. „Víte, jsem
na jedno ucho hluchý,“ dodal. Odpovědí mu byla grimasa Seanova obličeje začerněného vrstvou maskovacího krému.
„Jistě. Měl jsem řádně dokončit práci a vystřelit vám i druhé ucho, když už jsem se jednou do toho dal, soudruhu
Chino.“ „Ano,“ souhlasil China. „Vskutku bude záhodno promluvit si o starých časech.“ Zasmál se a Sean si uvědomil,
že je ještě hezčí než si ho pamatoval z minula. Uvolněný, okouzlující a šarmantní. „Bohužel máte trochu zpoždění,
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plukovníku. Ale přesto neuškodí obnovit starou známost. Nemohu se ale dlouho zdržet, a tak vás opustím. Později se
určitě najde příležitost pokračovat v rozhovoru. Moji muži se o vás zatím dobře postarají.“ Obrátil se a zmizel ve stínu
reflektoru. Sean se už chystal zavolat a zeptat se ho, co je s dívkou a jeho muži, ale ovládl se. Před člověkem, jako je
tento, není radno ukazovat žádnou slabost, kterou by mohl později využít ve svůj prospěch. Zůstal potichu, i když ho
stráže postrčily dopředu osvědčenou pobídkou pažeb. „Alespoň brzy dostihnu hlavní oddíl,“ utěšoval se Sean, „a sám
uvidím, jak se daří Claudii a Jobovi.“ Vzpomínka na Claudii v něm obnovila touhu mnohem silnější než žízeň a zatlačila
do pozadí i myšlenky na čerstvou studenou vodu.
Skupina určená jako Seanův doprovod čítala deset mužů včetně velícího seržanta. Očividně se jednalo o vybranou
jednotku; samí štíhlí a silní muži podobní vlkům z jeho snu. Když se dostali na udusanou cestičku směřující na jih,
vojáci ho obklopili a přinutili ke klusu. Nikdo z nich nepromluvil a noc, naplněná tlumenými dopady bot, rychlým
lehkým dechem, vrzáním výbavy a zvířecím pachem jejich těl, v Seanovi vzbuzovala až děsivý pocity absurdity. Po
hodině seržant signalizoval pauzu. Zastavili a Sean poklepal nejbližšímu partyzánovi na láhev s vodou u pasu. Muž se
obrátil na seržanta. „Ten mabunu chce pít,“ řekl. Byla to první slova, co Sean slyšel. Rozuměl jim; mluvili shanganským
nářečím. Shangané představovali zbytek jednoho z drobných kmenů Zulu, které byly poraženy kaferskými bojovníky
Kinga Chaky v bitvě u Mhlatuze River v roce 1918. Na rozdíl od řady jiných menších náčelníků Soshangane odmítl
připojeni k Chakově říši a uprchl se svými zdecimovanými oddíly na sever, kde při hranicích dnešního Zimbabwe a
Mosambiku založil své vlastní království. Shanganské nářečí vycházelo z jazyka Zulu a v Seanových loveckých
táborech sloužila za léta řada Shanganů. Stejně jako jejich zulujští předchůdci to byli jemní a ušlechtilí lidé. Sean mluvil
tímto nářečím docela obstojně, protože bylo velice podobné jazyku sindebele. Pochopitelně neudělal tu chybu, aby dal
najevo, že rozumí tomu, co partyzán říká. „Dej mu napít,“ odpověděl seržant. „Víš, že ho inkosi chce živého.“ Muž podal
Seanovi láhev, a přestože voda byla mírně slaná a měla příchuť bahna z močálu, chutnala jako chlazené šampaňské
podávané v křišťálové sklence. „Inkosi ho chce živého,“ opakoval si v duchu seržantova slova, když vracel láhev.
Inkosi neboli šéf byl bezesporu soudruh China a ten jim přikázal, aby se o něho starali. Trochu se uklidnil, ale jeho
pohoda netrvala dlouho. Jen o pár minut později vydal seržant příkaz, který znamenal další klus polykající míle cesty na
jih. Běželi až do svítání a Sean očekával, že každou chvíli dostihnou hlavní voj, kde najde Claudii a Joba. Ale jak
ubíhaly další míle, nic nenasvědčovalo tomu, že se k nim blíží. Dokonce na stezce, po které běželi, nezaznamenal jediné
stopy. Museli jít jinou cestou. Velící poddůstojník byl určitě zkušený veterán. Aby nepadli do léčky silám Frelima,
poslal na křídla zvědy vysunuté před oddíl, kteří pročesávali terén po stranách postupové trasy. Ale daleko víc než
útoku z lesa se očividně báli hrozby ze vzduchu. Neustále se snažili držet pod ochrannou klenbou lesa, a kdykoliv
museli překonat úsek volné země, zastavili a pozorně zkoumali oblohu. Teprve když nic neviděli ani neslyšeli, odvážili
se dál. Ale i pak vzdálenost k nejbližším stromům přeběhli co nejrychleji. Ráno prvního dne v jednom okamžiku
zaregistrovali zvuk letadla. Slabé a velice vzdálené bzučení vystrašilo velitele natolik, že okamžitě vyhlásil poplach.
Vojáci donutili Seana ležet s obličejem u země, dokud předení motorů neztichlo úplně. Ta přehnaná opatrnost Seana
překvapovala a mátla. Pokud kdy slyšel a četl, tak vzdušné síly Frelima prakticky neexistovaly. Pár letadel, kterými
disponovali, byly všechno zastaralé typy nevhodné pro útoky na pozemní cíle. Nedostatek náhradních dílů a
technického personálu je prakticky vyřadily z akce. A přesto tito muži brali možnost vzdušného napadení smrtelně
vážně. Uprostřed dne velitel přikázal zastavit. Na malém ohni jeden z partyzánů připravil jídlo, a když byl hotov,
okamžitě oheň uhasil. Pojídle odběhli o pár mil dál. Vařená kukuřičná kaše byla tuhá a přesolená a napůl zkažené maso
nakyslé. Každý normální běloch by po takovém jídle musel dostat otravu žaludku, ale Seanův žaludek byl stejně
odolný jako žaludek kteréhokoliv Afričana. Jedl sice bez chuti, ale také bez obav. „Dobré, co?“ řekl seržant v
shanganském nářečí, když si sedal vedle Seana. „Přidáte si?“ Sean dal v němé pantomimě najevo, že nerozumí, a pak
řekl anglicky: „Bohužel nerozumím, co říkáte.“ Seržant pokrčil rameny a pokračoval v jídle. Pár minut později se náhle
otočil k Seanovi a vykřikl: „Pozor, za vámi je had!“ Sean odolal přirozenému nutkání vyskočit, mile se usmál a
zopakoval: „Je mi líto, nerozumím.“ Jeden z mužů poznamenal: „Nerozumí ani slovo. Můžeme před ním klidně mluvit.“
Po zbytek oběda si Seana nevšímali a povídali si mezi sebou. Jakmile dojedli, seržant vytáhl z torny pouta, jedno
nasadil Seanovi a druhé si zaklapl kolem vlastního zápěstí. Dva muže určil na hlídku a zbytek zalehl. Přestože byl Sean
unavený několikadenním pochodem a spal jen chvilkami, nedokázal hned usnout. Ležel a uvažoval o všem, co se
dozvěděl, a snažil se doplnit chybějící části tajenky. Pořád si ještě nebyl jistý, že je v rukou Renama; tvrdil to jen
kratičký vzkaz od Claudie. Na druhé straně China býval komisařem v ZANLA - marxistické armádě Roberta Mugabeho -
a zuřivě antikomunistická organizace Renamo usilovala svrhnout vládu marxistů z Frelima. To do sebe nijak
nezapadalo. Navíc China bojoval proti rhodeské armádě Iana Smithe. Co tedy dělá tady a proč se plete do rozmíšek v
cizí zemi? Je snad Chína vojákem štěstěny? Žoldák, který převléká kabáty, nebo jen vojevůdce na volné noze,
využívající chaosu v Mosambiku ve svůj vlastní prospěch? Tohle bude zajímavé zjistit.
Přes všechny nezodpovězené otázky jeho poslední myšlenka před spaním patřila Claudii Monterrové. Jestli China
chce, aby zůstal naživu on, pak je vysoce pravděpodobné, že bude chtít živou i Claudii. S touto nadějí a s náznakem
úsměvu na rtech upadl to těžkého bezesného spánku. Probudil se s bolavými svaly a neméně bolavými vzpomínkami
na pažby samopalů. Seržant ho donutil okamžitě vstát. V chladivých stínech večera zamířili poklusem dál k jihu. Míle
stačila, aby rozhýbal a zahřál svaly a bez námahy stačil ostatním. Neustále vyhlížel kupředu v naději, že každou chvíli
zahlédne týl hlavního oddílu a Joba s Dedanem, jak nesou nosítka s Claudií. Běželi celou noc a zastavili až na jídlo. S
ústy plnými kukuřičné kaše a páchnoucího masa začali únosci hovořit o Seanovi. „Říká se, že za války byl lvem
lidožroutem,“ prohlásil seržant. „To on vedl útok v Inhlozane na výcvikový tábor u kopců Dívčí prsy,“ Vojáci na Seana
pohlédli s neskrývaným zájmem a rodícím se respektem. „Proslýchá se, že osobně vyřídil ucho generála Chiny.“ Smáli
se a kroutili hlavami, jako by to byl vydařený vtip. „Má tělo válečníka,“ poznamenal jeden z mužů. Sledovali ho
obdivnýma očima a hodnotili jeho proporce, jako by ani nebyl živý objekt. „Proč nám to generál China nařídil?“ zeptal
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se další. Seržant se usmál a nehtem vydloubl kousek masa ze zadních zubů. „Musíme z něho vyběhat pýchu a zlost.
Generál chce ze lva udělat poslušného psíka, který ochotně vrtí ohonem.“ „Má tělo válečníka,“ opakoval první muž, „a
teď se ukáže, jestli má i válečnické srdce.“ Rozesmáli se. „Takže souboj, hm.“ Sean držel netečný výraz. „Dobře,
parchanti. Uvidíme, kdo začne vrtět ohonem první.“ Určitým způsobem byl Sean spokojený. Výzva odpovídala daleko
víc jeho naturelu. Bylo jich deset a všichni ve věku okolo dvaceti let; on překročil čtyřicítku a ten handikap mu
oslazoval námahu a jednotvárnost následujících dnů. Dával si bedlivý pozor, aby nepoznali, že s nimi soupeří. Věděl, že
odporovat nebo zkoušet je pokořit, by mohlo být nebezpečné. Jejich uznání a dobrá vůle byly cennější než nenávist a
odpor. V dospělosti strávil Sean většinu života ve společnosti černochů. Poznal je jako sluhy i jako sobě rovné, jako
lovce í vojáky. Našli se mezi nimi dobří, spolehliví přátelé stejně jako krutí a zapřisáhlí nepřátelé. Znal jejich sílu i jejich
slabostí a naučil se, jak jich využívat. Rozuměl jejich kmenovým zvykům i jejich sociální etiketě. Věděl, jak je
popíchnout nebo potěšit a dojmout, jak si získat jejich respekt a udělat se pro ně přijatelným. Dával jim najevo jistý
stupeň respektu, ale ne tolik, aby s ním začali opovrhovat. Zvlášť si dával pozor, aby nezlehčoval seržantovu autoritu
před jeho muži. Těžil z jejich smyslu pro humor a legraci. Posuňkovou řečí a klaunským chováním je nutil do smíchu, a
jakmile se jednou začali smát, jejich vztah k němu se pomalu měnil. Stal se víc společníkem než zajatcem, a tak k
občasnému přesvědčování přestali používat pažeb samopalů. Ale ze všeho nejdůležitější byla skutečnost, že den za
dnem sbíral další střípky informací. Míjeli vypáléné vesnice. Obdělávaná půda kolem nich už zarůstala plevelem a popel
dávno odvál vítr. Sean ukázal na ruiny. „Renamo?“ zeptal se. Jeho věznitelé se zatvářili uraženě. „Ne! Ne!“ rychle ho
opravil seržant. „Frelimo!
Frelimo!“ a pak si položil dlaň na prsa. „Já Renamo,“
vychloubal se a ukázal na své muže. „Renamo! Renamo!“
„Renamo!“ souhlasili pyšně. „Prima, tak tohle bychom měli,“ zajásal Sean v duchu. „Frelimo. Bác! Bác!“ Naznačil, jak
střílí. Velice je svým výstupem potěšil a nadšeně se přidali k jeho pantomimě. Jejich postoj se dál zlepšil a při jídle mu
seržant naložil nezvykle velký kus zkaženého masa. Jak jedli, nepokrytě chválili jeho výkon a výdrž a shodli se na tom,
že si vede obdivuhodně. „Umí běhat,“ řekl seržant. „Víme, že umí zabíjet muže. Ale dokáže také zabít henshaw?“
Henshaw byl shanganský výraz pro sokola a Sean ho slyšel za pět dní pochodu mnohokrát. Pokaždé, když ho
vyslovili, hleděli ustaraně k nebi a také nyní, jakmile to slovo padlo, zatvářili se nešťastně a pohlédli vzhůru.
„Generál China si myslí, že ano,“ pokračoval seržant. „Ale kdo ví? Kdo ví?“ Od té chvíle považoval Sean svoji pozici za
relativně bezpečnou. Vylepšené vztahy se skupinou mu dovolovaly jistý stupeň svobody a způsobily, že jejich
rozhodnost podrobit ho zkoušce slábla. V dalším stádiu začal nepozorovaně zvyšovat tempo. Místo aby si udržoval
pozici v zástupu běžících mužů dva kroky za velitelem, zrychlil a běžel mu za patami. Ne že by mu na ně šlapal, ale
záměrně nešetřil s dechem, aby ho shanganský seržant cítil za krkem. Seržant pochopitelně prodloužil krok, ale Sean
přidal, znovu se dotáhl a nepřetržitě ho tlačil kupředu. Když se nervózně ohlédl, Sean se jen křenil a dýchal mu do
obličeje. Seržantovi konečně došlo, kolik bije, přivřel oči, vrátil Seanovi úsměv a rozběhl se naplno. „Tak je to,
kamaráde,“ řekl Sean anglicky. „Nyní se ukáže, kdo začne vrtět ocasem první.“ Zbytek oddílu postupně zaostával a
seržant je musel ostrými příkazy nutit k většímu výkonu. Mnoho to nepomohlo. Po hodině se udrželi jen tři; zbytek
zůstal o dobrou míli vzadu. Stezka před nimi začínala prudce stoupat na vrchol jedné z dalších náhorních rovin. Sean se
nenápadně posouval kupředu, až běželi rameno na rameni, ale kdykoliv se pokusil dostat se do vedení, seržant zrychlil
a nepustil ho před sebe. Svah byl stále strmější a doposud rovná stezka začala stoupat v serpentinách. V první zatáčce
seržant Seanoví kousek odběhl, ale ne nadlouho. Sean ho vzápětí dostihl a na rovném úseku šel dokonce před něho.
Koupali se v potu a dýchali jako parní lokomotivy. Běželi na doraz a poslední ze tří nejvytrvalejších mužů odpadl v
polovině stoupání. Co chvíli se střídali ve vedení. V jednom okamžiku Sean bez varování odbočil ze stezky a začal se
škrábat rovnou vzhůru zkratkou mezi zatáčkami. Nahoře získal na Shangana padesát stop náskoku. Když seržant zjistil
úskok, rozhořčeně vykřikl a příští serpentinu si zkrátil také. Nakonec opustili stezku oba a běželi přímo do svahu,
přeskakovali kořeny a skákali z balvanu na balvan jako párek modrých kudu na útěku. Na vrchol Sean doběhl tři stopy
před seržantem. Úplně vyčerpaný padl na zem, převrátil se na záda a vehementně vracel plicím kyslíkový dluh. Seržant
se složil vedle něho, zběsile hekal a dech mu chrčel v prsou. Po minutě, když se Sean s námahou posadil, hleděli s
údivem jeden na druhého. Sean se pokusil zasmát. Nebyl to smích v pravém slova smyslu, spíš jen jakési žalostné
kdákání, ale černý seržant se po několika vteřinách přidal, třebaže i jemu očividně každý výbuch smíchu působil
nesmírné potíže. Jak se jejich plíce pomalu zotavovaly, smích nabýval na intenzitě, a když se konečně doplazil nahoru i
zbytek skupiny, ti dva ještě stále seděli v trávě vedle stezky a řehtali se jako párek bláznů. O hodinu později, když zase
vyrazili na pochod, seržant sešel z nekonečné stezky a zamířil napříč krajinou k západu. Konečně nabrali správný směr
k původnímu cíli a Sean věděl, že test skončil.
Před soumrakem narazili na první linii stálé obrany Renama. Nacházela se podél břehů široké řeky protékající písečnými
meandry, mezi kulatými, vodou ohlazenými balvany. Zákopy a bunkry zpevněné kládami a pytli s pískem byly pečlivě
zamaskovány, aby je nešlo objevit ze vzduchu. Minomety a těžké kulomety v zákopech ovládaly planinu za řekou a
boky severního břehu. Sean nabyl dojmu, že opevnění jsou až příliš důkladná, a z toho odvodil, že se ocitl na okraji
základny velkého vojenského uskupení. „Určitě nejméně pluk a možná i divize,“ odhadoval v duchu. Jakmile překročili
řeku a prošli hlídkami, Seanova přítomnost uprostřed eskorty vyvolala velký rozruch. Vojáci, kteří zrovna neměli
službu, vylézali z bunkrů a tlačili se kolem. Členy eskorty zájem očividně těšil; bílý zajatec zvyšoval v očích
spolubojovníků jejich důležitost. Dav rozesmátých čumilů se okamžitě rozešel, jakmile mezi ně vkročil břichatý
důstojník v brýlích. Na teatrální salut eskorty ledabyle pohladil špičkou vycházkové hole okraje svého hněděfialového
baretu. „Plukovníku Courtneyi, pozdravil Seana ucházející angličtinou. „Upozornili nás na vaši návštěvu.“
Pro Seana bylo povzbudivé zjistit, že Renamo používá odznaky hodnosti odvozené od konvencí portugalské armády.
Během války v buši totiž teroristé odvrhli imperialistické tradice a s nimi i symboly vysokých důstojnických hodností,
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které jim připomínaly koloniální jařmo. Tento muž nosil červené výložky důstojníka s jednoduchou korunkou hodnosti
majora. „Na noc zůstanete u nás,“ pokračoval major, „a já se těším, že s námi strávíte dnešní večer v důstojnické
kantýně.“ Tohle mimořádné přijetí překvapilo dokonce i muže Seanova doprovodu. Z jakéhosi nepochopitelného
důvodu byli na něj dokonce hrdí. Seržant sám doprovodil Seana k řece a daroval mu zbytky zeleného mýdla, aby si
mohl vyprat svůj kabátec a šortky. Zatímco se svršky sušily na kameni vyhřátém sluncem, Sean se vyvaloval nahý v
řece. Posledními zbytky mýdla si umyl vlasy a zbavil tvář černého kamuflážního nátěru a zažrané špíny. Od chvíle, kdy
opustil tábor v Chiwewe, se neholil a za necelé dva týdny mu zarostla tvář bujným hustým vousem. Při mydlení v
podpaždí a rozkroku si prohlížel tělo. Po nějakém tuku nezbyla ani památka a pod opálenou kůží se mu zřetelně rýsoval
každičký sval. Od konce války ještě v takové kondici nebyl. Připadal si jako plnokrevný závodní kůň, kterého trenér
přivedl na vrchol formy v předvečer velkého dostihu. Ocelovým hřebenem zapůjčeným od seržanta si pročesával husté
vlasy. Byly po koupeli lesklé a vlnité a sahaly mu skoro až na ramena. Oblekl si ještě vlhké svršky a nechal je
doschnout na těle. Nabitý neklidem a na vrcholu fyzických sil se cítil nesmírně dobře. Oficírská kantýna - podzemní
místnost vybavená hrubým ručně přitesaným nábytkem - postrádala jakékoliv doplňky či ozdoby. Major už na něho
čekal ve společnosti dvou mladých poddústojníkú. Nedostatek zdobné prezentace jídla nahrazovalo množství. Na stole
stála obrovská mísa peprného guláše ze sušených ryb jiná s horou nezbytné kukuřičné kaše. Zvyk používat k přípravě
pokrmů čili neboli peri-peri byl pozůstatkem koloniálních dob. Sean jedl nejlepší jídlo od chvíle, co opustil tábor v
Chiwewe, ale vrchol večera měl teprve přijít. A také přišel. Major obstaral zdánlivě neomezené možnosti plechovek
skutečně civilizovaného piva. Nápis na konzervě hlásal: „Castle Lager“ - hradní ležák. Drobným písmem na spodní části
etikety bylo pak uvedeno:
„Verwaarding in Suid Africa“ - vyrobeno v Jižní Africe. Nebylo pochyb na čí straně leží sympatie Renama. Sean jako
host musel pronést první přípitek. Vstal a zvedl plechovku s pivem. „Na Renamo,“ řekl. „A na lid Mosambiku.“ „Major
nemeškal a odpověděl, „Na presidenta Bothu a lid Jižní Afriky.“ Znělo to přesvědčivě. Věděli, že Sean pochází z jihu, a
byl proto váženým hostem. Sean se cítil v jejich společnosti tak dobře a bezpečně, že se dokázal uvolnit a dovolil si
dokonce se opít. Major, který za války v buší bojoval na straně Rhodesanů, Seanovi prozradil, že sloužil podobně jako
Job Bhekani u RAR-Rhodesian African Rifles. Elitní černý prapor bojoval velice efektivně a působil partyzánům
ZANLA nesmírné ztráty. Brzy se mezi oběma veterány vytvořilo kamarádství bratrů ve zbrani. Aniž by Sean majora
viditelně zpovídal, dokázal ho povzbuzovat k hovoru a sbírat drobečky informací, které z bodrého majora padaly
úměrně s počtem vypitých piv. Seanův odhad se potvrdil. Nacházeli se na severním okraji armádní skupiny Renama.
Hloubka a rozptýlenost podzemních opevnění je měla chránit před bombardováním ze vzduchu. Ze základny vyráželi k
nájezdům na jih, kde napadali kasárna sil Frelima a železniční trať spojující Beiru na pobřeží s Harare, hlavním městem
Zimbabwe. Při likvidaci prvního kartonu piva se hovor stočil na důležitost tohoto železničního spoje. Zimbabwe,
klasický vnitrozemský stát, spojovaly se světem dvě dopravní tepny -železniční tratě. Hlavní vedla do Jižní Afriky a
přes Johannesburg do velkých přístavů Durbanu a Kapského Města. Marxisté Mugabeho režimu zásadně odmítali
závislost na zemi ztělesňující v jejich očích veškeré zlo v Africe, baštu kapitalizmu a nepřijatelný systém volného trhu.
Navíc šlo o stát, který po dlouhých jedenáct let války v buší podporoval bílý režim Iana Smithe. Špinavá ruka
apartheidu škrtila krční tepnu Zimbabwe a Mugabeho hysterická rétorika neutichala ani na okamžik. Logickým
východiskem z ošemetné situace byla pak snaha hledat pomoc na východě, v Mosambiku.
President Mosambiku, Samuel Machel, jehož vlastní odpor proti Portugalcům právě úspěšně vyvrcholil získáním
nezávislosti, velkoryse pomáhal Mugabemu v bojí o suverenitu Zímbabwe. Marxističtí bratři z Frelima dodávali
Mugabemu rekruty a zbraně a zásobovali jeho partyzány. Bez výhrad mu nabídli využití základen na území Mosambiku,
ze kterých podnikal nájezdy do Rhodesie. Mugabe se proto naprosto přirozeně zase obrátil na Mosambik, aby se
vyhnul pokoření před zraky zbytku Afriky a bratrů z Organizace africké jednoty, které by následovalo, kdyby musel
vyjednávat s monstrem na jihu. A nejen vyjednávat, ale dokonce být na něm závislý a vděčit mu za každičký litr
benzínu a každou unci zboží potřebného pro denní přežití. Železnice do přístavu Beira v Mosambickém průplavu se tak
stala pohotovým východiskem z nesnází. Ovšem provoz přístavního zařízení a hlavní tratě dospěl pod socialistickou
správou do katastrofálního stavu. Našlo se jednoduché a dobře vyzkoušené řešení: pomoc rozvinutých západních
zemí. Jako každý africký marxista věděl i Mugabe, že má na pomoc oprávněný nárok. Jakýkoliv pokus odmítnout ji mohl
snadno zvrátit neméně jednoduchým a ověřeným trikem - nařčením z bezostyšného rasismu. To strašné obvinění
stačilo a následný souhlas s pomocí na sebe nedal čekat. Uvedení přístavu a hlavního železničního tahu do plného
provozu mělo přijít odhadem na čtyři miliardy amerických dolarů, ale odhady v Africe kulhají za skutečností nejméně o
sto procent, a tak suma osmí miliard zněla daleko realističtěji. Pouhý pakatel -nic víc než se patří Západu zaplatit za
radost a čest, kterou Mugabemu přinese možnost ukázat monstru na jihu dlouhý nos. Zbývalo překonat jedinou
drobnou překážku - armádu Renama. Ta doslova seděla obkročmo na životně důležitém spoji a napadala ho takřka
denně. Vyhazovala mosty a můstky, trhala koleje a ničila vozový park. Skutečné škody by nestály za řeč, kdyby
neposkytovaly západním vládám dobrou výmluvu na odepření financí potřebných na rekonstrukci dráhy do stavu,
který by umožnil přepravit veškerý dovoz a vývoz Zimbabwe. Úsilí vlády Frelima ochránit železnici bylo nedostatečné
a málo účinné, a tak samo Zimbabwe bylo nuceno pomáhat. Víc než tisíc Mugabeho vojáků se permanentně snažilo
zastavit útoky Renama na dopravní tepnu. Sean jednou zaslechl cenu, kterou stojí tyto operace zimbawskou ekonomii,
jež se už i tak řadila mezi nejbídnější v subsaharské Africe. Odhady hovořily o miliónu dolarů denně. Ironií se stalo, že
bývalému partyzánovi Mugabemu byla vnucena role pasivního obránce majetku a stálých pozic. Zakoušel nyní na
sobě bleší kousance gerily, které sám léta s radostí rozdával. S chutí se s majorem zasmáli tomu příměru a načali druhý
karton výtečného apartheidského ležáku. To byl také mezník vážné konverzace. Dál už jen šťastně vzpomínali na dny
války v buší. Brzy vyšlo najevo, že se oba zúčastnili akce v Mavuradonhas, kde pobili čtyřicet šest partyzánů. Byla to
„čistá likvidace“, jak později úspěšnou akci nazývali. Seanovi skauti číhali v záloze v roklích u cesty vedoucí do kopců,
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zatímco jednotku RAR vysadili na padácích na opačné straně údolí. Jako honci při zatahování leče nahnali teroristy
skautům před hlavně kulometů. „Vyhnali jste z houští tolik gazel,“ vzpomínal Sean, „že jsem nevěděl, kterou zastřelit
první.“ Smáli se a vesele vzpomínali na jiné nebezpečné výpravy, bláznivé operace, divoké hony a „čisté likvidace“. Pili
na Iana Smithe, Ballantyneho skauty, Rhodesian African Rifles a piva stále neubývalo. Tak připili i Ronaldu Reganovi
a Margaret Thatherové. Když vyčerpali zásobu konzervativních vůdců, Sean prohlásil: „Ať je proklet Gorbačov!“
Nápad byl nadšeně přijat a major okamžitě kontroval, „Čert vem Frelimo a Chissana!“ Následující výčet levičáků byl
delší, ale oni ho procházeli poctivě a vytrvale, dokud neprokleli všechny od Neila Kinnocka přes Teddyho Kennedyho
až po Jesse Jacksona. Při loučení se s majorem objali jako bratři a Sean si nacpal kapsy zbylými plechovkami piva. Po
návratu ho shanganští strážci láskyplně zdravili a Sean se s nimi rozdělil o výslužku. Ráno, ještě za tmy s ním
shanganský seržant nemilosrdně zatřásl. Sean se probral s úděsným bolením hlavy a v ústech měl chuť, jako by mu v
nich nocovala hyena. Platil zá svou vynikající fyzickou kondici, protože reakce těla na přemíru alkoholu byla úměrně
divoká a kocovina o to krutější, že neměl jedinou tabletku aspirínu.
K poledni však již vypotil poslední kapičku včerejšího pití. Postupovali dál na jihozápad a kolem dalších pevností a
opevněných pozic. Jak major řekl, byly chytře skryté a rozptýlené v terénu. Za hradbami pytlů s pískem zahlédl
stanoviště lehkého dělostřelectva s minometnými hnízdy a oddíly vyzbrojené raketami RPG - přenosnými ručními
specialitami partyzánského arzenálu. Vojáci byli veseli, dobře živení a jejich výstroj i morálka se zdály být na vysoké
úrovni. Až na vzácné výjimky nosili kombinézy s tygřími pruhy a bojové boty na gumových podrážkách s plátěným
svrškem. Seanova eskorta doplnila zásoby z partyzánského magazínu, a když pak zastavili na jídlo, našli kukuřičnou
kaši zabalenou v dvoukilových papírových sáčcích s nápisem „Premier Mills“. Oheň rozdělali zápalkami „Lion
Matches“ a nové kostky mýdla se pyšnily označením „Sunlight.“ Na všech těch komoditách dvojjazyčný nápis pod
názvem hlásal: „Verwaarding in Suid Afrika, Vyrobeno v Jižní Africe.“ „Vypadá to, jako bych byl zase doma,“ s
úsměvem poznamenal Sean.
Obranné linie Renama vytvářely soustředné kruhy jako vlnky na stojaté vodě a Sean si brzy všiml, že se blíží k jejich
středu. Míjeli oblast, která zjevně sloužila za výcvikový prostor. Černí nováčci obojího pohlaví, z nichž mnohým ještě
chybělo hodně do dvaceti let, seděli v řadách pod přístřešky proti slunci a jako děti ve třídách zaujatě sledovali
improvizované tabule. Jejich pozornost byla příkladná; sotva vzhlédli, když Seanova eskorta překlusala kolem. Z toho,
co Sean na tabulích zahlédl, poznal, že se učí širokému sortimentu vojenských předmětů, od chování pěšáka v poli až
po teorii mezinárodní politiky. Za výcvikovým areálem se ocitli mezi něčím, co připomínalo série nízkých kopečků.
Teprve několik metrů před jedním takovým pahorkem si Sean všiml dveří. Bunkry, mnohem důkladnější, byly
rafinovaněji maskované než všechny předcházející, které za celý den viděl. Tyhlety stavby musely být ze vzduchu
takřka neviditelné a určitě by spolehlivě vydržely i konvenční vzdušné bombardování. Ze změněného chování svého
doprovodu a přísnějšího postoje k němu usoudil, že dorazili do hlavního velitelství armádní skupiny. Přesto ho
překvapilo, když znenadání odbočili a zamířili ke vchodu do jedné z podzemních staveb. Po krátké proceduře
shanganský seržant předal Seana stráži u vstupu a ta ho odvedla dolů po schodech do podzemního bludiště chodeb a
prostor vykopaných v zemi. Bunkr osvětlovaly žárovky a někde vzadu tiše vrčel generátor elektrického proudu. Boční
stěny podzemních místností zpevňovaly pečlivě naskládané pytle s pískem a stropy pak přitesané klády. Vstoupili do
spojovacího centra a Sean si všiml, že vybavení je moderní a dobře udržované. Celou jednu stěnu místnosti pokrývala
velká podrobná mapa centrální a severní provincie Mosambiku Zambezie a Manícy. Kradmo mapu studoval. Poznal
téměř okamžitě rozdrobený hornatý terén, kde se armádní skupina Renama nacházela. Jednalo se o pohoří Sena da
Gorongosa a řeka, která tvořila první obrannou linii, se jmenovala Pungwe. Hlavní železniční trať protínala území
pouhých třicet nebo čtyřicet mil na jih od místa, kde stál. Než ale stačil vyčíst z mapy další podrobnosti, odvedli ho do
krátké chodby končící celtovým závěsem. Seanovi průvodci uctivě požádali o povolení vstoupit, a když jim strohý
autoritativní hlas odpověděl, jeden z doprovodu ho postrčil kupředu. Sean rozhrnul závěs a vešel. „Soudruh China?“
pozdravil s úsměvem. „Jaké příjemné překvapení.“ „Tahle forma oslovení již není aktuální, plukovníku Courtneyi. V
budoucnu mě oslovujte, generále Chino, nebo prostě, pane.“ Seděl za stolem uprostřed místnosti. Na rozdíl od
ostatních všudypřítomných uniforem s tygřími pruhy nesla jeho kombinéza vlevo na prsou navíc odznak v podobě
stříbrných paradesantních křídel, doplněný čtyřmi řadami pestrobarevných stužek. Kolem krku měl uvázaný žlutý
hedvábný šátek a hněděfialový baret spolu s řemením visel na stěně za ním. Slonovinou vykládaná rukoieť
automatické pistole v pouzdře svědčila o tom, jak vážně bere China svoji konverzi z marxisty na kapitalistu. „Mám
zprávy, že jste si během transportu počínal velice dobře, a dokonce mi tvrdili, že sympatizujete s Renamem, s jeho
spojenci a cíli.“ Sean byl celý nesvůj z jeho laskavého tónu.
„Jak to všechno víte?“ zeptal se. „Máme přece rádio. Jak vidíte, plukovníku, nejsme úplní barbaři.“ China pokynul k
aparátu VHF na lavici u boční stěny. „Major Takawira s vámi strávil příjemný večer na moje doporučení.“ „Nechtěl
byste mi, generále, už konečně vysvětlit, k čemu je celá ta šaráda? Unesl jste přece občany dvou mocných zemí, Jižní
Afriky a Spojených států.“ Generál ho zastavil zvednutou rukou. „Prosím ušetřete mě vašeho pohoršení, plukovníku.
Naši lidé v Lisabonu již dostali stížnosti jak z Jižní Afriky tak i z Ameriky. Pochopitelně, že jsme jakýkoliv únos popřeli a
zaujali postoj uražené nevinnosti.“ Odmlčel se a chvíli studoval Seana. „Jste velmi přičinlivý, když se vám podařilo
informovat americkou ambasádu tak brzy. Ale nakonec já od vás nic jiného nečekal.“ Než stačil Sean odpovědět,
generál zvedl polní telefon. Z několika tichých slov Sean poznal portugalštinu, ale stejně nerozuměl. China zavěsil a s
očekáváním pohlédl ke vstupu. Sean podvědomě udělal totéž. Plachtový závěs se rozevřel a dovnitř vešly tři osoby.
Dvě černé ženy s pistolemi u pasu a samopaly přes prsa přivedly Claudii Monterrovou. Měla na sobě stejné oblečení,
v jakém ji viděl naposled: sluncem vybělenou khaki košili a volné šortky. Na rozdíl od minula byly čerstvě vyprané. Při
pohledu na ni mu zastavené srdce hrozilo roztrhnout hrudní koš, ale pak, jako by si to rozmyslelo, rozběhlo se znovu a
rovnou cvalem. Nejdříve si všiml, jak je pohublá. Z propadlé tváře jí hleděly veliké oči a Sean si poprvé uvědomil
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neobyčejně jemnou stavbu její čelisti a lícních kostí. Vlasy měla spletené vzadu do copu a snědost jejího obličeje
připomínala barvou topinku. „Claudie!“ zvolal. Trhla sebou, otočila se k němu a její tvář zbavená krve dostala odstín
café au lait. „Ach můj Bože,“ zašeptala. „Tolik jsem se bála...“ Zarazila se. Hleděli na sebe bez hnutí. dokud Seanovo
srdce neodbilo dvanáct. Pak vydechla, „Seane!“ Jeho jméno zaznělo jako vzlyk. Zvedla ruce dlaněmi nahoru v
prosebném gestu, oči naplněné utrpením a touhou posledních dnů. Dvěma dlouhými skoky byl u ní. Vykročila mu
vstříc, zavřela oči, nastavila tvář a objala ho s takovou vehemencí, že stěží mohl dýchat. „Miláčku,“ zašeptal a pohladil
ji po vlasech. Pod prsty cítil, jak jsou husté a pružné. „Už je všechno, všechno v pořádku.“ Zvedla tvář a její
pootevřené rty se zachvěly. Krev se jí vrátila do obličeje a světlo v jejích očích si nezadalo s jiskřením tmavě žlutých
topasů. „Řekl jsi, miláčku?“ zeptala se sotva slyšitelně. Sklonil hlavu a políbil ji. Při dotyku jeho rtů otevřela ústa; jejich
horká vlhká dutina chutnala jako rozdrcený výhonek mladé trávy. Generál China s uspokojením poznamenal
shahgansky: „Výborně, odveďte ji.“ Ženy se chopily Claudie a tahaly ji od Seana. Zoufale zasténala a pokusila se
vzdorovat, ale dobře stavěné dozorkyně ji přizvedly a vystrčily přes závěs. „Pusťte ji!“ zařval Sean a vyrazil za nimi.
Jedna z uniformovaných žen vytáhla pistoli a namířila ji na Seanovo břicho. Závěs zapadl a Claudiiny protesty na
chodbách umlkly. „Vy bastarde,“ zašeptal Sean vztekle. „Tak tohle jste si na mě vymyslel?“ „Dopadlo to lip, než jsem
vůbec mohl doufat,“ odpověděl generál China klidně. „Dřívější rozhovory se slečnou Monterrovou sice naznačily, že
pro ni znamenáte mnohem víc jako muž než jako profesionální lovec, ale...“ „Nejraději bych vám srazil hlavu z ramen,“
nenechal ho domluvit Sean. „Jestli jí ublížíte...“ „Pomalu, pomalu, plukovníku Courtneyi. Nemíním jí ublížit. Je příliš
cenná; vzácné zboží na výměnu, jak jistě chápete.“ Seanova zlost ustupovala. Stroze přikývl. „Dobře, Chino. Co po
mně chcete?“ „Výborně.“ Generál China sklonil hlavu, ale hned ji zase zvedl. „Čekal jsem, kdy položíte tuto otázku.
Posaďte se.“ Ukázal na stoličku naproti svému stolu. „Donesou čaj a můžeme jednat.“ Než čaj přinesli, generál se
věnoval papírům na stole. Pročítal a podepisoval stoh rozkazů a Sean měl možnost trochu se vzpamatovat. Po chvíli
vojenský sluha naservíroval šálky a generál China mu pokynem naznačil, aby sklidil papíry ze stolu.
Jakmile osaměli, China usrkl čaje a přes okraj šálku pozoroval upřeně Seana. „Ptal jste se, co po vás chci. Dobrá. Musím
přiznat, že zpočátku se nejednalo o nic jiného než pouhou odplatu. Konečně byl jste to vy, kdo zničil mé velitelství v
táboře Inhlozane a zapříčinil tak jediný kaz mé profesionální kariéry. Mimo to jste mi způsobil zranění s trvalými
následky.“ Sáhl si na ucho. „Dostatečný důvod k pomstě, nemyslíte?“ Sean mlčel. Neochutnal čaj už celé dny, a
přestože po něm přímo prahnul, ani se šálku na stole před sebou nedotkl. „Pochopitelně jsem věděl, že provozujete
loveckou praxi v Chiwewe. Ve skutečností jsem jako ministr Mugabeho vlády byl jedním z těch, kteří vám koncesi
schvalovali. Už tehdy mě napadlo, že se vyplatí vás držet blízko hranic.“ Sean se nutil do klidu. Uvědomil si, že má
příležitost se něco dozvědět a získat víc předstíráním spolupráce než nesmyslným odporem. Ale nebylo to snadné;
stále ještě cítil chuť Claudiiných úst. Zvedl šálek a upil. „Vidím, že jste nemarnil čas,“ začal a usmál se. „Jeden den
soudruh, druhý den generál. Pak z ministra marxistické vlády na velitele Renama...“ China zvedl omluvně ruku.
„Marxistická dialektika mi nikdy nepřirostla k srdci. Když se tak dívám zpátky, nechal jsem se naverbovat k partyzánům
z dobrých kapitalistických důvodů. V té době to byl slušný způsob, jak se protlouct životem - říká vám to něco,
plukovníku?“ „Velmi zřetelně,“ přisvědčil Sean, a tentokrát byl jeho úsměv upřímný. „Je dobře známou skutečností, že s
komunismem uspějete jedině tehdy, když máte kapitalisty, kteří za vás platí účty.“ „Vystihl jste to velmi přesně,“ přikývl
uznale China. „Já na to přišel jen o něco později. Jakmile ZANLA vystrnadila Smithe a převzala vládu v Harare, zjistil
jsem, že líné vypasené kočky, které se vyhýbaly skutečnému boji a které nyní kontrolují show, se mě jako bývalého
partyzána bojí a nedůvěřuji mi. Místo zasloužené odměny bych velice pravděpodobně skončil ve vězení v Chikarubi.
Nechal jsem se proto vést svým kapitalistickým instinktem. S několika podobně smýšlejícími občany jsem připravoval
změnu vlády. Dokázal jsem přesvědčit pár svých starých přátel, soudruhů ve zbrani, kteří obsadili vyšší posty v
zimbabwské armádě, že bych mohl být dobrou náhradou za Roberta Mugabeho.“ „Stará známá africká hra na revoluci a
kontrarevoluci,“ poznamenal Sean. „Je povzbuzující hovořit s někým, kdo chápe důvody tak zřetelně,“ pochvalně
přikývl China. „Nakonec jste také Afričan, i když méně módního odstínu pletí.“ „Jsem polichocen, že mě považujete za
Afričana,“ odpověděl Sean. „Ale abychom se vrátili k vaší altruistické touze dosadit do vedení nejlepšího muže...“
„Ach, ano..., někdo se pochlubil jisté ženě a ona to řekla svému milenci. Nebyl to nikdo jiný než šéf Mugabeho
rozvědky a já musel dost spěšně přes hranice. Tady jsem se setkal s ostatními kamarády, kteří se přidali k Renamu.“ „A
proč k Renamu?“ zeptal se Sean. „Je to přirozený politický azyl. V tom, co dělám, jsem jednoznačně dobrý a Renamo mě
přijalo s radostí. Jak jistě víte, jsem z poloviny Shangan. Určitě budete také vědět, že náš kmen žije po obou stranách
umělé čáry, kterou nakreslili geodeti koloniální éry bez ohledu na demografické reality a nazvali ji hranice.“
„Generále Chino. Jestli už jste nyní kapitalista, jak prohlašujete, pak v tom musí být ještě něco víc než jen tohle. Nějaká
budoucnost, která vás odmění za vaše úsilí.“ „Nepřestáváte mě udivovat,“ řekl Chína. „Jste stejně vnímavý a ďábelsky
mazaný jako kterýkoliv Afričan. Přirozeně že mě na konci mé snahy něco čeká. Jestliže s Renamem za pomoci Jižní
Afriky přispěji ke změně vlády v Mosambiku, pak obě země dokáží vyvinout na Zimbabwe neudržitelný tlak. Vynutí si
změnu vlády v Harare... a Mugabeho nahradí jiný president.“ „Z generála Chiny na presidenta Chinu jedním ohromným
skokem,“ přerušil ho Sean. „Něco vám řeknu, generále. Vy se ani v nejmenším nespokojíte s málem.“ „Dojímá mě vaše
ocenění mých aspirací.“ „Ale proč jsem do toho spadl já? Mluvil jste před chvílí o pomstě za vaše zničené ucho - tak
proč jste najednou tak benevolentní?“ China se zamračil a sáhl si na ucho. „Abych řekl pravdu, velice by mě těšilo
srovnat účet. Dokonce jsem nedávno plánoval noční útok na tábor v Chiwewe. Soustředil jsem své muže na opačné
straně hranic a čekal na příležitost, až budu mít trochu volno, abych vám mohl oplatit návštěvu. Ale pak jsem byl
donucen změnit plán.“ Sean zvedl obočí na znamení eminentního zájmu. „Úplně nedávno došlo k drastické změně
rovnováhy sil v centrální provincii. Renamo, které si vybojovalo dominantní postavení, kontroluje s výjimkou velkých
měst celou zemi. Snížili jsme produkci potravin do té míry, že Frelimo musí spoléhat výhradně na zahraniční pomoc, a
přitom doslova škrtíme dopravní tepny. Napadáme cesty a železnici, kdy se nám zachce. Naše jednotky se pohybují v
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krajině naprosto volně a lidé z vesnic se k nám přidávají. Ve skutečnosti jsme v zemi zavedli alternativní správu.
Bohužel, před krátkým časem se všechno změnilo.“ „Co se přihodilo?“ China neodpověděl přímo. Vstal od stolu a
přistoupil k nástěnné mapě. „Nemusím vám, plukovníku Courtneyi, coby vynikajícímu protipartyzánskému veteránovi,
vysvětlovat naši strategii a stejně tak vám nemusím udělovat lekci o zbraních, které používáme ve Válce blech.
Nebojíme se nukleárních bomb ani těžkého dělostřelectva nebo moderních stíhacích letadel. Smáli jsme se, když Robert
Mugabe od svých sovětských přátel nakoupil dvě letky zastaralých stíhaček M1G 23. Jsou to staré krámy, kterých se
Rusi rádi zbavili a které Mugabe stejně není schopen udržet ve vzduchu. Ale existují zbraně, moderní zbraně, kterých
se obáváme.“ China se odmlčel a pohlédl na Seana. „Vy jste expert, plukovníku. Vy víte o boji proti partyzánům jako
málokdo jiný na světě. čeho vy byste se na mém místě obával nejvíc?“ Sean neváhal ani chvilku. „Helikoptér,“ řekl.
China ztěžka dosedl na svou židli. „Před třemi týdny Sověti dodali silám Frelima celou eskadru vrtulníků hind.“ Sean
tiše hvízdl. „Hindy? V Afganistánu jim říkají „Létající smrt.“ „Místní název je henshaw-sokol.“ Sean zavrtěl hlavou. „Ale
v Africe není síly, která by je udržela ve vzduchu déle než pár dnů. Prostě pro ně není zázemí se vším potřebným.“
„Rusi dodali všechno. Techniky, munici i piloty. Do šesti měsíců chtějí Renamo zlikvidovat,“ konstatoval China tiše.
„Myslíte, že by mohli uspět? Mají vůbec možnost?“ „Ano,“ řekl China rozhodně. „Již radikálně omezili náš pohyb; a
bez možnosti pohybu jsou partyzáni vyřízeni. Tady,“ gestem ruky naznačil velitelství a okolí, „z nás nejsou žádní
válečníci. Jsme zarytí v zemi jako krtci a naše morálka, která byla ještě před měsícem vynikající, se rozpadá. Moji muži
místo aby s hrdostí hleděli do budoucna, se krčí u země a ustrašeně sledují nebe.“ „Nemáte jednoduchý život, generále,
to chápu,“ uznale komentoval jeho slova Sean. „Ale jsem si jistý, že zase něco vymyslíte.“ „Já už to udělal,“ přikývl
China. „Vymyslel jsem vás.“ „Já proti letce hindů?“ Sean se upřímně zasmál. „Velice mi lichotíte, ale zkuste mě z toho
vynechat.“ „To nejde, plukovníku. Jak by řekli Američané, dlužíte mi něco.“ Sáhl si na ucho. „A já vám také něco
dlužím - slečnu Monterrovou.“ „Jistě,“ rezignovaně přikývl Sean. „Tak se vymáčkněte, co ze mě vlastně chcete
vyčarovat.“ „Můj plán potřebuje bílou tvář se zkušenostmi důstojníka, který rozumí černým vojákům a jejich jazyku.“
„Chcete snad propagovat teorii generála von Letow-Vorbecka, že pro boj v buši není nic lepšího než černí vojáci pod
velením bílého velitele? Proč se s tím, ksakru, nevypořádáte sám jako s ostatními problémy?“ „Znám své limity,
plukovníku,“ odpověděl China. „Jsem lepší správce než bojovník a kromě toho jsem vám naznačil, že potřebuji bílou
tvář.“ Zvedl ruku, aby zastavil Seanovy protesty. „Původně jste pracoval s malou skupinou desíti mužů, a...“ „Myslíte
moji shanganskou eskortu? předešel ho Sean. „Proto jste mě s nimi poslal na ten malý výlet?“ „Jste velice vnímavý,
plukovníku. Opravdu se zdá, že vaše reputace stojí na dobrých základech. V několika málo dnech jste získal jejich
obdiv, a já se odvážím říct, i jejich loajalitu. Myslím, že by za vámi šli třeba i do pekla.“ „Ale na takovou cestu bych
potřeboval víc než deset shangankých bojovníků.“
„Samozřejmě, své Matabelce,“ souhlasil China pohotově. „Oni rozhodně patří do mých plánů.“ Konečně se naskytla
příležitost zeptat se na Joba a Dedana. „Jsou v pořádku?“ „Naprosto. To vás můžu ujistit.“ „Já ovšem nebudu o ničem
dalším diskutovat, dokud je neuvidím a nepromluvím s nimi.“ China přivřel oči. „Plukovníku, tenhle váš postoj jen
udělá naše budoucí vztahy těžší a méně příjemné.“ „Ale já to chci,“ opakoval Sean neochvějně. „Chci mluvit se svými
muži.“ Generál China pohlédl na hodinky a teatrálně vzdychl. „Dobře.“ Zvedl sluchátko telefonu a při hovoru
pozoroval Seana. „Pokud ti dva budou pro vás pracovat, vysvětlete jím, oč běží, je na to právě vhodná příležitost.
Budete-li spolupracovat, můžete mě přimět, abych vám dal volnost. Samozřejmě, že ta nabídka zahrnuje i roztomilou
slečnu Monterrovou.“ „Jste nesmírně laskavý,“
odpověděl Sean ironicky. „Počkejte, až uslyšíte všechny moje návrhy. Možná si budete myslet, že se snažím o
nemožné.“ Generál China se obrátil k poručíkovi, který se na jeho zavolání objevil mezi dveřmi. „Vezměte toho muže a
zaveďte ho k matabelským vězňům,“ nařídil. „Můžete jim dovolit, aby si promluvili, řekněme...,“ znovu pohlédl na
hodinky - „deset minut. Pak ho přivedete zpátky.“ Eskorta tří vojáků vyvedla Seana podzemním koridorem do
oslňujícího slunečního svitu. Vězení představovala jednoduchá kůlna s doškovou střechou. Byla omítnutá blátem a
obehnaná plotem z ostnatého drátu na kůlech. Stavení i s ohradou kryla maskovací síť. Strážný odemkl bránu a vpustil
Seana dovnitř. Uprostřed místnosti se nacházelo otevřené ohniště a nad ním začernalý třínohý hrnec. Celý další
nábytek představovaly jen dvě tenké rohože ze štípaného rákosu. Na jedné spal Dedan a na druhé seděl Job se
zkříženýma nohama a hleděl do čadících oharků. „Zdravím tě, příteli,“ řekl Sean tiše v nářečí sindebele. Job pomalu
vstal a stejně pomalu se usmál. „Já tebe také zdravím.“ Objali se a poplácali po zádech. Dedan, probuzený hlasy,
vyskočil z rohožky a zalomcoval Seanovou pravicí tak nadšeně, až měl Sean obavy, že mu ji utrhne. „Co tě tak dlouho
zdrželo,“ vyptával se Job. „Našels Tukutelu? Kde je Američan? A jak tě vůbec dostali?“ „To ti všechno povím
později,“ zastavil ho Sean. Momentálně si musíme pohovořit o důležitějších věcech. Už jsi mluvil s generálem Chinou?
S tím, co jsme ho zajali v Inhlozane, vzpomínáš?“ „Ano, ten s tím uchem. Máme snad u něho nějaké vyhlídky?“ „To
bych se ještě neodvážil tvrdit, ale mluví o nějaké nabídce.“ „Slyšíš!“ skočil mu do řeči Job. Oba pohlédli ke dveřím
chatrče. Z venku se k ním doneslo poplašné pískání a divoké výkřiky. „Co se děje?“ zeptal se Sean a vyšel ze dveří.
Brána ohrady zůstala otevřená a strážci kamsi běželi se zbraněmi v pohotovosti, oči obrácené k nebi. Poručík za běhu
hystericky hvízdal na píšťalku. „Vzdušný přepad,“ odpověděl Job přes rameno. „ Už před dvěma dny se tu jedna
helikoptéra Frelima ukázala.“ Vzdálený hluk motorů zesílil a svištění rotorových listů bylo zřetelnější. „Jobe,“ Sean ho
uchopil za rameno. „Víš, kde drží Claudii?“ „Támhle,“ mávl Job rukou. „V ohradě jako je tato.“ „Daleko?“ „Pět set
metrů.“ „Brána je otevřená a strážní pryč. Zkusme toho využít.“ „Jsme uprostřed armádního ležení a blíží se
helikoptéra,“ namítl Job. „Kam chceš utéct?“ „Nediskutuj a pojď.“ Sean už byl ze dveří a mířil k bráně. Job s Dedanem
vyběhli za ním. „Kam teď?“ zavrčel Sean. „Támhle k těm stromům.“ Tábor byl téměř pustý, protože všichni partyzáni
zmizeli v bunkrech. Jen v palebném postavení se za lehkými protileteckými kanony krčily jejich obsluhy a malý oddíl s
raketomety RPG upaloval k nejbližšímu pahorku. Vyvýšenina jim slibovala lepší naději na úspěch, protože rakety bez
infračerveného navádění neměly velkou šanci zasáhnout letící cíle ze země.
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Renamovci byli tak zabráni do chystané obrany, že je nezajímala ani Seanova bílá tvář. Do svistu rotoru se vmísily
první výstřely. Sean se neohlížel. Před sebou zahlédl plot z ostnatého drátu. Ženské vězení se zdálo rovněž opuštěné.
„Claudie!“ volal, když doběhl k plotu. „Kde jsi?“ „Tady,
Seane! Tady!“ ozval se její hlas. V ohradě stály dvě chatrče bez oken se zamčenými dveřmi. Claudiin hlas téměř zanikl v
řevu motorů a rachotu střelby. „Pomozte mi,“ nařídil Sean a odstoupil. Job s Dedanem se postavili k plotu vysokému
přibližně sedm stop, a jakmile jim Sean vyskočil na spojené ruce, rozhoupali ho a přehodili přes korunu ostnatého
drátu. Sean ve vzduchu dokončil salto a dopadl na nohy na druhé straně plotu. „Odstup!“ zakřičel na Claudii a rozběhl
se proti hrubě přisekaným kmenům dveří. Závěsy povolily a těžké dveře vpadly dovnitř. Claudie, krčící se u protilehlé
stěny, zahlédla Seana a okamžitě mu běžela vstříc. Zachytil ji do náruče, ale když ho chtěla políbit, Sean ji odstrčil a táhl
ke dveřím. „Co se děje?“ vydechla. „Utíkáme,“ stačil jen říct a vyběhli na sluncem ozářené nádvoří. Jobovi s Dedanem
se podařilo nadzvednout spodní drát a vytvořit potřebný prostor nad zemí. „Na břicho a podlezl“ nařídil Sean. Claudie,
štíhlá a hbitá jeko fretka, se protáhla pod ostny s rezervou několika centimetrů. „Držte!“ zavrčel Sean a vrhnul se k zemi.
Jeden z ostnů se mu však zachytil v zádech a uvěznil ho v půli cesty. „Pomozte mi!“ Zatímco Dedan dál zvedal plnou
silou drát, Job tahal Seana ven. „Záda!“ vykřikla Claudie zděšeně, když viděla, jak se mu z roztržené kůže řine krev. Ale
Sean nedbal a hnal se dál. „Kudy?“ křičel na Joba. Musel se plně spolehnout na jeho úsudek a instinkt. Věděl, že se
určitě pokusil v průběhu věznění nastudovat podmínky v táboře. „K řece,“ zareagoval Job okamžitě. „Jestli se nám
podaří dostat se k ní, můžeme z tábora uplavat.“ „Veď nás!“ nařídil Sean a musel řvát, aby se v hluku boje vůbec slyšel.
Do praskavých výstřelů ručních zbraní hřměly série hlubších ran podobných dunění vodopádu při povodni. Třebaže je
Sean ještě nikdy neslyšel, tušil, oč jde. Vícehlavňové těžké kulomety typu Gatling na nose hindu chrlily kulky ráže 12,7
mm jako požární hadice vodu. Cítil, jak šokovaná Claudie za ním klopýtá. „Poběž!“ křičel na ni a tahal ji za ruku. Ještě
kulhala;
bolavé koleno jí bránilo v rychlejším pohybu. Museli ven z lesa přes kus otevřené země. Ve vzdálenosti dvou set yardů
běželo směrem k řece devět nebo deset partyzánů Renama s raketami RPG. Kolem mužů se náhle zvedla zem. Sean ještě
něco takového nezažil za celou svoji kariéru vojáka. Země jako by vyvřela v mlze prachu a kamení, když ji zasáhla smršť
střel z helikoptéry. Kolem cesty zmizelo všechno. Dokonce i ze stromů zůstaly jen holé pahýly bez větví a listů a zem se
změnila v přeorané pole poseté vrstvou třísek. Zmrzačená těla raketometčíků vypadala, jako by prošla mezi zuby kol
nějakého obřího stroje. Sean sotva stihl strhnout Claudii do trávy vedle cesty, když se nad nimi přehnal šedý stín. Joba
s Dedanem částečně kryly před zrakem střelce v helikoptéře větve stromů, ale přesto neriskovali a zalehli. Vrtulník
zakroužil jen pár stop nad vršky stromů a pak se znenadání objevil v plné parádě nad volnou plochou s rozstřílenými
těly partyzánů. Sean při pohledu na tu obludu zažíval šok. Nedokázal si vůbec představit jeji velikost. Trup stroje, který
Rusové nazývali „Šturmovik“, měl podivně ohyzdné tvary a délku padesát stop. Zelenohnědé fleky tropického
maskovacího nátěru, které přímo evokovaly představu lepry a rozkladu, dělaly to hrbaté monstrum ještě ošklivější.
Vypouklé kupole neprůstřelných krytů kabin připomínaly zlovolné oči, jejichž pohled byl až děsivě sugestivní. Sean
instinktivně objal Claudii. Pod břichem novodobé příšery visely rakety. Náhle se vrtulník vznesl, otočil kolem vlastní
osy a sklonil tupý nevzhledný nos mírně k zemi.
V pekelné družbě ohně a bílého dýmu vyletěla sestava vzdušných torpéd a dopadla na náspy bunkrů. Výbuchy spolu
s řevem motorů zaútočily na ušní bubínky Claudie. Oběma rukama si přikryla uši a začala vzlykat. „Och Bože! Bože!“
Hind se pomalu otáčel hledaje nový cíl a pak zamířil dál nad řeku. Kulomety v otočné dálkově řízené věži chrlily kovový
déšť. který srazil vše, co se mu postavilo do cesty. „Jdeme!“ vykřikl Sean a postavil Claudii na nohy. Job s Dedanem
vyběhli před nimi na zem zkypřenou kulkami. Když probíhali kolem mrtvých těl, Job bez zastavení sebral ze země jeden z
nepoškozených raketometů a kousek dál i sklolaminátovou krabici s trojicí střel. Sean s Claudií za nimi zaostávali. Strmé
břehy řeky, plné vodou ohlazených černých balvanů, lemovaly řady vysokých stromů. Job se s obavami ohlížel po
Seanovi s Claudií, kteří byli ještě daleko od řeky na otevřené ploše. Pak vykřikl, poklekl a namířil krátkou hlaveň
raketometu k obloze. Sean ani neměl čas podívat se vzhůru. Řev první helikoptéry mu splynul se zvukem druhé, která
se znenadání objevila na obloze. Hluk eskaloval až za práh bolestivosti. Sean vzal Claudii do náruče a skočil s ní dolů
do vyschlé strouhy, kterou kolem cesty za dešťů vymlela voda. Dopadl na dno právě v okamžiku, kdy zem nad nimi
začaly trhat střely. Chvěla se podjejich dopady jako živý organismus, který se snaží setřást ze svých zad obtížný hmyz.
Dusil je prach a na záda jim dopadaly kusy zeminy, jako by je chtěly pohřbít zaživa. Claudie začala křičet a snažila se
vyhrabat z vrstvy hlíny, až ji Sean musel uklidňovat. „Nehýbej se, pipino!“ zasyčel. „Lež tiše!“ Helikoptéra se po otáčce
vracela k nim. Hlavně kulometů kmitaly sem a tam, jak střelec hledal cíl. Sean nepatrně pohnul hlavou a sledoval ji
koutkem oka. Přes prach viděl, jak neforemný nos visí padesát stop nad jeho hlavou. Kulometčík zřejmě hned na
počátku zjistil, že mají bílou pleť. a udělal si z nich přednostní cíl. Před jeho pátravým zrakem je kryl jen tenký nános
zeminy. „Sestřel ho Jobe!“ zařval Sean z plna hrdla. „Sundej toho parchanta.“ Ze vzdálenosti padesáti yardů Job namířil
hlaveň RPG 7 pod okraj kopule pilota. Raketomet, jinak Jobova oblíbená zbraň, vynikal značnou nepřesností a nebylo
by divu, kdyby střela i na krátkou vzdálenost minula cíl. Přes bláznivý tlukot srdce udržel Job kříž zaměřovače na
několik vteřin v klidu a zmáčkl spoušť. Za ramenem mu vyšlehl ohon bílého dýmu a raketa zasáhla cíl jen pár centimetrů
výš, než mířil. Výbuch hlavice střely by dokázal vytrhnout motor z velkého náklaďáku nebo kotel parní lokomotivy.
Helikoptéra také na chvílí zmizela v plamenech a kouři a Job už vyskakoval radostí v domnění, že ji sestřelil. Ale místo
pádu stroj jen poskočil nahoru, jak se pilot lekl exploze, a nevěřící Job zíral s otevřenou pusou na černou skvrnu
označující místo dopadu na nepoškozeném trupu. Když se nevzhledný nos helikoptéry začal otáčet, Job dál nečekal,
zahodil raketomet a skočil ze břehu do vody. Proletěl dvacet stop a dopadl na hladinu právě v okamžiku, když ho
hlavně kulometů zaměřily. Střely strhaly pár větví a jako pila projely kmenem jednoho ze stromů. Košatá hora listí se
zachvěla a spadla do řeky za Jobem. Hind, nepoškozený a smrtelně nebezpečný jako dřív, zamířil od řeky nad tábor
vyhledávaje nový cíl. Sean se zvedl na kolena a vykašlával prach. „Jsi v pořádku?“ zeptal se chraptivým hlasem
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Claudie. Chvíli nedokázala vydat jediného slova a slzy jí rozmazávaly prach na tváři do blátivého mejkapu. „Musíme k
vodě!“ Sean s ní zatřásl, aby ji probudil z šoku. a pak ji přizvedl a napůl vynesl z příkopu ven. Přiběhli ke břehu. Dole v
proudu plaval skosený strom jako velký zelený vor. „Skoč !“ přikázal Sean a Claudie neváhala. Sám skočil za ní ještě
než dopadla na hladinu. Vynořila se vedle něho s mokrými vlasy visícími přes umytý obličej. Začali se probíjet proudem
k mase plovoucí zeleně. Claudie byla dobrá plavkyně; oblečená a v botech rychle překonávala vzdálenost čistým
kraulem.
Zpod zeleného příkrovu se vynořila Jobova ruka, která ji zatáhla pod ochranou klenbu koruny. Ve větvích se již ukrýval
i Dedan a Sean se vedle něho objevil o vteřinu později. Drželi se větví a skrz zelenou besídku listí na ně dopadaly
náhodné paprsky slunce. „Já ho přece trefil,“ durdil se Job. „Raketa ho zasáhla rovnou do nosu. Ale bylo to, jako když
buvolího býka zasáhne kámen z praku. Jen se otočil a vyrazil rovnou ke mně.“ Sean si vytřel dlaní vodu z očí.
„Titanový pancíř,“ vysvětloval tiše. „Konvenční střely mu prakticky neublíží. Pilotní kabina i prostor motoru jsou
pancéřované. Když na tebe znovu některý z těch parchantů zaútočí, máš jedinou možnost vzít nohy na ramena a někam
se ukrýt.“ Odhodil si z očí mokré vlasy. „Každopádně jsi ho odlákal. Právě se nás totiž chystal rozstřílet těmi svými
zasranými kulomety.“ Sean doplaval ke Claudii. „Křičel jsi na mě,“ domlouvala mu. „A byl jsi dokonce hrubý. Já u tebe
nejsem žádná pipina.“ „Lepší uražená než mrtvá.“ Pohladil ji úsměvem. Vrátila mu ho, „Má to být vyznání, sire? Nějaká
drobná urážka mi nemůže ublížit-od vás, samozřejmě.“ Objal ji pod vodou. „Můj ty Bože! Jak mi scházela tvoje tvář a
tvá drzost.“ Přitiskla se k němu blíž. „Já si to uvědomila teprve, když jsi odešel...“ zašeptala. „Já také,“ svěřoval se. „Do
té doby jsem tě nemohl vystát a pak jsem zase nemohl bez tebe vydržet.“ „Cítím, jak strašně slábnu, když tě slyším tak
mluvit. Řekni mi, jak vážně míníš svá slova?“ „Později,“ znovu ji objal. „Nejdříve se musíme dostat živí z tohoto pekla.“
Odplaval k Jobovi na opačnou stranu listnaté jeskyně. „Vidíš na břeh?“ Job přikývl. „Zdá se, že útok skončil. Vylézají z
bunkrů.“ Sean vyhlédl z úkrytu a spatřil nedaleko břehu skupinu vojáků. Pohybovali se ještě stále velmi obezřetně. „Ti
budou ještě chvíli prát kalhoty, než si uvědomí, že jsme pryč. Ale nespouštěj je z očí.“ Dostal se k Dedanovi, který
pozoroval vzdálenější břeh. „Jak to vidíš ty?“ „Mají plno starostí sami se sebou.“ Ukázal rukou. „Vidíš?“ Po břehu
pobíhala skupina vojáků s nosítkami; sbírali mrtvé a raněné. Jiný pracovní oddíl začal obnovovat poškozené opevnění
a maskování. Na prohledávání řeky nikomu nezbýval čas. Spolu s nimi plavala po vodě spousta materiálu - prázdné
sudy od nafty, stržené větve a trosky-prostě dost na to, aby jejich chatrný úkryt nebudil větší zájem. „Jestli vydržíme v
úkrytu do příchodu noci, mohli bychom proplout nepozorovaně kolem celé armády. Zatím měj, Dedane, oči pěkně na
stopkách.“ „Mambo, „ odpověděl tiše na důkaz, že rozumí, a zaměřil pozornost zpátky na břeh. Sean rychle zamířil ke
Claudii. Sotva se přidržel větve vedle ní, okamžitě se k němu přitáhla. „Nelíbí se mi ani bez tebe,“ zašeptala.
„Uvědomuješ si, cos mi vlastně řekl?“ Políbil ji. Vrátila mu polibek tak vášnivě, až mu zuby mírně nasekla dolní ret. Ta
drobná bolest ho těšila. Povolila na okamžik stisk a znovu se dožadovala odpovědi. „Myslíš to doopravdy?“ „Nemohu
bez tebe být,“ odpověděl. „Můžeš odpovědět ještě líp.“ „Jsi nejúžasnější žena, jakou jsem kdy poznal.“ „Lepšíš se, ale
stále to není ono.“ „Miluji tě.“ „To jsem chtěla slyšet. Ach, Seane, to je ono. Protože já tě milují také.“ Znovu ho
políbila. S ústy zamčenými polibkem zapomněli na všechno kolem. Jejich těla se k sobě pod hladinou těsně přimkla.
Sean nevěděl, jak dlouho tak setrvali, dokud je nevyrušil Job. „Míříme ke břehu,“ volal. Proud tlačil strom do vnějšího
zákrutu řeky a jeho větve už začínaly drhnout o písečné dno. Sean se zkusil postavit; narazil na dno také. „Musíme ho
dostat zpátky do hlubší vody.“ Ukrytí pod zeleným příkrovem uchopili větve a tlačili strom ke středu řeky. Konečně
cítili, že je proud zase volně nese.
Sean visel na větvi a jen hlava mu trčela nad hladinou. Těžce oddychoval námahou. Claudie k němu doplavala a
zachytila se stejné větve. „Seane,“ řekla změněným hlasem. „Neodvážila jsem se tě dosud zeptat proto, že jsem se bála
tvé odpovědi.“ Odmlčela se a zhluboka nadechla. „Co je s otcem?“ Sean mlčel hledaje vhodná slova, ale Claudie ho
předešla. „Nevrátil se s tebou, viď?“ Sean zavrtěl hlavou. „Našel svého slona?“ vyptávala se dál tiše. „Ano,“
odpověděl šeptem. „To je dobře. Chtěla jsem mu ho dát jako poslední dárek.“ Pustila větev, oběma rukama se zavěsila
Seanovi kolem krku a lící se přitiskla na jeho tvář tak, aby mu nemusela hledět do očí. Pak se teprve odhodlala k další
otázce. „Je mrtvý, Seane?“ Pevně ji sevřel a donutil se k odpovědi. „Ano, miláčku. Capo je mrtvý. Ale zemřel jako muž,
způsobem, jakým zemřít chtěl. A Tukutela, jeho slon, odešel s ním. Chceš slyšet podrobnosti?“ „Ne!“ Zavrtěla hlavou a
ještě těsněji se k němu přivinula. „Teď ne. A možná nikdy. Zemřel a kus mě a mého života odešlo s ním.“ Nenašel
vhodná slova, kterými by ji utěšil, a tak poslouchal, jak tiše vzlyká. Slzy na tvářích jí ředila říční voda a Sean při polibku
vychutnával jejich mírnou slanost a celým srdcem vnímal její žal. Pluli spolu zelenou vodou, ve vzduchu nad nimi visel
kouř a z rozbombardovaných břehů se k nim přes vodu neslo sténání raněných. Sean ji nechal strávit smutek. Když
konečně začal příval slzí opadat, ozvala se sama. „Nevím, jak bych to všechno nesla bez tebe a tvé pomoci,“ zašeptala.
„Vy dva jste si byli tak podobní. Myslím, že ta podoba mě k tobě přitahuje nejvíc.“ „To beru jako kompliment.“ „Také je
to tak míněno. Naučil mě milovat silné muže.“ Nedaleko od nich plavalo mrtvé tělo. Vzduch zachycený pod látkou
maskovací kombinézy nesl mrtvolu tváří nahoru. Byl to ještě chlapec, velmi mladý chlapec, možná patnáct let. Krev z
jeho ran již spláchla voda a zbyl z ní jen růžový proužek, který se jako kouřová stopa rozplýval na hladině. Ale i to
stačilo. Zahlédli sukovité ještěři hlavy. Rychle se blížily po proudu za pachem krve, za ohyzdnými nozdrami se táhly
šípy vlnek. Dva staří krokodýlové s kůží hrubou jako kůra věkovitého dubu závodili, kdo bude u kořisti první. Když
jeden z plazů dostihl tělo, zvedl z vody čelisti lemované nerovnými řadami žlutých zubů a chňapl po chlapcově paži.
Zřetelně slyšeli zvuk trhané tkáně. Claudie vyjekla a s odporem odvrátila tvář od hrůzné podívané. Než stačil první
krokodýl stáhnout tělo pod hladinu, doplaval k němu i druhý netvor, který byl dokonce ještě větší než jeho konkurent,
a zakousl se do břicha mrtvoly. Začali se o kořist přetahovat. Krokodýlí zuby nejsou uzpůsobeny na dělení masa a
kostí, a proto krokodýl nedokáže uhryznout oběti část těla. Jen se zakousne, mohutným ocasem víří vodu a zuřivě
smýká hlavou ve snaze utrhnout oběti končetiny nebo jinak ji rozporcovat na kusy, které dokáže spolknout. Sledovali
to hrůzné divadlo a poslouchali, jak se společnému úsilí obou netvorů s praskotem poddávají šlachy a svaly
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ramenního kloubu. Hrůzou fascinovaná Claudie se obrátila právě v okamžiku, kdy první krokodýl zvedl vysoko do
vzduchu tlamu s paží a křečovitě ji polykal. Jakmile úd začal sestupovat chřtánem netvora, krémově bílé šupiny na jeho
krku se zavlnily a vyduly. Ještě ji ani nespolkl a už vyrážel za dalším soustem. Claudie začala zvracet. Naštěstí proud
zanesl krokodýly dál od stromu a Sean si oddychl. Došlo mu, že jeho vlastní krev z dlouhého škrábance po ostnatém
drátu by mohla také přivábit pozornost nezvaných hodovníků. „Ach Bože! Je to tak strašné,“ zašeptala Claudie. „Jako
v děsivém nočním snu.“ „Taková už je Afrika,“ utěšoval jí Sean. „Jsem tu s tebou. Zase bude všechno dobré.“
„Opravdu bude, Seane? Ty věříš, že se z toho dostaneme živí?“ „Nemáme jedinou záruku,“ připustil. „Tohle jsi chtěla
slyšet?“ Naposled vzlykla a pak se vrátila do jeho náruče a pevně mu pohlédla do očí.
„Promiň,“ řekla. „Chovám se jako děcko. Málem jsem tady omdlela, ale už se to víckrát nestane. Slibuji.“ Zasmála se
rádoby vesele, ale byla to nucená veselost. Opláchla si bradu. „Budeme žít aspoň pro dnešek nebo spíš pro to, co z něj
ještě zbývá.“ „Tohle je zase moje děvčátko,“ pochválil ji s úsměvem. „Ať už se stane cokoliv, můžu říct, že Sean
Courtney miloval Claudii Monterrovou.“ „A ona zase na oplátku milovala jeho,“ ujistila ho a znovu políbila. Dlouhý
polibek kořeněný slzami nebyl jen výrazem touhy, ale pro oba představoval slib a záruku něčeho opravdového a
jistého ve světě strašné nejistoty. Sean si ani neuvědomil, že se fyzicky vzrušil. Teprve když Claudie přerušila polibek a
domáhala se bezdechým hlasem, pochopil. „Chci tě teď, v tuto minutu. Nebudu... Neodvážím se dále čekat. Proboha!
Seane, miláčku. Teď jsme živí a máme se rádi. Večer už nemusíme být. Vem si mě hned.“ Rychle se rozhlédl po zelené
besídce a mezerami v listí zahlédl části břehů. Zdálo se, že už jsou mimo prostor opevnění Renama. Pod korunami
vysokých přípřežních stromů ležel těžký klid dřímavého odpoledne. Nedaleko plavali Job s Dedanem, ale ti se starali o
břehy a z vody jim trčely jen černé kudrnaté hlavy. Když se pak setkal s medově zlatýma očima Claudie, bylo
rozhodnuto. Věděl, že ještě nikdy nic v životě nechtěl tak zoufale. jako nyní ji. „Zopakuj mi ta slova ještě jednou,“
vydechla drsným přidušeným hlasem. „Miluji tě.“ Znovu se políbili, ale už to byl úplně jiný polibek. Jestliže dřívější
setkání jejich rtů se dalo nazvat horkým, nyní přímo pálilo. Ta tam byla jejich něha; ztvrdly a byly naléhavé bez
nejmenších náznaků jemnosti nebo váhání. „Rychle,“ šeptala mu do úst. „Každá vteřina je drahá.“ Rukama pod vodou
strhávala oblečení a Sean se musel přidržet jednou rukou větve, aby nesklouzli do vody úplně. Druhou jí pomáhal, jak
nejlépe mohl. Rozepjala mu kabátec do buše a přitiskla se k němu nahými hroty ňader. Bradavky ztvrdlé touhou
omývaly zelené vlnky. Sean cítil, jak mu jezdí po hrudi jako dva velké nezrálé hrozny. Zatahal za sponu opasku jejích
šortek. Přizvedla se, aby mu usnadnila odepnutí zdrhovadla, a pak bláznivým kopáním se snažila zbavit nahé nohy
objetí přilnavé mokré látky. Když se jí to za Seanovy asistence konečně podařilo a Sean si navlékal její svršky na ruku,
aby neuplavaly, v šíleném spěchu mu rozepnula kalhoty a oběma rukama uchopila to, po čem tak prahla. „Seane,“
vzdychla nepřítomně. „Ach Bože! Miláčku, jsi tak veliký a pevný. Prosím, rychle, rychle!“ Ve vodě, která je nadnášela,
se cítili lehouncí jako v beztížném stavu, jako párek vyder při milostné hře. Objala mu záda dlouhýma nohama a s
koleny zabořenými do podpaždí sevřela kotníky jeho zadek. Slepě hledala kontakt. Prohnul se v kyčlích, aby našel její
otvor, a málem již uspěl, ale úd skončil bezúspěšně mezi napjatými břichy. Zasténala tiše frustrací a sáhla dolů.
Lascivním prohnutím zad se jí podařilo nasměrovat a nasunout alespoň špičku. Vzpínali se jeden proti druhému, až její
tělo náhle ztuhlo. Zlaté oči otevřené dokořán měla nesmírně veliké a zdálo se, že vyplňují celý její obličej. Po chladu
vody byl její klín až bolestivě horký a Sean bezděky vykřikl. Job s Dedanem se najednou ohlédli, ale pak okamžitě v
rozpacích otočili hlavy zpátky. Oba milenci však už nevnímali nic kolem. Všechno proběhlo bláznivě rychle. Visela mu
na krku vyčerpaná jako maratónský běžec na konci těžkého závodu. Seanovi se vrátil hlas dřív. „Je mi líto,“ řekl. „Bylo
to tak uspěchané. Já nedokázal čekat. Ty ses...?“ „Byla jsem v cíli daleko před tebou,“ řekla a usmála se podivně
plachým a nejistým úsměvem. „Jako při autonehodě; příliš rychlé a zničující.“ Dlouhý čas zůstal zaklesnutý v objetí
jejích nohou. Tiše odpočívali. Teprve když ucítila, jak se zachvěl a pokusil se odtáhnout, povolila sevření a zvedla rty k
něžnému polibku. „Teď patříš mně a já tobě. I kdybych dnes umřela, nic už se nezmění. Byls můj.“ „Přijde den a zkusíme
to znovu.“ Usmál se na ni s něhou v očích. „Ale teď se obleč, miláčku.“ Podal jí mokrý oděv. „Já se mezitím podívám,
co se děje v reálném světě.“
Odplaval za Jobem. „Jak to vypadá?“ „Myslím, že už jsme za jejich liniemi.“ Taktně se vyhnul Seanovu pohledu.
Kupodivu Seanovi vůbec nevadilo, že Job byl svědkem toho, co se přihodilo mezi ním a Claudií. Konzumace lásky ho
povznášela, cítil se božsky a ten pocit mu nemohlo nic pokazit. „Jakmile se setmí, doplaveme ke břehu.“ Sean pohlédl
na své rolexy. „Do soumraku chybí sotva dvě hodiny, ale měj oči i uši otevřené,“ dodal a doplaval k Dedanovi, aby mu
také oznámil svůj záměr. Sledoval chvíli břeh a snažil se odhadnout rychlost proudu. Došel k názoru, že voda neteče
rychleji než dvě míle za hodinu. I po západu slunce budou ještě nebezpečně blízko ležení Renama, a protože řeka tekla k
východu, stejně musí znovu přes obranné linie, mají-li se dostat na západ k hranicím se Zimbabwe. Mohli by sice tábor
Renama obejít, ale to představovalo neméně obtížný úkol. Optimismus a pocit nepřemožitelnosti však Seana ještě
neopustil. Od Dedana zamířil zpátky ke Claudii. „Dokázalas, že se konečně zase cítím dobře,“ řekl. „To snad bude mým
úkolem i do budoucna,“ ujišťovala ho. „Ale co budeme dělat dál?“ „Do setmění nic. Jen řídit tenhle vor dolů proudem.“
Přitulila se k němu pod vodou. Drželi se u sebe a pozorovali, jak břehy pomalu plynou kolem. Po chvíli se Claudie
zachvěla. „Začíná mi být zima.“ Byli už ve vodě přes dvě hodiny a Sean si uvědomil, že i voda o pár stupňů studenější
než jejich těla je postupně prochlazuje. Přivřela oči a drze se na něho usmála. „Nedokázal bys něco vymyslet pro
zahřátí?“ zeptala se. „Nebo to necháš na mně?“ „Dobře,“ předstíral, že nerozumí. „Můžeme rozdělat oheň.“ „Proč ne?“
odpověděla. „Chceš se vsadit?“ Sáhla dolů a po několika vteřinách zašeptala: „Vidíš, nic na tom není. Ani jsem
nepotřebovala sirky.“ „To je přímo zázrak!“ souhlasil a začal jí rozepínat opasek. „Zkusme tentokrát vydržet ten zázrak
déle než deset vteřin.“ navrhla. Zapadající slunce změnilo řeku v ohnivého hada se šupinami vlnek v barvě oranže a
karmínu. „Teď už se můžeme pokusit dostat ke břehu,“ rozhodl Sean. Plavali napříč proudu a postrkávali strom před
sebou. Těžkopádný vor měl většinu svého objemu pod hladinou a umíněně vzdoroval jejich snahám dostat ho blíž
břehu. Ale usilovným kopáním do vody dokázali, že se přece jen váhavě vydal napříč mocným proudem. Když slunce
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sklouzlo za horizont, voda se změnila v černou tekutinu, vzhledem připomínající surovou naftu. Temné obrysy stromů
se už zřetelně rýsovaly proti poslednímu dennímu světlu, ale od jižního břehu je stále ještě dělila vzdálenost třiceti
metrů. „Na břeh doplaveme sami,“ řekl Sean. „Budeme se držet pohromadě, abychom se ve tmě neztratili. Připraveni?“
Všichni se přesunuli k němu a drželi se jedné větve. Sean hmátl po Claudiině ruce a už otvíral ústa, aby řekl „Jdeme“,
ale hned je zase zavřel a napjatě poslouchal. Překvapilo ho, že ten zvuk nezaslechl dřív. Možná ho utlumily vysoké
stromy na březích a zákrut řeky, ale nyní zněl zřetelně a o jeho zdroji nebylo pochyb - byl to člun se závěsným motorem
běžícím na maximální obrátky. „Ach doprdele,“ rezignovaně zašeptal Sean a hleděl k nedalekému břehu. Pouhých třicet
metrů se rázem změnilo na třicet mil. Bzučení motoru mohutnělo a sláblo, jak si s ním hrála akustika zarostlých břehů, ale
nebylo pochyb, že se blíží po proudu k nim. Zpod deštníku listoví zahlédli v dálce zář. Světelný kužel spěšně prořízl
temnou oblohu, odrazil se od hradby vegetace na jednom z břehů a přes vodu hbitě zamířil k druhému. „Hlídkový člun
Renama,“ prohlásil Sean. „Hledají nás.“ Nikdo neodpověděl a Claudie mu jen pevněji stiskla ruku. „Pokusíme se ukrýt
tady,“ rozhodl Sean. „Nedovedu si představit, jak by nás mohli minout, ale připravte se ponořit, jakmile na nás posvítí.“
Motor zpomalil a člun se vynořil ze zákrutu řeky pár set yardů nad nimi. Proud ho rychle snášel dolů. Silný světlomet
střídavě ohmatával břehy. Jeho mimořádně silné světlo je osvítilo jako za dne a Seana napadlo, že to bude zřejmě
podobný přenosný reflektor, se kterým měl tu čest setkat se před několika dny na útesu.
Jak světlo přebíhalo z jednoho břehu na druhý, vždy na okamžik ozářilo plavidlo a jeho posádku. Sean poznal
nafukovací člun Zodiac, dlouhý osmnáct stop se závěsným motorem Yamaha o výkonu 55 koňských sil. Nedokázal
však přesně určit počet osob ve člunu. „Nejméně osm, možná devět,“ hádal. Muž s přenosným reflektorem stál
uprostřed a na přídi byl upevněný lehký kulomet. Světlo přeběhlo jejich úkryt a na okamžik je oslepilo svým bílým
zlovolným okem. Světelný kužel sice hned sklouzl stranou, ale pak se zase vrátil a už je nepustil. Sean zaslechl
nezřetelné rozkazy v shanganském nářečí a člun zamířil ke stromu. Všichni čtyři se jako na povel ponořili do vody a nad
hladinu jim trčely jen nosy. Kormidelník ubral plyn apřeřadil na neutrál. Černý člun klouzal po vodě ve vzdálenosti
pouhých dvaceti stop a světlo jeho reflektoru pronikalo masou listoví. „Odvrať tvář,“ pošeptal Sean Claudii co nejtišeji
a objal ji pod vodou. Ve světle reflektoru by mohly svítit i jejich snědé tváře. „Nikdo tam není,“ řekl někdo na člunu.
Slova byla vyslovena tiše a přece se k ním donesla docela zřetelně. „Objeďte strom!“ zazněl jiný, rozkazovačný hlas a
Sean poznal, že patří shanganskému seržantovi, který vedl jeho eskortu. Zodiac začal objíždět plovoucí horu větví.
Táhl se za ním pruh bílé pěny. Změť spletených větví vrhala černé stíny, a kdykoliv se paprsky dotkly vodní hladiny,
odrazily se v oslňujících záblescích. Jak člun kroužil. čtyři uprchlíci plavali pod hladinou na opačnou stranu stromu. Ta
osudná hra na schovávanou trvala nekonečně dlouho. Na člunu opět někdo otráveně poznamenal: „Nemá to smysl,
nikdo tam není. Zbytečně maříme čas.“ „Ještě jednou dokola,“ přikázal seržant a pak po necelé minutě dodal: „Vypalte
do stromu pár dávek.“ Na přídi zodiacu zablikal oheň výstřelů a série střel vpadla do koruny plovoucího stromu jako
smršť. V uších jim hřměly výstřely a z větví nad hlavou se na ně sesypala sprcha listí, větviček, úlomků dřeva a kůry.
Na hladině vyskakovaly fontány vody a ozvěna výstřelů vyla nocí jako šílení duchové. Sean stáhl Claudii hluboko pod
vodu, ale nad hlavou dál slyšel pleskání kulek o hladinu a jejich nárazy na kmen stromu. Zůstal pod vodou, dokud ho
vzduch v plicích nezačal pálit jako kyselina, a teprve pak se vynořil. Kulometčík mačkal spoušť v kratičkých
intervalech, jako operátor Morseova klíče při vysílání. Byl to zřejmě kulometčík virtuos, alespoň styl střelby tomu
nasvědčoval. Postřeloval strom opakovaně vždy dvojitou dávkou po pěti ranách. Taková preciznost vyžadovala cit v
prstech, jako má koncertní klavírista. Když se s Claudií konečně dostali nad vodu a ochutnali sladkost čerstvého
vzduchu, tři stopy od nich se na okraji zelené clony vyhoupla Dedanova hlava. V rozptýleném světle reflektoru byla
dobře viditelná. Z husté vlny jeho vousů crčela voda a ústy otevřenými dokořán nabíral životodárný kyslík. Kulka
zasáhla jeho spánek kousek nad uchem a rozčísla mu temeno jako úder šavle. Dedanův výkřik se podobal hrdelnímu
řevu buvola střeleného do srdce. Pak mu tvář klesla do černé vody. Sean okamžitě vyrazil, chytil ho za ruku a zatáhl
pod spásný úkryt dřív, než zmizel pod hladinou úplně. V očních důlcích svěšené hlavy svítilo jen bělmo. Muži v člunu
zaslechli výkřik a shanganský seržant rozkázal komusi z posádky: „Připrav se, hodíš tam granát,“ a pak směrem ke
stromu zavolal: „Vylezte! Máte na to deset vteřin.“ „Jobe, odpověz,“ kapituloval Sean. „Řekni jim, že vylezeme.“
Matabelci a Shangané si vzájemně rozumí, a tak Job zavolal, ať už nestřílí. Claudie pomáhala držet Dedanovu hlavu nad
vodou, když ho Sean táhl k plavidlu. Silné paže posádky jednoho po druhém vytáhly do člunu. Oslepení světlem
bojového světlometu se třásli uprostřed člunu jako napůl utopená štěňata. Dedanovo bezvládné tělo leželo mezi nimi a
Sean si opatrně položil jeho hlavu do klína. Dedan téměř nedýchal, a když mu Sean hlavu otočil, aby zkontroloval
zranění, nemohl uvěřit svým očím. Z dlouhé rány vystupovalo něco bílého a lesklého. Claudie vedle se zachvěla a
vydechla: „Seane, to je... to je jeho...“ Nedokázala vyslovit, co viděla. Teprve nyní si Sean všiml, že z prasklé Dedanovy
lebky vyhřezl mozek jako vzdušnice z proražené pneumatiky automobilu.
Po seržantově příkazu kormidelník nahodil motor a otočil člun proti proudu. Na plný plyn se vraceli zpět k liniím
Renama. Sean seděl na dně člunu s Dedanovou hlavou v klíně, držel jeho zápěstí a sledoval, jak mu pulz slábne a stává
se nepravidelným. Nemohl dělat nic jiného. Když jeho pulz zmizel úplně, oznámil Sean tiše: „Zemřel.“ Job mlčel a
Claudie odvrátila tvář. Sean držel hlavu mrtvého stopaře v klíně celou zpáteční cestu a vzhlédl, až když kormidelník
zastavil motor a dojel ke břehu. U přístavního můstku na ně čekaly tmavé postavy s rozžatými lucernami. Po strohém
rozkazu seržanta zvedli dva muži Dedana a pohodili ho na blátivý břeh obličejem dolů. Jiný voják uchopil Claudii za
zápěstí, postavil ji na nohy a hrubě postrčil na břeh. Když se otočila a začala protestovat, zvedl samopal a chystal se ji
udeřit do hrudi. Sean, který stál vedle, uchopil vojákovu ruku a ránu zastavil. „Zkus to ještě jednou ty potomku
syfilitické hyeny a já ti tupou sekerou useknu tvé mtondo a nechám ti ho sežrat bez soli.“ Voják na něho zíral,
překvapený víc jeho perfektní shanganštinou než vlastní hrozbou. Seržant na břehu se rozřehtal pobavený mužovými
rozpaky. „Raději udělej, co ti říká,“ radil svému vojákovi, „pokud ovšem nemáš velký hlad; ten chlap to myslí vážně.“
Pak se zašklebil na Seana. „Tak vy mluvíte shangansky jako kdokoliv z nás. Rozuměl jste všemu, co jsme si povídali!“
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Lítostivě zavrtěl hlavou. „Podruhé už mě nenapálíte.“
Bez velkých ceremonií je mokré, prochladlé a špinavé zavedli do bunkru generála Chiny a postavili jako na přehlídku
před jeho stůl. Seanovi stačil jediný pohled, aby poznal, že se generál sotva ovládá. Snad celou minutu chladně hleděl
na Seana a pak řekl: „Tu ženu převezeme do jiného tábora daleko odtud, a dokud nedovolím, nebudete mít možnost jí
vidět vůbec.“ Sean se tvářil neutrálně, ale Claudie tiše zaprotestovala a chytila Seana za ruku. jako by tím mohla
zabránit hrozícímu odloučení. Generál China pokývl hlavou upokojený jejím zděšením a nevzrušeně pokračoval. „Už si
dál nezaslouží zvláštní péče, jakou měla doposud. Nařídil jsem, aby jí nasadili pouta - prevence proti dalšímu útěku.
Kromě toho bude držena na samotce.“ Otočil se ke dvěma vojandám za sebou u zdi a pokynul jim hlavou. Vyšší z nich,
nosila na rukávě uniformy seržantské prýmky, dala tichý příkaz podsadité ženštině s ropuším obličejem. Žena vykročila
s ocelovými náramky v rukou. Claudia sevřela pevněji Seanovu paži a ustoupila před ní. Žena zaváhala, pohlédla
tázavě na seržantku, ale ta jen hlasitěji zopakovala příkaz. Dozorkyně hrábla po Claudiině zápěstí a bez pozorovatelné
námahy ji odtáhla od Seana. Narazila ji obličejem na stěnu z hradby pytlů, zaklapla náramek na jedno její zápěstí, srazila
jí ruce za zády a zaklapla i druhé pouto. Rychlost a razance celého zákroku svědčily o zkušenosti získané dlouhodobou
praxí. Když odstoupila, seržantka zvedla Claudiiny spoutané ruce do výše lopatek. Claudie donucená stoupnout na
špičky zasténala bolestí. Seržantka zkontrolovala pouta, a přestože byla nasazena dostatečně těsně, nestačilo jí to a
utáhla je o další dvě západky. Claudie zasténala znovu. „Jsou příliš těsné, zařezávají se mi do kůže,“ protestovala.
„Řekněte té děvce, ať jí je povolí,“ utrhl se Sean na Chinu. Generál se poprvé od jejich příchodu usmál a zaklonil se v
křesle. „Plukovníku Courtneyi, já vydal příkaz, že jí nesmí dovolit další útěk, a seržantka Cara vykonává jen svou
povinnost.“ „Vždyť pouta slečně Monterrové omezují krevní oběh. Může přijít o ruce.“ „To by bylo neštěstí,“
souhlasil China. „Ale já nemíním zasahovat, jedině kdyby...“ odmlčel se. „Kdyby co?“ divoce se dožadoval
pokračování Sean. „Kdybyste mě ujistil o své naprosté spolupráci a dal mi čestné slovo, že se již nepokusíte o útěk.“
Sean pohlédl na Claudiiny ruce; začínaly rychle otékat a tmavly. Na hřbetě rukou jí naskočily modré provazce
naběhlých žil. „Gangréna je nepěkná věc a naše primitivní podmínky jsou pro amputaci naprosto nedostačující,“
poznamenal lítostivě generál China.
„Dobře,“ řekl Sean rezignovaně. „Máte mé čestné slovo.“ „A vaše spolupráce?“ promptně dodal China. „Budu
spolupracovat. Slibuji.“ Na generálův příkaz vytáhla seržantka klíč a povolila pouta o dvě západky. Otok na
Claudiiných rukou okamžitě zmizel. Po chvíli dostaly zpátky svou normální krémovou barvu. „Odveďte ji!“ nařídil
China. Seržantka pokynula své podřízené, každá vzala Claudii z jedné strany za paži a táhly ji ke dveřím. „Počkejte!“
vykřikl Sean, ale ženy si ho nevšímaly, a když chtěl za Claudií, robustní shanganský seržant ho chytil zezadu za paže a
sevřel je zápasnickým chvatem. „Seane!“ vracel se k němu její hlas. „Miluji tě!“ volal za ní a snažil se zbavit seržantova
sevření. „Bude to zase dobré, miláčku. Nezapomeň, že tě miluji. Udělám všechno, co bude v mých silách, abych tě
odtamtud dostal.“ Do slibu, který zněl prázdně i v jeho vlastních uších, se vřezal Claudiin zoufalý výkřik. „Seane!“ A
ještě jednou „Seane!“ Pak její hlas ztlumil závěs a bylo ticho. Sean těžce dýchal vzrušením, ale donutil se ke klidu a
přestal se vzpouzet. Když sevření povolilo, Sean seržanta odstrčil a obrátil se ke generálovi. „Ty bastarde!“ zasyčel. Ty
parchante špinavý!“ „Vidím, že nemáte náladu na citlivější diskusi,“ odpověděl China nevzrušeně a pohlédl na
hodinky. „Je hrubě po půlnoci, nechám vás vychladnout.“ Pohlédl na seržanta a přešel do shanganštiny. „Odveďte je,“
ukázal na Seana a Joba. „Nakrmte je a dejte jim suché šaty a deky. Nechte je trochu prospat a za svítání mi je zase
přiveďte.“ Seržant zasalutoval a postrčil je ke vchodu. „Mám pro ně práci,“ volal za ním China. „Ručíte mi za to, že
budou v takovém stavu, aby ji mohli udělat.“
Sean s Jobem spali bok po boku na podlaze bunkru pod dohledem stráže. Seana nedokázala od spánku odradit ani
vlhká udusaná zem ani zavšivená deka. Nevadilo mu nepohodlí ani šimrání hmyzu, který se mu promenádoval po těle.
Dokonce ani myšlenky na Claudii nezabránily, aby okamžitě neusnul. Byla ještě tma, když je seržant probudil z
hlubokého bezesného spánku tím, že na ně hodil náruč šatstva. „Oblečte se,“ nařídil. Sean se posadil a škrábal si
kousance od blech. „Jak se jmenujete?“ oslovil seržanta. Cítil se dobře, když mohl volně mluvit shangansky.
„Alphonso Henriques Mabasa,“ odvětil Shangan pyšně a Seanovi přišla ta nezvyklá kombinace k smíchu. Jméno
portugalského císaře a shanganský název pro někoho, kdo tluče kyjem. „Válečný klacek na nepřátele a klacek z masa
na své ženy?“ zeptal se, a Alphonso se jen uculoval. Job se posadil také a zašklebil se nad Seanovým výpadem. „V pět
ráno a před snídaní?“ smutně kroutil hlavou. Ale Sean zaslechl, jak potěšený Alphonso před zemljankou opakuje vtip
svým mužům. „U Shanganů není těžké získat si reputaci, co? Stačí pitomý vtip,“ poznamenal Job v jazyku sindebele.
Hrabali se v hromádce šatstva, které jim Alphonso přinesl. Svršky byly sice použité, ale přiměřeně čisté. Sean našel
plátěnou čepici vojenského stylu a bojovou kombinézu s tygřími pruhy. Svůj kabát do buše a šortky vyhodil, protože
už byly stejně na cucky. Ze své původní garderoby si ponechal jen staré pohodlné boty. Ke snídani dostali
kukuřičnou kaši a dušené kapenty, drobné sušené rybky, které jsou považovány za africké šproty. „Kde je čaj?“ zeptal
se Sean a Alphonsovi ta otázka přišla k smíchu. „Myslíte snad, že jste v hotelu Polana v Maputu?“ Když je pak
Alphonso odváděl k řece, začalo svítat. Zastihli tam generála Chinu a jeho štáb při inspekci škod způsobených náletem
vrtulníků. „Včera jsme ztratili dvacet šest mužů. Většina je mrtvých, zbytek je zraněn,“ pozdravil Seana zachmuřený
China. „A téměř stejný počet mých vojáků se během noci vypařil. Morálka rychle upadá.“ Mluvil anglicky a bylo
zřejmé, že mu nikdo ze štábu nerozumí. Navzdory smutným okolnostem byl svěží. V pečlivě vyžehlené uniformě se
stužkami vyznamenání na prsou a generálskými hvězdičkami na výložkách vypadal dokonce elegantně. Pistole s
rukojetí ze slonoviny mu visela u pasu a oči mu kryly zrcadlová skla slunečních brýlí s tenkými zlatými obroučkami.
„Pokud se nám nepodaří zastavit ty létající křižníky, jsme do tří měsíců vyřízeni - dřív, než nás zachrání deště.“ Období
dešťů bylo časem partyzánů, údobím, kdy tráva vysoká nad hlavu, neprůjezdné cesty a rozvodněné řeky ochromí
akceschopnost obránců a poskytnou úkryty a bezpečná útočiště jejich trýznitelům. „Včera jsem viděl hindy v akci,“
začal Sean opatrně. „Tady kapitán Job si půjčil jeden z vašich RPG 7. Podařil se mu přímý zásah raketou AP.“ China
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pohlédl na Joba s novým zájmem. „Dobrý,“ řekl. „Tohle se ještě nikomu z mých mužů nepodařilo. Co se dělo pak?“
„Nic,“ odpověděl Job krátce. „Žádné poškození,“ potvrdil Sean. „Celý stroj je obložen titanovými pláty.“ pokývl
hlavou China a nervózně pohlédl nahoru, jako by se to hrbaté monstrum mělo z ničeho nic objevit na obloze. „Naši
přátelé na jihu nám nabídli jeden z nových raketových systémů, ale problém je dostat sem mobilní nosiče raket. Těžké
nákladní vozy po těchto cestách a napříč územím ovládaným silami Frelima...“ Zavrtěl hlavou. „Potřebujeme pěchotní
zbraň. Takovou, kterou by unesl a odpálil pěšák.“ „Pokud já vím, existuje pouze jediná zbraň tohoto druhu. Američané
ji vyvinuli pro Afganistán. Upravili původní raketové střely Stinger tak, aby dokázaly prorazit titanový pancíř. Ale
detaily neznám,“ dodal Sean spěšně; došlo mu, že by nebylo moudré vydávat se za experta. I tak už se nechal unést
zajímavým problémem. „Máte úplnou pravdu, plukovníku. Modifikovaná střela stinger je jediná zbraň, která na hindy
platí. Ta bude také vaším úkolem a cenou za vaši svobodu. Chci, abyste mi zajistil dodávku stingerů.“ Sean zaraženě
pohlédl na generála a pak se rozesmál. „Zajisté,“ odpověděl. „To je maličkost, něco jako sehnat kousek koláče. Jaké
barvě a chuti dáváte přednost. Co takhle modř paviáních koulí a navrch kiwi?“ China se poprvé od rána zasmál.
„Stingery už jsou tady. zbývá jen je vyzvednout.“ Seanovi umřel smích na rtech. „Vroucně si přeji, aby to byl jen žert.
Vím sice, že savimbijci dostali stingery od Yankejů, ale Angola leží na opačné straně kontinentu.“ „Naše stingery
najdete mnohem blíž,“ ujišťoval ho China. „Vzpomínáte na starou rhodeskou základnu Fire Force v Grand Reefu?“ „To
bych měl,“ přikývl Sean. „Skauti z ní operovali téměř celý rok.“ „Jistě, pamatuji se.“ China si sáhl na ušní boltec pod
slušivým baretem. „Odtamtud jste vyrazil k útoku na můj tábor v Inhlozane,“ dodal a zvážněl. „To se stalo v jiné válce,“
omlouval se Sean. Chinův výraz poněkud změkl. „Jak už jsem řekl, stingery pro nás leží v Grand Reefu.“ „To nechápu.“
Sean zavrtěl hlavou. „Yankejové by ty rakety nikdy Mugabemu nedali. Je to marxista a mezi Zimbabwe a USA nepanuje
zrovna velká láska. To nedává smysl.“ „Ale ano, dává,“ ujišťoval ho China. „Typická africká oklika.“ Mrknul na
hodinky a dodal: „Je čas na čaj. Určitě jste ten nápoj ráno žádal. Bez ohledu na které straně jsme stáli, válka z nás všech
udělala čajové narkomany.“ China zavedl Seana zpátky do svého velitelského bunkru a sluha okamžitě přinesl
začouzený kotlík. „Američané nemají Mugabeho zrovna moc v lásce, ale Jihoafričany ještě méně,“ vysvětloval China.
„Mugabe poskytuje azyl a pomoc partyzánům ANC, kteří operují v Jižní Africe.“ Sean smutně přikývl. Viděl fotografie
masakru způsobeného výbuchem přísavné miny v jihoafrickém obchodním domě. Došlo k němu poslední pátek
minulého měsíce, ve výplatní den. Budova byla plná žen a dětí obou barev pleti, černých i bílých. Jihoafričané
přísahali, že budou stíhat pachatele, aŤ se ukryjí kamkoliv, a také hrozbu opakovaně splnili. Provedli několik
bleskových akcí za hranicemi u svých sousedů a ANC prohlásila, že vystupňuje bombové útoky na civilní
obyvatelstvo. Mugabe věděl, jaké následky to bude mít, a proto sháněl zbraně schopné ničit jihoafrické vrtulníky, až
přeletí hranice a napadnou síly ANC. „Pořád nevěřím, že by mu Yankejové dodali stingery,“ pochyboval Sean.
„Ne přímo,“ souhlasil China. „Britové, kteří cvičí Mugabeho armádu, dělají prostředníka. Mají rakety od Američanů a v
Grand Reefu seznamují Mugabeho elitní Třetí brigádu s jejich použitím.“ „Jak jste se to, ksakru, všechno dozvěděl?“
„Nesmíte zapomínat, že jsem býval ministrem Mugabeho kabinetu. Stále mám ještě na vysokých postech dobré
přátele.“ Sean se zamyslel. „Asi máte pravdu,“ přikývl. „Tohle je typicky africké. Takže v Grand Reefu jsou stingery.“
„Dopravil je tam herkules královských vzdušných sil před čtrnácti dny a mají být rozmístěny podél hranic s Jižní
Afrikou začátkem příštího měsíce. Budou zaměřeny na vaše krajany, plukovníku Courtneyi.“ Sean potlačil nápor
vlasteneckého pobouření a nedal na sobě nic znát. Výcvik provádí příslušníci královského dělostřelectva; nějaký
kapitán a dva poddůstojníci. Asi začínáte chápat, proč ke svému plánu potřebuji bílou tvář.“ „To začíná znít přímo
hrozivě,“ poznamenal Sean. „Řekněte mi přesně, co vlastně po mně žádáte.“ „Chci, abyste se vrátil do Zimbabwe a
přivezl mi ty rakety.“ Sean se bez mrknutí oka zeptal: „A co za to?“ „Jakmile budou rakety zde, nechám sundat slečně
Monterrové pouta a přemístím ji někam, kde ji budete moci pravidelně navštěvovat.“ Udělal potulku a dovolil si
chápavý úsměv. „A strávit s ní v soukromí nějaký čas ve dne nebo v noci.“ „Jak to bude s propuštěním?“ „Ano,“
přikývl China. „Všichni tři budete propuštěni poté, co mi po dodávce stingerů poskytnete jednu dodatečnou službu.“
„O jakou službu jde?“ China zvedl obě ruce. „Ne všechno najednou, plukovníku Courtneyi. Nejdřív rakety. Až budou
zde, pohovoříme si o závěrečné položce našeho obchodu.“ Zamračený Sean horečnatě přemýšlel nad čajem o nějaké
výhodě, kterou by podmínil souhlas, ale China ho nenechal dlouho uvažovat. „Plukovníku, každou minutou váhání
prodlužujete slečně Monterrové -“ hledal správný výraz, „její nepohodlí.“ Dokud nebudu mít ty řízené střely, bude
nosit pouta dnem i nocí, při chůzi nebo ve spánku, při jídle i při vykonávání jiných funkcí potřebných pro život. Proto
vám radím, začněte s přípravou plánů na získání raket okamžitě.“ Sean vstal a odešel k velké mapě na stěně za
Chinovým stolem. Nepotřeboval ji studovat. Mohl zavřít oči a viděl před sebou každé údolí a vrcholek, každou vrásku
země podél hranic mezi Mosambikem a Zimbabwe. Železniční trat křižovala hranici poblíž malého města Umtali a dvacet
kilometrů od něho na zimbabwské straně označoval drobounký červený symbol letadla polohu základny v Grand
Reefu. Sean položil ukazováček na stylizovaný obrázek letadla a Job se postavil vedle něho. Oba na něj zamyšleně
hleděli. Připomněli si, kolikrát přecházeli místní rozjezdovou dráhu a zatíženi padáky, pnou polní a zbraněmi nastupovali
do rozhrkaných stařičkých dakot. Mohli s jistotou popsat polohu každé budovy, hangáru nebo ubikace. „Dvacet
kilometrů od hranic,“ poznamenal Job tiše, „to je patnáct minut náklaďákem. Ale pěšky se tam nedostaneme nikdy.“
„Mluvil jste o plánu, generále Chino. Co máte na mysli? Můžete nám zařídit vozidla?“ zeptal se Sean, aniž by odhlédl od
mapy. „Před nějakým časem jsme ukořistili tři nákladní vozy Unimog s originálním zimbabwským nátěrem a příslušnými
papíry. Ukryli jsme je,“ odpověděl China a Sean ulehčeně vydechl. „Podle mého plánu přejedete hranice v přestrojení
za zimbabwskou jednotku.“ „Vsadil bych se, že přes hraniční přechod jezdí spousta vojenských vozidel.“ „Také že
ano,“ přisvědčil China. „Budeme ale potřebovat uniformy zimbabwské armády pro všechny černé vojáky a také něco
pro mě.“ Sean poklepal prsty na mapu. „Musíme se dostat na základnu bez jediného výstřelu.“ „Měl bych pro vás
uniformu britského důstojníka,“ odpověděl China. „Je původní a mám také dokumenty, které k ní patří.“ „Kde jste ji,
kčertu, splašil?“ „Před třemi měsíci jsme poblíž Vila de Manica napadli zimbabvskou jednotku. Byl s ní i britský
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pozorovatel; major od gardové jednotky přidělený vysokému komisaři v Harare jako vojenský atašé. Alespoň jeho
papíry to tvrdí. Dostal se nešťastně do křížové palby. Uniformu jsem nechal vyčistit a zašít. Trhliny po střepinách
granátu jsou opraveny s největší pečlivostí. Krejčí, který ji spravoval, šil také moji uniformu.“ China si s potěšením
pohladil štíhlé boky. „Upraví vám ji na vaše míry, plukovníku. Ten britský major měl sice přibližně vaši výšku, ale byl
podstatně objemnější v pase a přes zadek.“ „Gardová jednotka?“ Sean se usmál. „Já nevím co s akcentem. Každý
Angličan pozná v mé výslovnosti koloniální původ, jen co otevřu hubu.“ „Budete mít co do činění pouze se strážnými
od Třetí brigády u hlavní brány. Ujišťuji vás, plukovníku, že tihle hoši nemají tak citlivé uši.“ „Okay,“ souhlasil Sean.
„Takže budeme schopni dostat se dovnitř. Ale jak si, u všech všudy, představujete, že se dostaneme ven? Plán se mu
začínal líbit a problémy ho pomalu přitahovaly. „Ne tak rychle, Seane.“ Job přestal studovat mapu. „Nemůžeme se jen
tak z ničeho nic objevit u brány a dožadovat se vstupu. Když mají stingery uvnitř, určitě je budou mít alespoň
minimálně zabezpečené.“ „Správný postřeh,“ souhlasil China. „Mám na základně svého člověka. Je to můj synovec.
Víte, my jsme velká rodina.“ Zatvářil se spokojeně a pokračoval. „Je dozorčím důstojníkem u spojařů, druhý po veliteli
komunikačního centra v Grand Reefu. Je schopný podvrhnout falešnou zprávu z nejvyššího velení, která ohlásí
inspekci programu Stinger vojenským přidělencem. Stráže u brány vás budou očekávat a váš pas je nebude příliš
zajímat.“ „Jestliže máte svého muže na základně, bude určitě znát přesné místo, kde jsou stingery uloženy,“ vložil se do
hovoru Job. „Ano,“ přikývl China. „Jsou v hangáru číslo tři. Je to ten druhý zleva.“ „My víme přesně, kde je hangár
číslo tři,“ ujistil ho Sean a zamračil se úsilím odhadnout další potíže, na které by mohli narazit. „Budu potřebovat
informace o balení raket, jejich velikostí a váze.“ China si udělal poznámku. „A musí také existovat instrukční manuály s
popisem ovládání a funkce. Ty budou určitě někde v kanceláři kapitána královských dělostřelců. Musím s jistotu
vědět, kde se ta kancelář nalézá.“ Odpočítával na prstech jednotlivé body tak, jak ho právě napadly, a Job ho
doplňoval vlastními návrhy. „Bude nutná podpůrná diverzní akce,“ nadhodil další problém. „Druhá skupina, která by
zaútočila na obranu základny někde dále od hangáru a výcvikového centra; hodně svítících střel, RPG raket a bílých
fosforových granátů - na to budeme potřebovat nejmíň četu.“ Cítili se jako za starých časů, kdy takto s Jobem často
plánovali akce, vzájemně se stimulovali a pevně drželi na uzdě vzrušení, které prozrazovaly jen jiskřící oči. V jedné chvíli
Job prohlásil: „Jsem rád, že půjdeme proti Třetí brigádě. Ta banda zabijáků jeptišek a prznitelů dětí prováděla čistky na
území Matabelů.“ Vraždy a ukrutnosti, doprovázející brigádu na její výpravě na kmenová území, z nichž operovali
matabelští političtí disidenti, byly v jeho mysli stále živé. „Dva z mých bratří, můj děd...“ Jobův hlas přešel do smrtelně
vážného šepotu. „Brigadisté naházeli jejich těla do starého dolu v Antelope Mine.“ „Tohle ale není osobní msta,“
varoval ho Sean. „Chceme pouze ty střely, Jobe.“ Mezikmenová nenávist v Africe si v divokostí nezadá s krevní mstou
na Korsíce. Job se musel otřást, aby se jí zbavil. „Máš pravdu, ale pár skalpů ze Třetí brigády by byl hezký vedlejší
počinek.“ Sean se zazubil. Přes výtku mu představa, že potáhnou znovu proti silám ZANLA, přinášela stejné
uspokojení. Za jedenáct let války v buší kvůli ním ztratil řadu dobrých přátel, mužů i žen. Osnova vláken nenávisti a
loyality, která držící pohromadě celou strukturu dnešní Afriky, je nemírně složitá a může ji pochopit snad jen Afričan.
„Okay.“ Sean se vrátil zpátky do tvrdé reality. „Dostali jsme se dovnitř a máme stingery, řekněme dva plné unimogy. Já
našel manuály a jsme připraveni odtáhnout. Diverzní akce odlákala většinu stráží k jižnímu okraji základny na konci
letiště. Teď se potřebujeme dostat ven. Asi nebudou zrovna oplývat ochotou nás pustit.“ „Napadneme bránu. Třetí,
volný unimog může prorazit závoru.“
„Ano,“ přikývl Sean. „A pak? Nedostaneme se přes hraniční přechod v Umtali. V té době už nám bude v patách celá
zimbabwská armáda a Frelimo k tomu.“ Oba se obrátili zpátky k mapě. Sean prstem projížděl cestu, která těsně před
Umtali odbočovala na sever a pak běžela podél hranice přes členitou východní pahorkatinu k národnímu parku
Inyanga - oblasti mlžných kopců a mokrých, hustě zarostlých dolin. Jeho ukazováček skončil v jednom zeleném klínu
vraženém hluboko do bariéry hor. „Údolí Honde,“ přečetl nápis z mapy. Cesta křižovala vstup do údolí, které jako kužel
mířilo k hranicím a tvořilo přirozený vstup na vysočinu, bránu, kterou tak často používali partyzáni ZANLA při
nájezdech ze svých výcvikových táborů v Mosambiku. Byla to těžká cesta, ale Sean i Job znali všechna její tajemství,
tajné stezky, opěrné body a skryté průsmyky. „Cesta vede k misii St. Mary,“ řekl Sean. „Až tady se dostaneme s
nákladními vozy.“ Všichni se soustředili na to místo. „Odtud je k hranici už jen šest kilometrů,“ poznamenal Job. „Ano,
šest těžkých kilometrů.“ upřesnil Sean. „A nebudeme v bezpečí ani za hranicí. Půjdou po nás, dokud se nedostaneme
na území kontrolované Renamem.“ Sean pohlédl na generála. „Chci, aby nás v misii čekali nosiči. Jak daleko sahá
oblast, kterou ovládáte?“ „Nosiči nebudou problém.“ China se postavil mezi ně a ukázal na bod označený Mavonela.
„A v této vesnici na vás mohou čekat kamiony. Jakmile se s raketami dostanete do Mavonely, mohl bych to považovat
za úspěšné splnění úkolu.“ „Nedoporučoval bych přenášet čtyřicet stingerů jedním oddílem nosičů,“ přerušil je Job.
„Byl by to skvělý cíl pro Mugabeho stíhačky. Stačí jedna nálož napalmu a je po všem.“ „A Frelimo samozřejmě zavolá
své hindy,“ dodal Sean. „Máš pravdu, Jobe. Jakmile bude dost světla pro vzdušný útok, začnou nás bombardovat.“
Rozváděli dál starý partyzánský trik rozdělit kolonu nosičů na menší skupinky a nabídnout nepříteli početné, těžko
postižitelné cíle místo jedné velké a těžkopádné formace. „Můžete zařídit v Mavonele sérii RZ místo jediného?“ Sean
použil staré skautské zkratky pro rendes-vous. „Jistě,“ přikývl China. „Rozptýlíme konvoj podél mavonelské cesty.“
Ukázal ji na mapě. „Co kilometr to jeden vůz ukrytý pod maskovací sítí. V závěrečné etapě můžeme stingery převézt
najednou pod rouškou tmy.“ „Výborně, sestavme harmonogram operací,“ navrhl Sean. „Dáme to všechno na papír.
Potřebuji písemný materiál.“ China otevřel zásuvku svého stolu, vytáhl levný zápisník a kuličkové pero. Zatímco Sean
s Jobem pracovali, China poslal pro ubytovatele, obtloustlého malého muže, který míval v Beiře obchod s pánskou
konfekcí. Nebyly to ideologické důvody, ale ekonomická nutnost, která obchodníka přiměla opustit město a hledat si
zaměstnání v buši u Chinových partyzánů. Přišel s uniformou štábního důstojníka irských gardistů. Byla kompletní,
včetně insignií, čepice, řemeni a bot. Sean si zkoušel uniformu, aniž by přerušil plánovací sezení. Blůza i kalhoty
potřebovaly zabrat a boty byly poněkud volnější. „Lepší o dvě čísla větší než o číslo menší,“ pochvaloval si Sean.
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„Budu nosit dvoje ponožky.“ Krejčí nabíral a špendlil. Nakonec se plazil u Seanových nohou, I když o pár centimetrů
popouštěl nohavice. „Prima.“ Sean zkontroloval majorovy papíry, které China položil na stůl. Z fotografie poznal, že
major byl naducané světlovlasé individuum pár let před padesátkou. „Lavin Duffy,“ přečetl nahlas jméno mrtvého
muže. „Budete muset zařídit výměnu fotografie.“ „Můj důstojník, který má na starosti propagandu, se o to postará,“
odpověděl China. Propagandista byl mulat; napůl Portugalec a napůl Shangan. Dostavil se okamžitě po zavolání a
polaroidem udělal Seanovi čtveřici podobenek. Jednu z nich pak vlepil do pasu místo majorovy fotografie. „V
pořádku.“ Sean se otočil zpátky k Chinovi. „A teď bych rád převzal velení nad muži, kteří budou tvořit přepadové
komando, a ověřil si, že jsou dobře vybavení. Bude také vhodné, abyste jim sám vysvětlit, že nadále mají přijímat jen
moje rozkazy.“ China s úsměvem vstal. „Následujte mě, plukovníku. Zavedu vás k jednotce, které budete velet.
Seznámíte se.“
Cestou ven z bunkru šel China vpředu, ale jakmile vešli do lesa na pěšinu vedoucí k řece, Sean se zařadil vedle něho a
dál probírali připravovaný nájezd. „Určitě budu potřebovat víc lidí než původních deset z Alphonsova oddílu; nejmíň
další jednotku pro krycí útok na základnu a...“ Sean skončil uprostřed věty zaskočený kvílením ručních sirén. Poklidný
rytmus v táboře se v mžiku proměnil v bouři zmatené činnosti. „Helikoptéry! vykřikl China. „Skryjte se!“ Sám se rozběhl
k opevnění z pytlů písku, které se nacházelo nedaleko pod stromy. V pevnůstce byl instalován dvojhlavňový
protiletadlový kulomet ráže 12,7 mm. Sean spěšně hledal jiný úkryt. Kulometné hnízdo se mohlo stát jedním z
prvořadých cílů pro střelce v hindech. Ve vysoké trávě na opačné straně chodníku zahlédl méně nápadný
dělostřelecký okop a rozběhl se k němu. Sotva do něho zapadl, zaslechl v rostoucím hluku přilétajících strojů střelbu.
Job skočil do díry za ním a nahoře se nad nimi objevila ještě jedna drobná postava. Chlápek pružně sjel do okopu a
Sean si v první chvíli ani neuvědomil, o koho jde. Ale sotva se mužíkova tvář, vrásčitá jako pokrčený černý ubrousek,
roztáhla do širokého úsměvu a muž šťastně vypískl: „Vidím tě, bwana,“ byl doma. „Ty? Ty malý hloupý mizero!“ Sean
na něho hleděl a nemohl uvěřit. „Já tě přece poslal zpátky do Chiwewe. Co, ksakru, pohledáváš tady?“ „Já byl v
Chiwewe, jak jsi nařídil,“ bránil se Matatu statečně. „A pak se vrátil, najít tě, můj bwana.“ Sean dál zíral na Matatua v
úžasu a zvažoval, co asi ta prostá slova znamenala. Pak ale zavrtěl hlavou a začal se smát. Následný chlápkův úsměv
málem roztrhl jeho vrásčitou černou hubu vedví. „Neviděl tě nikdo?“ zvídal Sean swahilsky. Matatu zakroutil hlavou.
„Tys prošel přes všechny linie do hlavního stanu armády a nikdo tě neviděl?“ „Nikdo nevidí Matatua, když Matatu
nechce.“ Zem se pod nimi chvěla a hluk náletu je donutil sklonit hlavy dohromady; křičeli jeden druhému do obličeje,
aby si vůbec rozuměli. „Jak dlouho už jsi tady?“ „Od včerejška. Matatu se zatvářil omluvně. Ukázal k obloze, kde
kroužily vrtulníky. „Když včera přiletěly indeki, viděl jsem, jak skáčete do vody. Pak jste jeli na stromě jako na lodi a já
šel jsem za vámi po břehu. Chtěl jsem k vám do vody, ale uviděl jsem krokodýly. V noci přišli ti zlí muži na člunu a
odvezli vás zpátky. Já čekal a pozoroval.“ „Viděls, kam odvedli bílou ženu?“ okamžitě reagoval Sean. „Viděl jsem, jak ji
v noci odváděli.“ Matatua Claudie příliš nezajímala. „Ale já čekal na tebe.“ „Dokážeš najít, kde je?“ „Samozřejmě.“
Matatuův úsměv vystřídal znechucený výraz. „Dokážu ji vystopovat, i kdyby ji odvedli na kraj světa,“ chvástal se.
Sean rozepjal kapsu blůzy a vytáhl z ní nový zápisník. Přikrčený v okopu a s hřměním boje nad hlavou skládal po
mnoha letech první milostný dopis. Zaplnil lístek levného papíru z poznámkového bloku ujišťováním, útěchou a
povzbuzením, jaké jen dokázal vymyslet. Závěrem připsal: „Buď silná, nebude to trvat dlouho. A nezapomeň, že tě
miluji. Ať se stane cokoliv, budu tě stále milovat.“ Vytrhl list z notesu a pečlivě ho složil. „Dones jí to.“ Podal lístek
Matatuovi. „Ručíš mi za to, že dopis dostane. Pak se vrátíš ke mně.“ Matatu ho zasunul za bederní roušku a čekal.
„Viděls díru, kde jsem spal minulou noc?“ zeptal se Sean. „Ráno jsem tě z ní viděl vycházet,“ přikývl Matatu. „Tam se
sejdeme. Přijdeš za mnou, až budou shifta spát.“ Sean pohlédl k nebi. Nálet byl prudký, ale netrval dlouho. Řev strojů a
hluk střelby se přesunul někam dál a slábl. Nad okopem se vznášel prach a kouř. „Běž hned,“ nařídil Sean a Matatu,
dychtivý splnit úkol, čile vyskočil. Sean ho ještě stačil chytit za ruku a láskyplně mu s ní potřepal; byla tenká jako ruka
děcka. „A nenech se chytit, kamaráde,“ rozloučil se s ním swahilsky. Matatu zamrkal a zakroutil hlavou pobavený
absurditou takových obav a pak zmizel jako proužek kouře z džinovy lampy. Počkali ještě pár minut, aby dopřáli
Matatuovi čas zmizet, a vyškrábali se z úkrytu. Stromy kolem byly očesány střepinami raket a za řekou stoupal k nebi
bílý dým. V hořícím muničním skladu bouchaly raketové hlavice RPG a fosforové granáty. Po pěšině proti ním přicházel
generál China. Rukávy uniformy měl špinavé od sazí, lokty a vytlačená kolena kalhot od hlíny. Zuřivost byl příliš slabý
výraz pro jeho rozpoložení. „Naše pozice zde je naprosto neudržitelná,“ soptil. „Napadají nás, kdy se jim zachce, a my
na to nic.“ „Budete muset stáhnout hlavní síly z dosahu hindů,“ pokrčil rameny Sean. „To nemůžu udělat,“ rozhodně
zavrtěl hlavou China. „To by znamenalo konec naší kontroly nad tratí a její postoupení Frelimu. A také nabídku, aby
přišli s ofenzívou.“ „Nu dobrá,“ Sean znovu pokrčil rameny. „Když tu ale zůstanete, zatlučou vás do země.“
„Opatřete mi stingery,“ zasyčel China. „Přivezte mi je a udělejte to rychle!“ dodal a nasupený odkráčel k řece. Sean s
Jobem šli za ním ke komplexu bunkrů na břehu řeky, kde na plácku udusané země o velikostí přibližně tenisového kurtu
stála nastoupená rota partyzánů k jakési improvizované přehlídce. Muži si zdánlivě nevšímali kouře ani trosek po
náletu a jejich klid nenarušilo ani pobíhání jednotek první pomoci. V čelní řadě stál seržant Alphonso a jeho
shanganské družstvo. Když se generál přiblížil, seržant vystoupil z řady, zasalutoval, udělal čelem vzad a velel jednotce
pohov. Generál China obětoval chvilku na kratičký proslov. Zvýšil hlas a řízně oslovil partyzány shangansky. „Byl
vám, vojáci, přidělen speciální úkol. Nadále budete přijímat rozkazy od bílého důstojníka.“ Ukázal na Seana za sebou.
„Tyto rozkazy budete plnit nekompromisně. Všichni znáte, co by následovalo, kdyby tomu tak nebylo.“ Obrátil se k
Seanovi. „Pokračujte, plukovníku Courtneyi.“ Tím skončil a odcházel pěšinou k velitelskému bunkru. Sean málem ze
zvyku zasalutoval, ale včas se zarazil. „Jebu tě, Chino, zabručel pod nos a soustředil pozornost na svou novou
jednotku. Dobře znal družstvo seržanta Alphonsa, ale i ostatní muži, které mu China přihrál, byla vybraná parta. China
zjevně dal to nejlepší, co měl. Sean pomalu procházel kolem přední řady a každého muže si pozorně prohlédl. Všichni
byli vybaveni útočnými samopaly AKM, modernější verzí zastaralého AK-47. Modř na kovových dílech samopalů už
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sice dlouhým používáním místy zmizela, ale zbraně byly precizně vyčištěné a dobře udržované. Obnošené uniformy
měli tu a tam pečlivě pošité, ale byly rovněž čisté. Také zbytek výstroje se nacházel v prvotřídním pořádku. „Stav
nářadí je vizitkou dělníka,“ uvažoval Sean. A tohle byli špičkoví vojáci, houževnatí a tvrdí; to zase vyčetl v jejich očích.
Ze všech afrických vojáků, které Sean poznal, na něho dělali největší dojem příslušníci kmenů pocházejících z
původního kmene Zulu Matabelci, Angoni a Shangané. Kdyby mohl vybírat sám, nevybral by si do akce jiné muže. Po
skončené inspekci se vrátil zpátky na začátek řady a poprvé je oslovil. Mluvil shangansky. „Vy a já spolu půjdeme
rozmačkat koule těm hovnožroutům z Frelima,“ začal tiše a seržantu Alphonsovi v první řadě zahrál na rtech vlčí úsměv.
Claudie Monterrová pochodovala tmou po hrubé nerovné cestě v doprovodu dvou dozorkyň a eskorty pěti vojáků. Co
chvíli klopýtla. S rukama spoutanýma za zády se nevyhnula občasným pádům na tvrdou zem. Kolena měla brzy
otlučená do krve a pochod se změnil v mučivý děs. Cesta se zdála být bez konce, hodinu za hodinou šli dál a dál.
Pokaždé, když upadla, vysoká seržantka jí nadávala v jazyce, kterému nerozuměla. Zvednout se bez pomoci rukou
vyžadovalo stále větší úsilí. Sliny se jí v ústech proměnily v hustou pastu a nohy ji nevýslovně bolely. Ruce, které
musela držet dlouhou dobu v nepřirozené poloze, měla studené a bez citu. Občas zaslechla z temnoty okolo hlasy a
jednou či dvakrát ucítila kouř a zahlédla zář ohně nebo chabé světlo petrolejových lamp. Věděla, že je stále v oblasti
obsazené Renamem. Když už pomalu přestávala vnímat, co se s ní děje, pochod náhle skončil. Probrala se a podle
studené vlhkostí ve vzduchu odhadla, že je v blízkostí řeky. Její domněnku jí potvrdily siluety vyšších stromů kolem
břehů, které se rýsovaly proti hvězdnému nebi. Vzduch okolo nesl pečeť lidské přítomnosti - pach starého popela z
ohnišť, potu, lidských výkalů a kyselého odéru odpadků. Eskorta ji zavedla k jakési zemljance v ohradě z ostnatého
drátu. Dozorkyně ji několika štulci dostrkaly po hliněných schodech dolů a na závěr postrčily dovnitř tak nešetrně, že
ještě jednou upadla na rozbitá kolena. Slyšela za sebou vrzání dveří zakončené klapnutím závory. Kolem byla absolutní
tma. Po několika pokusech se jí podařilo překonat slabost nohou a vstala. Když se ale pokusila narovnat, narazila
hlavou na nízký strop zhotovený z tenčích surových kmenů v kůře. Pomalu couvala, až nataženými prsty nahmatala
dveře. Hrubě přitesaná prkna byla plná ostrých třísek. Opřela se o ně celou vahou; ani se nepohnuly. S hlavou
sehnutou váhavě obešla svou celu. Vlhké hliněné stěny uzavíraly malou plochu o rozměru přibližně šesti čtverečních
metrů. V rohu zakopla o jediné vybavení. Prozkoumala ho nohou a zjistila, že je to plechový kbelík. Odporný zápach
nepřipouštěl nejmenší pochyby o jeho účelu. Žízeň jí působila nezměrné utrpení, a tak zoufale volala přes zavřené
dveře: „Prosím, dejte mi napít.“ Její hlas zněl ze suchých okoralých rtů zralých na prasknutí jako chraptivé krákání.
„Vodu!“ opakovala několikrát anglicky a pak si vzpomněla, jak se řekne voda španělsky. V naději, že portugalština má
pro vodu stejný výraz, vykřikla: „Aqua!“ Všechno marné. Hliněné stěny jako by polykaly zvúk jejího hlasu. Odšourala
se do rohu a rezignovaně klesla na studenou zem. Teprve nyní si uvědomila, jak je vyčerpaná. Snažila se najít alespoň
nějakou trochu pohodlnou polohu, protože pouta jí nedovolovala ležet na zádech ani na boku. Po několika pokusech
uspěla, když se v sedě vklínila do rohu cely.
Probudil ji chlad a ještě cosí jiného. Dezorientovaná a zmatená nějakou chvíli myslela, že je zpátky v otcově domě v
Anchorage. Volala ho. „Tati! Jsi tady?“ Pak ucítila vlhkost země a kbelík s výkaly. Klouby ztuhlé chladem a spoutané
ruce ji upamatovaly definitivně. Jako temný příboj ji zaplavilo zoufalství a měla dojem, že se v něm utopí. Pak zaslechla
znovu zvuk, který ji probudil. Ztuhla a na čele jí vyrazil ledový pot. Poznala okamžitě, oč jde. Netrpěla běžným ženským
strachem z pavouků nebo hadů, ale existoval jeden živočich, který jí naháněl až nepřirozenou hrůzu. Seděla strnule a
poslouchala tiché šmejdění po cele. Ten zvuk ji dříve často strašil v děsivých snech. Hleděla do tmy v bláhové naději,
že tvora odežene vůlí. Ale zvuk se naopak blížil a náhle ucítila na těle dotyky studených tlapek; drobné ostré drápky se
jí zabodávaly do kůže. Ve tmě jí krysa podle váhy připadala veliká jako králík. Vykřikla, divoce vyskočila a naslepo
kopala nohama kolem sebe. Když konečně přestala ječet,
schoulila se do rohu a třásla se jako v křečích. „Přestaň!“ domlouvala si. „Vzpamatuj se!“ Nezměrným vypětím vůle se
uklidnila. Kolem bylo naprosté ticho. Její křik zřejmě na nějaký čas krysu zaplašil, ale stejně nedokázala sednout si
zpátky do rohu ze strachu, že by se mohla vrátit. Navzdory únavě stála po zbytek noci opřená o dveře. V dřímotě
několikrát málem upadla, ale vždy se včas probrala. Konečně se zase jednou probudila a zjistila, že už není úplná tma.
Do cely pronikalo slabé světlo. Opakovaně zamrkala a našla jeho zdroj - spáru ve výdřevě stropu. Střecha kobky byla
sice vymazána směsí jílu a trávy, ale na jednom čí dvou místech se výplň vydrolila a škvírami mezi dřevy dovnitř
dopadalo trochu světla. Z mezer tu a tam visely stonky hrubé sloní trávy. Bojácně se rozhlédla po cele, ale krysa byla
pryč. Musela se protáhnout škvírou ve stropě. Claudie doklopýtala k čpícímu kbelíku z pozinkovaného plechu, ale jen
co se nad něj postavila, uvědomila si kritické omezení rukou v poutech za zády. Následné představy vyhnaly tělesnou
potřebu do nesnesitelnosti. V zoufalém spěchu otáčela necitlivými prsty opasek v poutkách kalhot, až se spona ocitla
v dosahu rukou. Vzlykala námahou udržet ještě chvíli vyměšovací funkce pod kontrolou a nervózně zápolila se
sponou. Za poslední dny už zhubla natolik, že v okamžiku, kdy opasek povolil, jí šortky sjely až ke kotníkům. Zajet palci
pod pružný okraj kalhotek a stáhnout je na kolena už bylo dílem okamžiku. Claudie, vždy úzkostlivě dbalá čistoty,
zažívala nejtěžší chvilky svého zajetí, když selhaly všechny její pokusy řádně se očistit. Vzlykala pokořením a s
potížemi se znovu oblekla. Zápěstí měla odřená a ruce ji bolely námahou potřebnou na tento jediný prostý úkon.
Choulila se v koutě cely a zdálo se jí, že zápach kbelíku proniká na samé dno její duše. Dírou ve střeše se do cely vplížil
sluneční paprsek a na protilehlou stěnu přibil zářící stříbrnou minci. Sledovala, jak nekonečně pomalu sjíždí dolů po
hliněném povrchu stěny. Přítomnost slunečního světla ji zahřála a potěšila. Ta drobná světelná skvrna otupila břit
nejhoršího zoufalství. Ještě než stříbrný dolar dosáhl podlahy, zaslechla vrzání závory. Dveře na primitivních závěsech
se ztěžka otevřely a dovnitř vešla seržantka. Claudie těžkopádně vstala. „Prosím,“ zašeptala svou školní španělštinou.
„Musím se umýt.“ Ale dozorkyně nedala ani náznakem najevo, že by rozuměla nebo vůbec chtěla rozumět. V jedné ruce
nesla kovovou jídelní misku s vodou a v druhé jinou plechovou nádobu s porcí hutné kukuřičné kaše. Misku s vodou
postavila na zem a kaši vyklopila Claudii k nohám. Žízeň, kterou Claudie dočasně potlačila, se při pohledu na vodu
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vrátila s dvojnásobnou naléhavostí. Hleděla na misku před sebou a málem začala fňukat. Klesla před dozorkyní na
kolena jako k modlitbě a pohlédla nahoru. „Prosím,“ řekla španělsky. „Potřebuji uvolnit ruce.“ Žena v uniformě se
usmála a špičkou boty k ní ledabyle nádobu přistrčila; trochu vody vyšplíchlo přes okraj. „Ne!“ chraptivě vykřikla
Claudie. „Nevylévejte ji.“ Sehnula se a snažila se jazykem dosáhnout k hladině. Vyplázla ho, kolik jen dokázala, a okraj
misky ji řezal do obličeje. Na špičce ucítila požehnanou vláhu. Znovu vzhlédla. „Prosím pomozte mi.“ Dozorkyně se s
úsměvem opřela o stěnu a pobaveně sledovala Claudiino úsilí. Claudie se znovu sehnula a uchopila okraj misky do
zubů. Opatrně ji nakláněla, až jí pár kapek nateklo mezi rty. Radost z úspěchu byla tak silná, až se jí zatmělo před očima.
Nějakou chvíli po kapkách srkala vzácnou tekutinu, ale nádoba zůstala ještě zpola plná, když jí voda přestala natékat
do úst. Ten fakt zdánlivě vystupňoval Claudiinu žízeň. S miskou v zubech opatrně zvedala hlavu a zakláněla ji dozadu.
Ale i zadržovaný pohyb se ukázal příliš rychlý. S ústy plnými vody se zakuckala a miska jí vypadla ze zubů. Její
drahocenný obsah skončil na hrudi a stékal na zem. Dozorkyně už skoro řvala smíchy a Claudii vstoupily do očí slzy
zoufalství. Stěží potlačila vzlyky, které se jí už už draly z hrdla. Seržantka v novém záchvatu smíchu sebrala prázdnou
misku, záměrně rozšlápla kaši ležící na zemi a vyšla z cely. Zabouchla za sebou závoru a její smích dozníval venku.
Claudie měřila běh času podle úhlu, pod kterým sluneční světlo dopadalo do cely. První den se jí zdál nekonečně
dlouhý. Přes nepříjemné omezení rukou dokázala chvílemi usnout, a když se opakovaně probouzela z neklidného
spánku, přemýšlela, jak si vylepšit podmínky pro přežití. Nejnaléhavější potřebou se pro ni stala voda. To málo, co
vypila, jí mohlo vystačit do konce dne, ale cítila, že i tak dehydratace organizmu pokračuje. „Musím najít nějaký způsob
jak se pořádně napít,“ opakovala dokola a větší část odpoledne strávila řešením tohoto hlavolamu. Když konečně
našla řešení, vstala tak prudce, až se hlavou opětně udeřila o výdřevu stropu. Nevnímala však bolest a prohlížela
polámaná stébla trávy, která visela ze spár ve stropě. Vybrala si jeden stonek, zuby ho vytáhla a nechala spadnout na
podlahu. Pak si nad něj klekla a v záklonu se jí podařilo stéblo uchopit rukou. Naštěstí byla tráva suchá a křehká a dala
se pohodlně zlomit mezi prsty. Ulomila čtyři kousky asi dvacet centimetrů dlouhé, znovu se zaklonila a zapíchla je do
podlahy v místě, kde byla měkká zem. Otočila se na kolenou, rty vytáhla jednu ze slámek a zkusila přes ni fouknout.
Byla ucpaná hlínou. Pustila ji na zem a odzkoušela jinou. U druhého stébla se jí podařilo vyfouknout hliněnou zátku.
Zvrátila se na zadek na hliněnou podlahu a s kusem trávy v puse jásala radostí z výhry. Povznášející vědomí úspěchu
rozptýlilo korozivní pocity zoufalství, které málem rozložilo její vůli zůstat naživu. Doplížila se do rohu cely, pečlivě
uschovala vzácný kousek stébla a celý zbytek dne vymýšlela, jak ho použije.
Těžké šero večera již vyhnalo sluneční světlo z cely, když uslyšela za dveřmi hluk. Dozorkyně vešla dovnitř a ledabyle
vyklopila na podlahu hromádku těžko stravitelného jídla z kukuřice. Vedle postavila misku s vodou. Claudie zůstala
schoulená v rohu. Žena se vyzývavě opřela o rám dveří a čekala, že se Claudie vrhne na jídlo a pití jako zvíře. Ta se
však dál nehybně krčila v opačném rohu a snažila se nedat najevo nejmenší zájem, jen hrdlo se jí stahovalo v
neovladatelném polykacím reflexu. Žízeň v ní vyváděla jako divoké nezkrocené zvíře zavřené do klece. Když se Claudie
nepohnula několik minut, seržantka řekla pár slov vzrušenou portugalštinou a pokynula k misce. S největším úsilím
Claudie překonala touhu podívat se na nádobu s vodou. Žena v uniformě pokrčila rameny, šlápla do kukuřičné kaše,
odfrkla a s nepřesvědčivým smíchem vycouvala ze dveří. Nádoba s vodou však zůstala uvnitř. Claudie čekala, dokud si
nebyla jistá, že seržantka skutečně odešla a nesleduje ji špehýrkou. Pak se v šíleném spěchu odplížila do rohu, kde
ukryla slámku. Sebrala ji rty a po kolenou dolezla k vodě. Nasála první doušek a nechala ho stékat do hrdla, přivírajíc
oči blahem, jako by pila nějaký magický nápoj. Ta trocha vody v ní probudila novou sílu a rozhodnost. Než vypila
většinu přídělu a vychutnala do sytosti prostou radost zahánění žízně, v cele už byla téměř tma. Lepkavé hmoty na
zemi se ani nedotkla. Napadlo ji, že by si zbytek vody mohla ušetřit na později. Vzala misku do zubů a opatrně ji odtáhla
do vzdálenějšího kouta, kde mohla po kapkách upíjet během dlouhých nočních hodin, které ji čekaly. Usadila se s
nečekaně veselou náladou a mírně lehkou hlavou, jako by místo obyčejné nepřevařené říční vody vypila šampaňské.
„Vydržím všechno, co si tu na mě vymyslí,“
zapřísahala se šeptem. „Nedokážou mě zlomit. Nedovolím jim to.“ Její vzletná nálada však nevydržela dlouho. Po chvíli,
až se v cele setmělo úplně, si uvědomila hroznou chybu, které se dopustila, když nechala na podlaze ležet jídlo.
Minulou noc přišla jediná krysa a ta utekla, jakmile začala křičet. Tuto noc jich vůně potravy přilákala celý houf. Ve
zděšených představách viděla podlahu plnou pobíhajících chlupatých tvorů. Jejich zápach jí zahlcoval chřípí. Ten
otřesný krysí pach podobný pachu rohů a kopyt vařených v hrnci s klihem ji nutil ke zvracení. Třásla se v koutě
chladem a děsem a ty bestie se jí otíraly o nohy, lezly přes ně a pištěly v bitce o zbytky jídla. Na dlouhou chvíli Claudie
podlehla panice, hystericky ječela a zběsilým kopáním se krys pokoušela zbavit. Jedna se jí zakousla do kotníku.
Drobné ostré zuby hlodavce zajely do kůže jako břitva. Znovu zaječela a kopala nohou ještě divočeji, aby ji setřásla. Po
několik hrůzných vteřin vězely zahnuté krysí hlodáky v jejím těle, než se konečně zvíře pustilo a odlétlo kamsi do tmy.
Krysa dopadla na misku s vodou. Claudie slyšela náraz nádoby o stěnu a šplíchnutí vody na podlahu. Doplížila se k
převrácené nádobě a rozplakala se. Po nekonečné hodině temné hrůzy krysy spořádaly poslední zbytky kukuřice a
zmizely dírou ve střeše. Claudie klesla na kolena úplně vyčerpaná na těle i na duši. „Prosím, Bože, dej ať to skončí. Já už
nemůžu dál.“ Svezla se na bok na studenou vlhkou zem, třásla se a tiše vzlykala. Nakonec upadla do temného prázdna
zapomnění. Probudilo ji tahání za vlasy a podivný skřípavý zvuk nedaleko ucha. Malátná spánkem nedokázala celé
vteřiny pochopit, co se s ní děje. Ležela na boku, lící na podlaze a nějakou chvíli si nechala líbit poškubávání za vlasy.
Ani skřípání ji zpočátku nijak nevzrušovalo, ale pak se na ni hrůza sesypala jako lavina. Krysa jí hryzala vlasy. Jako
nůžkami je svými ostrými hlodáky stříhala na kratší kousky vhodné na vystlání hnízda. Děs ji úplně paralyzoval;
nemohla se ani pohnout. Chvěla se po celém těle, žaludek měla scvrklý křečí a prsty na nohou i rukou křečovitě zaťaté
bezmezným odporem. Z ničeho nic z ní však strach spadl a nahradil ho vztek. Jediný pružným pohybem se postavila na
nohy a začala to odporné stvoření pronásledovat. Neúnavně honila krysu po cele a orientovala se podle nepatrného
šramotu a měkkých dopadů tlapek na podlahu. Už nekopala slepě, ale každou ránu mířila na zdroj zvuku. Dvakrát se
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hlodavec snažil vylézt do bezpečí a uniknout přes střechu, ale Claudie ho pokaždé setřela tělem ze stěny a odkopla
zpátky ke dveřím.
Ta zuřivá zlost a touha zabíjet se u Claudie objevila poprvé v životě a silně ji vzrušovala. Vyostřila všechny její smysly
a způsobila, že sluchem dokázala nahradit oči; viděla doslova každý pohyb své kořisti. Měla neuvěřitelně zrychlenou
reakci; její kopance byly přesné a silné, a když jeden z nich zasáhl teplé chlupaté tělo, bolestné pištění ji rozpálilo ještě
víc. Zahnala krysu do rohu u dveří a dupla na ni. Cítila, jak jí pod patou praskají drobné kostičky. Vzlykajíc námahou
dupala znovu a znovu, dokud se jí drobné tělo pod nohou neproměnilo v beztvarou krvavou hmotu. Když konečně
odstoupila a svezla se do svého kouta, stále se třásla, ale už to nebylo strachem. „Nikdy jsem doposud nezabila
žádného tvora,“ uvažovala zmatená sama sebou a zaskočená divokou stránkou své povahy, o jejíž existenci neměla ani
potuchy. Čekala, že ji zavalí známý pocit viny a znechucení. Ale místo toho se cítila silná, jako by prošla zkouškou
ohněm, která ji vyzbrojila schopností překonat jakékoliv nebezpečí a těžkostí. „Už nikdy se nebudu vzdávat,“ zašeptala.
„Chci bojovat a třeba i zabíjet, budu-li muset. Přežiju.“
Když ráno přišla dozorkyně pro misku, Claudie se rezolutně postavila a hleděla jí do tváře ze vzdálenosti jen několika
palců. Hlas měla odměřený a pevný. „Vyhoď to ven!“ ukázala na krysí mrtvolu u nohou. „A hned!“ Žena zvedla
rozdupanou krysu za špičku ocasu a s nezvyklým respektem hleděla na Claudii. S prázdnou miskou v jedné a krysou v
druhé ruce odešla. Když se za pár minut vrátila s vodou a kukuřičnou kaší, Claudie potlačila žízeň a s nově nabytým
statutem klidné autority ukázala na kbelík v koutě. „Tohle bude čisté,“ řekla a žena odpověděla uraženou litanií v
portugalštině. „Já to udělám.“ Claudie nezaváhala, vydržela ženin pohled a nevzdala oční souboj, dokud dozorkyně
sama nesklopila oči. Teprve pak se k ní otočila zády a nastavila své spoutané ruce. „Sundej to!“ nařídila a dozorkyně
odemkla pouta. Claudie málem vykřikla, když je měla dole. Přitiskla ruce na prsa, a jakmile jí krev začala volně proudit do
prstů, jemně si je masírovala, kousajíc se bolestí do rtu. Pak teprve se na ruce podívala a zhrozila se. Prsty měla naběhlé
a na zápěstích krvavé podlitiny. Strážná ji postrčila do zad a cosi rozkázala portugalsky. Claudie uchopila držadlo
kbelíku a zamířila ke dveřím. Když dozorkyni míjela, záměrně se o ni otřela a vyšla na schody. Teplo slunečního světla a
čerstvý vzduch působily jako balzám. Spěšně se rozhlédla po ohradě. Nacházelase očividně ve věznici pro ženy. Pár
bezduchých ženských postav odpočívalo v prachu uprostřed dvora pod jediným ebenovým stromem. Měly na sobě
jen potrhané bederní roušky a prázdné prsy jim plandaly přes žebra zřetelně vystupující zpod uprášené černé kůže. A
byly mezi nimi i ženy docela mladé. Claudie by ráda věděla, jakých zločinů se dopustily. Tušila však, že důvodem
věznění bude nejspíš sama jejich existence. Viděla, že její vlastní zemljanka je jen jednou z přibližně tuctu podobných
kobek. Zřejmě byly určeny pro důležitější nebo nebezpečnější vězně. Bránu ohrady hlídal pár statných černých ženštin
oblečených v běžných maskovacích kombinézách s tygřími pruhy. Na krku jim visely samopaly AK-47. Pozorně
sledovaly Claudii a živě se o ní bavily. Za nimi Claudie zahlédla široký zelený tok řeky Pungwe a na moment prožívala
fantastickou vizi, že se v ní koupe a pere si své špinavé oblečení. Vzápětí strážná přerušila její snění bolestným
dloubnutím do zad. Ukázala k latrínám na opačném konci ohrady. Když k ním došla, dozorkyně jí rukou naznačila, aby
kbelík vyprázdnila do společné díry. Pak se ale otočila a dala se do hovoru se svou kolegyní, která za ní se samopalem
na rameni přišla. Zadní stěna latríny, která tvořila zároveň plot vězeňského dvora, nenabízela cestu k útěku. Konce
dřevěných sloupů svázaných dohromady lýkovými provazy trčely o několik stop výš, než kam mohla dosáhnout.
Pustila myšlenku na útěk z hlavy dřív, než ji vůbec domyslela, a vyklopila obsah kbelíku do jámy. Mračno much
vystřelilo z díry a zakroužilo jí kolem hlavy.
Se znechuceně nakrčeným nosem couvala k východu z latrín, když ji zastavilo tiché hvízdání. Ta podivně nízká smutná
tónina byla tak nenápadná, že by si jí určitě ani nevšimla, kdyby ji už tolikrát neslyšela. Poznala jeden z tajných signálů,
kterými se domlouval Sean se svými stopaři. Vzpomněla si, že jí Sean kdysi vysvětloval, že je to volání tuhýka zvaného
bou-bou, a ta asociace ji elektrizovala víc než samotný signál. Rychle pohlédla ke vchodu latrín, ale odtamtud
nebezpečí nehrozilo. Zvenku doléhaly klidné hlasy dozorkyně a její kamarádky. Našpulila rty a pokusila se napodobit
ptačí zpěv. Neznělo to příliš přesvědčivě, ale za ohradou někdo signál okamžitě zopakoval a Claudiiny naděje vzlétly k
nebi. Postavila kbelík na zem, přiskočila k ohradě a nahlížela přes jednu z větších škvír. Málem vykřikla, když se na
druhé straně mezery objevilo oko. Pak uslyšela tichý, dobře známý hlas. Šeptal: „Jambo, memsahib.“ „Matatu,“
vydechla. „Siny little bugger,“ - malý hloupý mizera. Matatu se představil jedinými anglickými slovy, která znal, a
Claudie musela násilím zastavit výbuch smíchu nad groteskností takového pozdravu. „Ach, Matatu, já tě miluju,
vyhrkla, ale do obličeje jí narazil složený lístek papíru. V okamžiku, kdy se ho její prsty dotkly, Matatuovo oko zmizelo
tak náhle, jako by ho někdo odtáhl na rybářském vlasci. „Matatu,“ šeptala zoufale, ale byl pryč. Zřejmě šeptala pří liš
hlasitě, protože zaslechla křik dozorkyně a její spěšné kroky. Claudie se otočila a dřepla nad zapáchající jámu.
Dozorkyně nahlédla za doškovou zástěnu a Claudie se na ni vztekle obořila. „Zmizni! nevidíš, co dělám?“ A žena, ač
zjevně nerada, hlavu schovala. Claudie se třásla vzrušením, když rozbalovala vzkaz a poznala rukopis, ale hned ji
polekala obava, že by ji ho mohli sebrat dřív, než si ho stačí přečíst. Spěšně papír zase složila a zasunula hluboko do
zadní kapsy kalhot, kde na něj mohla dostat i s rukama spoutanýma za zády. Nyní už přímo dychtila dostat se zpátky do
soukromí cely. Dozorkyně ji strkala po schodech dolů bez dřívější vehemence. Claudie vrátila kbelík do kouta, a když
žena ukázala na její zápěstí, poslušně se otočila a nastrčila ruce za záda. Dotyk kovu na odřené kůži se zdál daleko
trýznivější než dřív. Svaly a šlachy paží začaly bolestivě protestovat. Jakmile byla Claudie zase spoutána, dozorkyni se
vrátila její původní autoritativní nálada. Vyklopila obsah misky s jídlem na zem a zvedla nohu,
připravena rozšlápnout kukuřičnou patlaninu. „Neopovaž se!“ zasyčela Claudie a zblízka jí pohlédla do očí tak a
výhrůžně, že dozorkyně váhavě ucouvla. „Táhni!“ pokračovala ve stejném tónu. „Allez! Vamoose!“ A žena vycouvala
z cely s nepřesvědčivými protesty. Sotva za ní zapadly dveře, zmatená a vlastní kuráží překvapená Claudie se o ně
opřela a chvěla se námahou, kterou ji ten souboj vůlí stál. Teprve pak jí došlo, jak riskovala. Mohla si také vysloužit
surový výprask a třeba i ztratit příděl drahocenné vody. Příčinou jejího chování byl Seanův dopis. To ten jí dodal sílu,
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že dokázala vyhnat dozorkyni. Stála opřená o dveře a nahmatala v kapse složený list jen proto, aby se přesvědčila, že
tam stále je. Nebude ho číst hned, rozhodla se; vychutná si radost čekání. Místo dopisu vzala ukrytou slámku. Jakmile
se napila, zuby sbírala ze země kukuřičnou kaši a potřásáním hlavy se pokoušela zbavit tu mazlavou hmotu nalepené
špíny. Nenechala ani drobeček. Hlad nebyl hlavním důvodem, proč se pustila do nechutné potravy. Věděla, že má-li
vydržet příští dny, bude potřebovat sílu. Kromě toho už také věděla, že jídlo přivábí krysy. Najezená a napitá si
konečně dovolila přepych číst Seanův dopis. Vytáhla papír z kapsy, pečlivě ho uhladila a položila na zem v místě, kde
dopadaly sluneční paprsky. Pak se otočila a klekla si nad něj. četla pomalu a po způsobu polovičních analfabetů
potichu vyslovovala každé slovo, jako by ho chtěla vychutnat. „Buď silná, už to nebude dlouho trvat. A pamatuj, že tě
miluji. Ať už se stane cokoliv, budu tě stále milovat.“ Když dočetla poslední slova, vběhly jí do očí slzy. Posadila se a
tiše šeptala: „Budu silná. Slibuji ti, že budu silná. Pro tebe. I já tě miluji celým svým bytím.“
„Možná že bojují jako ženy,“ prohlásil seržant Alphonso, když prohlížel vybavení ukořistěné zimbabwské armádě. „V
každém případě se však oblékají jako vojáci.“ Uniformy byly součástí britské pomoci Mugabemu po kapitulaci režimu
Iana Smithe. Byly prvotřídní a Alphonso a jeho muži se s radostí zbavovali svých vybledlých a zalátaných polních
uniforem. Zvláště je nadchly lesklé černé boty z kůže, kterými nahradili pestrou sbírku roztrhaných běžeckých bot a
tenisek. Oděni do ukořistěné nádhery nastoupili na ušlapaný plácek k přehlídce. Sean s Jobem prošli jejich řady,
zkontrolovali jim vybavení a instruovali je o tom, jak se která část uniformy správně nosí. Ubytovatel, jinak také krejčí,
poskakoval za nimi a upravoval větší disproporce ve velikostech. „Nemusí být perfektní,“ domlouval mu Sean.
„Nepůjdou na módní přehlídku. Stačí, když jejich vzhled vyhoví zběžnému pohledu. Na parádu není čas.“ Jakmile byli
muži plně vybavení, Sean s Jobem začali připravovat plán výpravy do Grand Reefu. Strávili tou činností celý zbytek
dne a většinu noci. Nejdříve seděli proti sobě na opačných stranách stolu a namáhali si mozky vzpomínáním na detaily
půdorysu základny. S příchodem noci měli hotový nejpřesnější nákres, jaký dokázali pořídit. Sean ze zkušenosti věděl,
že pro negramotného člověka může být obtížné představit si realitu z dvojrozměrného výkresu a diskrétní prověrka
ukázala, že téměř celá jeho nová jednotka neumí číst ani psát. Po zbytek noci proto stavěli na přehlídkovém plácku při
světle luceren zmenšený model základny. Job, který projevoval umělecké sklony, vyřezal modely budov z baobau,
lehkého dřeva podobného balze. Řeku, cesty, startovací dráhu a oplocení základny znázornili pomocí různobarevných
kamínků posbíraných v řečišti. Příštího rána, jakmile kapitán Job a seržant Alphonso provedli nástup a kontrolu
jednotky, rozsadili muže kolem modelu. Dílo sklidilo mimořádný úspěch a vyprovokovalo živé komentáře se spoustou
dotazů. Nejdřív Sean popsal začátek nájezdu tak, že po cestách z oblázků posouval krabičky zápalek reprezentující vozy
Unimog. Následoval popis diverzní akce, odjezd naložených nákladních vozů a setkání na cestě do Umtali. Když
skončil, předal ukazovátko seržantu Alphonsovi. „Nyní nám všechno vysvětlete ještě jednou, seržante.“ Kruh
pozorných posluchačů s nadšením opravoval příležitostné chyby a opomenutí, kterých se Alphonso dopustil. Na
závěr podal hůlku staršinovi, aby lekci zopakoval. Po pěti kolech si plán všichni spolehlivě zapamatovali, a dokonce i
generál China byl dojat. „Zbývá jen zjistit, jestli akci provedete stejně brilantně, jak jste ji dokázal vysvětlit,“ řekl
Seanovi. „Jen mi dejte náklaďáky a uvidíte,“ sliboval Sean. „Seržant Alphonso ví, kde jsou ukryté. Zúčastnil se té
výpravy, při které jsme je ukořistili. Jen tak pro zajímavost; gardový major, jehož uniformu nosíte, byl nešťastnou
náhodou zabit právě při této akci.“ „Kdy k tomu došlo?“ „Asi před dvěma měsíci.“ „Nádhera!“ řekl Sean trpce. „To
znamená, že po celou tu dobu stojí vozy v bušii Co vás vede k přesvědčení, že jsou stále tam, kde jste je nechali? A
budou ještě vůbec schopné jízdy?“ „Plukovníku.“ China se suše usmál. Ten úsměv už Sean znal a hnusil se mu čím dál
víc. „Měl byste se modlit, aby byly. Pro dobro slečny Monterrové.“ Úsměv mu zmizel ze rtů. „Než vojáci vyfasují
stravu a munici, uděláme si poslední brífing. Pojďte se mnou.“ V komunikační místnosti velitelského bunkru se China
obrátil na Seana s chmurami ve tváři. „V noci jsem dostal rádiovou depeši od svého agenta ze základny v Grand Reefu.
Vysílá jen v případě nejvyšší nouze, protože riziko je veliké. Výcvik se stigery je ukončen. Mají rozkaz odvézt střely ze
základny do dvaasedmdesáti hodin, podle dostupnosti transportního letadla.“ Sean tiše hvízdl.
„Dvaasedmdesát hodin? V takovém případě to nelze stihnout.“ „Plukovníku, můžu vám říct jediné. Uděláte lépe, když
to stihnete. Jestli ne, přestanete mít pro mě jakoukoliv cenu a já začnu vzpomínat na staré časy.“ Významně se dotkl
ucha. Sean na něho hleděl mlčky. „Ne všechny zprávy jsou špatné, plukovníku,“ pokračoval China. V Umtali vás bude
čekat můj agent a dá vám podrobné informace o budově, ve které jsou stingery uloženy, i o místnosti používané jako
přednáškový sál, kde najdete instrukční manuály. Doprovodí vás na základnu. Stráže ho dobře znají, a tak vám pomůže
přes bránu a zavede vás do výcvikového centra.“ „Alespoň něco,“ zavrčel Sean. „Kde se s ním sejdu?“ „V Umtali je
noční klub Stardust. Scházejí se tam pasáci a všechny místní kurvy. Bude tam čekat každý večer od osmi do půlnoci.
Alphonso zná ten klub a zavede vás tam.“ „Jak vašeho agenta poznám?“ „Bude v tričku s velkým portrétem Supermana
na prsou,“ odpověděl China a Sean přivřel oči jako v bolesti. „Jmenuje se Cuthbert,“ dodal China. Sean zakroutil
nevěřícně hlavou a zašeptal: „Nemůže uvěřit. Tohle se musí stát zrovna mně: superman a Cuthbert!“ Znovu zavrtěl
hlavou, jako by tu myšlenku chtěl setřást. „A co naše rande s nosiči v misii St. Mary?“ „To je zařízeno,“ ujistil ho
China. „Nosiči překročí hranice zítra v noci, jakmile padne tma. Ukryjí se v jeskyni v horách nad misijní stanicí a vyčkají
tam do vašeho příjezdu.“ Sean přikývl a změnil téma hovoru. „Když vyrazíme hned, jak dlouho potrvá, než se
dostaneme k umimogům?“ „Měli byste tam být zítra před polednem.“ „Máte ještě něco jiného, co bychom měli
prodiskutovat?“ zeptal se Sean, a když China zavrtěl hlavou, vstal, hodil si svůj AK-47 přes rameno a sebral plátěnou
tašku s uniformou mrtvého majora i jeho osobními doklady. „Do příštího setkání, generále Chino.“ „Než se znovu
setkáme, budu se dobře starat o slečnu Monterrovou. Nemusíte mít obavy, plukovníku.“
Muži byli těžce naloženi. Každý si nesl jídlo a vodu na dva dny a k tomu munici, granáty a střely pro raketomety. S
takovou zátěží nemohli běžet, ale seržant Alphonso v čele zástupu i tak nasadil pekelné tempo. Před půlnocí přešli
liniemi Renama a ocitli se v tak zvané „destrukční zóně“ -oblasti nikoho, kde bylo možné narazit na hlídky Frelima, a
Sean nařídil změnu formace. Muži udržovali pravidelné rozestupy po deseti metrech a na boky, dopředu a na závěr
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poslal hlídky, které měly chránit hlavní voj před nenadálým útokem. Šli vytrvale celou noc a vždy po dvou hodinách
pochodu deset minut odpočívali. Do svítání měli za sebou téměř čtyřicet mil. Po rozednění Sean pospíšil do čela a
zapadl mezi Alphonse a Joba. „Kolik nám ještě zbývá k náklaďákům?“ vyzvídal. „Jdeme dobře,“ odpověděl Alphonso a
ukázal před sebe. „Vozy jsou támhle v údolí.“ Nacházeli se na předním svahu zalesněné pahorkatiny. Terén pod nimi
byl rozlámaný a těžký. Sean oceňoval, že si generál China vybral pro obranu tuto oblast Serra da Gorongosy.
Divočinou nevedly cesty a případná útočící armáda by si musela probojovávat cestu nekonečnou řadou přirozených
opěrných bodů a pevnůstek. Údolí, které Alphonso označil, leželo několik mil před nimi. Za ním krajina měnila charakter
a přecházela do rozlehlé rovné pláně. Les na ní už netvořil souvislý porost, ale drobil se do menších hájků oddělených
plochami bledé trávy. Alphonso ukázal k horizontu. „Tímto směrem leží tras a cesta k pobřeží...“ Chystal se pokračoval
v hovoru, ale Sean ho umlčel a s hlavou vztyčenou pozorně naslouchal. O několik vteřin později se zvuk sám vynořil z
jemného ševelení ranního vánku v lese pod nimi a zformoval se do hukotu turbomotorů. „Támhle jsou!“ Jobův
fenomenální zrak spatřil blížící se tečky proti temnému pozadí zalesněných kopců. „Hindy.“ Nyní už je viděl i Sean a
Alphonso vyštěkl: „Skryjte se.“ Jednotka se rozptýlila po okolí a sledovala, jak stroje stoupají a klesají v nízkém letu
nad pahorky. Formace vrtulníků směřovala na sever k pozicím Renama. Sean je pozoroval dalekohledem ruské
provenience, který vyfasoval ve skladu Renama. Měl první příležitost v klidu pozorovat hindy. Byly čtyři a Sean se
domýšlel, že to bude jedna ze tří letek eskadry čítající dvanáct strojů. „Můj bože, ty vypadají děsivě,“ zašeptal. Zdálo se
nemožné, aby něco tak těžkého a netvorného vůbec mohlo překonat zákony gravitace. Motory umístěné na střeše
trupu pod rotorem vytvářely jakýsi hrb, který dal stroji jméno. Vlety pro sání vzduchu do turbín se nacházely nad
pilotní kabinou. Břicho stroje poklesávalo jako u březí svině a nos deformovala zavěšená střelecká věž s kulomety. Pod
krátkými pahýlovitými křídly a nafouklým břichem se ježila radarová anténa a závěsný systém s řadou raket a řízených
střel. Vzadu motorového prostoru porušovala nevzhledné linie stroje jiná monstrózní nástavba, která budila dojem, jako
by tam byla nacpána až dodatečně. „Komory výfukových plynů. Sean si vzpomněl na článek v jistém leteckém
časopisu, který kdysi pravidelně odebíral. Konstrukce maskovala emisi výfukových plynů dvou turbomotorů a
chránila stroj před infračervenými naváděcími čidly nepřátelských řízených střel. Autor článku tehdy zveličoval
účinnost tohoto systému, ale faktem zůstalo, že komory dokázaly udělat stroj takřka neviditelným pro detekční systémy
citlivé na teplo. Jeho váha však spolu s vahou dalšího vybavení a titanového pancíře silně omezovala rychlost a dolet.
Sean jen litoval, že článek nepřečetl s větší pozorností; nemohl si nyní vybavit citovaná čísla týkající se letových
rychlostí a operačního dosahu. Letka strojů vytrvale táhla na sever ve vzdálenosti necelé míle od nich. „Generál China
má mít své ranní představení,“ poznamenal Job, když opouštěl úkryt a začal svolávat jednotku k dalšímu pochodu.
Třebaže šli celou noc ostrým krokem, tempo se nezmírnilo, a dokonce i Sean byl překvapený kondicí Alphonsovy
kumpanie. „Jsou skoro stejně dobří jako skauti,“ pochvaloval si. „Těžko bych našel lepší.“ Několikrát se vrátil na konec
útvaru, aby sí ověřil, že zadní voj zahlazuje řádně stopy. Možnost, že je objeví patrola Frelima, byla velmi reálná. Při
jedné takové kontrole zaostal pár set metrů za jednotkou. Když si klekl na zem a pozorně ji prohlížel, měl náhle dojem, že
není sám, že ho někdo pozoruje. Okamžitě lehl na zem a se samopalem v rukou se párkrát překulil do úkrytu za padlý
kmen. Strnul a s prstem na spoušti projížděl očima křoví, kde, jak se mu zdálo, zahlédl nějaký pohyb. Z ostrůvku trávy
přímo za ním se ozvalo zlomyslné chichotání. Sean zvedl hlavu a zuřivě zaklel. „Už několikrát jsem tě varoval, aby ses za
mnou neplížil takovýmto způsobem,“ syčel. Matatuova rozesmátá tvář se vyhoupla nad vrcholky travin. „Stárne můj
bwana. Mohl jsem mu stáhnout boty i s ponožkami a nevšiml by si toho.“ „A já ti mohl udělat z tvé hnědé prdele
řešeto. Našels mem?“ Matatu přikývl a úsměv mu uvadl na rtech. „Kde je?“ „Půl dne pochodu proti proudu. V ohradě
spolu s mnoha jinými ženami.“ „Má se dobře?“ Matatu zaváhal stižený dilematem, má-li Seanovi povědět pravdu, nebo
raději to, co by ho potěšilo. Pak ale povzdychl a zavrtěl hlavou. „Drží ji v díře pod zemí a na rukou i nohou má krvavé
stopy. Nutí ji vynášet kbelíky s výkaly...“ Zarazil se, když spatřil Seanův výraz, a pak spěšně dodal: „Ale smála se, když
mě viděla.“ „Dals jí ten papír ode mne?“ „Ndio. Ukryla ho v oblečení.“ „Nikdo tě neviděl?“ Odpověď byla pod
Matatuovu důstojnost a Sean se usmál. „Já vím. Nikdo neuvidí Matatua, když Matatu nechce...“ Sean nedokončil větu
a oba současně vzhlédli nahoru. Někde z dálky k nim slabě doléhal známý zvuk turbomotorů. „Hindy se vracejí z náletu
na pozice Renama,“ zabručel Sean. Stroje nebylo přes klenbu lesa vidět a zvuk je rychle minul a mizel směrem na jih. „Při
jejich krátkém doletu nemůžou mít základnu daleko,“ uvažoval Sean nahlas a zamyšleně pohlédl na Matatua. „Matatu,
co tyhle indeki? Dokázal bys najít místo, odkud vylétají a kam se vrací?“ Matatu ho přeběhl očima nahoru a dolů v
krátkých rozpacích, ale hned se zase zašklebil přetékaje statečností. „Matatu dokáže najít všechno, člověka, zvíře nebo
indeki, ať odejde kamkoliv,“ chvástal se. „Tak jdi!“ nařídil Sean. „Najdi to místo. Budou tam nákladní auta a spousta
bílých mužů. A bude dobře hlídáno, tak se nenech chytit.“ Matatu se zatvářil uraženě a Sean ho něžně poplácal po
zádech. „Až to místo najdeš, vrátíš se zpátky do tábora generála Chiny u řeky Pungwe. Tam se spolu setkáme.“
Bez otázek, podobně jako když se lovecký pes vydá pro střeleného bažanta, Matatu vyskočil a potáhl si bederní
roušku. „Než se zase setkáme, mír s tebou, bwana.“ „Jdi v míru, Matatu,“ volal Sean za mužíkem, který již klusal k jihu.
Sean ho sledoval, dokud mu nezmizel z očí, a pak se otočil a spěchal za jednotkou. „Drží ji v díře pod zemí a na rukou i
nohou má krvavé stopy.“ Matatuova slova mu zněla v uších a podněcovala jeho představivost stejně jako zlobu a
rozhodnost. „Vydrž má lásko. Nedej se. Přijdu si pro tebe...brzy,“ sliboval jí i sobě.
Přelezli hřeben další řady kamenitých pahorků a z úkrytu na jeho zadní straně Alphonso ukázal dolů do údolí. „Tady
jsme vozy převezli.“ Sean pochopil, že vyschlé řečiště je jedinou přístupovou cestou do nitra tohoto těžkého terénu. I
tak to musel být husarský kousek překonat s nákladními vozy kamenité splazy a bariéry, které v mnoha místech
přerušovaly písečné dno vyschlé řeky. „Kam jste je ukryli?“ zeptal se Sean s dalekohledem stále na očích. Alphonso se
uchechtl. „Pokud nebyli frelimovci chytřejší, než jsem si myslel, hned je uvidíte.“ Nechali na hřebenu hlídky, které je
mohly varovat před blížící se patrolou Frelima, a spolu se zbytkem oddílu sestupovali do údolí. Čím níž slézali, tím
prudší byl svah, až nakonec došli na okraj strmého útesu a museli přes něj traverzovat po úzkém chodníku vyšlapaném
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zvěří. V sevřené rokli panovalo nesnesitelné vedro; skála vyzařovala akumulované sluneční teplo a do průrvy se
nedostal sebemenší vánek. „Kde jsou ty vozy?“ dožadoval se Sean netrpělivě. Alphonso ukázal na protější skalní
stěnu. „Uvnitř,“ řekl. Sean už vztekle vrčel, když si všiml, že skála je zvětralá a vyhlodaná povodňovými vodami. „V
jeskyni?“ zeptal se. Alphonso ho vedl pískem hlubokým po kotníky k patě útesu. Mělké zářezy v červeném kameni
střídaly jeskyně, jejichž vchody zatarasily trosky zřícených převisů a nánosy letních povodní. Alphonso ukázal na
jeden takový napůl zavalený vchod a vydal příkaz svým mužům. Ti odložili zbraně a začali čistit vstup do jeskyně.
Během hodiny byl otvor dostatečně velký, aby Sean s Alphonsem mohli dovnitř. Hluboko v šeru útrob skalního dómu
začal Sean rozeznávat obrysy náklaďáku. Oči se pomalu přizpůsobily slabému osvětlení, a když došli blíž, uviděl vzadu
i zbývající dvě vozidla. „Jak jste je tu, u všech rohatých, dostali?“ divil se Sean. „Tlačili jsme je a místy nesli,“
odpověděl Alphonso. „Doufám, že je dokážete zase vynést ven,“ bručel Sean spíš pro sebe a vylezl do kabiny
nejbližšího vozu. Přístrojovou desku pokrývala silná vrstva červeného prachu. S ulehčením si všiml klíčku zastrčeného
v zapalování. Otočil jím, ale nestalo se nic. Kontrolka zapalování zůstávala temná a ručičky přístrojů se ani nepohnuly.
„Odpojil jsem baterie,“ reagoval Alphonso na Seanův zklamaný pohled. „Chytrý hoch,“ zavrčel pochvalu Sean. „Kdo
vám to, kčertu, poradil?“ „Před válkou,“ vysvětloval Alphonso, „jsem dělal ve Vila de Manka řidiče autobusu.“ Zdálo
se až neuvěřitelné, že muž jako Alphonso měl takové prozaické zaměstnání. „Nu dobrá,“ řekl Sean. „Aspoň mi pomůžete
tenhle krám nastartovat. Je tu někde skříňka s nářadím?“ Každé vozidlo bylo vybaveno dvěma náhradními
pneumatikami, ruční hustilkou, plachtou a velkou přídavnou nádrží na palivo. Když baterii připojili, ukázalo se, že si
uchovala dostatečný náboj, aby rozsvítila červenou kontrolku a ručičku měřiče paliva vyhnala doprostřed stupnice.
Pro nahození motoru však zdaleka nestačil. „Najděte kliku,“ přikázal Sean. Byla zastrčena v kabině za sedadlem
spolujezdce. Dva statní
Shangancí zatočili klikou s takovým elánem, že motor naskočil okamžitě. Chvíli se dusil, ale pak přešel do trvalého
pravidelného běhu. Prostor jeskyně naplnil hustý modrý kouř a Sean sundal nohu z plynového pedálu. Dvě z
pneumatik byly prázdné a museli je ručně nahustit. Než byl vůz připravený k výjezdu, vojáci odstranili ze vstupu do
jeskyně poslední kameny. Sean zařadil zpátečku a couval ven z jeskyně. Vůz zběsile poskakoval po kamenech a divoce
se kýval. Když uvízl na balvanech u břehu a kola se bez efektu točila na místě, opřelo se do něj dvacet mužů a přetlačili
ho přes hranu břehu. Unimog zprudka dosedl do řečiště, Sean ho přejel a zastavil pod skálou na opačné straně.. Motor
nechal běžet v rychlejších obrátkách, aby se dobíjela baterie, a šplhal zpátky do jeskyně nastartovat druhý vůz. Kromě
prázdné baterie a pneumatik nenašel ani na zbývajících vozidlech žádné vážnější závady, a tak jeden po druhém
nastartoval a s pomocí partyzánů je svezl do řečiště. V půlce odpoledne stály vozy seřazeny na bílém koberci říčního
písku. „Ať si mužstvo vymění uniformy,“ nařídil Sean. „Staré nechejte v jeskyni.“ Za smíchu a vtipkování svlékli své
bojové oděvy s tygřími pruhy a oblékly si uniformy zimbabwské armády ušité podle britského střihu. Sean se mezitím
vrátil k náklaďákům a zkontroloval jejich papíry. Našel je v plastikových složkách zastrčené v přihrádkách
přístrojových desek. „Doufejme, že je nebude třeba ukazovat,“ poznamenal k Jobovi. „Určitě budou zaregistrovány
jako zničené, nebo ukradené.“ Otevřel víka jednotlivých nádrží a přesvědčil se o jejich obsahu. „Akorát na cestu do
Grand Reefu a zpátky do St. Mary.“ odhadl množství paliva. „Mnoho nezbude.“ Nařídil umýt přední a boční skla kabin,
ale karosérie nechal pocákané blátem a zaprášené. Vzhledem tak připomínaly hlídkové armádní vozy po návratu z
výpravy do buše, ale hlavně armádní značky s registračními čísly zůstaly téměř nečitelné. Jakmile se mužstvo převléklo
a ukrylo původní uniformy a výstroj, Sean s Jobem pozorně prohlédli a zkontrolovali každého jednotlivce dřív, než mu
dovolili vylézt pod plachtu některého z unimogů. Příprava k odjezdu trvala do pěti hodin. K řízení těžkých nákladních
vozů měli oprávnění jen Alphonso a Job, ale našel se jeden partyzán jménem Ferdinand da Costa, který prohlašoval, že
to také umí. Sean si sedl vedle něho, aby vyzkoušel jeho šoférské schopnosti. Job jel v čele kolony, Alphonso
uprostřed a řidič samouk vzadu. S výjimkou těžké nohy na plynu se z Ferdinanda da Costy vyklubal obstojný řidič. V
obtížných úsecích však Sean raději řídil sám. Sledovali koleje vyjeté oběma předními vozy a po půl míli narazili na první
překážku. Dostat těžké náklaďáky přes kamenitý splaz vyžadovalo společné úsilí všech čtyřiceti příslušníků komanda.
Museli uříznout silné sochory, aby vůbec vozy přetáhli přes největší balvany. Motory vozů řvaly a produkovaly
mračna modrého dýmu. „Jasná pozvánka pro každého frelimovce v okruhu dvaceti mil,“ poznamenal Sean k Jobovi. Pak
pohlédl na hodinky. „Máme zpoždění proti plánu.“ Snažili se dohonit ztracený čas na sjízdnějších úsecích řeky, ale
západ slunce a tma je zastihla ještě dvacet kilometrů od cesty spojující moře a hraniční přechod v Umtali. Příchod noci
postup ještě ztížil. Sean se neodvážil rozsvítit reflektory aut, a proto jeli dál jen za chabého svitu hvězd a srpku měsíce.
Když se konečně vyhrabali z řečiště, byla již půlnoc. Před vozy pochodovali čtyři muži, kteří vyhledávali cestu a
naváděli je kolem velkých mravenišť a jiných překážek. Jeli přímo na jih a za dvě hodiny se ocitli na zarostlé
nepoužívané cestě, o které se Alphonso už dříve zmiňoval. Sean zastavil kolonu, na kapotu vedoucího náklaďáku
rozložil mapu a ve světle baterky ji pozorně studoval. „My jsme tady,“ ukazoval Alphonso. „Tahle cesta vede ke
starému azbestovému dolu. Portugalci ho opustili v roce 1963 na začátku války s
Frelimem.“ „Tady si odpočineme,“ rozhodl Sean. „Zavezte vozy mimo cestu a přikryjte je. Musíme počítat s tím, že tu
někde zítra přeletí hindy. A žádné ohně ani kouření.“ Ve čtyři odpoledne probudili poslední spáče a pojedli studené
jídlo ze zásob. Stáhli z vozů maskovací sítě a kromě čtyř mužů, kteří byli určeni jako pěší předvoj, nastoupil zbytek
komanda na korby náklaďáků. Pěšáci vpředu prohlíželi staré zarostlé koleje; hledali pozemní miny. Každou podezřelou
kupku zeminy nebo důlek nejdříve otestovali bajonetem, než dali signál k pokračování v jízdě.
Slunce právě zapadalo, když se dostali na dohled od hlavní silnice, jejíž asfaltový pruh se vinul řídkým lesem mezi
pahorky. Sean zastavil postup ještě dostatečně daleko od cesty, předal velení Alphonsovi a spolu s Jobem šli napřed
na průzkum. Z vrcholku otevřeného návrší pozorovali cestu, dokud se nesetmělo. Během té doby po ní projely dvě
hlídky; obě mířily na východ. Tvořily je tři a čtyři otlučené a zablácené unimogy plné ozbrojených vojáků v uniformách
zimbavských ozbrojených sil. Nad kabinou každého z vozů trčela hlaveň lehkého kulometu. Unimogy přehrčely kolem v
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přísných stometrových rozestupech. Když si je Sean prohlédl dalekohledem, prohlásil: „V pořádku, jsme od nich k
nerozeznání.“ „Ano, s výjimkou tvé bílé tváře,“ poznamenal Job. „Vada od narození,“ omlouval se Sean. „Dokud
nepřijde čas se ukázat, budu ji držet z dohledu.“ Slezli z kopce a vraceli se k zpátky k vozům. „Odsud už pojedeš sám,“
řekl Sean Ferdinandovi. „Zkus si zapamatovat, že musíš vyšlápnout spojku dřív, než začneš řadit dolů. Poznáš, jak
hodně to pomáhá.“ Sean, převlečený do uniformy nebožtíka majora, se vyšplhal do kabiny Jobova unimogu a zalezl za
sedadlo řidiče. Místo sotva stačilo, aby se tam vlezl, a když chtěl usednout na ocelovou podlahu kabiny, musel vytočit
kyčle oproti ramenům. Byla to krajně, nepohodlná poloha a Sean tušil, že během několika hodin se nepohodlí změní v
utrpení, ale nebylo na něho vidět a mohl se s Jobem pohotově domlouvat; stačilo jen zvýšit hlas. Kolona tří vozů
dojela bez světel na křižovatku s hlavní silnicí. Zvědové vpředu jen hvízdli, že je cesta volná, a náklaďáky vyjely na
asfaltový povrch a zamířily na západ k hranicím. Na bezpečné dálnici už zapnuli reflektory, nasadili rychlost padesáti
kilometrů v hodině a stometrové rozestupy mezi vozidly. Pro náhodného pozorovatele se museli jevit jako jedna z
mechanizovaných zimbabwských hlídek vracejících se z akce. „Až doposud jde všechno dobře,“ poznamenal Job přes
rameno k Seanovi. „Kolik je hodin?“ „Sedm minut po osmé.“ „Perfektní. Na hranice se dostaneme někdy po desáté a
ostraha se už bude chystat na odchod ze služby.“ Poslední stovka kilometrů k hranici se Seanovi zdála nepoměrně
delší.
Profilovaná podlaha kabiny ho tlačila do zadku a přenášela každičký náraz kol na nerovnostech cesty přes páteř přímo
do hlavy. „Schovej se pod plachtu! Před námi je hraniční přechod!“ konečně zavolal Job. „Říkáš to zatraceně brzo,“
poznamenal Sean. Vůz přibrzdil a světlomet ozářil vnitřek kabiny právě ve chvíli, kdy si Sean přetáhl přes hlavu plachtu
a zapadl co nejníž za sedadlo. Cítil, jak náklaďák zpomaluje až do zastavení. Pak Job vypnul motor a otevřel dveře. „Přej
mi štěstí,“ sykl, když vylézal z kabiny. Nikdo nevěděl, co je čeká. Formality na hranicích ale nemohly být nijak přísné,
jinak by nezvládli neustálý pohyb jednotek vyjíždějících hlídat železniční trať. Job byl řádně oblečený, měl originální
výplatní knížku a všechny doklady v pořádku. Dokumenty od vozu byly rovněž pravé, ale ostražitý strážce hranic mohl
najít nějaké podezřelé detaily, které se nedaly předvídat. Pokud by se věci začaly vyvíjet zle, Job měl dát signál jediným
dlouhým hvizdem na píšťalku. Cestu dál by si pak museli prostři let. Zbraně měli připravené včetně raketometů.
Obsluhy kulometů nad kabinami čekaly jen na signál. Jak se minuty protahovaly, Seanova nervozita rostla. Každým
okamžikem čekal, že uslyší pronikavý hvizd Jobovy píšťalky následovaný výkřiky a střelbou. Konečně venku zaskřípal
pod botami štěrk a ozval se Jobův hlas rozmlouvající s někým dalším. Obojí dveře kabiny se otevřely takřka současně a
Sean by se nejraději scvrkl, když cítil houpání vozu způsobené nastupováním dvou lidí. „Kde vás mám vysadit?“
Zeptal se Job v nářečí shona, a hlas, který Sean nikdy dříve neslyšel, odpověděl: „Na okraji města. Já vám řeknu.“ Sean
opatrně pootočil hlavu a v mezeře mezi sedadly zahlédl modrou keprovou látku uniformy celního inspektora. S hrůzou
si uvědomil, že Job veze celníka ze služby do Umtali. Vůz se rozjel, inspektor spustil boční okénko a volal na obsluhu
závory. „Je to v pořádku, otevři!“ Vůz zrychlil a Sean na kratičký moment zahlédl oknem zvednutou závoru. Musel si
položit ruku na ústa, aby nevyprskl úlevou a pocitem triumfu. I Vojáky vzadu na korbě jako by nakazil stejný virus
bezstarostné nálady. Když kolona začala sjíždět dolů k městu, dali se do zpěvu. Job se příležitostně vyptával celníka na
poměry v nočním klubu Stardust a zvlášť na ceny barových děvčat. „Řekněte Bodoví, to je barman v Stardustu, že jste
můj přítel,“ radil mu inspektor, když vysedal na okraji města. „Udělá vám výhodnou cenu a řekne vám, která z dívek má
tripla a která je čistá.“ Když pak znovu vyjeli, Sean se mohl konečně přesunout na sedadlo spolujezdce a pohodlně se
posadit. „Co tohle byl za trik?“ stěžoval si. „Já z toho zatraceného ležení vzadu málem dostal ústřel.“ „Není lepší
způsob, jak se stát důležitou osobou,“ ušklíbl se Job. „než si udělat kamaráda z náčelníka celní služby. Měls vidět, jak
nám u závory salutovali.“ „Kde najdeme noční klub?“ „Není to daleko. Do jedenácti jsme tam.“ Pár minut jeli mlčky a
Sean si opakoval, co má říkat. Počkal, až Job odstaví vůz do spoře osvětlené uličky, a v bočním zrcátku pozoroval
zbývající dva unimogy, jak zajíždějí za nimi, vypínají motory a zhasínají světla. „Tak zase zpátky doma,“ s úsměvem
poznamenal Job. „Nic proti tomu.“ „Ano, zpátky doma,“ souhlasil Sean. „A doma také zůstaneš.“ Dlouho bylo ticho a
pak se Job obrátil a zamyšleně na Seana pohlédl. „Co tím míníš?“ „Tady naše společná cesta končí, Jobe. Nepojedeš do
Grand Reefu a nebudeš s námi krást stingery. A jako že je peklo, nevrátíš se se mnou do Mosambiku.“ „Ty mi dáváš
kopačky?“ zeptal se Job. „Je to tak, kamaráde. Nemám pro tebe další práci.“ Sean vytáhl malý štůček zimbabwských
dolarů; část peněz, kterými je vybavil generál China. Podával je Jobovi. „Zbav se té uniformy co nejrychleji. Kdyby tě v
ní chytli, zastřelí tě. Nasedni na nejbližší vlak do Harare a zajeď se podívat za Reemou do kanceláře. Má pro tebe něco
kolem čtyř tisíc dolarů dlužného platu a nějaké prémie. To ti může vydržet do doby, než nám z pozůstalosti Capa
Monterry vyplatí prachy, které nám dluží. Můj právník se už o to postará. Máš nárok na polovinu té sumy...“ Job si
nabízených peněz ani nevšiml. „Pamatuješ na ten den na kótě 31 ?“ zeptal se tiše. „Doprdele, Jobe, netahej na mě ty
dojemné kecy.“ „Vrátil ses tehdy pro mě,“ pokračoval Job. „Protože jsem občas hrozný blbec.“ „Já také,“ zasmál se Job,
„jsem občas hrozný blbec.“ „Poslouchej, Jobe, tohle už není tvoje záležitost. Nic z toho se tě netýká. Jdi od toho. Vrať
se do své vesnice, kup si za Capovy dolary pár pěkných mladých žen, seď na sluníčku a popíjej pivo.“ „Pěkný pokus,
Seane, škoda, že nezabírá. Já jdu zpátky s tebou.“ „Dávám ti to rozkazem.“ „A já odmítám poslušnost. Postav mě před
válečný soud.“ Sean se zasmál a zavrtěl hlavou. „Je to moje děvče, a tak je úplně v pořádku, když pro ni riskuji život.“
„Tys mě vychovával déle než dvacet let a já se jen tak nevzdám,“ odpověděl Job a otevřel dveře kabiny. „Jdeme najít
Cuthberta v jeho supermanském triku.“ Sean nechal čepici i blůzu na sedadle; insignie slavného regimentu by
nemusely působit dobře v levném nočním klubu. Stardust se nacházel na konci uličky v bývalé továrně na nábytek.
Budova se začerněnými okny připomínala spíš stodolu. Hudbu, hypnotizující opakovaný rytmus afrického džezu,
zaslechli už ze vzdálenosti sta metrů. U vchodu postával hlouček žen, jejichž šaty v horním světle vypadaly jako pestrá
křídla motýlů. Hlavy jim zdobily chomáčovité účesy afro nebo rařmované copánky ve stylu sekty rastafariovců a z tváří
zmalovaných do růžových masek křičely vrstvy purpurových rtěnek. Jejich oči podmalované zářivě zelenými očními
stíny si nezadaly s očima ještěrek iguana. Když se objevil Sean s Jobem, ožily a začaly se kolem nich otírat jako kočky.
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„Hej, sekáči, vem si mě dovnitř!“ žadonila jedna. „Dej mi pět dolarů na vstupné. Budu s tebou tančit a taky prc-prc.
Všechno, co budeš chtít.
„Pojď se mnou, bělouši.“ Dívenka něžného nezralého těla ve svítivých šatičkách z levného nylonu chytila Seana za
paži. Měla tvář černé madony, ale staré unavené oči. „Vezmi mě s sebou dovnitř a já ti dám něco, cos ještě nikdy
neměl.“ Sáhla dolů k Seanovu rozkroku dlaní připravenou k laskání. Sean jí ruku zastavil. „Co máš tak vzácného, že jsem
to v životě ještě neměl, zlatíčko? Aids?“ Protlačili se šustivou záplavou nylonu i mrakem levných voňavek a u dveří
zaplatili svých pět dolarů. Místo vstupenek jim vrátný orazítkoval hřbet ruky nesmazatelnou barvou a prostrčil je
černým závěsem. Hudba je napadla náhle a přímo bolestivě. U stropu se otáčel zdroj ultrafialových blesků a taneční
parket pulzoval humanitou proměněnou v jediný primitivní organizmus podobný gigantické měňavce. „Kde je bar?“
řval Sean Jobovi do ucha. „Jsem tu také poprvé.“ Vzal Seana za ruku a prodíral se s ním záplavou světel, zvuků a
vířících těl. Tváře tanečníků okolo hořely jako v nábožné extázi a zapadlá bělma jim bíle svítila v paprscích
ultrafialových výbojek. Mátožně zvedali zpocené paže vzhůru a po jantarově černých tvářích jim v potůčcích stékal
pot. Konečně se probojovali k baru. „Neriskuj whisky!“ varoval Job. „A nech si pivo otevřít před očima.“ Zahnáni
lidským příbojem do rohu baru cucali pivo přímo z plechovek. Bílých tváří tam bylo poskrovnu a bez výjimky to byli
muži - turisté nebo příslušníci mírových sborů a vojenští poradci. Převážnou většinu zákazníků však tvořili černí vojáci
v uniformách. Job a Sean nenápadně splývali s okolím. „Tak kdepak jsi, Cuthberte, se svým supermanským tričkem?“
Sean odstrčil jednu dotěrnou barovou krásku a nahlížel přes hlavy tančících. „V tomhle zmatku ho nenajdeme nikdy.“
„Zeptáme se barmana,“ navrhl Job. „Dobrý nápad.“ Sean se natáhl přes pult a chytil za rukáv nejbližší odsluhu. Strčil
muži do kapsičky košile pětidolarovou bankovku a zařval mu do ucha své přání. Barman se zašklebil a zaječel odpověď.
„Počkejte! Hned ho najdu.“ O deset minut později uviděli Cuthberta, jak si k nim razí cestu. Supermanské triko měl
nejméně o dvě čísla větší, než by se hodilo pro jeho drobnou vychrtlou postavu. „Poslyš, Cuthberte, už ti někdo řekl,
že vypadáš jako Sammy Davis junior?“ přivítal ho Sean. „Pane, říkají mi to stále.“
Cuthbert vypadal potěšen; Sean zřejmě hned na úvod příjemně naťukl jeho ješitnost. „Tvůj strýc ti posílá pozdravy.
Můžeme si jít někam pohovořit?“ navrhl Sean, když si potřásli rukama. „Nejlepší místo k hovoru je tady,“ odpověděl
Cuthbert. „Nikdo neuslyší ani zbla z toho, co řeknete. Kupte mi pivo, nemůžu mluvit s vyschlým hrdlem.“ Cuthbert
vyprázdnil půl plechovky na jeden zátah a bez dechu námahou z toho výkonu se zeptal: „Kde jste se toulal, člověče?
Měl jste tu být minulou noc.“ „Opozdili jsme se.“ „Měl jste tu být včera, všechno by šlo hladce. Dnešní noc je jiná.“
„Co se změnilo?“ vyzvídal Sean a obavy mu sevřely hrudník. „Všechno se změnilo,“ řekl lakonicky Cuthbert. V 17:00
přiletěl pro zboží herkules.“ „Už odletěl?“ zeptal se Sean s úzkostí v hlase. „Nevím. Když jsem opouštěl základnu ve
20:00, byl před hangárem číslo tři. Možná, že tam ještě stojí a možná už je dávno pryč. Kdo ví?“ „To pěkně děkuju,“
odvětil Sean. „Ohromná pomoc.“ „To není všechno, člověče.“ Cuthbert zřejmě miloval roli zvěstovatele špatných
zpráv. „Tak to na nás hoď, Cuthberte.“ Dalším dlouhým lokem dorazil své pivo a zvedl prázdnou plechovku. Sean
objednal druhou a Cuthbert si na ni počkal, mistrně protahuje jejich zvědavost. „V letadle přiletěly z Harare dvě
kompletní výsadkářská komanda Páté brigády. Pěkně uklidnili ty líné kočky od Třetí brigády. To jsou skuteční frajeři,
žádné sračky.“
„Cuthberte, tys asi často sledoval v televizi Miami Vice, viď?“ napadl ho Sean, ale obav se už nezbavil. Pátá brigáda
představovala elitu zimbabwské armády, kterou severokorejští instruktoři přeměnili v nemilosrdně účinný stroj na
zabíjení. Dvě úplná komanda po sto mužích a k tomu posádka Třetí brigády. Skoro tisíc tvrdých veteránů na základně.
„Tvůj strýc tvrdil, že nás doprovodíš dovnitř, Cuthberte. Převedeš nás přes bránu?“ „Nepřipadá v úvahu, člověče!“
protestoval Cuthbert vehementně. „Ne, dokud jsou uvnitř ty kočky od Páté brigády.“ „Strýc tě pošle pěkně do prdele,
Cuthberte. Je to také zatraceně ostrá kočka, ten generál China,“ namítl Sean v Cuthbertově žargonu. Cuthbert vypadal
polekaně. „Člověče, já vám vyřídil propustky,“ vysvětloval spěšně. „Dostanete se tam bez potíží, stráže vás očekávají.
Mě nepotřebujete. Nemá smysl, abych se zbytečně kompromitoval. Vůbec žádný smysl.“ „Máš je u sebe?“ „Jistě. A
také znám hesla, nebudete mít žádné potíže.“ „Jdeme.“ Sean zatahal Joba za ruku a ukázal ke dveřím. „Herkules může
odstartovat každou chvíli.“ Cuthbert poklusával mezi nimi uličkou k zaparkovaným unimogům. „Tady jsou propustky.“
Podal Seanovi kartičky zatavené v plastiku. Byly přetištěny úhlopříčně výrazným rudým nápisem „Nejvyšší priorita.“
„Heslem je číslo padesát sedm a vaše odpověď zní Samora Machel. Pak ukážete propustky, zapíšete se do knihy a jste
tam. Jednoduché jako jedna a jedna.“ „Povím strýci, že, ses ani neodvážil s námi dovnitř.“ „Víte co, dejte si pohov,
ano? Nemá smyslu mě obětovat. Živý jsem pro strýce cennější než mrtvý.“ „Cuthberte, zdá se mi, že jsi zmeškal začátek
vysílání, určitě už jsi měl sedět u televize.“ Sean ho pozoroval, jak upaluje zpátky ke klubu Stardust, a kroutil hlavou.
Kolem zádi každého z nákladních aut se tlačil hlouček žen. Chichotaly se a žertovaly s vojáky nahýbajícími se přes
zadní čelo korby. Jedno z děvčat se právě za pomoci mnoha párů ochotných rukou šplhalo nahoru. Její vysoko
vyhrnutá minisukně odhalovala štíhlá černá stehna. „Vyžeňte ty kurvy, seržante!“ utrhl se Job na Alphonsa. Ženy
kolem vozidel se začaly rozcházet a tři či čtyři spěšně slézaly dolů, skrovné odění v různém stupni neúplnosti. Sean s
Jobem vylezli do kabiny předního vozu, a když vyjeli, Sean si oblékl blůzu a nasadil čepici v odvážném úhlu šikmo přes
oko „Co budeme dělat?“ zeptal se Job. „Z hlavní silnice je dobře vidět na třetí hangár. Pojedeme dál, a jestli je herkules
ještě na místě, jdeme dovnitř. Když ne, tak se vrátíme tam, odkud jsme přijeli.“ „A co Pátá brigáda?“ „Je to jen banda
bývalých sráčů,“ odpověděl Sean. „Nebál ses jich dřív, tak co se změnilo?“ „Jen se tak ptám, abych ukrátil čas,“ usmál
se Job stranou. „Míníš o nich říct Alphonsovi?“ „Co Alphonso neví, to ho nebolí,“ odsekl Sean. „Jen jed dál.“ Skupina
tří vozů se dřímavě vlekla spícím městem. Ulice zely prázdnotou, ale Job přesto puntičkářsky ctil světla semaforů.
Konečně vyjeli za městem na dálnici. „Dvanáct minut po jedenácté,“ ohlásil čas Sean a přečetl si směrník, který hlásal:
„Vojenská základna Grand Reef - patnáct kilometrů.“ Pocítil známé moření v žaludeční krajině a krátkost dechu. Před
akcí se podobné stavy objevovaly pokaždé. „Tak tady ji máme,“ prohodil Job tiše, když cesta začala stoupat. Letiště
bylo osvětlené jako za dne. Oranžové, modré a zelené korálky světel vyznačovaly pojížděcí dráhu a ranvej za ní.
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Herkules se v přísně bílém světle letištních reflektorů jevil gigantický i na vzdálenost dvou mil. Jeho ocasní plochy ve
výši čtyřiceti stop nad zemí čněly vysoko nad hangárem číslo tři. Sean poznal na první pohled, že se jedná o
Marschallovu zvětšenou verzi původního transportního letounu královských leteckých sil, Herkules C MK3 od firmy
Lockheed. Na obrovitém stříbrném trupu a směrovce se vyjímaly kruhové znaky RAF
„Sjeď na krajnici,“ nařídil Sean. Job vyhodil směrovku a zastavil při okraji cesty. Zhasl světla a zbývající dva unimogy
manévr zopakovaly. V nastalém tichu Sean prohlásil: „Herkules je ještě tady, jedeme dovnitř.“ „Tak se do toho dejme,“
souhlasil Job. Sean vyskočil z kabiny a doklusal zpátky ke druhému vozu právě, když se Alphonsovy boty dotkly
asfaltového povrchu cesty. „Seržante, víte co dělat. Máte čtyřicet pět minut na to, abyste zaujali pozice. Potom chci
deset minut pěkného ohňostroje a střelby. Použijte všechno, co máte s sebou.“ „Ale původně měla diverzní akce trvat
dvacet minut.“ „Došlo ke změně,“ odpověděl Sean. „Očekáváme daleko silnější reakci, než jsme původně počítali.
Deset minut a pak rychle pryč. Jeďte přímo do misijní stanice St. Mary. Setkání před Umtali padá. Udeřte na ně tvrdě a
pak se bleskově stáhněte. Rozuměno?“ „Ano.“ „Jeďte!“ ukončil instruktáž Sean a Alphonso vylezl za volant.
Otevřeným oknem zasalutoval a vesele se zašklebil. „Zlomte vaz,“ popřál mu Sean tiše. Unimog vyjel a zamířil k
osvětlené základně. Sean sledoval, jak světla sjíždí z dálnice a po vedlejší cestě míjí oplocení letiště. Označil si ještě čas
na rolexech nastavitelným kroužkem a vrátil se zpátky za Jobem do předního vozu. Natáhl se na sedadle, posunul čepici
do týla a zaostřil dalekohled na obří letadlo sedící na asfaltu pod zářícími reflektory. Přes sklopenou zadní rampu
podobnou padacímu mostu viděl do kaverny nákladového prostoru. Čtyři nebo pět postav se pohybovalo uvnitř a
další dva muži postávali u rampy. Z otevřených dveří hangáru číslo tři se vykolébal vysokozdvižný vozík se čtyřmi
podlouhlými dřevěnými bednami naskládanými na sobě. Označení černou barvou na boku beden tvořila kombinace
písmen a číslic, kterou Sean nedokázal rozluštit. Ani to nepotřeboval; velikostí a tvary obalů nepřipouštěly pochyby.
„Nakládají stingery,“ komentoval scénu Sean a Job se na sedadle napřímil. Vozík objel záď letadla a šplhal nahoru po
rampě do nákladového prostoru. O minutu později se objevil v otvoru letadla prázdný a sjel zpátky do hangáru. Sean
netrpělivě pohlédl na hodinky; od Alphonsova odjezdu uplynulo pět minut. „Pospěšte,“ zavrčel a zatřepal rolexy na
zápěstí, jako by chtěl i mechanismus popohnat k rychlejšímu chodu. Ještě dvakrát sledovali cestu vozíku z vrat
hangáru do útrob letadla a zpátky. Pak vozík zabočil stranou a zaparkoval před hangárem. Jeho řidič v oranžové
kombinéze slezl a postavil se vedle dvou osob dohlížejících u rampy. „Jsou hotovi,“ zašeptal Sean a znovu
zkontroloval čas. „Za sedm minut vyjedeme.“ Odepjal uzávěr pouzdra a vytáhl pistoli Tokarev 7.62. Vysunul zásobník,
zkontroloval náboje, zasunul ho zpátky a vrátil zbraň do pouzdra. Dál sledoval letadlo dalekohledem a viděl, jak
skupina mužů zdržujících se doposud v nákladním prostoru schází po rampě dolů. Tři z nich byli běloši; dva v
leteckých kombinézách a jeden v britské bojové uniformě. Piloti a instruktor od královského dělostřelectva, tipoval
Sean v duchu. „Startuj!“ řekl a Job nahodil motor. „Pokusíme se vyřadit ty reflektory,“ mumlal Sean. „Nemůžeme si
dovolit nakládat vůz za plného světla. Alespoň ne, když nám budou dýchat za krk ti zmetci od Páté.“ Sledoval ručičky
hodinek ve světle přístrojové desky. „Okay, Jobe. Jdeme na to!“ Umimog vyjel a vůz Ferdinanda da Costy je
následoval. i Když projížděli souběžně s ranvejí, Seanovi se před očima vybavilo tisíc vzpomínek. Všechno zdánlivě
zůstalo naprosto stejné, jak tomu bylo před deseti lety; nepřibyla jediná budova. Našel okno své někdejší kanceláře v
hlavní administrační budově za kontrolní věží, a když Job zabočil na krátkou příjezdovou cestu k hlavní bráně, málem
čekal, že nad jejím obloukem uvidí znaky Ballantynho skautů, rhodeské lehké infanterie a rhodeských African Rifles.
Job zastavil vůz pod světly naproti bráně z drátěného pletiva. Vyšli dva strážní se samopaly, postavili se z obou stran
kabiny a zírali dovnitř. Job spustil sklo bočního okna, vyměnil si s velitelem stráže hesla a podal mu plastikovou
propustku. Muž ji odnesl do strážnice a udělal zápis do knihy. Jeho dva pomocníci zatím otevřeli bránu a pokynuli
vozům dál. Sean při průjezdu ledabyle vrátil pozdrav strážných a pak zašeptal k Jobovi: „Přesně jak Cuthbert řekl;
jednoduché jako jedna a jedna. Jeď přímo k administrativní budově, ale za kontrolní věží odboč.“ Job jel pomalu,
dodržuje předepsanou rychlost patnácti mil v hodině. Sean znovu odepjal víko pouzdra s pistolí. Ze zásobníku vyloupl
dva náboje do dlaně, prohodil je a zasunul zpátky. „Proč to vždy děláš?“ zeptal se Job. „Jen tak, pro štěstí,“ odpověděl
a pohlédl na Joba. „Funguje to?“ vyzvídal Job dál. „Docela dobře. Jsem stále naživu, nebo ne?“ S nejistým stísněným
úsměvem natáhl kluzný závěr, zasunul náboj do komory a zajištěnou zbraň vsunul zpátky do pouzdra. „Zajeď za trojku
hangár,“ řekl Jobovi. Vůz přejel plně osvětlenou odstavní plochu, vjel do polostínu za hangárem mimo dohled řídicí
věže a administrativní budovy. Když zastavil, Sean vyskočil z kabiny a spěšně se rozhlédl. Druhý unimog už přijel také
a muži chvatně seskakovali ze zádí obou vozidel. Třemi ráznými kroky se ocitl u zadních dveří hangáru. Byly odemčené,
a tak s Jobem v patách vstoupil. Hangár zel prázdnotou, jen ve vzdáleném rohu stálo nějaké lehké letadlo. Prostor byl
jasně osvětlen a na černé betonové podlaze o velikostí půlky fotbalového hřiště se leskly velké skvrny rozlitého oleje.
Obsluha vysokozdvižného vozíku spolu s dozory přecházela plochu hangáru. Živě diskutovali a přes výrazný červený
zákaz na stěně hangáru kouřili cigarety. Zůstali překvapeně stát uprostřed hangáru a zmateně hleděli na Seana a
ozbrojené muže za ním. „Zajistěte je,“ rozkázal Sean. Job se jim okamžitě postavil do zad, ale Sean už hleděl přes ně dál.
Podél protilehlé stěny hangáru stála řada buněk, zřejmě kanceláří, postavených z dřevotřísky a natřených zelenou
barvou. V osvětleném okně Sean zahlédl hlavu a ramena jednoho z pilotů v modré kombinéze RAF. Byl k Seanovi
otočen zády a mluvil s někým, koho Sean neviděl. Tři zajištění muži již leželi na podlaze tváří dolů a nad nimi stáli
Alphonsovi partyzáni s hlavněmi samopalů přitisknutými k jejich zátylkům. S pistolí v ruce vrazil Sean do kanceláře.
Dva muži, jeden z pilotů a kapitán od královského dělostřelectva, odpočívali v napůl rozpadlých křeslech u stěny
pokryté zažloutlou kolekcí dívčích aktů, které Sean vyhodnotil jako relikt války v buši. Šéfpilot seděl na stole mezi
spoustou poházených papírů a kupou nejrůznějších věcí. „Zůstaňte na místech,“ varoval je Sean tiše. „Základna byla
přepadena.“ Na podlaze mezi kapitánovýma nohama stála hranatá černá kabela s pevnými uchy a nálepkami
královského dělostřelectva na boku. Důstojník na ni bezděčně sáhl a Sean se okamžitě dovtípil, co asi obsahuje.
Kapitán, bylo mu něco kolem pětadvaceti, byl urostlý a vypadal sebevědomě. Měl modré oči a husté pískově zbarvené
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vlasy. Jmenovka na prsou uváděla „Carlyle.“ První pilot, muž středního věku, měl hodnost leteckého poručíka a
nadváhu. Jeho pomocník, holohlavý a těžko popsatelný člověk, hleděl s hrůzou v očích na Seanovu pistoli. Sean
usoudil, že ze strany těch dvou nebezpečí nehrozí, a soustředil se na kapitána; instinkt mu řekl, že to je muž číslo jedna.
Měl ramena jako boxer připravený na výpad a mračil se na Seana. Byl dost mladý na hlouposti a Sean mu pohlédl
pevně do očí. „Zapomeňte na to, Carlyle.“ varoval ho. „Hrdinové už nejsou v módě. „Vy jste Jihoafričan?“ zavrčel
Carlyle, když poznal Seanův přízvuk. „Na které straně?“ „Na své vlastní,“ odpověděl Sean. „Zkrátka soukromník.
Pohlédl na černou tašku, kterou si kapitán potáhl o kousek blíž k sobě. „Kapitáne Carlyle, provinil jste se hrubým
zanedbáním povinností,“ oslovil ho Sean chladně a muž reagoval na obvinění znechuceně jako pravý profesionál. „Co
tím míníte?“ „Měl jste rozestavit hlídky, když jste nakládal rakety. Nechal jste se zaskočit a...“ Slova rozptýlila Carlyleho
pozornost, což byl také Seanův záměr, protože potřeboval pár vteřin, než se jeho muži dostanou do kanceláře.
„Vstaňte,“ rozkázal letcům. Ochotně poslechli a zvedli ruce nad hlavu. Job je vystrkal z kanceláře. „Vstaňte!“ opakoval
příkaz Sean. „Jebu tě, Búre. Sean přiskočil a uchopil tašku za uši. Carlyle, rozhodnutý nevydat ji, si ji přitáhl blíž, ale
Sean ho sekl hlavní pistole přes články prstu. Ocel mu přesekla kůži a Sean měl dojem, že trochu přehnal sílu úderu;
neměl v úmyslu muže poranit. Dál však držel divoký výraz. „Varoval jsem vás,“ upozornil Sean. „Příští nabídka je kulka
do hlavy.“ Carlyle si přitiskl poraněnou ruku na prsa a tvář mu zbrunátněla vztekem, když viděl, jak Sean pokládá
kabelu na stůl a snaží se ji otevřít. „Klíče!“ vyštěkl. „Jdi se vycpat, odsekl Carlyle hlasem poznamenaným bolestí a Sean
viděl, jak mu zlomený prst odstává v nepřirozeném úhlu a natéká jako červený balónek. Ve dveřích kanceláře se objevil
Job. „Všichni jsou zajištěni,“ řekl a pohlédl na hodinky. „Za čtyři minuty začíná divadlo.“ „Půjč mi nůž,“ požádal ho
Sean. Job vytáhl z pochvy dýku a podal ji Seanovi držadlem napřed. Sean rozřízl tašku na boku podél ocelového rámu.
Z půl tuctu složek na papíry vytáhl jednu s označením „Přísně tajné“ a pohlédl na titulní stranu: INSTRUKCE PRO
PĚCHOTNÍ POUžiTí STřEL „STINGER“ RAKET ZEMĚ- VZDUCH MODEL G4X „Jackpot.“ Sean obrátil složku, aby si
nápis mohl přečíst také Job. Udělal hloupost, protože hledíce na dokument oba na chvíli zapomněli na ostražitost.
Carlyle vyskočil z křesla. Byl mladý, rychlý a zlomený prst ho nikterak nedeprimoval. Několika skoky byl u okna, a než
ho někdo mohl zadržet, skočil do něj po hlavě. Tabule explodovala a Carlyle jako kaskadér proletěl ve sprše střepin
ven. Sean přiskočil k prázdnému rámu a hleděl na osvětlenou asfaltovou plochu před hangárem. Carlyle už byl na
nohou a běžel ke kontrolní věži. Job hrubě odstrčil Seana, postavil se do okna a namířil AK-47 na Carlyleho široká záda.
Sean strhl hlaveň samopalu dřív, než stačil vystřelit. „Co to, ksakru, děláš?“ obořil se na něho Job. „Nemůžeš ho
zastřelit!“ „Proč ne?“ „Je to Angličan,“ nevhodně odůvodnil své počínání Sean a Job na něho chvíli nechápavě hleděl.
Carlyle mezitím překonal posledních pár metrů, které ho dělily od kontrolní věže. „Angličan nebo Eskymák. Za deset
vteřin máme na krku celou Pátou brigádu.“ Job se očividně snažil udržet vztek na uzdě. „Tak co teď uděláme?“ „Kolik
schází do fingovaného útoku?“ zeptal se Sean, aby získal čas. Na Jobovu otázku neznal odpověď. „Ještě necelé čtyři
minuty,“ odpověděl Job. „A je to totéž jako čtyři hodiny.“ Jen to dořekl, zaječely sirény a celá základna byla okamžitě
vzhůru nohama; Carlyle zřejmě doběhl do operačního sálu v kontrolní věži. Sean opatrně nahlédl rozbitým oknem a
viděl, jak stráže vybíhají od hlavní brány a pokládají na cestu panely s ocelovými hřeby, aby vozidla nemohla ven.
Současně zahlédl, že se na přibližovací prostor zaměřují hlavně těžkých kulometů ráže 12,7 mm. Situace se částečně
vyjasnila: touto cestou se už ven nedostanou. „Měls mě nechat, abych ho vyřídil,“ soptil Job, a Sean mu nemohl
vysvětlovat, že Carlyle je statečný muž, který plní své úkoly, a že vzpomínky na starou zemi ještě úplně nevybledly.
Nemělo smyslu ospravedlňovat své počínání tím, že mu v žilách proudí stejná krev, že kdyby nechal toho muže
zastřelit, cítil by to stejně, jako by dovolil zabít někoho z vlastní rodiny. Stranou hangáru náhle vzplálo světlo a jako za
dne ozářilo plot za ranvejí a pojížděcí dráhou. Jestliže komanda Páté brigády spí v kasárnách, jak dlouho potrvá, než se
od vyhlášení poplachu dostanou do akce? Sean se pokoušel odhadnout potřebný čas, ale pak si znechucen sám
sebou uvědomil, že jen uhýbá před problémem. Utíká před vlastní nerozhodností a neschopností vymyslet nějaký plán.
Za pár minut je s Jobem a dvaceti Shangany přemůžou jako nic. Ti šťastnější z nich padnou a vyhnou se tak
výslechům zimbabwské výzvědné služby. „Přemýšlej!“ opakoval si zoufale. Job zvědavě studoval jeho tvář. Čekal
rozkazy. Sean ještě nikdy neprohrál a Jobova slepá důvěra ho zneklidňovala a ztěžovala mu rozhodnutí. „Co mám říct
mužům?“ pobízel ho Job. „Vezmi je...“ Sean se odmlčel, když se na opačné straně hangáru, která byla mimo dohled,
ozvala prudká střelba.
Alphonso byl dost chytrý, aby pochopil, že se věci vyvíjejí zle, a začal s útokem o pár minut dřív. Slyšeli syčivé
výbuchy odpálených raket RPG 7 a hlubší tupé detonace min dopadajících na plochu základny. Dvanáctimilimetrové
kulomety od brány začaly pálit tím směrem a svítící zelené střely vykreslovaly ve tmě pohledné křivky. „Jak se odtud
dostaneme?“ naléhal Job. Sean na něho tupě hleděl. Byl zmatený a cítil se nejistě. Někde z nitra, ze zdroje, o jehož
existenci neměl ani zdání, se drala nahoru vlna paniky. Nevěděl, jaký příkaz vydat. Job ho chytil za rameno a zatřásl jím.
„Vzpamatuj se, Seane. Zapomeň na ty zasrané stingery a dostaň nás odtud. Nech to plavat a řekni mi. co mám dělat!“
„Zapomeň na stingery!“ Ta slova působila jako políček otevřenou dlaní. Sean zamrkal a zavrtěl hlavou. Zapomenout na
stingery a zapomenout na Claudii Monterrovou? Bez raket zůstane Claudie v díře, kde ji naposledy viděl Matatu. Sean
znovu pohlédl oknem ven. Kovově stříbrný povrch letadla svítil ve světle výbojek. Viděl jen gigantické ocasní plochy
a kus trupu; zbytek letadla mizel za rohem hangáru. Seanovi se podařilo zastavit vzrůstající vlnu beznaděje a paniky,
která už už hrozila, že ho pohltí. Cítil, jak se uklidňuje. „Světla,“ řekl a rychle se rozhlédl kolem. Zahlédl pojistkovou
skříň na stěně hangáru vedle dveří. Několika skoky byl u ní a otevřel kryt. Hangár byl postaven ve čtyřicátých létech
za druhé světové války, kdy měl RAF v Rhodesii jedno ze zámořských výcvikových center. Elektrické vybavení zůstalo
od těch dob beze změny a jištění okruhů obstarávaly staromódní keramické patrony. „Podej mi náboj do AK-47,“
zavolal na Joba ostrým, rozhodným hlasem. Job poslechl okamžitě a z rezervního zásobníku vytáhl jednu nábojnici.
Sean vyhledal hlavní přívodní fázi do pojistkové skříně. Proud byl přiváděn přímo z trafa u hlavní brány a přetížení
musí vypálit pojistku přímo u transformátoru. Vytáhl jednu keramickou vložku z držáku a světla v hangáru pohasla.
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Rozptýlené světlo venkovních reflektorů však poskytovalo dostatečné osvětlení, aby viděl, co dělá. Zkratoval fázi za
pojistkou, nacpal náboj do držáku a vyštěkl na Joba. „Odstup!“ Poslední zbytky paniky byly pryč. Cítil se chladný a
houževnatý jako čepel nože. Mysl měl čistou a věděl už přesně, co chce udělat. Našrouboval držák pojistky do
pojistkového spodku a zšeřelý prostor ozářil modrý blesk výboje. Sean odskočil zpátky, narazil na stěnu buňky a napůl
v šoku stále viděl před očima oslnivý záblesk. Trvalo mu nějakou chvíli, než dokázal rozeznat, že světla venku pohasla.
Kromě růženců světelných střel křižujících temnou oblohu a krátkých záblesků vybuchujících granátů pohltila základnu
tma. „Nalož muže do herkula!“ křičel. Job se mu jevil jako temný stín ve víru ohnivého kola, které vytrvale rušilo jeho
vidění. „Cože? Nerozuměl jsem,“ koktal Job. „Dostaneme se ven v letadle.“ Sean ho chytil za rameno a strčil ke dveřím.
„Hni trochu prdelí a nažeň Ferdinanda i s jeho bandou na palubu.“ Job se rozběhl zpět do tmy a Sean zamířil k bledému
obdélníku dveří; začínal už vidět normálně. „Co se zajatci?“ volal Job z temna hangáru. „Pusť je,“ křičel Sean a dál
pospíchal ke dveřím. Sean sice neměl v pilotní licenci uvedenu novější verzi herkula, ale na starším typu už kdysi létal.
Při protiteroristických operacích jihoafrických vzdušných sil v Angole a Nanibii strávil na pravém sedadle druhého
pilota celkem přes dvě stě letových hodin. Tehdy létal rád a pamatoval si slova prvního pilota, který jednou prohlásil.
„Je jako jehně. Kéž by moje žena byla tak krotká!“
Ve dveřích hangáru se zarazil. „Matatu měl pravdu, stárneš Courtneyi,“ káral se a zprudka udělal čelem vzad. Běžel zpět
do hangáru a málem se srazil s Jobem. „Kam běžíš?“ „Zapomněl jsem tašku,“ křičel Sean. „Nalož muže do letadla.“
Kapitánova taška ležela na stole, kde ji zanechal. Strčil ji pod paži a vyběhl ven. Job na něho čekal u nakládací rampy
herkula. „Všichni muži už jsou na palubě,“ hlásil. „Měli jsme si ale nechat pilota.“ „Není čas přesvědčovat ho, aby
spolupracoval,“ utrhl se Sean. „Ten chlápek měl hned na začátku plné kalhoty.“ „Ty chceš letět sám?“ „Jistě. Pokud to
ovšem nevezmeš za mě.“ „Poslyš, Seane, už jsi někdy letěl v něčem podobném?“ „Všechno musí být někdy poprvé.“
Sean ukázal před sebe. „Pojď, pomůžeš mi odstavit zarážky.“ Odstranili špalky zpod kol podvozku a vyběhli po šikmině
nákladové rampy. „Tady je ovládání rampy,“ ukázal Jobovi na spínač na stěně trupu. „Až nahodím první motor a na
panelu se rozsvítí červené světlo, přepni ho do horní polohy. Když bude rampa nahoře a zajištěná, rozsvítí se zelená
kontrolka.“ Sean se rozběhl temným prostorem trupu do přední části letadla. Shanganští bojovníci uvnitř nejistě
bloudili dezorientováni tmou. „Ferdinande!“ řval Sean do tmy. „Zkus je posadit na lavice po stranách a ukaž jim, jak se
mají připoutat.“ Sean tápal dál k pilotní kabině. V těžišti stroje mezi křídly narazil na bedny se stingery. Byly uloženy na
dřevěných paletách podél stěn trupu a zajištěny těžkou transportní sítí. Protáhl se mezi nimi a dostal se ke dveřím
kabiny. Nebyly zamčené. Proběhl jimi a odhodil tašku s dokumenty pod stůl leteckého technika do kontejneru na mapy.
Oknem kokpitu viděl, že fingovaný útok je stále v plném běhu, ale síla opětované palby ze základny už daleko
převyšovala aktivitu útočníků v lese za plotem. „Pátá brigáda se vzbudila,“ poznamenal Sean pro sebe, posadil se do
levého pilotního křesla a zapnul světla přístrojové desky. Řady svítících ciferníků a přepínačů působily zarážejícím
dojmem a vyvolávaly v Seanovi úzkost, ale nemohl si dovolit nechat se deprimovat. Oživit herkula se ukázalo daleko
jednodušší než start se starým Baronem. Stačilo pozapínat řadů vypínačů a přejet po nich prstem, aby se ujistil, že jsou
všechny ve správné poloze. „Čert vem předletovou kontrolu,“ ulevil si a sáhl na startovací spínač prvního motoru.
Startér zakňučel a ručička otáčkoměru se pomalu odplížila z nuly. „Tak polez!“ domlouval jí. Jakmile dosáhla údaje
deseti procent, spalovací komory motoru se automaticky začaly plnit palivem a motor naskočil. Sean ho vytočil na 70
procent výkonu a nasadil si sluchátka radiového spojení. „Jobe, slyšíš mě?“ „Dobře a čistě.“ „Zvedni rampu.“ „Už se
zavírá.“ „Sean netrpělivě čekal, až červené výstražné světlo na panelu zhasne a rozsvítí se zelené. V okamžiku, kdy se
tak stalo, vyšlápl brzdy podvozku a herkules váhavě vyjel kupředu. Pojížděl jen s jedním motorem a nesymetrický tah
musel vyrovnávat hrubým natočením kormidla. Při pojíždění nastartoval zbývající tři motory. „Je bezvětří,“ ujišťoval se.
„Nezáleží na tom, kterým směrem budu startovat.“ Hlavní ranvej byla prodloužena a upravena pro moderní trysková
letadla, ale herkules patřil do skupiny strojů s krátkou startovací a přistávací drahou. Potřeboval jen zlomek
vzdálenosti, která byla k dispozici, a Sean ho proto navedl k první křižovatce před kontrolní věží. Až doposud se palba
letadlu vyhýbala; těžké kulomety zuřivě a vytrvale střílely kamsi do noci. Nepřesně vedená střelba byla vždy ožehavým
problémem jinak výborných afrických vojáků. Avšak na druhé straně, na jižním okraji letiště, Pátá a Třetí brigáda
předváděly, čeho jsou dobře vycvičené africké jednotky schopny. Nyní již téměř umlčely počáteční Alphonsovu
aktivitu. Kromě sporadických výbuchů min se z lesa za plotem neozval jediný výstřel. Krátce poté, co se Carlylemu
podařilo zalarmovat celá kasárna, si v řídicí věži uvědomili, že se na dráze někdo pokouší o nelegální start.
Sean pojížděl maximální rychlostí a stroj se již chvílemi pokoušel vzlétnout. Věděl, že může každou chvíli sjet z dráhy do
trávy a utrhnout podvozek, ale pořád se mu to riziko zdálo menší, než kdyby se vzletem otálel třeba jen o chvilku déle a
nechal letadlo rozstřílet těžkými kulomety. „Jobe,“ zavolal znovu přes palubní komunikační systém. „Rozsvítím světla
na palubě. Zkontroluj, jestli všichni sedí a jsou připoutáni. Start za čtyřicet vteřin.“ Zapnul světla v nákladovém
prostoru, aby zabránil možnému chaosu mezi mužstvem, a přepnul na frekvenci kontrolní věže. Úpěnlivě ho volali. „Air
Force Hercules Victor Sierra Whisky. Ohlaste svůj úmysl. Opakuji. Air Force Hercules...“ „Tady je Air Force Hercules
Victor Sierra Whisky,“ odpověděl Sean. „Požaduji volné pojíždění bez nepřátelské palby.“ „Sierra Whisky, opakujte.
Jaký je váš úmysl?“ „Věž, tady Sierra Whisky. Požaduji...“ Sean záměrně huhlal a zadrhával, aby donutil dispečera
opakovat volání. S úzkostí pozoroval ukazatele teploty motorů, které se nekonečně pomalu šplhaly k zelenému poli.
„Věž, mám potíže s příjmem,“ zdržoval je. „Prosím opakujte povolení.“ Dveře kabiny za ním se rozletěly: objevil se v nich
Job. „Muži jsou připoutáni a připraveni na start.“ „Sedni tady napravo a přivaž se také,“ nařídil Sean bez ohlédnutí.
Ručky teploměrů se dotýkaly spodního okraje zeleného úseku stupnic. Hlavní ranvej jim běžela rychle vstříc a Sean
před otáčkou přibrzdil a vyrovnal stroj. „Air Force Hercules. Nemáte povoleno pojíždění ani start. Opakuji. Věž
nepovoluje pojíždění ani start. Přerušte přípravy a opusťte dráhu první odbočkou vlevo. Vraťte se okamžitě na
stojánku. Opakuji. Vraťte se na stojánku.“ „To víš, brácho!“ zavrčel Sean, potáhl klapky na deset stupňů a bahněním
kolečkem mírně odlehčil ocas. „Air Force Hercules. Okamžitě zastavte, nebo zahájíme palbu.“ Sean zapnul přistávací

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  82

http://www.processtext.com/abcpalm.html


světla a zabočil se strojem na hlavní dráhu. Letoun poslouchal stejně ochotně jako jeho maličký beechcraft. „Jsi milá
kočička, drahoušku.“ Věděl, že letadlo se podobně jako žena vždy odvděčí za milostnou lichotku. Plynule postrčil řadu
plynových pák kupředu. Ve stejný moment je začal ostřelovat kulomet za věží. Herkules však rychle nabíral rychlost a
střelec u kulometu neovládal umění správně předsadit náměr; střely prolétaly v místě, kde byl stroj předcházející
vteřinu. Ani jeho nervy zřejmě nebyly v pořádku, protože stejně jako pozadu, mířil i nahoru. První dlouhá dávka
svítících střel proletěla vysoko vzadu za kormidlem. „Potřeboval by lekci střelby,“ poznamenal Job chladně. Sean, jako
již tolikrát, zaváhal, nejsou-li jeho klid a flegmatičnost v ohni palby hrané. Další dávka šla nízko a dopředu; světelné
střely zametly betonový povrch dráhy těsně před nosem herkula. „Ale učí se rychle,“ připustil otráveně Job. Sean se
mírně nahnul v křesle a pravou rukou postrčil čtveřici plynových pák do krajní polohy. S levou rukou na kniplu čekal,
kdy ožije, a pozorně sledoval ručičku rychloměru, jak váhavě cestuje po stupnici. „Támhle přijíždí tvůj přítel,“ řekl Job a
ukázal vlevo od dráhy. Sean se krátce ohlédl. Otevřený landrover se divoce řítil trávou k ranveji, a jak vůz poskakoval
po nerovném terénu, jeho světlomety vykreslovaly na zemi bizarní vzory. Pokoušel se zkřížit jim cestu a Sean poznal
muže stojícího vzadu v automobilu. „Nevzdává se lehce, že?“
poznamenal a věnoval se zpátky řízení letadla. Carlyle, který zřejmě zrekvíroval vůz ostrahy i s jeho černým řidičem, stál
za kulometem a jeho bledá, zlostí zkřivená tvář svítila ze tmy v přistávacích světlech herkula. Poháněl šoféra k větší
rychr losti. „Bere si to opravdu k srdci.“ Job se nahnul, aby lépe viděl, jak Carlyle otáčí kulomet a míří na kabinu letadla.
Šofér strhl řízení, landrover se smýkl a po dvou kolech zabočil necelých padesát yardů od konce křídla souběžně se
směrem valícího se herkula „Člověče, podívej!“ Job vrtěl hlavou. „On na nás osobně míří.“
Carlyle vytočil kulomet, u hlavně zablikaly bludičky výstřelů a kulky označkovaly plexisklo kabiny stříbrnými dolary
děr. Oba muži instinktivně sehnuli hlavy, když nad nimi střely proletěly. „Střílí podstatně lépe než ti tam,“ mumlal Job a
špičkou prstu si setřel krev z drobné řezné ranky na líci způsobené střepinou plexiskla. Sean cítil, jak řízení ožívá.
Herkules se blížil ke vzletové rychlosti a vztlak na křídlech začal nadzvedávat stroj. „Pojď, kočičko,“ domlouval mu
Sean a Carlyle vypálil další dávku. V témže okamžiku však jeho landrover najel na betonový okraj dráhy, divoce
nadskočil a střely skončily někde vysoko ve tmě nad letadlem. Ale rychle se vzpamatoval a chystal se střílet znovu.
„Myslím, že ten chlapec má šanci stát se mým nejnovějším komiksovým hrdinou.“ Job bez hnutí sledoval, jak na ně
míří. Těžký kulomet od brány přerušil jeho úvahy. Sprška kulek polechtala břicho herkula a zasáhla vůz jedoucí šikmo
za ním. Rozstřílené přední kolo se zablokovalo a vůz v přemetu vypadl z dráhy. Koutkem oka Sean zahlédl Carlyleho
tělo letící vysoko nad vozem. „Tak jsme řekli sbohem jednomu z posledních skutečných hrdinů,“ smutným hlasem
prohlásil Sean a potáhl řídící páku k sobě. Těžké letadlo poslušně zvedlo nos vzhůru. Když vypnul přistávací světla i
světla v kabině, stroj se ponořil do tmy a přestal být snadným cílem pro střelce na zemi. Jakmile zatáhl podvozek a
srovnal klapky, rychlost letu vzrostla a Sean naklonil herkula do ostré stoupavé zatáčky. Ze země k nim mířily další
salvy svítících střel. Nejdříve světýlka plula pomalu jako bludičky, ale jak se přibližovala, jejich rychlost rostla, až jako
světelné čáry minuly konec křídla a ztratily se ve tmě. Sean dokončil otáčku a opustil sféru účinného dostřelu. „Ty
chceš, aby mi začalo být zle?“ ohradil se Job, ale Sean ignoroval jeho výtku a dál kontroloval přístroje, nedošlo-li k
nějakému poškození. Zdálo se téměř nemožné, že tak velký cíl, jaký herkules představoval, zasáhlo pouze pár střel ze
stovek vypálených ran. Ale všechny přístroje signalizovaly normální stav, a když nastavil otáčky na rychlost stoupání
pět set stop za minutu, stroj reagoval okamžitě. Jen dírami v krytu kabiny divoce syčel průvan, čechral Seanoví vlasy a
ztěžoval domluvu. Musel zvýšit hlas, aby poslal Joba dozadu. „Jdi se podívat, jak jsou na tom ostatní. A zkontroluj
také náklad.“ Dole na jihu zamrkala světla Umtali a za nimi temně trčely hřebeny hor. Sean věděl, že nejvyšší vrchol se
zvedá do nadmořské výšky 8500 stop, a proto vystoupal do 10000 stop, aby měl dostatečnou rezervu. Až doposud
neuvažoval o navigaci a nebyl si vůbec jistý, jestli směřuje skutečně zpátky k liniím v Sierra Gorongosa. „Sotva je
najdeme na mapě,“ zasmál se hlasitě, „ale zkusíme kurz 030.“ Herkules zamířil novým směrem. Krev ještě zahuštěná
adrenalinem měnila jeho obavy na orlí křídla. Znovu se hlasitě zasmál. Tentokrát však smích s příchutí velkolepého
vzrušení zněl méně jistě. Tmavé vrcholky hor jim proklouzly pod křídly. Sotva viditelné ve světle hvězd vypadaly jako
temné stíny velryb v hloubce arktického moře. Příležitostně v údolích vyskočilo světýlko osamocené misie nebo farmy.
ale když přeletěli hranice Mosambiku, neviděli před sebou nic než tmu. „Nic než tma,“ opakoval Sean a cítil, jak jsou ta
slova symbolická a věštecká. Vraceli se do pustiny. Sean stáhl výkon motorů a zvolna klesal k lesům v nížině. S horami
za zády se netoužil stát snadným cílem pro radary stíhaček MIG nebo vrtulníků hind. Job se vrátil a zabouchl dveře
pilotní kabiny. „Nějaké škody?“ zeptal se Sean a Job se ušklíbl. „Na podlaze nákladního prostoru je po kotníky zvratků.
Shangané nemůžou strávit tvoji pilotáž a házejí šavle do všech směrů.“ „Roztomilé.“ Sean našmátral v boční kapse
pilotního křesla krabičku holandských doutníků -majetek pilota RAF. „Podívej, co to tady máme.“ Pohodil jedno cigáro
Jobovi. Zapálili si a pár minut spokojeně bafali, než se Job zeptal: „Za jak dlouho nás migy dostihnou?“ Sean zavrtěl
hlavou. „Jsou na základně v Harare. Nemyslím, že by nás našli, i kdyby se vyhrabali ihned. Ne, migů se nebojím, ale
hindy, to je jiná písnička.“ Mlčeli dál a pozorovali zralé nebeské hrozny hvězd, které se z kabiny letadla zdály na dosah,
jen je utrhnout.
„Sneseš nepříjemnou otázku?“ přerušil mlčení Job.“ „Tak ji vyklop.“ „Dostals nás tady, fajn. Ale jak nás, kčertu, míníš
dostat dolů?“ Kroužek dýmu, který Sean vyfoukl, okamžitě roztrhal průvan. „Zajímavá otázka,“ připustil. „Dám ti vědět,
až budu znát odpověď. Zatím se jen bojím, abych našel ležení Renama a hlavně velitelské stanoviště generála Chiny.
Pět set stop nad vrcholky stromů Sean herkula vyrovnal. Z popisu na přístrojovém panelu vyčetl nastavení plynu pro
stálý let v dané výšce. „Máme dvě hodiny čas, než bude dost světla na hledání místa pro nouzové přistání,“ uklidňoval
Joba. „Mezitím se můžeme pokusit najít řeku Pungwe.“ O hodinu později zahlédli v černém koberci lesů odlesk vodní
hladiny a o vteřinu později se na okamžik v rozlehlé temné ploše pod nimi zatřpytily hvězdy. „Vracím se zpátky na
obhlídku,“ varoval Joba a naklonil stroj do mírné zatáčky. Na panelu před sebou pozoroval natáčení gyrokompasu.
Když se otočil o sto osmdesát stupňů, vyrovnal náklon. „Přistávací světla zapnout,“ přikázal sám sobě a potlačil páčku
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spínače. Koruny stromů zaplavilo jasné světlo. Mezi nimi se jako tmavý had vinula do noci řeka. Sean prudce zahnul
doprava a sledoval její tok. „Vypadá, jako by to byla ona,“ zabručel a vypnul světla. „Ale i kdyby byla, stejně do
rozednění nemáme šanci zjistit, kde leží tábor, jestli po proudu, nebo naopak.“ „Tak co budeme dělat?“ „Pendlovat tam
a zpátky,“ odpověděl Sean a nalétl do první z nekonečné řady osmiček. Létali stále dokola a pět set stop nad vršky
stromů střídavě přelétávali temnou řeku hned zprava a hned zase zleva. „Jsme jako kachna na vodě,“ prohlásil v jednu
chvíli Job. „Dobrá návnada pro hindy.“ „Nepřivolávej je,“ zamračil se Sean. „Když nemáš nic moudřejšího na práci,
podej kapitánovu tašku, je v koši na mapy.“ Job přitáhl kabelu za ucha ke svému sedadlu a pohodlně se usadil. „Přečti
mi z toho něco zajímavého, ať se trochu pobavím a uteče nám čas.“ Job vytáhl červené plastikové složky označené
„Přísně tajné“ !, a ze záložky četl jejich obsah. První tři byly všechno polní manuály pro raketový systém Stinger SAM,
pojednávající o jejich použití v nejrůznějších možných situacích, počínaje palubou lodi na moři a konče pěchotní
aplikací ve všech klimatických pásmech zeměkoule. Všechno pěkně uspořádané a doplněné tabulkami s grafickým
zpracováním údajů o vlastnostech střel v podmínkách od tropických džunglí až po Arktidu. „Je tu všechno, po čem jsi
prahnul a na co ses bál zeptat,“ komentoval Job a vzal do ruky čtvrtou složku. I SYSTÉM ŘíZENÝCH STŘEL STINGER
Volba cílů a zásady nasazení Zpráva o použití Job obrátil list a pokračoval v čtení názvů kapitol. 1. Falklandské
ostrovy. 2. Arabský záliv. „Hormuzská úžina.“ 3. Grenadské přístavy. 4. Angola, UNITA. 5. Afganistán. „Afganistán!“
vykřikl Sean. „Podívej se, jestli se tam nezmiňují o hindech.“ Job položil objemnou složku do klína, nastavil si světlo
čtecí lampy v držáku nad hlavou a listoval v manuálu. „Tady to máme! Afganistán,“ předčítal: „TYPY HELIKOPTÉR.“
„Hledej hindy!“ netrpělivě ho pobízel Sean. „SOVěTSKÉ VOJENSKÉ KONSTRUKCE OZNAčENÍ NATO H „ „To je
ono,“ zajásal Sean. „Najdi hindy.“ „Hare,“ začal číst názvy Job. „Holpite. Hound. Hook. Hip. Haze. Havoc ...tady je.
Hind.“
„Všeobecný popis,“ přikázal Sean a Job hlasitě četl. Tento typ létající kulometné baterie nazývaný Rusy Šturmovik
(nebo hrbáč), v NATO známý pod názvem Hind a povstalci v Afganistánu a mnoha jinými subjekty, kteří se s ním
setkali v poli, přezdívaný „Létající smrt,“ si získal impozantní pověst, která však není plně oprávněná. Rozohněný Sean
přerušil Jobův přednes. „Bratře, doufám jen, že víš, o čem mluvíš.“ Job pokračoval. 1. Zhoršená schopnost
manévrovat, nízká stoupavost a maximální dostup - důsledek hmoty pancéřování. 2. Omezený akční rádius 240
námořních mil při plné zátěži, opět jako důsledek váhy pancíře. 3. Nízká maximální rychlost 175 uzlů a letová rychlost
147 uzlů. 4. Velmi náročná obsluha a vysoké požadavky na pozemní údržbu. „To je zajímavé,“ ozval se Sean. „Dokonce
i tohleto děťátko,“ poplácal řídící páku, „je rychlejší než hindy. Budu si to pamatovat, až nějakého potkáme.“ „Chceš,
abych četl dál?“ zeptal se Job nakvašeně. „Jestli ano, tak zavři klapačku a poslouchej.“ „Omlouvám se, pokračuj.“
Odhadem bylo v Afganistánu rozmístěno několik stovek strojů tohoto typu. Celkově docílily velkého úspěchu v boji
proti povstalcům, třebaže ti více než sto padesát těchto helikoptér zničili za použití stingerů SAM. Toto číslo samo
potvrzuje, že při dodržení taktiky popsané v dalších kapitolách, mohou být stingery SAM efektivně využity v boji s
těmito typy helikoptér. Job dál citoval z dokumentů typ motoru a jeho výkon, výzbroj a statistické údaje, dokud ho
Sean nezastavil. „Zadrž, Jobe!“ Pokynul hlavou k východu. „Začíná svítat.“ Obloha na východě již zbledla natolik, že
se proti horizontu zřetelně odděloval zemský masiv. „Odlož knihu a zavolej Ferdinanda. Uvidíme, jestli se tu vyzná a
ukáže nám cestu domů.“ S Ferdinandem vlezl do kabiny i kyselý pach zvratků. Sám Ferdinand vrávoral a blůzu na
prsou měl jednu skvrnu. Opřel se o pilotovo křeslo a Sean se od něho odtáhl, jak nejdál mohl. „Rozhlédni se,
Ferdinande,“ Sean opsal rukou půlkruh kolem prostříleného krytu kabiny. „Poznáváš něco kolem?“ Shangan chvíli
nejistě točil hlavou a mumlal cosi nesrozumitelného, ale pak se mu obličej vyjasnil. „Tamty kopce.“ Ukázal napravo.
„Ano, ty znám. Řeka teče mezi nimi a jsou tam peřeje.“ „Kterým směrem leží tábor?“ „Támhle, ale je to daleko.“ „Jak
daleko?“ „Dva dny pochodu.“ „Sedmdesát námořních mil,“ převedl Sean údaj do jednotek vzdálenosti. „Jsme docela
blízko. Díky, Ferdinande.“ Sean skončil s nekonečným opisováním osmiček a vyrovnal obrovitý stroj. Nízko nad lesem
zamířil na západ směrem, který označil Ferdinand. Za nimi rodící se den zaléval oblohu karmínovým oparem. Řítili se nad
temnými kopci a naháněli stíny prchající noci. Sean nasměroval nos herkula do mezery mezi kopci a zkontroloval čas na
hodinkách s časomírou na palubní desce. „Chvilka pro zprávy afrického vysílání BBC,“ oznámil a zatočil ladícím
knoflíkem rádiopřijímače. Na kmitočtu 15,4 megahertzů zachytil známou znělku. „Posloucháte ranní přehled zpráv BBC.
Spojené státy. Ve státě New York guvernér Michael Dukassis přesvědčivě vyhrál nominaci na presidentského
kandidáta za demokratickou stranu proti senátoru Jesse Jacksonovi. Izraelské jednotky zastřelily další dva
demonstranty v Gaze. Při leteckém neštěstí na Filipínách zahynulo sto dvacet cestujících. Povstalci z organizace
Renamo unesli transportní letoun RAF značky
Herkules ze základny zimbabwských vzdušných sil poblíž města Umtali. Přeletěli hranice Mosambiku, kam se za ním
vydala letadla zimbabwských a mosambických vzdušných sil. Mluvčí vlády oznámil, že oba presidenti, Mugabe i
Chissano, vydali příkazy, aby letadlo bylo zničeno za každou cenu. Herkules nemá na palubě žádné rukojmí a veze jen
náklad moderních zbraní, které měly být nasazeny proti povstalcům.“ Sean vypnul rádio a usmál se na Joba. „Myslels
někdy, že se dostaneš na titulky rozhlasových zpráv?“ „Obešel bych se bez té slávy,“ skromně odpověděl Job.
„Slyšels tu pasáž o stíhání a zničení za každou cenu?“ Herkules se rychle blížil k soutěsce mezi kopci. Světlo zesílilo a v
hrdle průsmyku, v místě, kde se vody řeky valily přes obrovské černé balvany, se zvedal perlový svit. „Už jsou tady!“
vykřikl znenadání Job. Svým mimořádně ostrým zrakem ho uviděl mnohem dřív než Sean. Hind čekal v záloze. Jako
monstrózní hmyz seděl na skryté mýtině v lese a hlídal vstup do průsmyku. Když ho Sean uviděl, pochopil taktiku,
kterou se Frelimo snažilo odříznout ho od oblasti kontrolované Renamem. Jakmile odhadli, kam má namířeno, vyslali v
noci celou eskadru hindů. Pilot helikoptéry operující na hranici akčního rádia přistál, aby šetřil palivo, a z úkrytu lesa
pulzním radarem prohledával vzdušný prostor kolem. S naprostou jistotou odhadli, že využije říčního toku jako
navigační pomůcky. Výše proti proudu zřejmě čekaly další hindy v kruhu kolem linií Renama. Tenhle asi omylem sedl
poněkud níže na jih. Vystřelil z lesa kolmo vzhůru za stříbrným kotoučem rotoru. Ohyzdný, s leprózními fleky
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maskovacího nátěru a nosem skloněným k zemi, se podobal minotaurovi, který se chystá k útoku. Byl ještě pod nimi,
ale rychle se blížil a rostl. Hlavně kulometů Gatling již zvedaly ústí nahoru a chyběla jen chvilička, aby je zaměřily. Sean
reagoval bez rozmýšlení. Všechny čtyři plynové páky zprudka potlačil na doraz. Turbomotory zavyly, herkules sklonil
nos a téměř střemhlav se řítil na helikoptéru. Viděl, jak rakety opouštějí držáky pod křídly nepřátelského stroje, každá
jako černá tečka uprostřed věnce bílého dýmu. Vzpomněl si na údaje, které mu Job předčítal před několika minutami.
„Hind nese dvě řízené střely Swatter AT-2 a čtyři rakety 57 mm. Proletěl s herkulem smrtelnou clonou raket a dýmu jako
blesk bouří. Hind dál stoupal pouhých dvě stě metrů před ním, odpaloval rakety, zjevně nepřipravený na Seanův šílený
manévr. „Drž se!“ zařval na Joba. „Srazím toho parchanta.“ Zmocnil se ho vražedný vztek. Potil se a vřela mu krev, ale
necítil nejmenší strach, jen úžasnou touhu ničit. Pilot hindu pochopil jeho záměr na poslední chvíli. Byli už tak blízko, že
Sean zřetelně viděl obličej pod helmou. Typicky ruskou těstovitě bílou tvář prořezávala široká rudá ústa podobná
otevřené ráně. Strhl helikoptéru stranou tak prudce, že se málem převrátil a ve snaze uniknout široce rozepjatým
perutím herkula padal k zemi jako olověné závaží. „Mám tě, ty zkurvysyne!“ zajásal Sean, když koncem křídla zasáhl záď
helikoptéry. Náraz vyhodil Seana do upínacích pásů křesla a herkules sebou trhl, pootočil se a ztratil rychlost pouhých
dvě stě stop nad lesem. „Pojď, kočičko,“ zašeptal Sean jako milenec. Citlivými prsty laskal ovládací prvky a snažil se
stroj uklidnit a stabilizovat. Konec křídla byl pryč a utržené cáry plechu se bláznivě třepotaly ve větru. Vršky stromů jim
letěly vstříc jako spár dravce připraveného stáhnout je z oblohy. „Udělej to pro mě, miláčku,“ šeptal Sean do řevu
motorů. Konečně se stroj začal rovnat a přestal klesat. Ručička indikátoru rychlosti stoupání trhaně zvětšovala
výchylku. Ukazovala dvě stě stop v hodině. „Kde je hind,“ křičel Sean na Joba. „Musí být na zemi,“ překřikoval hluk
motorů Job. Pokřikovali na sebe v extázi prožitého strachu smíšeného s pocity vítězství. „Takový náraz nemůže vydržet
nic,“ jásal, ale jeho hlas znenadání vystřízlivěl. „Ne, támhle je, stále ve vzduchu. Můj ty Bože, můžeš se na to dívat?“
Těžce poškozený vrtulník letěl nepravidelně nahnutý stranou a otáčel se ve vzduchu, protože jeho kormidlo a zadní
rotor byly téměř vyřazeny z funkce. Pilot bojoval o život a snažil se kymácející se stroj dostat na zem.
„To je k nevíře! On na nás ještě střílí!“ zaječel Job, když se hindu před nosem objevila kouřová stopa. „Vyrovnal to.“
Nevěřícíma očima sledoval Job nepřátelský stroj bočním oknem. „Otáčí se a letí zase za námi.“ Herkules vystoupal a
chystal se přeletět průsmyk mezi kopci. Pod nimi bíle svítily kaskády řeky a zdálo se, že křídly setřou vrcholky
vysokých skalnatých břehů. „Vypustil raketu,“ vykřikl Job, když se před nimi otevřel volný průlet mezi útesy. Sean
zvedl zmrzačené křídlo herkula do maximálně ostré zatáčky. Mohutný stroj postavený na křídlo, jako by chtěl obejmout
skalní výběh, zmizel za rohem útesu právě v okamžiku, kdy se infračervený naváděcí systém střely Swatter upnul na
teplo jeho výfukových plynů. Herkules řezal zatáčku tak zprudka, že Sean musel stroj na druhé straně skály vyrovnávat
plným výkonem motorů. Střela, která se snažila sledovat jeho dráhu, v kritickém okamžiku ztratila stopu, když skalní
žebro odstínilo tepelnou emisi výfukových plynú. Při nárazu na skálu utrhla malou kamennou lavinu, která hřměla v
prachu a do řečiště. Sean konečně srovnal stroj do normální letové polohy. „Žádná stopa po hindu?“ „Ne...“ Job zmlkl,
když se z clony prachu a kouře vynořil děsivý přízrak helikoptéry. „Je tam a stále nás sleduje.“ Celá zadní sekce trupu
vrtulníku byla zkroucená a půlka kormidla chyběla úplně. Pilot stěží držel helikoptéru ve vzduchu. Stroj se potácel jako
opilý a rychle zaostával za prchajícím herkulem. Zřejmě v něm letěl statečný muž a snažil se ho udržet v akci do úplného
konce. „Znovu střílí!“ vykřikl Job, když spatřil, jak raketa odpadává z krátkých křídel helikoptéry a s vlečkou kouře za
sebou míří k nim. „Je dole!“ Job pozoroval, jak se odlomil zadní rotor a ve spirálách odletěl vzhůru, zatímco vlastní stroj
zapadl jako buvol s prostřelenou páteří mezi stromy a vybuchl v ohni a kouři. „Střela zprava!“ křičel Job zoufale.
Přestože hind skončil, jeho ďábelský potomek se za nimi nemilosrdně hnal oblohou. Sean otočil herkula tak prudce, jak
to jen šlo. Raketa je minula, ale opravila směr a širokým obloukem se vracela zpátky, nechávajíc za sebou stříbřitou
stopu. Zaměřila se na druhý motor pravého křídla. Po explozí na okamžik obalil kabinu kouř, ale stejně rychle zmizel
odvanut větrem. Herkules se zmítal jako v agonii. Střela proletěla křídlem nahoru a zázračně srovnala letadlo do
vodorovné polohy. Sean ho v ní pohotově udržel. S hrůzou zíral na poškození. Dvojka motor byl pryč ze svého hnízda;
zůstala po něm jen děsivá díra. Byla to těžká rána a herkules ve smrtelné křeči pádil oblohou vlečen nesymetrickým
tahem zbývajících tří motorů. Poškozené křídlo se začínalo ohýbat dozadu. Sean ubral plyn, aby zmenšil aerodynamický
odpor a poněkud vyrovnal tah. Pohlédl před sebe na řeku. Ležela nad peřejemi široká, mělká a nehybně klidná. První
sluneční paprsky dopadaly na vršky stromů a v bílém písku po obou březích leželi krokodýli. Sean zapnul palubní
komunikační systém a reproduktory v nákladovém prostoru ožily. „Držte se! Přistaneme tvrdě,“ oznámil shangansky a
dopnul si pásy. Herkules s těžce poničenými křídly klesal prudce k zemi a Sean nechápal, jak se vůbec může při
takovém poškození ještě udržet ve vzduchu. „Příliš rychle,“ mumlal si. Letadlo padalo dolů jako rychlovýtah. S takovou
narazím na stromy před řekou. S obavami, že ztratí křídlo náporem vzduchu, váhavě vysouval klapky, aby snížil
rychlost. Herkules ale netoužil po sebezničení; vděčně reagoval na dodatečný vztlak a klouzal dál s elegancí jako dřív.
Lízli vršky stromů u břehu a Sean vypnul palivová čerpadla, elektrickou palubní síť a magneta, aby snížil riziko
vznícení. Ručička tachometru pospíchala dolů a stroj s nosem vysoko zvednutým ztrácel rychlost. Zazněl výstražný
signál bzučáku oznamující nebezpečí pádu a hned nato ohlušující tón klaksonu varoval, že podvozek není vysunutý.
Těsně před propadnutím stroj reagoval na ovládání neochotně a pomalu. Herkules se z výšky dvaceti stop rychle blížil
k hladině uprostřed řeky. Krokodýli v panice opouštěli písečné žebro a zelená voda přímo před nimi vřela jejich
spěšným úprkem. Sean vytrvale držel řídící páku vzadu a potlačil ji teprve na poslední možnou chvíli.
Cítil, jak se ocas dotkl vody. Ukazatel rychloměru právě klesal pod značku čtyřicet uzlů, když se herkules propadl a
rozčísl břichem vodu. Přes nos letadla se převalila mohutná zelená vlna, voda spláchla okna kabiny a natekla dírami po
kulkách dovnitř. Setrvačnost tvrdě hodila Seana i Joba do bezpečnostních pásů, ale vzápětí letadlo vyskočilo nad
hladinu a klouzalo po břiše. Stroj zpomaloval, až se konečně zastavil natočený bokem k proudu. „Jsi v pořádku?“
vyštěkl Sean. Job místo odpovědi odepjal pásy a vyskočil ze sedadla. Když se postavil i Sean, uvědomil si, že paluba je
skloněná, a oknem viděl, jak letadlo unáší proud. Nadnášel ho zřejmě vzduch uzavřený v prázdných palivových
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nádržích a v trupu. „Jdeme,“ Táhl Joba do nákladového prostoru. Jediným pohledem zjistil, že střely jsou stále na místě
pod těžkými transportními sítěmi, a oddechl si. Shangané propadli panice. Dva zranění sténali a svíjeli se v kalužích
zasychajících zvratků a ze zlomené paže jednoho z nich trčely ostré úlomky kosti. Sean uvolnil zajišťovací kola dveří
nouzového východu a kopnutím je otevřel. Nylonový nafukovací skluz se okamžitě naplnil a jako dlouhý žlutý jazyk
plácl do vody pod otvorem. Sean se nahnul nad vodu. Proud je unášel k dalšímu písečnému žebru, a když dohlédl na
dno, odhadl, že voda nebude hlubší než po ramena. „Ferdinande!“ Sean ho zahlédl v chumlu pobíhajících Shanganů.
„Sem! Tady je vyžeň ven!“ Viděl, jak Ferdinand rozdává rány a snaží se štulci přivést zpanikařené muže ke klidu a
nasměrovat je k nouzovému východu. „Ukaž jim, jak se to dělá,“ nařídil Sean Jobovi, a až budou dole, donuť je, ať
odtlačí herkula k písečné ostruze. Job složil ruce na hrudi, naskočil na skluzavku nohama napřed a sjel do vody.
Okamžitě se postavil a brodil se po krk ve vodě k trupu letadla. Opřel se do něho celou svou vahou. Vojáci jeden za
druhým následovali Jobova příkladu a sjížděli po skluzu dolů. Když Sean vystrčil posledního ze zdravých pasažérů,
naskočil na skluzavku sám. Voda byla jen o pár stupňů chladnější než teplota těla, a když se vynořil, viděl, že se mužům
kolem trupu již daří nasměrovat těžký stroj napříč proudem k písečné kose. Připojil se k nim. Dno se jim postupně
zvedalo pod nohama, až jim voda sahala sotva do pasu. Břicho letadla najelo na mělčinu, a jak voda postupně
zaplavovala vnitřek, zůstalo pevně sedět v písku. Muži se dovlekli ke břehu a zalehli do písku vyčerpaní námahou a
prožitým stresem. Sean se rozhlížel kolem. Snažil se odhadnout polohu místa, kde ztroskotali, a podle ní stanovit
priority dalšího postupu. Herkules trčel z vody dostatečně vysoko, aby se k raketám nedostala voda a nezničila jejich
citlivou elektroniku. Proud je zanesl pod příkrý břeh, u kterého kupy suchých stromů a větví naplavených letními
záplavami dělil od vody jen úzký pruh písku. „Musíme rychle pryč,“ řekl Sean Jobovi. „Hind určitě stačil vyslat zprávu
ostatním strojům z letky. Můžeme je tu čekat každou chvíli.“ „Co míníš udělat nejdřív?“ „Vyložit stingery,“ odpověděl
Sean bez rozmýšlení. „Zvedni chlapy, ať se dají do práce.“ Sean znovu vylezl na palubu a s ulehčením zjistil, že
otevírání rampy zůstalo funkční. Nápisy na bednách udávaly váhu váhu 152 liber. „Jsou lehké. Dva muži na jednu
bednu stačí,“ přikázal Sean a pomáhal s Jobem nakládat stingery na ramena čekajících dvojic. Vynášeli je přes písečný
pruh nahoru břehem. Vykládání trvalo dvacet minut a Seanův neklid rostl s každou minutou. Když byla konečně na
břehu i poslední bedna, vyběhl na rampu a ustaraně pozoroval oblohu. Čekal, že každým okamžikem uslyší zvuk
přilétajících vrtulníků. „Musíme se zbavit herkula,“ prohodil k Jobovi ustaraně. „Naše štěstí nemůže trvat věčně.“ „A co
s ním uděláš? Spolkneš ho, nebo zahrabeš?“ zeptal se Job sarkasticky. U přepážky nákladového prostoru byl
instalován naviják, který sloužil k zatahování těžkých nákladů do útrob letadla. Čtyři muži vzali podle Seanových
instrukcí lano navijáku, na záchranném člunu z letadla s ním přepluli řeku a uvázali ho ke stromu na opačném břehu.
Zatímco ti čtyři zápasili s lanem, Sean s Jobem prohledali herkula a posbírali všechno, co se jim mohlo hodit, od
lékárničky až po zásoby kávy a cukru z palubní kuchyňky. Sean s uspokojením konstatoval, že lékárnička určená do
tropů je dobře vybavená zdravotnickým materiálem včetně antibiotik a profylaktik. Poslal ji na břeh a spěchal zpátky na
rampu. Člun od opačného břehu byl již zpátky, ale po hindech stále ani stopy. To bylo dobré znamení. „Všichni na
břeh,“ nařídil Sean a sám se postavil k ovládání navijáku. Když zapnul spojku a ocelové lano se napnulo, trup herkula
se začal chvět a pomalu otáčet. Držel spojku dál a slyšel, jak skřípá písek pod trupem - letadlo se vlastní silou
vytahovalo z mělčiny do středu řeky. Jakmile se dostalo do proudu a začalo plavat, přestřihl lano kleštěmi na stříhání
šroubů, které našel zavěšené na přepážce nákladového prostoru. V náhlém impulzu ustřihl ještě z konce lana kus
dlouhý přibližně čtyři stopy. Vlákna z nerezavějící oceli se začala volně rozvíjet a Sean tři z nich smotal a zastrčil do
zadní kapsy. Job k jejich koncům později přiváže kolíky z tvrdého dřeva. Škrticí smyčky bývaly účinnou a přitom
nehlučnou zbraní skautů a Sean se bez nich cítil jako napůl nahý. Struny, které nosil předtím, skončily s batohem pod
útesem. Pak ale zase soustředil pozornost zpátky na herkula. „Nádrže má skoro prázdné,“ uvažoval nahlas, když
pozoroval, jak se vzdaluje od místa ztroskotání. „Snad se udrží na vodě až k peřejím.“ Plaval na palubě monstrózního
plavidla ještě asi dvě míle. Za tu dobu kleštěmi přerušil rozvody hydrauliky a paliva, které běžely pod stropem
nákladového prostoru. Směs tekutin vytvořila na palubě velké kaluže. Spokojen, že udělal všechno, aby ztížil
pronásledování na nejvyšší míru, zastavil se v nouzovém otvoru a odjistil fosforový granát. „Díky, děvenko,“ loučil se
nahlas. „Bylas ke mně moc milá. Poslední, co ti můžu nabídnout, je vikingský pohřeb.“ Hodil granát doprostřed
nákladového prostoru a skočil do vody. Pamětliv černých těl krokodýlů, které zahlédl před nouzovým přistáním, plaval
ke břehu, jak nejrychleji dokázal. Uslyšel za sebou tlumený výbuch, ale dokud neucítil pod nohama dno, ani se
neohlédl. V tu chvíli už herkules celý v ohni plaval čtvrt míle níž po proudu. K ranní obloze stoupal sloup černého
dýmu. Sean dobrodil vodou ke břehu, po čtyřech se vyškrábal nahoru a zůstal sedět. Ještě ani nestačil uklidnit dech
zrychlený námahou, když zaslechl známý zvuk turbomotorů Isotov. Vrtulník se rychle blížil spolehlivě naváděný
kouřem z hořícího vraku. Musel být už viditelný i ze vzdálenosti padesáti mil. Sean nabral hrst bláta ze břehu a zatřel si
tvář a nahá ramena. Pak se odplížil do hustého křoví a pozoroval, jak se hind přehnal nad korunami stromů a krouží
kolem hořícího herkula. Po několika okruzích se náhle vznesl jako upír dvě stě stop nahoru. Plameny dosáhly k jedné z
palivových nádrží a herkules zmizel zachvácený dračím dechem ohně. Hořící trosky padaly do vody a v místě styku s
hladinou vyrážely gejzíry páry. Hind ještě visel nad řekou dalších pět minut; zřejmě pátral, jestli někdo havárii nepřežil.
Potom ale vystoupal výš a zamířil k jihu. „Přesně jak to ten chlápek uváděl v manuálu; omezený dolet a krátká výdrž ve
vzduchu.“ Sean vylezl z úkrytu. „Teď upaluj domů a jako poslušný žoldák nahlas zničení cíle. Uklidni Bobyho
Mugabeho, ať nemá obavy, že se vzácné stingery dostaly do nepravých rukou.“ Sáhl do horní kapsy blůzy a vytáhl
krabičku s holandskými doutníky. Karton byl rozlepený a rozmočená cigára se změnila na lepkavou kaši. Hodil je do
řeky. „Stejně jsem chtěl kouření nechat,“ povzdychl si a zamířil po břehu proti proudu. Job ošetřoval dva zraněné
vojáky. „Tenhle má polámaných pár žeber a k tomu ještě klíční kost.“ Job dokončil stahování hrudníku a ukázal na
druhého zraněného. „Toho nechám raději tobě.“ „To si cením,“ vrčel Sean a prohlížel mužovu zlomenou paži. „Pěkně
zkurvená ruka.“ „Příhodná diagnóza,“ souhlasil Job. Dva palce roztříštěné pažní kosti trčelo z tmavých podlitin a cárů
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zakrvácené látky. Sean odehnal dotírající roj kovově lesklých much. „Už jsi s ním něco dělal?“
„Dal jsem mu hrst prášků proti bolesti. Ty z lékárničky.“ „To by uklidnilo i vola,“ přikývl Sean. „Dones kousek
nylonové šňůry a přiveď pár silnějších chlapů.“ Smrštěné svaly zmrzačené paže Seanovi nedovolovaly sesadit konce
kosti k sobě. Uvázal konec provazu postiženému kolem zápěstí a druhý podal dvojici černých pořízků. „Až řeknu
táhnout, tak zaberete, jasné?“ přikázal. „Jobe, ty ho podrž.“ Nedělali podobný zákrok poprvé, a tak si Job bez dalšího
vysvětlování sedl za pacienta, zapřel se nohama a objal ho v podpaždí. „Bude to bolet,“ vyhrožoval zraněnému Sean,
ale ten na něho jen apaticky pohlédl. „Připraveni?“ Job přikývl a Sean pokynul mužům u provazu. „Tahejte!“ Zabrali
jako při přetahování lanem. Oči nešťastníkovi vylezly zdůlků a na čele mu vyskočily krůpěje potu velké jako puchýře.
„Táhněte pořádně!“ utrhl se na ně Sean. Ruka se začala prodlužovat a ostré hroty kosti pomalu mizely zpátky ve
svalovině. Shangan zatínal zuby, aby nemusel křičet, a jejich nepříjemné skřípění připomínající drcení skleněných
střepů Seanovi pořádně cuchalo nervy. Konce kosti do sebe s chrastěním zapadly a zmizely v otevřené ráně. „To je
ono! Držte!“ napomínal siláky a zručně přiložil na obě strany paže dlahy. Zajistil je náplastí a pak převázal tak pevně,
jak mu jen dovolily obavy, aby příliš neomezil volný oběh krve. Kývl na Ferdinanda. „Pomalu povolujte.“ Dlahy držely.
„Další historický průlom v medicíně, doktore,“
hodnotil zásah Job. „Elegantní, moderní a vysoce kultivovaný postup.“ „Můžeš jít?“ zeptal se zraněného Shangana
Sean. „Nebo tě musíme domů odnést?“ „Určitě můžu.“ Voják se zatvářil znechuceně. „Myslíte, že jsem žena?“ „Škoda,
že nejsi. Jako za nevěstu bychom za tebe dostali špičkovou cenu,“ Sean se zazubil a vstal. Zatahal Joba za rukáv.
„Pojďme zkontrolovat lup,“ Naskytla se první příležitost prohlédnout si ukořistěné věci. Třicet pět beden leželo
naházených bez ladu a skladu pod převislými větvemi afrického mahagonu. S Ferdinandem a dalšími čtyřmi pomocníky
je přebírali a ukládali podle nápisů na obalu. Třiatřicet z nich, každá o váze 152 liber. neslo označení: SYSTÉM
ŘIZENÝCH STřEL STINGER 1X DRžÁK S KONSOLOU PLUS ANTÉNA 1 X DOTAZOVAč 2X NABITÉ
ODPALOVAcí TRUBICE „Tak to bude mít China sto šedesát pět pokusů. Když jsme jednoho hinda sundali z oblohy,
může na každého z jedenácti zbývajících vystřelit patnáctkrát,“ kalkuloval rychle Job. „To zní hezky.“ „Při střeleckém
umění těch jeho krasavců je spotřebuje všechny a ještě mu pochybí,“ vrčel Sean. „Podívejme se raději po
dokumentaci.“ Výraz jeho předstíraného pesimismu poněkud změkl. Jedna z beden odlišné velikostí byla označena:
SYSTÉM ŘIZENÝCH STŘEL STINGER CVIčNÁ SESTAVA M. 134. SIMULÁTOR PRO SLEDOVÁNI DRÁHY
HLAVICE „Tohle někomu zatraceně ulehčí život,“ pochvaloval si Job. V ukořistěných manuálech našli už dříve zmínku
o cvičném systému, který umožňoval instruktorům vyhodnotit techniku adepta při simulovaném odpálení střely.
Zařízení představovalo neocenitelnou pomůcku pro každého, kdo bude učit vojáky Renama střely používat. Dokud
však Sean neprozkoumal poslední, nejmenší z beden, nedokázal naplno ocenit schopnosti ukořistěných zbraní. Nápis
na nejmenší z beden hlásal: SYSTÉM ŘIZENÝCH STřEL STINGER PROGRAMY DODATEčNÉ MODIFIKACE
„Panenko Maria,“ tiše hvízdl. „Tohle není obyčejný systém. Tenhle můžeme upravit na míru sami.“ „Na to se
podíváme!“ Seanovo vzrušením bylo nakažlivé. Váhal chvíli jako děcko bojující s pokušením otevřít dárek v předvečer
svých narozenin a pohlédl na oblohu, jestli se neobjeví hind. Bylo s podivem, jak rychle převzal zvyk svých
shanganských vojáků. „Máme spoustu času. Do večera se odtud stejně nemůžeme hnout,“
rozhodl konečně a z pouzdra na Ferdinandově opasku vytáhl bajonet. Opatrně otevřel víko bedny a vytáhl desky bílé
polyuretanové výplně. Software byl zabalen v pevném přenosném kufříku z umělé hmoty. Uvolnil háčky uzávěru.
Pouzdro obsahovalo tucet programových kazet označených barevným kódem. Byly zabaleny v průhledných obalech a
uloženy do tvarovaných prohlubní. „Najdi k nim manuál,“ vybídl Joba. Dřepli vedle otevřené bedny a Sean listoval v
objemné příručce s popisem dodatečného programování. „Tady je to! Použití proti hindům. Barevné označení červená.
Kódové číslo S.42.A.“ Systém dodatečného programování umožňoval modifikovat program pro napadení různých cílů
změnou technických parametrů a naváděcích frekvencí pro daný typ létajících objektů. Stačilo jednoduše vložit
příslušnou mikrokazetu do konzoly odpalovacího zařízení a střela dostala nové instrukce, které změnily techniku jejího
útoku. „Programová kazeta systém S.42.A.,“ četl Job hlasitě z manuálu a prstem si ukazoval text, „je speciální verze
určená pro létající křižníky -helikoptéru Hind. Systém používá „dvojbarevných senzorů, „ které zachycují jak
infračervené, tak i ultrafialové záření, a to postupně ve dvou etapách. V úvodní fázi se raketa upne na infračervené
záření výfukových plynů motoru. Systém maskování výfukových plynů, který používají hindy odvádí tepelné záření
silně pancéřovanými výstupy pod trupem stroje. Dopad střely na tuto část stroje se ukázal neúčinný. Modifikace
S.42.A. automaticky přepíná naváděcí systém stingerů na režim ultrafialového vyhledávání, jakmile vzdálenost od cíle
klesne pod sto metrů. Ultrafialové záření emitují hlavně nátokové otvory Isotovových turbomotorů TV3-717. Je to
jediná část trupu, kterou nechrání titanový pancíř, a výsledkem zásahu vzduchových vletů je stoprocentní zničení
stroje. K dosažení žádaného účinku musí být střela odpálena zdola a čelně proti nalétávajícímu stroji ze vzdálenosti
kratší tisíce a delší sto padesáti metrů. „ Job zaklapl manuál. „To je terno!“ China dostane víc, než vůbec mohl doufat.“
Na dvacet zdravých mužů, čítaje v to Seana s Jobem, připadalo třicet těžkých beden. Sean s nechutí ukrýval část
nákladu, který nebyli schopni unést. Až dorazí na základnu Renama, musí pro ně okamžitě poslat zvláštní oddíl. Za
soumraku naložili všechno, co unesli, včetně trenažéru se softwarem, a vydali se po břehu řeky Pungwe k liniím
Renama. Pochodovali celou noc. Těžký náklad výrazně zdržoval postup, takže do slunce východu urazili sotva dvacet
mil. Naštěstí změněné počasí přineslo východní vítr a s ním i nízké mraky a drobný studený déšť, který je chránil před
pátravým zrakem hindů. Vydrželi na cestě celý den. Za šera povolil Sean pár hodin odpočinku. Choulili se zimou v
dešti, a když je Sean opět zvedl, klopýtali a klouzali v blátě dál a proklínali obtížný náklad. Hodinu po východu slunce
vítr mraky rozfoukal a sluneční paprsky vydolovaly z promočených uniforem vojáků bílé obláčky páry. O dvě hodiny
později vběhli do léčky. Procházeli otevřenou savanou nedaleko břehu, kde ostrůvky hrubé sloní trávy oddělovaly
pořídku rozptýlené akácie s plochými trnitými korunami. Sean znenadání zaslechl kovové klapnutí natahovací páky.
Než jeho mozek vůbec stačil zvuk analyzovat, byl na zemi a varoval ostatní za sebou: Z trávy necelých třicet kroků před

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  87

http://www.processtext.com/abcpalm.html


ním zaštěkaly výstřely a nad hlavou mu prosvištěla dávka střel. Stačil jen zamrkat a přitiskl se níž k zemi. Pak se odvalil
stranou z náměru skrytého střelce a aby útočníka zmátl, slepě pálil jednou rukou pánubohu do oken. Volnou rukou
přitom šmátral po granátu u pasu.
Už se ho chystal hodit, když za sebou uslyšel Ferdinanda, jak něco volá portugalsky. Střelba vpředu polevila a pak
ustala úplně. Z trávy přímo před Seanem nějaký hlas odpověděl na výzvu, a Ferdinand pokračoval naléhavě
shangansky. „Zastavte palbu! Zastavte palbu! Jsme Renamo! Renamo!“ Nastalo dlouhé podezřelé ticho, během
kterého držel Sean granát v napřažené ruce. Viděl už příliš mnoho dobrých mužů zemřít po vyhlášení falešného příměří.
„Renamo!“ opakoval hlas vpředu. „Přátelé!“ „Dobře!“ vykřikl Sean shangansky. „Tak vstaňte, Renamo, a ukažte své
krásné přátelské ksichty.“ Někdo se zasmál a zubící se černá tvář pod čapkou s tygřími pruhy vykoukla z trávy, ale
hned zase zmizela. Po několika vteřinách, když nikdo nezačal střílet, vstal obezřetně jiný muž a pak další. Shangani
vyskočili a běželi kupředu se zbraněmi nad hlavou. Setkali se na kousku země před úkrytem nedávných útočníků,
objímali se, třásli si rukama a plácali se po zádech. Seanův oddíl se nevědomky dostal do sektoru drženého praporem
povstalců pod velením majora Takawiry. Poznal Seana okamžitě a s potěšením mu třásl rukou. „Plukovníku Courtneyi!
To je radost vidět vás zase živého. Slyšeli jsme ve zprávách BBC, že vaše letadlo bylo sestřeleno a že jste i s vašimi
muži zahynul v jeho troskách.“ „Potřebuji pomoc, majore,“ nemarnil čas Sean.
„Musel jsem nechat dvacet beden s raketami v buši. Dejte mi sto mužů na jejich dopravu. Jeden z mých hochů je
zavede k místu, kde jsou ukryty.“ „Pošlu své nejlepší lidi,“ ujišťoval ho Takawira. „Osobně je vyberu.“ „Jak jsme
daleko od velitelství generála Chiny?“ zeptal se Sean. „Helikoptéry Frelima ho donutily stáhnout se. Jeho nový hlavní
stan leží jen šest mil proti proudu. Právě jsem s ním hovořil rádiem. Nemůže se dočkat, až vás uvidí.“ Zprávy o úspěchu
se rozšířily po ležení Renama rychlostí blesku a z návratu se stal pochod vítězství. Kamkoliv přišli, vítali je muži v
pruhovaných uniformách jásotem. Potřásání rukou a plácání po zádech nebralo konce. Nosiči se mazlili s bednami jako
kněží tajné církve s archou Jehovovou. Pyšně vykračovali s náklady na ramenou a zpívali bojové písně. Generál China
je přivítal oděný v čerstvě vyprané a puntičkářsky nažehlené uniformě s řády. Stál ve vstupu do svého nově
zbudovaného velitelského bunkru a hněděfialový baret měl posazený šikmo přes oko. „Věděl jsem, že mě nezklamete,
plukovníku.“ Sean měl poprvé za dobu jejich známosti dojem, že se směje upřímně. „Bohužel jsme ztratili téměř třicet
mužů a seržanta Alphonsa,“ omlouval se Sean bez váhání. „Museli jsme je nechat u základny.“ „Ne! Ne! Plukovníku.“
Generál China plácal Seana po rameni v nevídaném projevu dobré vůle. „Alphonso se z toho dostal se zdravou kůží.
Mám na něho radiové spojení. Za pochodu do misijní stanice St. Mary ztratil jen tři muže. Zítra večer by měli být
zpátky. Vaše operace skončila skvělým úspěchem.“ Spustil ruku ze Seanova ramena. „Teď se podíváme, co jste mi
přinesl.“ Černý Cézar ocení válečnou kořist, napadlo Seana ironicky, když nosiči skládali bedny k Chinovým nohám.
China zářil. „Otevřete je!“ Sean by nikdy nečekal takové dětské vzrušení u člověka obvykle studeného a zdrženlivého.
China vskutku předváděl jakýsi drobný exotický tanec; netrpělivě poskakoval a třel si ruce, zatímco jeho poddůstojníci
zkoušeli bajonety vypáčit víko první bedny. Ocelové páskování nečekaně dlouho odolávalo jejich úsilí. Nakonec China
nevydržel, odstrčil je stranou, vytrhl páčidlo z rukou jednoho z nich a zaútočil na obal sám. Zpocený námahou a
vzrušením konečně víko udolal a štáb kolem pozdravil jeho výkon lichotivými výkřiky. Sestava stingeru byla kompletní
i s nabitou odpalovací trubicí. Dotazovač IFF s několika závity spojovacího kabelu byl zabalený zvlášť v průsvitném
voskovém papíře; stačilo ho jen zastrčit do hlavice. Další vyměnitelné odpalovací trubice s hlavicemi ležely v
tvarovaných hnízdech z bílé polyuretanové pěny. Po odpálení se prázdná trubice zahodí a nasadí se nová s čerstvou
střelou vážící šestnáct liber. Smích a jásot pomalu utichal; členové štábu přistoupili blíž podívat se na obsah bedny.
Jejich výrazy však byly podivně zdržemivé až bojácné, jako by objevili hnízdo štírů a čekali, že se jejich jedovaté ocasy
každou vteřinu vymrští proti nim.
Generál China pomalu poklekl na jedno koleno a zbožně vybral sestavený raketomet z jeho pěnového lůžka. Štáb s
úžasem pozoroval, jak si jejich velitel pokládá to divné nevzhledné zařízení na rameno. Hlaveň se střelou mu trčela kus
za zády a elektronická konsola, která vypadala stejně prozaicky jako plastiková přepravka na mléko, úplně zakryla
generálovu hlavu. China zvědavě nakukoval do zaměřovacího okénka konzoly a zkoušel, jak mu pažba se spouští,
připomínající rukojeť pistole, sedne do ruky. Namířil hlaveň k obloze a jeho podřízení ho odměnili obdivným šumem a
povzbudivými výkřiky. „Tak se ukažte, frelimovské henshaw,“ vytahoval se. „Uvidíme, jak umíte hořet.“ Jako malý
chlapec při hře napodobil zvuk helikoptéry a kulometné střelby a namířil raketomet na imaginární letku hindů kroužících
nad táborem. „Prásk! Prásk!“ vykřikoval. „Vrrrr! Hvízd! Bum!“ „Křach a bác!“ Ke generálovu monologu se s vážnou
tváří připojil Sean. Chinovi důstojníci ječeli radostí a snažili se navzájem trumfnout v imitaci exploze sestřelené
helikoptéry. Někdo začal zpívat a všichni opakovali refrén bojové hymny Renama. Tleskali, podupávali nohama a
kývali se v jejím rytmu. Hlas šedesáti mužských hrdel se zvedal a klesal v krásné melodii domorodé písně. Při jejích
tónech naskočila Seanovi na předloktí husí kůže a v zátylku se mu zježily chlupy. Generál China uprostřed s
odpalovacím zařízením na rameni udával tón. Hlasem překřičel ostatní a čistota jeho úžasného tenoru Seana šokovala.
Zastínil by kteréhokoliv slavného pěvce velkých světových oper. Černé tváře hořely ohněm vlasteneckého zanícení a
zpěv skončil hlasitým skandováním, „Renamo! Renamo! V téhle náladě budou jen těžko k poražení, pomyslel si Sean.
Generál China předal raketomet jednomu ze svých pobočníků a šel Seanovi pogratulovat. „Blahopřeji, plukovníku.“ Byl
vážný a šťastný zároveň. „Myslím, že jste zachránil situaci. Jsem vám vděčný.“ „To je pěkné, generále,“ ironicky
reagoval na jeho uznání Sean. „Ale zkuste vyjádřit svou vděčnost také jinak než pouhými slovy.“ „Samozřejmě,
promiňte.“ V Chinově tváři se objevil náznak lítosti. „V přemíře radosti jsem málem zapomněl, že je tu někdo, kdo čekal
na setkání s vámi stejně toužebně jako já.“ Sean cítil, jak se mu stahuje hrdlo a krátí dech. „Kde je?“ „V mém bunkru,
plukovníku.“ Generál pokynul k pečlivě maskovanému vstupu mezi stromy. Sean si lokty prorazil cestu davem
vzrušených vojáků, a když konečně stanul u dveří, neváhal a přes tři schody seběhl dolů. Claudie seděla ve spojovací
místnosti na lavici u stěny se dvěma dozorkyněmi po boku. Okamžitě na ni zavolal jménem. Pomalu vstala, s údivem v
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pobledlé tváři, jako by nemohla uvěřit svým očím. Její vystouplé lícní kosti hrozily, že protrhnou průsvitnou pleť, ze
které jako půlnoční tma hleděly velké oči. Jak se k ní blížil, všiml si jejích rukou. Zápěstí měla nateklá a pokrytá
čerstvými strupy odřenin. Vztek v něm začal vyzývat k souboji radost se shledání. Když mu padla do náruče, měl
dojem, že drží křehké a lehké tělo dítěte. Chvíli stála tiše v jeho objetí, ale pak se mu vášnivě vrhla kolem krku. Chvěla se
jako v křeči, tvář přitisknutou k jeho hrdlu. Síla jejího stisku Seana překvapila. Stáli v křečovitém objetí dlouhý čas a
Sean cítil, jak nu vlhne košile na prsou. „Prosím neplač, miláčku.“ Něžně jí vzal hlavu do dlaní, zvedl vzhůru a palci
setřel stružky pod očima. „To jen ze samého štěstí,“ usmála se přes slzy. „Na ničem už nezáleží. Hlavně že jsi zase
zpátky.“ Zvedl ke rtům její ruce a políbil odřená zápěstí. „Už mi nemůžou ublížit, teď už ne,“ řekla a Sean se ohlédl na
dvě uniformované ženy na lavici. „Vaše matky se pářily s hyenami, co požírají smradlavá hovna,“ procedil tiše mezi
zuby v shanganském dialektu. Urážka se jich viditelně dotkla a v tvářích jim cukalo vztekem. „Táhněte ven a pospěšte,
nebo vám vyrvu vaše jalové vaječníky a nakrmím s nimi suPY!“ Sklonily hlavy, ale když Seanova ruka sjela k rukojeti
pistole, bez dalšího váhání vyskočily z lavice a čile se měly k odchodu.
Sean se otočil ke Claudii a poprvé od setkání ji políbil na ústa. Byl to dlouhý polibek. Když se jejich ústa konečně
neochotně odpoutala, Claudie zašeptala: „Jakmile mi sňaly pouta a dovolily mi koupel, věděla jsem, že se vracíš.“ Její
slova vyčarovala v Seanovi představu ponížení a brutality, kterou musela snášet, a následná jeho slova zněla trpce.
„Ten parchant! Ale já už najdu způsob, jak mu oplatit všechno, co ti udělal. To přísahám.“ „Ne, Seane. To už přece není
důležité. Je to za námi. Jsme zase spolu a na tom záleží nejvíc.“ Zůstali sami jen pár minut, než do komunikační místnosti
vpadl v čele svého štábu generál China. Byl stále v povznesené náladě. Zavedl Seana s Claudií do své kanceláře a
zdálo se, že si vůbec nevšiml, s jakou chladnou rezervovaností oba přijímají jeho vlídnou pohostinnost. Usedli vedle
sebe před generálův stůl, drželi se volně za ruce a nereagovali na jeho pozornosti. „Připravil jsem vám ubytování,“
rozplýval se China. „Po pravdě jsem musel vystěhovat jednoho ze svých velitelů, abych vám mohl přidělit jeho kryt.
Doufám, že bude vyhovovat vašim potřebám.“ „Nemíníme zůstat dlouho, generále,“ řekl Sean. „Chtěl bych být se
slečnou Monterrovou nejpozději zítra ráno na cestě k hranicím.“ „Ale plukovníku, je samozřejmé, že vás musím
ubytovat. Od nynějška jste můj čestný a vážený host. Chápu, že toužíte být volný, ale z jistých důvodů musíme ten
šťastný okamžik o pár dní odložit. Frelimo se vydalo s velkými silami na pochod.“ Sean neochotně souhlasil.
„Dostatečně jasné. Ale po tu dobu požaduji pětihvězdičkové ubytování a slečna Monterrová potřebuje místo těchto
hadrů nové oblečení.“ „Nechám vybrat to nejlepší z našich skladů a pošlu vám to do bunkru. Bohužel nemůže slíbit nic
od Guciho nebo Calvina Kleina.“ „Když jsme u toho. Budeme potřebovat pár sluhů, kteří by nám vyprali, uklidili a
navařili.“ „Nebojte se, plukovníku, nezapomněl jsem na váš koloniální původ,“ odpověděl China s úsměvem. „Jeden z
mých mužů pracoval dlouho jako kuchař v presidentském hotelu v Johannesburgu; zná chutě bělochů.“ Sean vstal.
„Teď si půjdeme prohlédneme naše bydlení.“ „Můj poddůstojník vás doprovodí,“ dodal China. „Má ode mě osobní
příkaz, aby vám poskytl všechno, co by vám mohlo pobyt u nás zpříjemnit. Pokud byste ještě něco potřebovali, prosím
dejte mi vědět. Jak už jsem dříve uvedl, jste naši čestní hosté.“ „Naskakuje mi z něj husí kůže,“ zašeptala Claudie, když
je poddůstojník vedl z bunkru ven. „Nevím, jestli mě děsí víc jeho vlídnost, nebo jeho hrozby.“ „Už to nebude dlouho
trvat.“ Sean ji vzal kolem ramen. Vyšli ven, ale slunce jako by postrádalo své hřejivé teplo. Přes všechno optimistické
ujišťování cítil v přítomnosti generála Chiny mrazení i sám Sean.
Zemljanka, do které je poddůstojník zavedl, ležela v křoví nad břehem řeky necelých tři sta yardů od generálova
velitelství. Vstup kryla potrhaná maskovací síť a v podzemní místnosti je chladně vítaly holé stěny čerstvě vykopané
červené země. „Kryt je nový. Asi ho ještě nestačila zabydlet trvalá populace štěnic, vší a jiné divoké zvěře,“
poznamenal Sean. Ventilaci prostoru uzavřeného vlhkými hliněnými stěnami zajišťovaly škvíry mezi trámy stropu.
Nábytek tvořil dřevěný stůl s dvěma stoličkami sbitými z monopanových tyčí. Naproti němu, u opačné stěny, stála
jakási palanda zhotovená ze stejného materiálu, s matrací sloní trávy překryté vibledlou celtovinou. Mimořádným luxus
však představovala síť proti moskytům zavěšená nad improvizovaným ložem. Jejich průvodce přivolal domácí
personál. Před Seanem s Claudií stanuli tři černí muži. Dva byli ještě chlapci a měli se pod dohledem kuchaře starat o
pořádek a prádlo. Kuchař, starší Shangan, měl příjemnou tvář a stříbrnou jinovatku ve vlasech a vousech. Získal si
okamžitě Claudiiny sympatie. Připomínal jí černého Santa Clause. „Jmenuji se Joyful, sire,“ představil se. „Vy mluvíte
anglicky, Joyfule?“ „A také afrikánsky, portugalsky a nářečím shona a...“ „To stačí.“ Sean zvedl ruce, aby ho zastavil.
„Umíte také vařit?“ „Ať se na místě propadnu, nejsem-li nejlepší kuchař v Mosambiku.“
„Joyful - radostný a také skromný,“ smála se Claudie. „Fajn, Joyfule, dnes večer si dáme Cateaubriand,“ škádlil ho Sean
a Joyful se zatvářil zkormouceně. „Lituji, sire, ale není maso.“ „Tak dobrá,“ zmírnil tón Sean. „Udělejte nám prostě
nejlepší večeři, jakou svedete.“ „Sire, madam. Dám vám vědět hned, jak budu hotový.“ „Nemusíte spěchat,“ řekla
Claudie, vystrčila je všechny ze dveří a spustila závěs. Drželi se za ruce a mlčky hleděli na postel. Claudie přerušila
ticho. „Myslíš na totéž, co já?“ „Před večeří, nebo po ní?“ odpověděl otázkou Sean. „Před i po.“ Táhla ho za ruku k
posteli. Svlékali jeden druhého s bolavou pomalostí, záměrně prodlužujíce vzrušující radost z objevování svých těl.
Třebaže už byli milenci, Sean ji doposud zahlédl bez šatů jen pár prchavých okamžiků a ona ho ještě nahého neviděla
vůbec. Bez úsměvu na něho hleděla obdivnýma očima a vydržela se dívat tak dlouho, až donutila Seana k otázce. „Tak
co? Obstojím přísnému soudu komtesy Monterrové?“ „Ach, chlapče!“ vzdychla stále smrtelně vážná. Sean ji zvedl a
položil na postel. Venku už se stmívalo, když Joyful zdvořile zakašlal přede dveřmi. „Sire, madam, večeře je hotová.“
Jedli u stolu z monopanového dřeva při světle petrolejové lucerny, kterou kdesi splašil Joyful. „Můj ty Bože!“ vykřikla
Claudie, když uviděla, co jim Joyful připravil. „Ani jsem netušila, jaký mám hlad.“ Na porcelánovém rendlíku se skvěli
tuční divocí holubi na hříbkách s oblohou žlutých yamů, kasavových placek a banánových řezů. „A tohle vám posílá
generál China,“ dodal Joyful, když stavěl na stůl plechovky jihoafrického piva. „Joyfule, vy jste dokonalý.“ Jedli,
delikátně mlčeli a s plnými ústy se na sebe usmívali přes stůl. Konečně Claudie tiše zasténala. „Možná že se dovleču k
posteli, ale rozhodně ne dál.“ „To se mi hodí,“ řekl Sean a podal jí ruku. Moskytiéra je přijala pod svou střechu jako
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klenba tajného chrámu lásky. Zlaté světlo lucerny omývalo jemnými tóny tvář i obliny Claudiina těla a vrhalo měkké
stíny do jeho tajemných prohlubní a zářezů. Textura její kůže s jemnými póry ho fascinovala. Leskla se jako teplý vosk.
Hladil jí ramena, paže a břicho a nemohl se nabažit rozkoše, kterou mu ty dotyky přinášely. Claudie zabořila tvář do
houští kudrnaté pokrývky na jeho prsou a nehty se mu prohrabávala v ježatém strnisku vousů. „Jsi pevný a chlupatý
jako divoké zvíře,“ zašeptala. „A stejně tak nebezpečný; měla bych se tě bát.“ „A nebojíš se?“ „Trošku ano. A vzrušuje
mě to.“ Byla tak vyhublá, že se jí pod průsvitnou kůží rýsovalo každičké žebro. Odřeniny na zápěstích štíhlých
dětských paží v něm vyvolávaly vlny dojemné lítosti, až myslel, že mu pukne srdce. I její drobná prsa vypadala menší,
ale nezdálo se, že by redukce jejich objemu uškodila vzhledu. Spíše jen zdůraznila jejich vyzývavou pevnost a jemné
tvary. Cuchala mu husté kadeře v zátylku a sledovala, jak rty svírá bradavku. „To je nádherný pocit,“ šeptala. „Ale jsou
dvě.“ Zajela prsty do jeho vlasů, sevřela je a nasměrovala mu ústa na druhou stranu. V jednom okamžiku, když seděla
obkročmo nad ním, vzhlédl, pohladil ji oběma rukama po hrdle a ramenou a řekl: „V tomhle světle vypadáš jako
děvčátko.“ „A já se tě tolik snažím přesvědčit, jak nejsem velká holka.“ Našpulila rty, sehnula se a políbila ho na ústa.
Usnuli rafinovaně zapletení jeden do druhého, srdce jim v hrudích bušila do sebe a dýchali jeden vzduch. Když se
probudili, zjistili, že se ve spánku znovu spojili. „Je tak chytrý,“ šeptala ospale, „že si sám najde cestu.“ „Nechceš raději
spát?“ „Ani nápad!“ Mnohem později se zeptala: „Myslíš, že by to mohlo trvat věčně?“ „Můžeme to vyzkoušet.“
Konečně oranžově zlaté paprsky ranního slunce prostrčily své prsty škvírami ve stropě a Claudie tiše vykřikla: „Ne!
Ještě ne! Nechci končit. Chci tě cítit v sobě stále a věčně.“ Když jim Joyful naservíroval do postele čaj, na podnose
vedle hrnků leželo generálovo pozvání na večeři do důstojnické kantýny.
Navzdory neutuchající pozornosti generála Chiny se večeře v kantýně sotva dala nazvat zábavou. Servírované buvoli
maso bylo tuhé- zřejmě se nedalo označit za čerstvé, ani když buvola složili - a pivo změnilo členy generálova štábu v
hlučnou uhádanou společnost. Venku se oteplilo a vlhké vedro nepolevilo ani po setmění. Bunkr sloužící za kantýnu
byl k zalknutí, plný pachu zpocených mužských těl a kouře z levného domácího tabáku. Generál China se piva ani
nedotkl. Seděl v čele stolu a nevšímal si ukřičené konverzace ani žravosti svých důstojníků. Překonával se v
pozornostech ke Claudii a zatáhl ji do diskuze, které se od začátku marně snažila vyhnout. Claudie nebyla zvyklá na
způsoby afrického stolování. S vyděšeným úžasem sledovala, jak z vysokého hrnce uprostřed stolu nabírá desítka
rukou hrsti tuhé kukuřičné kaše. Muži z nich mezi prsty uhnětli kuličky, do nichž zabalili kousky buvolího masa. Při
žvýkání se nijak neomezovali v hovoru. Mastná šťáva jim tekla po bradách, a když se někdo zasmál nebo vykřikl,
drobty jídla pršely přes stůl. Claudie, která se celý den nemohla dosytit, však nenašla odvahu ani chuť k jídlu a s
námahou sledovala Chinovu přednášku. „Celou zemi jsme rozdělili do tří válečných zón,“ vysvětloval. „Generál
Takawira Dos Alves je velitelem na severu. Ovládá provincie Niassa a Cabo Delgado. Na jihu velí generál Tippoo Tip a
na mě zbyl střed. Velím armádám v centrálních provinciích Manica a Sofala. Ovládáme téměř polovinu území
Mosambiku. Čtyřicet procent zbývajícího území je tak zvaná destrukční zóna, kde jsme nuceni praktikovat politiku
spálené země, abychom zabránili Frelimu vyprodukovat potravu pro svá vojska nebo plodiny, za jejichž prodej by
získali peníze na vedení války proti nám.“ „Takže pověsti o krutostech, které se dostaly do Spojených států, jsou
oprávněné.“ Chinovi se konečně podařilo upoutat Claudiinu pozornost. „Vaše jednotky v destrukční zóně napadají a
vybíjejí civilní obyvatelstvo,“ dodala ostrým káravým hlasem.“ „Ne, slečno Monterrová.“ China se ledově usmál. „Je
neodiskutovatelný fakt, že jsme vyhnali obyvatele z mnohých míst destrukční zóny, ale všech krutostí, masakrů a
mučení se dopouštějí frelimovci sami.“ „Vždyť představují vládnoucí stranu Mosambiku. Proč by masakrovali vlastní
lid?“ namítala Claudie. „Souhlasím s vámi, slečno Monterrová, ale někdy je obtížné pochopit ďábelské myšlení
marxistických mozků. Skutečností zůstává, že Frelimo nedokáže vládnout. Mimo města nejsou schopní zajistit ani
základní bezpečnost civilistů, a to už nemluvím o zdravotní péči, vzdělání,
dopravě a komunikacích. Aby odpoutali pozornost světa od krachu své ekonomické politiky a nedostatku veřejné
podpory, zaplavují mezinárodní média zprávami o vraždách a mučení, které svádějí na Renamo a Jižní Afriku. Je
pohodlnější lidi zabíjet než je živit a vzdělávat. Marxistům stojí antirenamovská propaganda za pár miliónů životů.“
„Chcete mi namluvit, že masakry ve stylu Rudých Kmérů jsou v Mosambiku dílem vládních sil?“ Claudie, zaskočená
Chinovým vysvětlením a hlučným dusnem v kantýně, zbledla a začala se potit. „Já vám, slečno Monterrová, nechci nic
namlouvat. Jednoduše říkám pravdu.“ „Ale... Ale svět musí přece zakročit.“ „Svět se nestará, slečno Monterrová.
Zbývá to na nás. Proto se Renamo snaží svrhnout odporný marxistický režim.“ „Frelimo je přece legálně zvolená
vláda,“ protestovala Claudie, ale generál China zavrtěl hlavou. „Ne, slečno Monterrová. Jen velmi málo vlád v Africe je
legálně zvolených. V Mosambiku, Angole, Tanzanii nebo v kterémkoliv jiném socialistickém ráji nikdy žádné skutečné
volby neproběhly. V Africe platí jediný trik: zmocnit se vlády a držet ji za každou cenu. Typické africké vlády obsadily
mocenské prázdno, které zbylo po koloniální moci, a zakopaly se na svých pozicích za barikády samopalů AK-47. Pak
vyhlásily systém vlády jedné strany, který už dopředu vylučuje jakoukoliv formu opozice, a vyjmenovaly doživotního
presidenta - diktátora.“ „Řekněte mi, generále Chino,“ Claudie zvýšila hlas, aby překřičela hluk u stolu. „Až bude
jednoho dne vaše vojenské úsilí korunováno úspěchem a vy s vašimi generály vytlačíte frelimovce a vytvoříte vlastní
vládu, připustíte svobodné volby, které by vedly ke vzniku demokracie?“ General China na ni chvíli překvapeně hleděl
a pak se s chutí rozesmál.“ „Moje milá slečno Monterrová. Vaše mystická víra v dobrotu lidstva je opravdu dojemná.
Skutečně myslíte, že jsem tak dlouho bojoval jen proto, abych předal vládu bandě negramotných rolníků? Ne, ne,
slečno Monterrová. Jakmile jednou získám moc, zůstane bezpečně v pravých rukou.“ Natáhl k ní své elegantně
tvarované ruce růžovými dlaněmi nahoru. „Tady v těchto.“ „Pak jste ale naprosto stejně špatný, jak to tvrdíte o
ostatních.“ Na Claudiině tváři se objevily rudé skvrny. Tohle je muž, který jí nasadil pouta na ruce a uvrhnul ji do
smradlavé vlhké díry. Nenáviděla ho s plnou vášní své mladé nezkrotné povahy. „Myslím, že i navzdory svému
liberálnímu smýšlení začínáte chápat. V Africe nejsou dobří nebo špatní vůdci, ale prostě jen vítězové a poražení.“
Opět se zasmál. „A já vás ujišťuji, slečno Monterrová, že mým úmyslem je stát se jedním z vítězů.“ Generál China zmlkl,
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když se v nízkém vstupu objevil spojovací důstojník. S omluvným salutem podal generálovi depeši na tenkém žlutém
papíře. China ji přečetl a nevzrušeně pohlédl na své hosty. „Prosím omluvte mě na pár minut.“ Nasadil si baret do
patřičného úhlu, vstal od stolu a vyšel za spojařem ven z kantýny. V okamžiku, kdy zmizel ve vstupu, nahnula se
Claudie přes stůl k Seanovi. „Nemohli bychom už jít? Myslím, že je to nad moje síly. Jen Bůh ví, jak toho člověka
nenávidím.“ „Nezdá se, že by v kantýně vládla přísná společenská pravidla,“ tiše odpověděl Sean. „Nikdo se neurazí,
když zmizíme.“ Jakmile se zvedli a zamířili ven, ozval se opilý pískot a chór kočičího mňoukání. Chladný noční vzduch
působil na Claudii blahodárně. Zhluboka se nadechla. „Nevím, jestli mě víc dusila ta atmosféra uvnitř, nebo Chinova
dialektika.“ Znovu se nadechla. „Nikdy jsem si Afriku takto nepředstavovala. Ty matoucí a nelogické skutečnosti
obrací vzhůru nohama všechno, v co jsem věřila a považovala za správné.“ „V každém případě je to zajímavé zjištění,
ne?“ zeptal se Sean. „Stejně zajímavé jako noční můra. Pojďme do postele, alespoň v něco ještě věřím bez výhrad.“
Zahnuli ke své zemljance, ale zastavil je generál China. „Nepospíchejte tolik.“ Vysoká postava pružně kráčela k nim.
„Bohužel mám pro vás zprávy, které vás nepotěší.“ „Nemíníte nás propustit,“ řekl Sean přímo. „Nedodržujete pravidla
naší dohody. Tušil jsem, že k tomu dojde.“ „Důvody jsou mimo moji kontrolu,“ ujišťoval ho China klidně. „Právě přišla
rádiová zpráva od Alphonsa. Jak víte, čekal jsem, že se vrátí dnes večer, aby vás i slečnu Monterrovou dovedl
bezpečně na hranice, avšak...“ „Tak vyklopte, jakou další komplikaci jste vymyslel,“ utrhl se na něho Sean. Generál
China ignoroval nařčení i tón, jakým to bylo vysloveno. „Seržant Alphonso hlásí, že na západ od našich posic se
soustřeďují velké nepřátelské síly. Zdá se, že hindy dodaly Frelimu odvahu a se zimbabwskou podporou se rozhodli
pro velkou ofenzívu. S největší pravděpodobností jsme totálně odříznutí od hranic se Zimbabwe. Území, které jsme
ještě nedávno ovládali my, nyní obsadil nepřítel. V několika hodinách se promění v bojiště. Už teď si musí Alphonso
těžce probojovávat cestu zpátky a má nezanedbatelné ztráty. Obávám se, že byste daleko nedošel, plukovníku. Byla by
to sebevražda pokoušet se projít za dané situace. Budete muset zůstat pod moji ochranou.“ „Co po nás, kčertu, ještě
chcete?“ dožadoval se Sean. „Určitě máte něco za lubem. Cítím na dálku, jak to smrdí. Co je to?“ „Váš nedostatek
důvěry k mým motivům je velmi zarážející.“ China se studeně usmál. „Ale musíte sám uznat, že čím dřív zničíme hindy,
tím dřív se zhroutí ofenzíva Frelima a vy i slečna Monterrová se bezpečně vrátíte do civilizovaného světa.“
„Poslouchám,“ řekl Sean. „Vy a kapitán Job jste jediní, kdo rozumí stingerům. Zde se naše zájmy kříží. Chci, abyste
vycvičil vybranou skupinu mých mužů v používání střel.“
„To je všechno, co chcete?“ Sean mu pohlédl přímo do tváře. „Jakmile připravíme vaše muže, necháte nás odejít?“
„Přesně tak.“ „Jak můžu vědět, že pak zase neposunete branku?“ „To bolí, plukovníku.“ „Ani zdaleka ne tak, jak bych si
přál.“ „Tedy dohodnuto. Vy mi naučíte muže zacházet se střelami a já vám dám při první možné příležitosti doprovod na
hranice.“ „Máme nějakou jinou možnost?“ „Mám radost, že jste rozumný, plukovníku. Usnadní nám to oběma život.“
Jeho hlas zněl rozhodně. „Musíte začít okamžitě.“ „Nejdřív musí váš štáb trochu vystřízlivět.“ poznamenal Sean.
„Začnu nejdřív zítra ráno. A začnu se Shangany pod velením Alphonsa a Ferdinanda, pokud se ovšem Alphonsovi
podaří bez újmy projít frontou Frelima.“ „Jak dlouho vám to bude trvat?“ chtěl vědět China. „Od této chvíle_je každá
hodina nesmírně důležitá pro naše přežití.“ „Jsou to chytří a poslušní hoši. Do týdne z nich snad něco udělám.“ „Tolik
času vám na to nemůžu dát.“ „Připravím stingery k akci, jak nejrychleji to půjde,“ namítl Sean nakvašeně. „Prosím věřte
mi, generále. Nemíním se tu potloukat ani o minutu déle, než bude nezbytné třeba. Ale teď bych. vám rád popřál dobrou
noc.“ Vzal Claudii za ruku a obrátil se k odchodu. „Ach, Seane,“ zašeptala. „Mám hrozné tušení, že jsme uvázli v nějaké
pasti, odkud se nikdy nedostaneme.“ Sean ji umlčel stiskem paže. „Podívej se nahoru,“ vybídl ji mírně. Zvedla obličej.
„Hvězdy?“ zeptala se. „Chceš, abych se dívala na hvězdy?“ „Ano, hvězdy.“ Blikaly na obloze jako úlomky gigantické
světlušky, jejíž rozdrcené světélkující tělo někdo rozmázl po klenbě nebe. „Vrací klid duši,“ vysvětloval tiše. Dýchala
zhluboka. „Ano, máš pravdu, miláčku. Dnes v noci s námi bude naše láska. Využijme jí do dna a nechme zítřek, ať se o
sebe postará.“ Pod stanem moskytiéry se cítila v bezpečí a nezranitelná. Nerovná matrace z trávy se přizpůsobila
tvarům jejího těla a přestala vnímat i drsné dotyky celtového prostěradla. „I kdybychom se milovali tisíckrát, stejně se
nepřiblížím konci své touhy,“ zašeptala tiše na hranici spánku. Claudii probudilo napětí těla, které se k ní tisklo. Ve
stejném okamžiku jí Seanova ruka přikryla ústa. Ležela nehybně ve tmě a neodvažovala se ani dýchat. Pak ten zvuk
zaslechla také. Tichý šramot ve vstupu do zemljanky pokračoval šustěním závěsu ve dveřích a zvíře vešlo dovnitř.
Srdce se jí rozbušilo. Musela se kousat do rtů, aby nevykřikla, když slyšela, jak se ten tvor plíží po hliněné podlaze k
jejich lůžku. Tlapy našlapovaly téměř neslyšně; jen jemné, sotva postřehnutelné vrzání země stlačené vahou těla
prozrazovalo jeho přítomnost. Fak ucítila divoký zvířecí pach masožravce a chtělo se jí znovu křičet. Sean vedle ní se
náhle pohnul a vylétl zpod moskytiéry jako útočící zmije. Krátkou šarvátku ukončilo tiché vyjeknutí. „Mám tě, ty malý
mizero,“ řekl Sean přísně. „Měl bys toho ne= chat. Dvakrát se ke mně nedoplížíš beztrestně. Tak a teď mi povídej, jak
stárnu, a já ti zakroutím krkem. „Budeš navždy mladý a krásný, můj bwana,“ chichotal se Matatu a kroutil se jako štěně
zvednuté za kůži na hřbetě. „Kdes byl tak dlouho?“ zeptal se přísně Sean. „Snad jsi nenarazil cestou na hezké děvče?“
Matatu se znovu zahihňal. Měl rád, když ho Sean podezíral z flirtování a erotického dobrodružství. „Našel jsem místo,
kde hřadují henshaw,“ chválil se. „Stejně jako když hledám úl divokých včel. Pozoroval jsem proti slunci, kam letí, a
našel jsem jejich tajné hnízdo.“ Sean ho přitáhl za rameno blíž k posteli a jemně jím zatřásl. „Povídej!“ rozkázal. Matatu
ve tmě potáhl bederní roušku, dřepl si vedle postele a odkašlal si. „Je tam takový kulatý kopec jako lebka holohlavého
muže,“ začal. „Na jedné straně kopce vedou insimbi, koleje, a na druhé straně cesta. i Sean se opřel o loket, druhou
rukou objal Claudiin nahý pas a přitáhl si ji blíž. Schoulila se k němu a poslouchala Matatův pištivý skřítkovský hlas.
„Kolem kopce se v dírách pod zemí skrývá mnoho askari s banduki.“ Sean si v duchu představoval pahorek
proměněný ve velká podzemní kasárna. Vzdušné křižníky seděly za vnější obrannou linií v hnízdech ohrazených pytli s
pískem. Číhaly jako bitevní tanky v opevnění; stačilo se jen vznést pár stop nad zem a spustit pekelný koncert
kulometů a raket. „Uvnitř kruhu hřadujících henshaw je zaparkováno mnoho vozů a bílí muži v zelených šatech, kteří
lezou na henshaw, se do nich stále dívají.“ Matatu popisoval pojízdné opravářské dílny, cisterny s palivem a skupiny
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ruských mechaniků starajících se o provozuschopnost helikoptér. Jak uváděl cvičný manuál, hindy vyžadovaly
intenzívní údržbu a velké turbomotory spolykaly nepředstavitelné množství paliva. „Matatu, viděl jsi vozy také na trati
poblíž kopce?“ zeptal se Sean. „Viděl,“ ujišťoval Matatu. „Takové velké kulaté a plné piva muži, co jezdí na henshaw,
musí být velice žízniví.“ Jednou před mnoha lety vzal Sean při jakési příležitosti Matatua do hlavního města a tam, v
městské pivnici, Matatu zahlédl cisternu s pivem přečerpávat svůj náklad. Byl velice dojatý a od toho dne nabyl
přesvědčení, že cisterny všech tvarů a velikostí přepravují jen pivo. Sean se mu marně snažil tu představu vymluvit.
Matatu nikdy nepřipustil možnost, že by cisterny mohly obsahovat i méně ušlechtilé tekutiny, jako na příklad benzín, a
vždy toužebně hleděl za každou cisternou, kterou na cestě potkal. Sean se ve tmě usmál jeho utkvělé představě.
Pohonnou látku pro henshaw zřejmě přiváželi v železničních cisternách z Harare a přečerpávali ji do menších silničních
cisteren. Ironií bylo, že palivo pocházelo nepochybně z Jižní Afriky. Jeho volné skladování v teritoriu tábora bylo velmi
riskantní a tenhle poznatek stál za zapamatování. Matatu dřepěl u postele téměř hodinu a Sean z něho trpělivě páčil
sebemenší detaily o základně hindů. Matatu tvrdil s naprostou jistotou, že v táboře bylo jedenáct vrtulníků, což
odpovídalo Seanovu vlastnímu odhadu. Dvanáctý stroj dolétal po srážce s herkulem. Stejně jistě však Matatu trval na
tom, že létá jen devět z nich. Ukrytý na blízkém pahorku sledoval, jak ráno vyráží, vracejí se pro palivo a navečer sedají
do svých hnízd. Sean věděl, že Matatu umí spolehlivě napočítat do dvaceti. Pak ale začínal být méně přesný a větší
počet označoval postupně jako „mnoho“ nebo „spousta“ a nakonec přirovnáním , jako trávy na pláních Serengeti“.
Tak Sean zjistil, že dva stroje jsou s největší pravděpodobností porouchané a zřejmě čekají na náhradní díly. I tak však
považoval Matatuův počet devíti funkčních helikoptér za hrozivý, a pokud se nepodaří vyřadit je rychle ze hry, i
dostatečný pro jednoznačný výsledek nadcházející bitvy. Jakmile Matatu dokončil svůj přednes, zeptal se prostě: „Co
chce, můj bwana, abych udělal teď?“ Sean chvíli uvažoval. Nenacházel žádný důvod, proč by měl Matatua vytáhnout z
jeho úkrytu v buší a připojit ho jako stopaře k Shanganům pod svým velením. Naopak cítil jako nemalou výhodu, když
udrží Matatua skrytého před studeným hadím okem generála Chiny. „Budeš mojí divokou kartou, Matatu,“ zakončil
úvahy anglicky, a pak dodal ve swahilštině: „Musíš se držet z dohledu. Chci, aby tě kromě Joba a mě tady nezahlédl
žádný jiný muž.“ „Já slyšel, můj bwana.“ „Přijdeš za mnou každou noc .jako dnes. Nachystám ti jídlo a řeknu, co máš
dělat. Zatím dávej pozor a pak mi povíš všechno, cos viděl.“ Matatu odešel tiše a jen šelest závěsu prozradil okamžik,
kdy opustil místnost. „Nestane se mu nic?“ zeptala se Claudie tiše. „Mám o něho strach. Je tak roztomilý.“ „Z nás
všech má asi největší šanci na přežití,“ ujistil ji Sean a laskavě se ve tmě usmál. „Už se mi vůbec nechce spát.“ Claudie
se přitulila k Seanovi jako kotě a pak, mnohem později, zašeptala: „Jsem ráda, že nás Matatu probudil...“
Byla ještě tma, když ráno Sean tahal Joba zpod deky. „Musíme do práce,“ řekl. Než si Job zavázal boty, popsal mu
rozhovor s generálem Chinou.
„Chceš říct, že se z nás stali instruktoři?“ smál se Job tiše. „Vždyť o stingerech víme jen to málo, co jsme vyčetli z
manuálů.“ „To se musí změnit,“ odpověděl Sean. „Čím dřív dostame do akce Shangany, tím dřív odtud vypadneme.“
„Tohle ti napovídal China?“ Job zvedl obočí. „Běž probudit Ferdinanda a jeho hochy,“ odpověděl Sean ostře, aby
zakryl vlastní pochyby. „Rozdělíme je do párů. Jeden bude obsluhovat odpalovací zařízení a druhý ponese hlavice.
Pochopitelně že dvojka musí být schopna nahradit jedničku, kdyby jednička padla.“ Sean vytáhl svůj notes a přitáhl si
oharek svíčky blíž k sobě. „Kdy čekáš, že se vrátí Alphonso?“ zeptal se Job, když zastrkával košili do kalhot s tygřími
pruhy. „Někdy zítra, pokud vůbec přijde.“ „Byla by ho škoda, je z té bandy nejlepší,“ poznamenal Job. „Ani Ferdinand
není špatný,“ dodal Sean a nadepsal obě jména do záhlaví stránky jako velitele skupin. „Nuže, potřebujeme třicet jmen
na post číslo jedna. Jmenuj mi nějaká.“ Dali se do práce jako za starých dnů a Sean zjistil, že se mu to začíná líbit.
Jakmile přibylo světla, nechali nastoupit muže, kteří se vrátili herkulem z nájezdu na základnu v Grand Reefu. Bez dvou
zraněných jich zbylo jen osmnáct. Sean okamžitě povýšil Ferdinanda do hodnosti seržanta a odměnou mu byl široký
úsměv a salut řízný tak, že se novopečený seržant málem sám srazil k zemi. Aby se mohli s Jobem nerušeně věnovat
bleskovému studiu manuálů, musel Sean najít pro oddíl nějaké zaměstnání. „Seržante,“ oslovil Ferdinanda poprvé
novou hodností. „Vidíte támhleten pahorek?“ Kopeček zahalený modravým oparem dálky sotva prosvítal mezi stromy.
„Vezmete své muže se zbraněmi a plnou polní a oběhnete ho. Za dvě hodiny vás čekám zpátky.“ Jak sledovali oddíl
mizící v lese, Sean uvažoval nahlas. „Jestli se Alphonso nevrátí dnes večer, budeme muset hledat náhradu. Neměl by to
být problém; China ochotně dá to nejlepší, co mu zbývá. Pro tuto chvíli figurujeme na prvním místě v seznamu jeho
oblíbenců. „Dejme se do těch zatracených manuálů,“ přerušil jeho úvahy Job. „Nebifloval jsem nic od svých
studentských let. Vůbec se na to netěším.“ Claudie se připojila a pomohla jim roztřídit materiál v červených
plastikových složkách a vybrat části důležité pro konkrétní situaci. Spousta technických dat jim nebyla k ničemu stejně
jako zprávy a instrukce o použití střel v nadmořských výškách, které nepřipadaly v místních podmínkách v úvahu. Po
dvou hodinách práce se jim podařilo zredukovat záplavu informací na jeden tenký svazek. „Dobrá.“ Sean vstal. „Jdeme
najít cvičák.“ Vybrali si místo po proudu řeky, pár set metrů vzdálené od bunkru. Kamenitý svah na úpatí malého
kopečku tam vytvářel přirozený přednáškový amfiteátr s vysokým rozložitým mahagonem, který svými větvemi kryl
místo před nenadálým přepadem létajících křižníků. Ferdinandovi vojáci se vrátili z malého výletu zalití potem a Sean je
nechal vyčistit plochu od keřů a trní. Na závěr vykopali úkryty pro případ, že by školení přerušil nečekaný útok.
„Výborně.“ pochválil Sean Claudii, „teď můžeme vybalit trenažér a jednu odpalovací sestavu. Nastal čas dívat se a
učit.“ Sotva vybalili první bednu, Sean zjistil, že napájecí baterie jsou prázdné. Naštěstí byl každý komplet vybaven
nabíječem s potřebnými přívody a transformátorem. Pod Jobovým dozorem odnesli Ferdinandovi muži zdroje do
spojovací místnosti velitelského bunkru. Na Chinův příkaz je Sean přednostně napojil na patnáctikilowatový generátor
s napětím 220 V. Neplánovaně tak ztratili dvacet čtyři hodin čekáním, až budou baterie dostatečně nabité, aby mohly
napájet odpalovací zařízení. Zatímco se baterie nabíjely, rozložili na improvizovaný stůl pod širým nebem jednu
odpalovací soupravu a simulátor. Claudie nahlas předčítala z manuálu a Sean s Jobem zařízení rozebírali a znovu
skládali, dokud se s ním dostatečně neseznámili. Sean s ulehčením konstatoval, že bez dotazovače IFF není zařízení o

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  92

http://www.processtext.com/abcpalm.html


mnoho složitější než běžné raketomety RPG 7, které byly mezi partyzány dobře známé. Job to komentoval prohlášením:
„Tohle dokáže nabít a odpálit každý muž v Chinově divizi třeba i za bouřky v temné noci.“
„Každopádně nebudeme potřebovat dotazovač,“ poznamenal Sean. „Všechno, co se objeví na tomhle nebi kromě
ptáků, je nepřítel.“ IFF byla zkratka pro „Identification Friend or Foe“, systém, který se uměl dotázat cíle na jeho
příslušnost. Odpovídače na palubách vlastních nebo přátelských strojů pak zabránily odpálení střely. Claudie našla
část příručky pojednávající o IFF a podle jejích instrukcí demontovali dotazovací část a přeměnili systém na volně
použitelnou zbraň, která napadne jakýkoliv cíl, na který je namířena. Postup při útoku bez použití dotazovače se
podstatně zjednodušil. Stačilo najít cíl na malém stínítku zaměřovače a pravým palcem odjistit pojistku spouště nad
rukojetí. Aktivátor, uvedený do činnosti vestavěným tlačítkem na zadní straně rukojeti, spustil navigační gyrokompas
a nástřikem freonu ochladil infračervené čidlo. Jakmile se cíl objevil v hledáčku, bylo jeho infračervené záření zesíleno a
soustředěno na detektor v hlavici střely. Dostatečně silnou úroveň záření potřebnou k navedení střely na cíl a
stabilizaci gyrokompasu zařízení signalizovalo trvalým vysokým tónem. K odpálení už stačilo jen zmáčknout spoušť na
pistolové rukojeti. Elektrický proudový motor pak vypudil střelu přes křehký uzávěr odpalovací trubice do bezpečné
vzdálenosti potřebné pro ochranu před účinky zažehnutí raketového pohonu. Ve vzdálenosti asi osmi metrů od střelce
byl zažehnut hlavní raketový motor na pevné palivo, který střelu urychlil k hranici rychlosti zvuku. Jakmile zrychlení
dosáhlo hodnoty osmadvacetinásobku zemské gravitace, zapnul se naváděcí systém a střela neomylně směřovala k
cíli. Při dodatečné modifikaci na hindy přepne naprogramovaný mikroprocesor ve vzdálenosti sto metrů od cíle systém
navádění do režimu „druhé barvy.“ Infračervený zdroj výfukových plynů již není důležitý, protože se střela zaměří na
mnohem slabší ultrafialové záření vzduchových vletů. Vysoce explozívní hlavice po nárazu dokoná dílo. „S tímhle se
naučí střílet dokonce i Shangan,“ poznamenal Job. „Pozor! Tvůj matabelský rasismus znovu vystrkuje růžky,“ varoval
ho Sean „Jsi-li geneticky nadřazený, nemáš důvod takový fakt skrývat.“ Oba se zvědavě podívali na Claudii, ale ta ani
neodrhla oči od textu v manuálu a pomalu odpověděla: „Maříte čas vy dva fanatici. Tentokrát mě nevyvedete z míry.“
„Fanatik?“ Job se mazlil s tím slovem. „Tohle mi ještě nikdo neřekl. To se mi líbí.“ „Tak už dost hloupostí,“ přerušil
špičkování Sean. „Podíváme se na simulátor.“ Když připojili čerstvě nabitý zdroj a poskládali části trenažéru, Sean si
pochvaloval. „S tímhle krámem nebudeme potřebovat na výcvik ani týden. S jeho pomocí je naučíme ovládat
raketomety za pár dní.“ Po zasunutí kazety do simulátoru se na stínítku objevil stylizovaný obrázek hindu, se kterým
mohl instruktor manipulovat podle své vůle v několika variantách letového režimu, od stoupání, klesání a bočních
manévrů až po vznášení na místě. Střelec se pak snažil dostat simulovaný objek na stínítko zaměřovače v odpalovacím
zařízení a zasáhnout ho pomyslnou střelou. Jeho reakce a výsledek cvičného útoku sledoval instruktor na svém
monitoru. Sean s Jobem si hráli s trenažérem jako párek kluků před pubertou a nutili simulovaný objekt do
nejnemožnějších letových variací. „To je parádní hračka,“ jásal Job.
„Potřebujeme už jen nějakého natvrdlého shanganského žáka.“ Znovu oba pohlédli na Claudii, která dál seděla se
zkříženýma nohama na stole a studovala příručku. Vzhlédla, když zaregistrovala jejich pohledy. „Říkáte natvrdlého žáka.
Dejte mi ten krám, já vám ho zahraju.“ Postavila se doprostřed předváděcí plochy s balancujícím raketometem na rameni
a pozorovala zaměřovací stínítko. Objemné zařízení zdánlivě zmenšovalo její postavu, a když si ještě otočila čepici
štítkem dozadu, vypadala jako hráč žákovské basebalové ligy. „Připravena?“ zeptal se Sean. „Jedem!“ odpověděla a
dravě se soustředila na stínítko zaměřovače. Sean s Jobem si vyměnili posměšné grimasy. „Letí!“ vykřikl Sean ostře.
„Výška dvanáct hodin. Zajistit a nabít.“ Navedl simulovaného hinda do střemhlavého útoku při rychlosti sto padesáti
uzlů.
„Zajištěno a nabito,“ hlásila Claudie rozhodně a pozorovala zaměřovací kroužek na stínítku svého raketometu, jak se
plynule posouvá na střed blížícího se stroje. „Aktivátor zapnut,“ řekla klidně a o vteřinku slyšela, jak odpalovací
zařízení zavzlykalo a zavrčelo. Ozval se tón podobný pískotu navztekaného komára. „Cíl zaměřen,“ hlásila Claudie
šeptem. Hind byl vzdálený ještě šest set metrů, ale rychle se blížil a jeho obraz na stínítku simulátoru rostl. „Pal!“
vykřikla tiše a viděla probliknout červenou signálku, kterou vzápětí vystřídala signálka zelená, oznamující, že raketový
motor fiktivní střely byl uveden do chodu. Téměř ve stejném okamžiku zmizel obraz helikoptéry ze stínítka a vystřídal
ho blikající nápis. „Cíl zničen! Cíl zničen!“ Následné ticho přerušil Sean nervózním zakašláním. „Náhodná trefa,“ řekl.
„Zkusíme to ještě jednou.“ „Jedem!“ řekla Claudie a soustředila se zpátky na zaměřovací stínítko. „Letí.“ zvolal Sean.
„Zajistit a nabít.“ Příštího hinda navedl zezadu ve výšce vrcholků stromů v útočné rychlosti. Měla tři vteřiny na reakci.
„Zajištěno a nabito.“ Claudie zachytila hinda do zaměřovacího kroužku. „Aktivátor zapnut.“ Jen to dořekla, Sean zvedl
stroj do šikmého stranového stoupání, aby nasimuloval třírozměrnou změnu dráhy. Úkol se svou náročností vyrovnal
střelbě na vysoko letícího ptáka při náhlém náporu bočního větru. Na svém monitoru oba s překvapením sledovali, jak
Claudie plynule mění náměr a drží obraz přesně ve středu cílového kroužku. Vzdychnutí střely vystřídal vysoký tón.
„Cíl zaměřen. Pal!“ Nejistě na sebe pohlédli, když jim obrazovka opakovaně oznamovala: „Cíl zničen!“ Job zamumlal:
„Dvakrát za sebou. Člověče, to nebude náhoda.“ Claudie odložila raketomet na stůl, vrátila čapku do původní polohy
štítkem šikmo přes oko a s pěstí na rtech se na ně sladce usmála. „Jestli se dobře pamatuji, tvrdilas, že neumíš střílet,“
napadl ji právem rozhořčený Sean. „Mohla by si dcera Riccarda Monterra dovolit neumět střílet?“ „A přesto stále
vystupuješ proti krvavému sportu, jakým je střílení.“ „Jistě,“ souhlasila. „Nikdy jsem také nezastřelila jediného živého
tvora. Ale pro asfaltové holuby jsem jistá smrt. To mě naučil táta.“ „Mohl jsem to tušit, když jsem slyšel tvé Jedem,“
zavrčel Sean tiše. „Pokud tě to zajímá,“ Claudie si skromně prohlížela nehty na pravé ruce, „byla jsem tři roky za sebou
mistryní Aljašky v ženském skeetu a druhá při národním mistrovství v roce 1986.“ Oba muži si vyměnili rozpačité
pohledy. „Dostala tě levou rukou,“ kroutil Job hlavou. „A tys na ten úder naletěl se zavřenýma očima.“ „V pořádku,
Miss Aljaško,“ řekl Sean odměřeně. „Jsi tak pronikavě perfektní, že sis právě vykoledovala post instruktorky. Od
nynějška zodpovídáš za tohle zařízení. Rozdělíme si s Jobem Shangany do dvou tříd a dáme jim základní znalosti. Pak je
pošleme za tebou na simulátor. To nám celou práci pěkně urychlí.“ Přerušil je generál China, který se s baretem
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furiantsky posazeným na stranu objevil ve výcvikovém prostoru. Poklepával si vycházkovou holí na stehno a rychlým
okem inkvizitora hodnotil přípravu. „Kdy začnete s tréninkem? Čekal jsem, že už budete dál.“ Sean, vědomý si marnosti
nějakého vysvětlování, odsekl: „Bez zbytečného vyrušování by nám to šlo líp.“ „Přišel jsem vás jen upozornit, že
Frelimo zahájilo ofenzívu. Útočí s velkými silami z jihu a ze západu. Jasným obchvatným manévrem nás chtějí vytlačit z
kopců pryč od řeky na otevřenější terén, kde by mohli lépe využít helikoptér.“ „Takže se chystají vytřískat z vás duši,“
popíchl ho Sean s chabě. skrývanou ironií. „Ustupujeme,“ připustil China a jen jiskřením v očích dal najevo, že rozumí
Seanově jízlivosti. „Jakmile se moji muži pokusí zadržet je v přírodních tvrzích, Frelimo prostě zavolá hindy. Ruští piloti
nám dokazují, že ovládají účinnou podporu ze vzduchu. které se naučili v horách Afganistánu. Není to příjemný zážitek
bezmocně poslouchat v rádiu, jak vás polní velitel zoufale prosí o pomoc. Kdy mu budu moci poslat stingery?“
„Potřebuji dva dny,“ odpověděl Sean. „Tak dlouho? Nelze to nějak uspíšit?“ China se netrpělivě švihal špacírkou přes
dlaň. „Chci, abyste mi dal alespoň jeden vycvičený tým okamžitě. Potřebuji cokoliv, co bude schopné je odrazit.“
„Generále Chino, to by byla vyložená hloupost,“ namítl Sean. „Při vší úctě,“ pokračoval nezměněným tónem, „použít
stingery jednotlivě je totéž, jako byste před posádkami hindů zvedl ruce nahoru. „Co tím míníte?“ Chinův hlas praskal
jako drcený led. „Můžete si být zatraceně jistý, že Rusové znají stingery z Afganistánu. Naučili se veškerá protiopatření
z knih a určitě ještě pár navíc v praxi. Chvála bohu si teď myslí, že jsou na nebi jen oni. Jsou bezstarostní, ale stačí, aby
vzlétl jediný stinger a všechno bude jinak. Můžete sice jednoho sundat dolů, ale zbytek bude připravený.“ Chinův
ledově přísný výraz začal roztávat. Přemýšlel. „Co tedy navrhujete, plukovníku? „Napadnout je všechny najednou a
vším, co máte.“ „Kdy? A kde?“ „Když to budou nejméně očekávat. Rychlý překvapivý útok na jejich základnu - za
svítání.“ „Na jejich základnu?“ China podrážděně kroutil hlavou. „Ale my nevíme, kam se na noc vracejí.“ „Ale ano,
víme,“ odporoval Sean. „Už jsem zjistil, kde leží jejich základna. Vycvičím Alphonsa a Ferdinanda a nachystáme přepad.
Dejte mi dva dny a budou připraveni vyrazit.“ China chvíli přemýšlel. Mnul si ruce za zády a civěl do modrého
afrického nebe, jako by čekal, že se každým okamžikem objeví hrbaté monstrum. „Dva dny,“ kapituloval konečně. „Dva
dny. A jakmile budou vaše raketové jednotky vycvičeny a připraveny uskutečnit přepad, dovolíte mi a mým lidem
odejít. To je má podmínka.“ „V oblasti mezi námi a hranicemi se Zimbabwe jsou oddíly Frelima,“ připomněl mu China.
„My už si poradíme,“ odbyl jeho námitku Sean. „Tak zní naše dohoda. Mám vaše slovo, generále?“ „Dobrá,
plukovníku, souhlasím.“ „To je dobře. A teď k věci. Kdy čekáte, že se vrátí Alphonso se svým oddílem?“ „Už se dostali
k našim liniím. Čekám, že se zde objeví za hodinu nebo dvě, ale budou vyčerpáni. Jsou téměř nepřetržitě v akci celých
dvacet čtyři hodin.“ „Nejsou na školním výletě. Pošlete je za mnou hned, jakmile se objeví.“ Přišli nejistým krokem,
jakým chodí boxer těžké váhy po absolvování deseti tvrdých kol. Tváře měli pošedlé únavou a bojové uniformy
zválené a zablácené. Zatímco se muži složili na zem cvičného prostoru a okamžitě usnuli, Alphonso prostými slovy
vylíčil Seanovi ústup ze základny Grand Reef a útěk na misijní stanici v údolí Honda, kde nechali unimogy. Pěšky pak
přešli hranici do Mosambiku. „Buš se hemží vojáky Frelima a vzduch je plný henshaw.“ Alphonso se odmlčel a
unaveně si otřel tvář ušpiněným potrhaným kapesníkem. „Jsou to ďábelské stroje; dovedou z nebe mluvit. Vysmívaly
se nám shangansky a tvrdily, že ovládají kouzlo, které dokáže odvrátit naše kulky a rakety.“ Sean zasmušile přikývl.
Rusi zřejmě použili silných zesilovačů a ze vzduchu demoralizují obránce Renama. Zřejmě další trik dovezený z
Afganistánu. „Naši muži utíkají po celé délce fronty, protože jinak je rozstřílejí na kusy. Proti henshaw se nedá
bojovat.“ „Ale ano, dá a zatraceně dobře.“ Sean ho chytil za předek blůzy. „Vzbuď své muže, ukážu vám jak. Později, až
sundáme ty ruské parchanty z oblohy, bude na spánek času habaděj.“ Sean i Job už pracovali se všemi muži
dostatečně dlouho, aby je znali jmény a udělali si poměrně přesný obrázek o jejich individuálních schopnostech.
Věděli, že mezi nimi nenajdou zbabělce ani ulejváky, ty už dávno Alphonso vytřídil. Avšak byli mezi nimi takoví, které
Job označil za „voly.“ Silní a přitroublí, prostě jinak řečeno potrava pro děla. Zbytek prokazoval různý stupeň
inteligence a přizpůsobivosti. Na vrcholku té pyramidy trůnili Alphonso a Ferdinand. Sean s Jobem je rozdělili do dvou
skupin a zaměřili se na nejslibnější jedince. Rychle vybrali ty, kteří měli dost představivosti, aby dokázali popsat
srozumitelnými termíny tvarů a prostoru, co viděli na stínítku zaměřovače. Na konci tříhodinového snažení vybrali
dvacet mužů schopných osvojit si dostatečně rychle potřebné znalosti, aby mohli hrát v týmech roli jedniček, a stejný
počet vojáků vyhovujících požadavkům na zálohu. Ze zbytku, u kterého se projevila potenciální nevhodnost pro dané
úkoly, sestavili útočný oddíl určený k přímému boji konvenčními zbraněmi. První skupinu raketometčíků si Job se
Seanem rozdělili na dvě poloviny a zahájili úmornou a nezáživnou práci, při níž je seznamovali se zbraněmi in natura.
Vsadili opět na metodu opakování a upevňování znalostí. Každý adept měl možnost odpalovací zařízení rozebrat a
opětně složit, zajistit, nabít a zaměřit. Při akci musel přesně popisovat ostatním, co dělá, a Sean s Jobem opravovali
chyby, což se neobešlo bez srdečného posměchu celé třídy. Teprve pozdě odpoledne si Sean troufl poslat první
skupinu pěti mužů, ve které byl Alphonso i Ferdinand, za Claudií na simulátor. Alphonso zasáhl cíl třikrát po sobě a byl
okamžitě zařazen do funkce pomocného cvičitele. Do soumraku dokázalo všech pět třikrát za sebou sestřelit imaginární
cíl a splnit tak postupový limit, který despoticky stanovila Claudie. Job se Seanem mezitím připravili dalších deset mužů
na simulované testy, ale výcvik jim překazila tma. Když pak zavelel rozchod, vojáci zpitoměli únavou a učením se sotva
vlekli nocí. Joyfulovi se podařilo obstarat dršťky z buvola, který minulého večera nasytil Chinův štáb v kantýně. Po
celodenním horku byly sice už trochu přezrálé, ale povedlo se mu tu skutečnost zamaskovat nadměrným přídavkem
divoké cibule a omáčkou peri-peri. Claudie zbledla, když před ni pyšně postavil kouřící mísu s jídlem, na které neměla
odvahu ani se podívat. Nakonec však hlad přemohl odpor. „Uklidni chlupy na hrudi,“ utěšoval ji Sean. „Ty nejsou,
milý, na seznamu mých doplňků krásy.“ „Tak dobrá,“ pokračoval s úsměvem. „Přikrm trochu své pohublé bochánky s
rozinkami. „Tobě se nelíbí mé bochánky?“ „Miluji je, a proto jich chci mít víc. Tolik, kolik jen můžu dostat. Když se pak
ze tmy připlížil Matatu, bez váhání spořádal zbytek jídla, až se mu nahé břicho nadouvalo jako černý plážový balón.
„Tak, ty chamtivý prevíte,“ řekl mu Sean. „Teď je na tobě, aby sis zasloužil svůj díl.“ Zavedl ho do cvičného amfiteátru,
kde už na ně čekal Job. Materiál na postavení modelu základny helikoptér měl již pohromadě a při světle dvou
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petrolejových lamp začali se stavbou. Matatu během války v buší zažil podobné akce mnohokrát, a proto věděl přesně,
co se po něm bude žádat. Jako mnoho jiných Afričanů, kteří se nenaučili číst ani psát, měl vynikající vizuální paměť.
Důležitě poskakoval kolem a udílel rady týkající se topografie krajiny kolem tábora, polohy kopce, na kterém byl
postaven, a umístění cesty a železniční tratě. Claudie projevila nečekaný kreativní talent, o kterém neměl Sean ani
potuchy. Z měkkého dřeva baobabu vykouzlila drobné modely helikoptér, které posadila do hnízd z písku. Nezvykle
věrně znázorňovaly své velké vzory a přidaly scéně na autentičnosti. Bylo už hrubě po půlnoci, když Sean s Claudií
vlezli nazí pod moskytiéru ve svém podzemním apartmá. Přestože byli oba utahaní až k smrti, nedokázali usnout ani po
malátném lenivém milování. Leželi těsně vedle sebe a povídali si. Seanova zmínka o otci vrátila Claudii do vzpomínek na
dětství, a jak ji Sean poslouchal, s úlevou pozoroval, že již o něm dokáže mluvit klidně a přirozeně. Překonala počáteční
smutek a vzpomínala na něho s nostalgickou melancholií, která se v porovnání s předchozí bolestí zdála skoro
radostná. Vyprávěla Seanovi, jak ve čtrnácti letech, v roce, kdy poprvé vypučel květ jejího ženství, se báječně
bezpečný kokon domova rozpadl po traumatickém rozvodu rodičů. Vylíčila svůj život s otcem v následujících letech;
vyprahlá sucha samoty při jeho časté nepřítomnosti střídaly bouřlivé záplavy lásky a konfliktů, když se zase setkali.
„Teď už víš, proč je ze mě taková bláznivá a pomatená holka,“ vysvětlovala. „Proč jsem musela být nejlepší ve všem,
do čeho jsem se pustila, a proč se vždy snažím chránit slabší. Půlku života jsem se pokoušela získat jeho uznání a
druhou polovinu jsem strávila bagatelizováním a odmítáním jeho elitářského a materialistického přístupu k životu.“
Stulila se k Seanovi. „Vážně nevím, jak mě budeš zvládat.“ „Zvládat tě byla zatím vždycky radost,“ ujistil ji. „Ale udržet
tě v klidu, to vypadá jako práce na plný úvazek.“ „Přesně tohle by řekl táta. Čekají nás fantasticky hlučné šarvátky,
pane.“ „A představ si potom to usmiřování, jaká to bude fantazie.“ Nakonec se jim přece jen podařilo na pár hodin
usnout. Probudili se překvapivě svěží a s čistou hlavou. Ráno pokračoval výcvik, který museli včera pro tmu přerušit.
Zatímco Claudie trápila posledního adepta útočnými sekvencemi na simulátoru, Sean s Jobem dřepěli nad modelem
tábora. Sean vysvětloval svůj plán přepadu a Job pozorně naslouchal a příležitostně ho doplňoval svými postřehy.
Konečně měli jasnou představu o průběhu celé akce, o přibližovacím pochodu, vlastním útoku a návratu. Udělali si
jasno také o alternativní činnosti pro případ, že by v průběhu akce narazili na potíže. „Prima.“ Sean vstal. „Podáme to
hochům.“ Shanganští vojáci soustředěně sledovali Seanův popis nájezdu z kamenitého svahu amfiteátru. Pohyb
jednotlivých skupin přepadového komanda znázornil Job říčními oblázky, které posouval kolem základny. Po zahájení
útoku se přidala i Claudie a její manipulaci s modely hindů odměnili Shangani nadšenými ovacemi. Jeden po druhém se
titěrné atrapy hindů řítily k zemi po domnělých zásazích stingerů. Když pak Sean vrátil model do původního stavu,
vyzval Alphonsa: „Nyní, seržante, nám předvedete útok ještě jednou.“ Pětkrát to divadlo zopakoval. Velitelé
jednotlivých skupin museli popsat průběh ostatním a závěrečný jásot, vítající sestřelení posledního hindu, neztratil ani
vícenásobným opakováním nic ze své intenzity. Seržant Alphonso vstal a oslovil Seana jménem celé jednotky. „Nkosi
Kakulu, „ začal. Ještě nikdy předtím ho tímto titulem neoslovil; taková pocta patřila totiž jen nejvyšším kmenovým
náčelníkům. Seanovi neušla prokazovaná čest. Potvrdila mu, že si přinejmenším získal plný respekt a loajalitu těchto
pyšných a těžce zkoušených válečníků. „Velký náčelníku,“ řekl, „tvé děti jsou znepokojeny.“ Ozval se šepot a vojáci
souhlasně pokyvovali hlavami. „Při všem, cos nám tu řekl o nadcházející bitvě, jsi nás neujistil, že nás povedeš do
útoku. Že zažehneš v našich srdcích oheň tak, jak jsi to udělal v Grand Reefu. Nkosi Kakulu, pověz svým dětem, že
budeš s nimi uprostřed boje a že uslyší tvůj lví řev, až budou z nebe padat hořící henshaw a frelimovští paviáni začnou
vřeštět a utíkat jako panny při prvním píchnutí.“ Sean zvedl ruce. „Vy nejste moje děti,“ řekl hned na úvod. „Jste muži
mužů, stejně jako byli před vámi vaši otcové.“ Větší kompliment jim ani nemohl složit. „Nepotřebujete moji pomoc.
Naučil jsem vás už všechno, co umím. Plameny ve vašich srdcích zuří stejně jako požár v suché zimní trávě. Přišel čas,
abych vás opustil. Příští bitva je jen vaše; já musím odejít, ale budu do smrti pyšný, že jste byli moji přátelé a že jsme
spolu bojovali bok po boku jako bratři.“ Svah zahučel temným chórem zklamání a námitek. Sean se ohlédl a zjistil, že
zatímco mluvil, přišel generál China. Stál tiše s tuctem důstojníků a členů své osobní stráže mezi stromy a pozoroval ho.
Když se jejich zraky setkaly, China vystoupil z hloučku a okamžitě na sebe upoutal pozornost všech. „Vidím, že jste s
přípravou hotov, plukovníku Courtneyi.“ „Ano, generále, muži jsou připraveni.“ „Nezopakoval byste pro mě plán
útoku ještě jednou?“ Sean pohlédl na seržanta Alphonsa. „Popište znovu průběh akce.“ Generál China si stoupl před
model a s vycházkovou holí za zády sledoval výklad. Čas od času se břitkým tónem na něco zeptal. „Proč používáte jen
polovinu střel?“ „Přepadový oddíl se musí přiblížit k základně nepozorován. Střely jsou objemné a těžké. Větší počet by
byl nadbytečný a zvětšil by pravděpodobnost odhalení.“ China přikývl a Sean pokračoval. „Musíte vzít v úvahu také
možný neúspěch akce. Kdyby se tak stalo a vy vsadil všechno na jednu kartu...“ Sean výmluvně pokrčil rameny. „Jistě,
samozřejmě. Je rozumné nechat si polovinu střel v rezervě. I kdyby akce ztroskotala,
nezůstaneme úplně bezbranní. Pokračujte.“
Alphonso procházel krok za krokem plán operace. Barevnými oblázky demonstroval, jak se raketové týmy přemísťují
do pozic kolem základny. Každé opevněné hnízdo dostalo přiděleno dva útočné týmy. Na signál červené světlice
úderná skupina zaútočí od jihu a raketami RPG 7 zničí cisterny s palivem stojící na odstavné koleji. Po soustředěné
minometné palbě pak napadnou tábor z jižního okraje. „Po zahájení střelby henshaw okamžitě vzlétnou,“ vysvětloval
dál Alphonso. „Budou se snažit uletět a ve chvíli, kdy se nízko nad zemí na okamžik zastaví jako sokol před pádem na
kořist, je zničíme.“ Sean ještě chvíli projednával s Chinou různé aspekty plánu, dokud nebyl generál úplně spokojen.
„Nuže, kdy vyrazíte?“ „Proč říkáte vy?“ ohradil se Sean. „Já už s tím nemám nic společného. Útok povede seržant
Alphonso. Vyrazí dnes večer, dvě hodiny před soumrakem. V noci projdou liniemi Frelima, zalehnou do úkrytu a zítra
navečer zaútočí.“ „Výborně,“ souhlasil China. „Promluvím si s mužstvem.“ „Generál je sugestivní řečník,“ musel přiznat
Sean, když poslouchal, jak jim líčí následky případného vítězství Frelima a nabádá je k hrdinským skutkům a
sebeobětování. Jakmile domluvil, černé tváře vojáků hořely vlasteneckým nadšením a Sean cítil, jak se mu kalí zrak
dojetím. Teprve nyní, když je měl opustit, si uvědomil, co pro něho tito muži znamenají. „Plukovníku, chtěl bych s vámi
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promluvit mezi čtyřma očima,“ přerušil jeho sentimentální úvahy China. „Prosím pojďte se mnou.“ Sean se omluvil
Claudii a Jobovi slovy: „Dejte každému ještě jednu rundu na simulátoru,“ a zamířil za generálem Chinou k velitelskému
bunkru. Ani si nevšiml, že generálova tělesná stráž zůstala na místě. Generál zavedl Seana do své podzemní kanceláře.
Na stole už čekal připravený čaj a Sean si do něho nasypal trochu hnědého cukru. Vychutnal první doušek a zeptal se:
„Tak co po mně chcete, generále?“ China stál zády k němu a studoval štábní mapu na stěně. Neodpověděl hned, jen
dál zamyšleně hleděl na skupiny barevných špendlíků vyznačujících vývoj ofenzívy. Sean na něho víc nenaléhal, srkal
čaj a čekal. Z komunikačního centra přišel spojař a podal Chinovi lístek se zprávou. Generál ho přeběhl očima,
znechuceně vykřikl a začal přemisťovat jednu skupinu barevných bodů. Frelimovci na západě prorazili obranu a
nemilosrdně se blížili k pozicím Renama. „Neudržíme je,“ řekl, aniž by se ohlédl. Do místnosti mezitím vešel jiný voják;
člen generálovy osobní stráže. Zašeptal něco Chinovi a Sean, který pochytil jen jediné slovo „Američanka“, byl
okamžitě ve střehu. China se krátce usmál, pokynem hlavy propustil posla a otočil se k Seanovi. „To nepůjde,“ řekl.
„Co nepůjde?“ „Provést útok podle vašeho plánu.“ „Ve válce není nic jisté, jak určitě víte, generále. Přesto nemohu
souhlasit. Plán má nejmíň šedesátiprocentní naději na úspěch a to jsou docela dobré vyhlídky.“ „Šance na úspěch se
výrazně zvednou, možná na osmdesát procent, když útok povedete vy, plukovníku Courtneyi.“ „I když mi váš odhad
lichotí, je jen hypotetický, protože já útok nepovedu. Odcházím domů.“ „Ne, plukovníku, vy útok povedete.“ „Máme
snad dohodu.“ „Dohodu?“ China se zasmál. „Nebuťte naivní. Uzavírám a ruším dohody, jak mi velí nutnost. A bohužel,
nutnost velí.“ Sean vyskočil s tváří bledou jako vosk svíčky. „Jdu,“ řekl klidným, ale rozhodným hlasem. „Vezmu své
lidi a okamžitě odcházím. Budete mě muset zabít, chcete-li mě zastavit.“ China se dotkl svého hluchého ucha a znovu se
usmál. „Můžu vás ujistit, plukovníku, že tahle památka ještě nevybledla. I když nemyslím, že by věci musely dojít tak
daleko.“ „Uvidíme.“ Sean odkopl stoličku, až narazila na stěnu, obrátil se zamířil k nízkému vchodu. „Ještě se rád
vrátíte,“ ujišťoval ho tiše China. Ale Sean ani nedal najevo, jestli jeho poznámku slyšel. Vyšel ven do ostrého
slunečního svitu a rázoval k řece.
Teprve když nasupený vešel do amfiteátru, zjistil, že se událo něco nepatřičného. Shanganští vojáci seděli strnule na
kamenitém svahu, jako by se od chvíle, kdy je opustil, ani nepohnuli. Alphonso s tváří připomínající bystu vysekanou
z černého kamene hleděl tupě a bez výrazu. Maskou předstírané stupidity se Afričané často snaží distancovat od moci
a síly, které nedokáží čelit. Job se opíral o stůl uprostřed amfiteátru. Zaprášenou blůzu měl zválenou a čepice mu ležela
u nohou. Třepal hlavou jako omámený a z nosu mu tekla krev. „Co se stalo?“ Sean se k němu rozběhl a Job na něho
hleděl těžkým nesoustředěným pohledem. Byl zle potlučený. Rty měl rozbité a krev v ústech mu obarvila zuby doruda.
Z dlouhé tržné rány přes obočí mu stékal po straně nosu pramínek krve a mísil se s krví vytékající z obou nosních dírek.
Boule na jeho čele dostávaly barvu přezrálých hroznů. „Jobe, co se to, kčertu...“ Sean ho uchopil za ramena a zatřásl s
ním. „Zkoušel jsem je zastavit!“ blekotal Job s očima upřenýma na Seana. „Snažil jsem se!“ „Nech to plavat.“ Sean se
ho pokoušel posadit, ale Job setřásl jeho ruce z ramen. „Claudie,“ zasténal. Seana zamrazilo. „Claudie?“ opakoval a
divoce se rozhlédl kolem. „Kde je? Co se s ní stalo?“ „Sebrali ji Chinovy gorily. Chtěl jsem jim zabránit, ale...“ Sean sáhl
do pouzdra pro pistoli. „Kde je, Jobe?“ „Nevím.“ Job si dlaní utřel tvář a hleděl na krev, která mu zůstala na ruce. „Byl
jsem bez sebe. Ani nevím jak dlouho.“ „Chino, ty parchante hovnožroutský, já tě zabiju!“ Sean se otočil rozhodnutý
vrátit se do velitelského bunkru. „Seane, uvažuj!“ volal za ním Job naléhavě. Sean se zarazil. Těmito dvěma slovy už ho
Job víckrát zachránil. „Začni myslet!“ Musel se hrozně přemáhat, ale po několika vteřinách zvedl hlavu nad vlnu
vražedného vzteku. „Jobe, manuály!“ procedil mezi zuby. „Spal je!“ Job zamrkal přes krev z roztrženého obočí. „Spal
manuály!“ opakoval Sean. „Pojistíme se. Jsme jediní, kdo je zná.“ Jobův výraz zjasněl. „A kazety?“ vykřikl. „Máš
pravdu! Podej mi je.“ Když Job nastrkal kazety do pouzdra, Sean došel k Alphonsovi, který dál nehybně seděl u paty
přírodního hlediště, a odepjal mu od pasu granát. Ke kroužku pojistky přivázal šňůru od pistole a vložil ho ke kazetám.
Konec šňůry provlekl dírou, kterou ve víku kufříku udělal hrotem bajonetu, a omotal si ji kolem zápěstí. „Teď ať mi je
China zkusí sebrat,“ řekl zasmušile. Stačilo, aby kufřík upustil na zem nebo mu ho někdo vytrhl z ruky, a šňůra uvolní
pojistku granátu, který vzápětí zničí jeho obsah a všechno živé v blízkostí. Počkal ještě, až Job naházel instrukční
manuály na hromadu, a zapálil je. Když se hranice rozhořela, nařídil mu: „Stůj tady, dokud to neshoří na prach.“ S
kufříkem v ruce zamířil k velitelskému bunkru. „Říkal jsem vám, že se vrátíte,“ uvítal ho China, ale jeho ledově ironický
úsměv se začal rychle vytrácet, když spatřil kufřík a šňůru kolem Seanova zápěstí. „Máte na krku eskadru hindů,
Chino,“ řekl s těžko udržovaným klidem. „A bez kufříku vám budou stingery k ničemu.“ Chinovi sklouzly oči ke vstupu
do místnosti. „O tom ani neuvažujte,“ varoval ho Sean. „Je v něm granát. Fosforový granát a tahle šňůra je přivázaná k
jeho pojistce. Stačí ho upustit a tohle vše tady se změní v pěkný táborák.“ Hleděli na sebe přes stůl. „Vehnal jste mě do
patové situace, plukovníku.“ Chinovi se vrátil úsměv a byl ještě ledovější a nebezpečnější než kdykoliv předtím. „Kde
je Claudie Monterrová?“ zeptal se Sean. China zvedl hlas a přivolal z komunikační místnosti službu. „Přiveďte tu ženu,“
nařídil. Čekali ve střehu, hledíce jeden druhému do očí. „Měl jsem pamatovat na kazety,“ začal China konverzačním
tónem. „Byl to dobrý tah, plukovníku. Velmi dobrý. Alespoň vidíte, proč chci, abyste vedl útok vy.“ „Když už jsme u
toho,“ odpověděl Sean, „spálil jsem také instrukční příručky. Stingerům rozumíme jen my tři - Job, Claudie a já.“
„A co Shangani? Alphonso a Ferdinand?“ namítl China a Sean se na něho usmál přívětivě jako smrtka. „Vedle, Chino.
Umí je sice odpálit, ale nemají ani potuchy, jak naprogramovat mikroprocesory. Potřebujete nás. Jakmile přiletí hindy,
neuděláte bez nás zhola nic. Takže si se mnou nezahrávejte, váš další osud leží v mých rukou.“ Venku se ozvaly kroky
a oba muži pohlédli ke vchodu. Závěs se pohnul a něčí ruce postrčily dovnitř Claudii. Ruce měla spoutané za zády,
čepici ztratila a zcuchané vlasy jí visely přes obličej. „Seane!“ zasténala a snažila se vytrhnout z rukou strážců. Strhli ji
zpátky a postavili ke stěně. „Řekněte těm paviánům, ať ji pustí,“
zavrčel Sean, a když na něj strážci zlostně pohlédli, China je okřikl. „Posaďte ji do křesla!“ Dovlékli ji a posadili na
solidní křeslo z mahagonu. Na další Chinův příkaz jí želízkami připoutali ruce k opěrkám. „Mám něco pro vás a vy máte
něco pro mě. Domluvíme se?“ „Proč ne. Pojďme,“ řekl Sean bez rozmýšlení. „Na hranicích vám kazety předám.“ China
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však lítostivě zavrtěl hlavou. „Nepřijatelné. Poslechněte si moji nabídku. Povedete útok na základnu hindů a po
úspěšném dokončení akce vás Alphonso doprovodí na hranice.“ Sean zvedl kufřík s granátem do výše hlavy a China
se usmál. Na oplátku vytáhl z pouzdra u pasu zákopnický nůž s čepelí dlouhou pět palců a ručkou ze slonoviny.
Jediným prudkým škubnutím vytrhl Claudii vlas, a drže ho mezi palcem a ukazováčkem, přejel jím ostří nože. Půlka
tmavého vlákna odpadla na zem. „Vidíte, jak je ostrý?“ vyhrožoval tiše. „Když ji zabijete, co vám zbude na výměnu?“
Sean se začal potit a hlas mu zdrsněl. „Na výměnu mám něco jiného,“ odpověděl China a pokynul strážcům u vchodu.
Přivedli dovnitř postavu, jakou Sean v životě neviděl; zjev s hlavou připomínající lebku starověké mumie. Chomáče
vypadaných vlasů zanechaly na hlavě lesklé černé fleky a z vrásčitých seschlých rtů svítily neúměrně velké bílé zuby.
Na Chinův pokyn strhli strážci špinavé potrhané kombiné, jediný kus oděvu, který ta lidská troska na sobě měla.
Teprve nyní Sean poznal, že jde o ženu. Její tělo, kostra potažená volnou vrásčitou kůží, mu připomnělo hrůzné obrázky
vězňů z Dachau nebo Belzenu. Na žebříku žeber visely dva prázdné kožené pytlíky, které kdysi bývaly prsy, a propadlé
břicho změnilo její klín v prázdnou kostěnou mísu. Klouby na končetinách bez svalstva vypadaly groteskně veliké a
neforemné. Sean i Claudie zděšeně hleděli na ženu neschopní slova. „Všimněte si jejího břicha,“ vyzval je China mírným
hlasem. Oněmělí šokem poslechli. Dolní část těla měla pokrytou tvrdými lesklými bobulemi. Připomínaly velké černé
hrozny a mizely v ochlupení rozkroku. Claudie šokovaná pohledem na tu ubohou trosku člověka si ani nevšimla, že jí
China přiložil hrot nože k ruce. Teprve když ucítila bolest, trhla rukou, ale pouta ji nepustila daleko. Z poraněného
ukazováčku jí začal vytékat slabounký pramínek krve. První kapka váhavě skápla na hliněnou podlahu bunkru. „Co jí to
děláš, ty hajzle?“ vykřikl Sean. China se zasmál. „Je to jen škrábnutí.“ Pomalu natáhl ruku k nahé kostře potažené
černou kůží. Hrot nože mířil na propadlé břicho. „Extrémní vyhublost a tyhle boláky jsou charakteristické příznaky,“
vysvětloval. „Ta žena trpí chorobou, které v Africe říkáme Štíhlá nemoc.“ „AIDS,“ napůl vykřikla, napůl zašeptala
Claudie. Hrůza, kterou to jediné slovo vyčarovalo, poznamenala její hlas. Aniž si to Sean uvědomil, ustoupil o krok
zpátky od bědného přízraku. „Ano, slečno Monterrová,“ potvrdil China. „AIDS ve své závěrečné fázi.“ Špičkou nože
se dotkl jednoho z tvrdých vředů na ženině břiše. Vůbec nereagovala, když z otevřené ranky začala stékat do
zplstěného houští chlupů nad ohanbím směs hnisu a dehtově černé krve. „Krev,“ zašeptal China, a jemně ji nabral na
stříbřité ostří nože. „Teplá živá krev hemžící se viry.“
Nabídl čepel Seanovi k prohlédnutí a Sean se znovu odtáhl, když kapka husté tekutiny ukápla na podlahu. „Ano.“
China pokývl uznale hlavou. „Tohle je něco, čeho se bojí i nadmíru stateční. Nejjistější, nejhnusnější a nejpomalejší
smrt, jakou jsme za celé věky poznali.“ Volnou rukou uchopil Claudiino zápěstí. „A tady máme jinou krev. Zdravou
jasnou krev svěží mladé dívky.“ Červený pramínek z mělké ranky na jejím prstu už začínal zasychat. „Krev ke krvi,“
pokračoval tiše. „Nemocnou krev ke krvi zdravé.“ Přiblížil znečištěné ostří k ruce Claudie. Byla bledá jako křída, mlčky
pozorovala čepel nože a marně se snažila připoutanou ruku odtáhnout. „Krev ke krvi,“ opakoval China. „Necháme je
spojit?“ Sean zjistil, že není schopen slova; jen němě vrtěl hlavou a hleděl na nůž. „Uděláme to, plukovníku?“ zeptal se
China. „Nyní to záleží jen na vás. Posunul břit blíž k sluncem osmahlé kůži. „Ještě pár centimetrů,“ pronesl šeptem a
Claudie znenadání vykřikla. Divokým zavřeštěním uvolnila nahromaděnou hrůzu, ale s Chinou to nepohnulo. Ani se na
ni nepodíval a dál držel nůž nelítostně blízko její ruky. „Tak co budeme dělat, plukovníku Courtneyi?“ Nůž se dotkl
tupou hranou čepele hřbetu Claudiiny ruky a na neposkvrněné kůži, jen pár centimetrů od škrábance, se objevila
skvrnka nakažené krve. Pomalu táhl nůž výš. „Mluvte rychle, plukovníku. Za pár vteřin bude pozdě.“ Tmavá skvrna
podobná stopě slimáka se nemilosrdně blížila k rance na prstu. „Přestaňte!“ vykřikl Sean. „Nechte toho!“ China odtáhl
čepel a zvědavě na něho pohlédl. „Znamená to, že jsme domluveni?“ „Ano! Ať vás peklo pohltí! Udělám, co chcete!“
China odhodil nůž do kouta, ze zásuvky stolu vytáhl lahvičku, neředěným roztokem antiseptika navlhčil kapesník a
pečlivě setřel Claudii nemocnou krev z kůže. Claudiino napjaté tělo povolilo. Svezla se do křesla a třásla se jako kotě
vyhozené na déšť. „Odvažte ji,“ zasípal Sean, ale China zakroutil hlavou. „Až si ujasníme podmínky dohody.“ „Dobrá,“
zavrčel Sean. „Mám ale podmínku. Moje dívka půjde se mnou do akce. Žádná další díra plná krys.“ China předstíral, že
si to rozmýšlí, a pak přikývl. „Druhá podmínka zní, že pokud mě jakýmkoliv způsobem zklamete, Alphonso ji okamžitě
zabije.“ „Přiveďte Alphonsa,“ požádal Sean. Zpocené čelo mu ještě neoschlo a hlas měl stále drsný a roztřesený. „Chci
slyšet, jaké rozkazy mu dáváte.“ Alphonso stál v pozoru a zdánlivě netečně poslouchal, jak mu China říká: „Pokud vás
objeví Frelimo dřív, než se dostanete k základně, nebo útok nevyjde z jakéhokoliv jiného důvodu a necháte uniknout
jediného henshaw..“ Sean mu skočil do řeči. „Ne, generále. Ve stoprocentní úspěch nemůžeme doufat. Buďte rozumný
a realistický. Pokud se mi podaří zničit šest henshaw, bude úkol splněn.“ China se zamračil a zavrtěl hlavou. „I
zbývajících pět stačí rozhodnout o naší porážce. Povolím vám nanejvýš dva. Jestliže zůstane bojeschopných víc hindů
než dva, budu nájezd hodnotit jako neúspěch a vy zaplatíte svou cenu.“ Obrátil se k Alphonsovi a pokračoval. „Takže,
seržante, budete přesně plnit rozkazy plukovníka a provedete útok podle jeho plánu. Pokud ale uniknou tři nebo větší
počet henshaw, převezmete velení a vaší první povinností bude okamžitě zastřelit oba bílé a jejich černého sluhu.“
Alphonso ospale zamrkal, ale hlavu neotočil a na Seana se ani nepodíval. Sean uvažoval, jestli by Shangan navzdory
přátelství, které mezi nimi vzniklo, dokázal splnit příkaz. Alphonso byl Afričan s hlubokým smyslem kmenové
sounáležitosti, dbalý tradic absolutní poslušnosti náčelníkovi a radě starších. „Zřejmě ano,“ došel k závěru Sean. „Asi
by ho to trochu mrzelo, ale udělal by to bez zbytečných otázek či váhání.“ „V pořádku, Chino. Nyní, když víme přesně,
jak si stojíme, pusťte slečnu Monterrovou.“
Strážce sňal pouta a generál China jí zdvořile pomohl vstát z křesla. „Omlouvám se vám za nepříjemnosti, slečno
Monterrová. Ale jsem si jistý, že chápete nezbytnost, která mě k tomu vedla.“ Claudie se na nejistých nohou
dopotácela k Seanovi a přitiskla se k němu. „Tak sbohem a dobrý lov,“ popřál jim China a krátce zlehka zasalutoval.
„Bohužel, ať tak či onak, vidíme se zřejmě naposled.“ Sean neodpověděl. S kufříkem kazet v ruce vedl Claudii z Chinovy
kanceláře.
Dvě hodiny před setměním vyrazili na těžkopádný pochod s nepohodlnou zátěží raketometů a náhradních střel.
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Nepříjemná délka beden jim působila potíže. Tam, kde se stezka úžila, narážely na větve keřů a zhoršovaly schopnost
oddílu rychle reagovat na případné nebezpečí. Zpočátku Sean držel zástup pohromadě. Byli pouze pár mil za obranou
linií Renama a žádné vážnější nebezpečí zatím nehrozilo. Ale Sean přesto neponechal nic náhodě a stavěl předsunuté
zadní hlídky, které by mohly zadržet nenadálý přepad a poskytnout nosičům čas k úniku. Joba poslal dopředu a sám
zůstal uprostřed, odkud se mohl rychle přesunout do místa případných potíží. Hlavně však chtěl zůstat v blízkostí
Claudie. „Co je s Matatuem?“ zeptala se. „Odešli jsme a nechali ho tam. Mám o něj strach.“ „Neměj obavy. Je jako
štěně, které nelze poslat domů. Určitě se zase vydal za mnou. Vsadím se, že nás ten malý mizera právě pozoruje
odněkud z buše.“ Jak se později ukázalo, měl pravdu. Jakmile padla tma, objevil se po Seanově boku drobný stín.
„Vidím tě, bwana,“ pozdravil. „Také tě vidím, příteli.“ Sean mu zajel prsty do keře kudrlinek a drbal ho za ušima jako
oblíbeného loveckého psa. „Čekal jsem, že nám pomůžeš najít průchod přes frontu Frelima a zavedeš nás na místo, kde
nocují ti oškliví sokoli.“ Matatu se nadouval důležitostí. „Následuj mě, bwana,“ prohlásil sebevědomě. S Matatuem v
čele si mohl Sean dovolit uspořádat oddíl do ucelenější formace. Rozlehlost území, na kterém bojovalo šest tisíc
zimbawských vojáků a frelimovců proti polovičnímu počtu obránců Renama, měla svou výhodu. Na bitevním poli o
rozloze desítek tisíc čtverečních mil se bojovalo jen v relativně malých izolovaných oblastech a převažující část krajiny
tvořila prázdná divočina. Sean vyslal dopředu Mataua a Joba s malou skupinou vojáků, která měla za úkol najít volný
průchod frontovou linií. Zbytek oddílu je následoval v bezpečném odstupu. Od průzkumné skupiny přibíhali posli se
zprávami, kdykoliv bylo zapotřebí změnit směr nebo obejít potenciálně nebezpečné místo. Pochodovali vytrvale celou
noc. V občasných intervalech zaslechli dunění dělostřelby a výbuchy min doprovázené střelbou z automatických
zbraní. Tu a tam v dálce nad temným lesem zazářila světla signálních raket. Po helikoptérách však nebylo ani slechu;
zřejmě si aktivitu šetřili na denní dobu, kdy mohli spolehlivě rozeznat vlastní jednotky od nepřátelských a zajistit jim
účinnější podporu. Asi hodinu před rozedněním se Job vrátil zpátky za Seanem. „Už se nám nepodaří dosáhnout
prvního cíle před svítáním,“ hlásil. „Pochod se protáhl déle, než jsme očekávali. Co míníš dělat? Půjdeme dál s rizikem,
že nás hindy objeví?“ Sean chvíli pozoroval oblohu. V prvním citrónově žlutém nádechu světla nad východním
obzorem už začínaly blednout hvězdy. „Lesní porost tu není dostatečně hustý, aby se v něm spolehlivě ukryl tak velký
počet lidí a materiálu,“ rozhodl se konečně Sean. „Musíme do úkrytu někam dál. Vyřiď Matatuovi, ať zrychlí.“ „A co
hindy?“ „Hlavní boje probíhají kus za námi a hindy budou určitě pospíchat tam. Musíme to risknout. V každém případě
budeme postupovat opatrně, ale jak nejrychleji dokážeme.“ Jak světla přibývalo, muži stále častěji obraceli oči k nebi.
Přešli do pomalého klusu.
Shangani navzdory celonočnímu pochodu zvládali těžká břemena s obdivuhodnou vytrvalostí a nezdolností typickou
pro Afričany. Bez protestů nesli dál zátěž, která by zlomila ducha i hřbety silným bělochům. Když se rozednilo natolik,
že již pohodlně rozeznávali obrysy stromů proti oranžovému květu jitřní oblohy, Sean zaslechl vzdálené vytí
turbomotorů. Hindy vyrazily na svůj první výpad a podél celého zástupu spěchajících mužů letělo varování. Nosiči
opustili stezku, skryli se v nejbližších úkrytech a velitelé jednotlivých bojových skupin připravili vlajky ukořistěné
Frelimu. Měli s nimi mávat v případě, že by je posádky hindů zahlédly. Nebylo toho zapotřebí, protože párek hindů
prolétl ve vzdálenosti dobrých dvou mil na východ od stezky. Pozorovali, jak se černé siluety strojů, podobných
obludným vážkám, plíží nízko nad obzorem. O několik minut později zaslechli za sebou pekelný koncert jejich kulometů
a výbuchy raket dopadajících na další opěrný bod Renama. Sean zavelel k pochodu. Krátký pohled na „Létající smrt“
dodal unaveným nohám vojáků nových sil a za hodinu jíž závěr oddílu scházel po příkrém svahu do strže, kde nedávno
na břehu vyschlé řeky našli ukryté unimogy. Muži si připadali jako v ráji, když se doplížili do šera jeskyně a shodili
těžká břemena. „Žádné ohně a žádné kouření,“ varoval Sean. Zakousli se do svých přídělů tuhých kukuřičných placek
a sušeného masa a hned nato usnuli jako smečka loveckých psů po celodenním honu. Sean našel v zadní části jeskyně
odloučené místo pro Claudii. Sedli za bariéru pískovcových balvanů na plachtu rozloženou na kameni a žvýkali nepříliš
chutná sousta studené snídaně. Claudie ještě nesnědla ani polovinu své porce, když se svezla na bok a usnula dřív,
než jí hlava klesla na zem. Sean přes ni přehodil deku a vrátil se ke vchodu. Alphonso natáhl anténu přenosné
rádiostanice a nyní se hrbil nad aparátem. S knoflíkem hlasitosti vytočeným na minimum poslouchal zprávy z bojiště.
Zachytil situační hlášení velitelů Renama odesílané generálu Chinovi do hlavního stanu. „Vypadá to velice bledě,“
prohlásil zasmušile. „S takovou se Frelimo probojuje zítra o poledni k řece. Pokud se generál nestáhne, obklíčí ho.“
Alphonso se odmlčel, když rozeznal v praskotu poruch svůj volací znak. „Banánovník, tady je Prase bradavičnaté,“
odpověděl do mikrofonu a odeslal kódovanou zprávu o dosažení primárního operačního cíle. Sean se musel usmát nad
jemným posuvem termínů moderní Afriky, když slyšel opakované Alphonsovo
„Coca-Cola!“ Banánovník potvrdil příjem a ukončil relaci. Příští spojení bylo plánováno na zítřejší ráno, kdy už by mělo
být o osudu akce rozhodnuto. Než Alphonso sklidil anténu a uložil vysílačku, Sean sledoval Joba s pěti vojáky, jak
trnitými větvemi zametají stopy, které zůstaly v písku vyschlého řečiště. „Co hlídky?“ zeptal se, když se Job vrátil k ústí
jeskyně. „Jsou na každém vrcholku,“ pokynul ke skalnatým útesům nad strží. „Mají pod kontrolou všechny přístupy.“
„Dobře.“ Odešli spolu do jeskyně. „Je čas připravit a naprogramovat stingery.“ Trvalo skoro hodinu, než sestavili
raketomety, připojili napájecí zdroje a založili programovou kazetu do konzol. Když odpalovací zařízení nakrmili daty pro
„dvojbarevnou“ útočnou sekvenci proti hindům, předali je velitelům raketových týmů. Sean pohlédl na hodinky. Byl
vděčný, že stále ještě jdou, po tolika násilnostech, kterých se na nich v posledním čase dopustil. „Máme dvě hodinky
na odpočinek,“ oznámil Jobovi, ale ani jeden z nich se neměl k zalehnutí. Místo spaní zamířili oba současně ven z
jeskyně, jako by byli smluveni. Stranou ostatních se opřeli o skálu a zamyšleně hleděli do písku řečiště, který v ranním
slunci jiskřil jako čerstvě napadlý sníh. „Kdybys poslechl mé rady, tak ses dneska blahobytně válel v Harare,“ zabručel
Sean. „A nikdy nezažil možnost ulovit hinda?“ Job se opatrně usmál a na jeho popraskaném dolním rtu pokrytém
čerstvými strupy se jako rubín zatřpytila kapka krve. Setřel ji cípem šátku a pokračoval. „Už jsme spolu lovili všelijakou
nebezpečnou zvěř, Seane... A na horších místech. Buvoly v houštinách jesse, slony v Kasagasaze. A tohle bude

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  98

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vzácná trofej, největší a nejlepší.“ Sean se otočil a upřeně pozoroval jeho tvář. Stalo se už pravidlem, že se jejich
myšlenky ubíraly stejným směrem. Během dlouhého nočního pochodu Seanův vztek na generála Chinu vyprchal a
uvolnil místo úvahám, které Job právě vyslovil. Oba byli lovci a lov jim rozpaloval krev ohněm a vyvolával vášeň,
kterou se nikdy ani nepokusili omezovat. Rozuměli jeden druhému, poznali a přijali pouto, které je spojovalo. Za dvacet
let přátelství ještě zesílilo, ale přesto o svých pocitech hovořili jen vzácně. Možná že teď je na to právě vhodný čas,
napadlo Seana a nahlas řekl: „Ty a já jsme víc než bratři.“ „Ano,“ prostě odpověděl Job. „Ocitli jsme se dál než dokáže
dojít bratrská láska.“ Stáli mlčky a necítili nejmenší rozpaky nad tím, co mezi nimi probíhalo. Sean přerušil mlčení. „Mohl
bych tě jako bratra požádat o laskavost?“ Job přikývl a Sean tiše pokračoval. „Boj na základně bude tvrdý. Nechtěl
bych, aby Claudie padla do rukou Frelima, kdybych ji nemohl chránit. Chápeš, oč tě žádám?“ Jobovy oči přeběhl stín.
„Nerad myslím na tuhle možnost.“ „Když tu nebudu, uděláš to pro mě?“ Job přikývl. „Máš moje slovo.“ „Dojde-li k
tomu, nevaruj ji. Nemluv a udělej to nečekaně.“ „Nebude o ničem vědět,“ sliboval Job. „Přijde to rychle.“ „Díky,“ řekl
Sean a poplácal Joba po rameně. „Teď si musíme chvilku odpočinout.“ Claudie spala. Dýchala tak tiše a nezřetelně, až
se na okamžik polekal a sehnul se k ní. Teprve když ucítil teplo jejího dechu na tváři, upokojil se. Políbil ji a ona něco
zamumlala ze spánku, vztáhla ruce a hledala ho se zavřenýma očima. Spokojeně vzdychla, když se pomalu skládal do
její náruče. Zdálo se, že od okamžiku, kdy zavřel oči, uplynula jen chvilička. Uviděl Joba, jak nad ním dřepí. „Už je čas,“
šeptaly Jobovy rty a Sean se opatrně vysoukal z Claudiina objetí. „Spi sladce, lásko,“ rozloučil se s ní tiše. U východu
z jeskyně čekali ostatní. Matatu, Alphonso a velitelé útočných skupin byli jen lehce ozbrojeni, aby se mohli pohybovat
rychle a nepozorovaně. „Budou čtyři,“ poznamenal Job. Stíny na dně vyschlé řeky změkly a prodloužily se. Dalších
slov nebylo třeba; podobné přípravy oba zažili nejmíň padesátkrát. „Tak to tam dobře prohlédni,“ řekl Job. Sean si
zapjal popruh batohu a vyšel. Za Seanem vyklouzli z jeskyně i ostatní. Zamířili mezi stromy a pak dál přímo k jihu.
Matatu před nimi hopsal jako lesní skřítek. Dvakrát zaslechli z dálky helikoptéry a jednou se dokonce museli spěšně
ukrýt, když jim jedna přeletěla přímo nad hlavami. Letěla však velkou rychlostí a nejmíň čtyři tisíce stop vysoko. Když ji
Sean pozoroval dalekohledem,
usoudil, že se vrací z boje na základnu doplnit palivo a munici. Držáky střel pod trupem byly prázdné a na místě za
upínacími hlavicemi bojových raket zbyly jen černé šmouhy po jejich odpálení. Stroj mířil stejným směrem, jakým je
vedl Matatu, a ještě než skončil pozorování, viděl, jak zpomaluje a začíná klesat. „Ne víc než pět mil,“ odhadl
vzdálenost Sean a pohlédl na Matatua, který postával vedle a čekal na Seanovu pochvalu. „Jako když se včela vrací do
úlu?“ křenil se. „Máš lepší oči než sup,“ lichotil mu Sean. „Vidí všechno.“ Matatu se radostí objal a vrtěl celým tělem.
Seanovo uznání bylo jedinou odměnou, kterou kdy žádal a kterou si nikdy nenechal ujít. O půl hodiny později se
doplížili na hřeben nízkého skalnatého pahorku. Než Sean zvedl dalekohled k očím, přistínil čočky čepicí. Odrazy slunce
ve sklech triedru by nepříteli mohly signalizovat jeho polohu jako heliograf. Železniční trať našel okamžitě. Ve
vzdálenosti necelých dvou mil v balastu modré žuly mdle svítil jediný pár kolejí vyleštěných koly vagonů. Sledoval je
další dvě míle a soustředil se na odbočku, na které stály odstavené cisterny. Po několika minutách se nad řídkým
porostem stromů a křovin, které z části stínily vlečku s cisternami, objevil mrak prachu a u prvního vagonu zastavila
silniční cisterna. Dělníci oblečení v kombinézách připojili hadice a začali přečerpávat palivo. S dramatickou náhlostí se
nad svahem kopce těsně za železniční vlečkou vznesla helikoptéra a Sean měl s definitivní platností potvrzeno, že má
před sebou skutečně základnu hindů. Stroj vystoupal dvě stě stop nad kopec a odlétl k frontě na severu. Dnes zřejmě
poslední výlet; večer se blížil a za tmy boje utichnou. Teď, když věděl přesně kam se dívat, rozpoznal na svahu kopce
další objekty dokonale maskované kamuflážními sítěmi. Napočítal jich šest a tázavě se podíval na Matatua.
„Támhle jsou další.“ Matatu blahosklonně ukázal na dvě opevněná hnízda, která Sean přehlédl. „A tři na druhé straně
kopce. Ty odtud neuvidíš.“ Obhlídka terénu za světla se ukázala velice důležitá, protože teprve při ní si Sean uvědomil
rozdíly mezi skutečností a modelem, podle kterého přepad naplánoval. Zapsal si pár důležitých postřehů do zápisníku a
znovu odhadl vzdálenosti cílů. Jakmile našel vhodná stanoviště, odkud bude možné střely odpálit, volal k sobě po
jednom velitele útočných dvojic a ukazoval jim pozice, kam je chce umístit, až pod ochranou tmy dorazí zbytek
přepadového oddílu. Když už Matatu vyčerpal zásobu všech svých vědomostí o základně, Sean ho propustil. „Vrať se
za Jobem, a až se setmí, doveď ho i s ostatními sem.“ Matatu odešel a Sean ještě využil zbytku denního světla k
pozorování hindů vracejících se ze severu. Napočítal jich jedenáct. Dobrá vizitka pro ruské techniky a opraváře, kterým
se zřejmě podařilo opravit dva stroje prohlašované Matatuem za neschopné letu. Jak jednotlivé helikoptéry
zastavovaly nad kopcem a klesaly do svých opevněných hnízd, Sean upozorňoval velitele týmů na charakteristické
letové manévry a nabádal je, aby si zapamatovali přesné polohy hnízd. „Tenhle bude tvůj, Tendelo,“ připomínal
jednomu z nich. „Všimni si, jak stojí na nebi. Budeš střílet z támhletěch keřů na okraji louky. Poznačil sis to místo
dobře?“ „Ano, poznačil, Nkosi Kakulu,“ ujišťoval muž. Červený kotouč slunce klesl za horizont stromů a nebe zaplavila
krev umírajícího dne. Seana napadlo, kolik krve asi přinese zítřejší úsvit. Nastal krátký africký soumrak. Šero ještě
nedovolovalo opustit úkryt za hřebenem, a tak Alphonso a Sean seděli vedle sebe a mlčeli ponořeni do myšlenek.
Nebylo už o čem mluvit a dostavily se známé pocity před akcí. Nehrálo roli, kolikrát už Sean takhle čekal, stejně se
nikdy nedokázal zbavit napětí, které mu stahovalo žaludek jako gumový pás obtočený kolem břicha. Tak se
projevovalo čekání na pohár hrůzy a strachu, který bude brzy muset vypít do poslední kapky. Toužil po něm, jako touží
narkoman po dávce drogy, a přitom se ho děsil až do hloubi duše. „Bude to velká věc,“ tiše přerušil Seanovo přemítání
Alphonso. „Boj pro opravdové muže.“ Sean přikývl. „Ano, příteli, bude to dobrý boj, a když nevyjde, budeš mě muset
zastřelit. To bude také dobrý boj.“ „Uvidíme,“ zavrčel Alphonso a v očích mu matně zasvítily rudé odlesky světla nad
západním horizontem. S příchodem noci vyšla nad rozplývající se siluetu kopce s odpočívajícími hindy večernice a její
studené klidné světlo, hořící přímo nad vrcholem, jako by křičelo: „Tady jsou.“ Během první temné hodiny se z lesa za
nimi vynořil předvoj diverzního oddílu. Za Matatuem, který ho vedl, přišel Job s Claudií. Vyměnili si pár tichých slov a
Sean začal okamžitě rozdělovat vojáky do útočných skupin. Velitelé raketových dvojic si našli své protějšky, vybalili
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raketomety a zkontrolovali je i s náhradními střelami. Trojice instruktorů, Sean, Claudie a Job, pak obešla postupně
všechny týmy a naposled prověřili jejich vybavení. Ujistili se, že zdroje jsou nabité a řádně připojené, ventily tlakových
nádob s freonem otevřené a že zaměřovací stínítka po zapnutí svítí. Konečně byly útočné dvojky připraveny zaujmout
své pozice, ale Sean ještě naposled svolal jejich velitele a nechal je zopakovat příkazy. Spokojený se závěrečnou
prověrkou začal je posílat v pětiminutových intervalech do útočných postavení. Alphonso si vzal na starost týmy,
jejichž úkolem bylo zaútočit na vrtulníky z východu, a protože měli nejdelší cestu, vyšel s nimi první. Když přišla řada
na Joba, který měl vést útok z opačné strany, podali si se Seanem ruce, ale scházelo jakékoliv povzbudivé přání; na to
byli oba příliš pověrčiví. Místo toho prohlásil Job s předstíranou vážností: „Poslyš, Seane, nemohl bys mi ty dlužné
čtyři tisíce dolarů za plat a prémie dát hned?“ „Spokojíš se s šekem?“ zazubil se přes černou masku kamuflážního krému
Sean. Job mu úsměv vrátil, plácl ho po zádech a odešel stranou z doslechu, aby si Sean mohl promluvit s Claudií.
„Nechci odejít, zůstanu s tebou,“ zašeptala a Sean ji sevřel v náručí. „Zůstaneš v blízkostí Joba,“ opakoval hlasem,
který nepřipouštěl námitky.
„Vrať se mi v pořádku,“ prosila. „Ano.“ „Slib mi to.“
„Slibuji,“ řekl. Vysmekla se mu z rukou, otočila se a odešla za Jobem do tmy. Sean za ní ještě chvíli hleděl a ruce se mu
třásly. Vrazil je do kapes a zaťal v pěsti. „Láska jednomu moc klidu do boje nepřidá,“ uvažoval a snažil se nemyslet na
Claudii. „U Joba bude v pořádku.“ Přepadová skupina na něho trpělivě čekala. Čtyřiadvacet mužů, kteří neuspěli v
testech schopnosti zvládnout raketomety, dřepělo na okraji lesa. „Potrava pro děla,“ pomyslel si trpce. „Masové
bomby...“
Zatímco raketové týmy budou střílet ze vzdálenosti pěti set metrů od okraje ležení, přepadové komando musí útočit
přímo a čelně. Záměrně na sebe musí přitáhnout palbu, zvednout obludné sokoly z hnízd a udělat z nich snadné cíle pro
řízené střely. V pevnůstkách na svahu je čekaly zátarasy a těžké kulomety připravené bránit základnu. Byla to
bezesporu nejtěžší a nejkritičtější část úkolu a Sean si nemohl dovolit postavit do jejího vedení někoho jiného.
„Pojďme, Matatu,“ řekl tiše. Kdykoliv se přiblížilo nebezpečí, ať už od zraněné zvěře v houští, nebo z pozic nepřítele,
Matatu si vždy dobrovolně našel místo po Seanově boku a nic ho nedokázalo odradit. Na důkaz uznání přidělil
Alphonso Seanovi samopal AKM. Po zlepšené a modernizované verzi všudypřítomného AK-47 byla totiž mezi
partyzány Renama žhavá poptávka. Se zbraní v ruce následoval s vojáky Matatua, který je obloukem vedl nocí do
prostoru mezi hlavní tratí a táborem, co nejblíž k cisternám odstaveným na vlečce. Nespěchali. Na obsazení výchozího
postavení měli celou noc, a tak postupovali s opatrností, která vzrůstala přímo úměrně k blízkostí nepřátelských pozic.
Ve dvě ráno, když nad obzor vystrčil růžky úzký srpek měsíce. Sean dokončil rozmístění svých mužů do úkrytů. Leželi v
pravidelných odstupech připraveni na příkaz vyskočit a vytvořit útočnou rojnici. Plížil se od jednoho ke druhému a
naposled ověřoval, že přesně znají své úkoly, a osobně zkontroloval připravené šedesátimilimetrové minomety M4. S
každým se rozloučil povzbudivým slovem a pevným poklepáním na rameno. Když konečně udělal všechno, co udělat
mohl, zalehl a čekal. Každé čekání představovalo nejlepší a zároveň i nejhorší okamžiky honu. Jak tak ležel v tichu,
uvažoval, kolik života už strávil podobným vyčkáváním okamžiku, kdy se s magickou náhlostí objeví u návnady proti
bledému úsvitu elegantní silueta leoparda a do ranního šera šlehne oheň výstřelu. Jeho myšlenky se zatoulaly zpátky
do let divokých dobrodružství, do časů bláznivého rizika a téměř nesnesitelného vzrušení, a náhle mu svitlo, že tohle
možná prožívá naposled. Bylo mu přes čtyřicet a do jeho života vstoupila Claudie Monterrová. Nastal čas pro radikální
změnu a úvahy na to téma ho stejnou měrou těšily jako rozesmutňovaly. „Tak, nechť je poslední úlovek tím nejlepším,“
zakončil přemítání a vzápětí se tmou poslední hodiny před úsvitem rozlehlo kňučení startovaných turbomotorů. Byl to
vzrušující a zároveň úděsný zvuk podobný vytí vlka lidožrouta. Posádky hindů startovaly motory, aby se zahřály na
první ranní nálet. Ručičky na světélkujícím ciferníku hodinek ukazovaly za jedenáct minut pět. Okamžik zahájení útoku
se přiblížil. Aniž by o tom uvažoval, odpojil zásobník automatu a nahradil ho jiným z brašny u opasku. To navyklé
gesto mu přineslo uspokojení a Matatu, který ho zblízka pozoroval, se zachvěl očekáváním. V hlubokém šeru se zvedl
tichý ranní vánek a jako milenka něžně pohladil Seanovu tvář. Otočil se k východu a zvedl ruku s roztaženými prsty
proti obloze; sotva rozeznal jejich obrysy. Přišel okamžik, kterému Matabelové říkají „čas rohů“, chvíle, ve které
pastevci stád rozeznali proti obloze dobytčí rohy. „Za deset minut bude světlo i na střelbu,“ připomněl sám sobě a
dobře věděl, jak se těch posledních pár minut povleče. Hindy jeden po druhém umlkaly. Přišla řada pro pozemní
personál doplnit palivo a munici. Pak letové posádky zaujmou svá místa v kabinách.
Na Seanovi teď záleželo, aby zvolil pravý okamžik. Vrtulníky pravděpodobně nebudou startovat se zapnutými světly, a
musí být dostatečně viditelné, aby střelci u raketometů mohli spolehlivě mířit. Rozednívalo se rychle. Sean zavřel oči a
pomalu napočítal do deseti, než je znovu otevřel. Temný obrys hřebene kopců na východě ostře odsazoval fialovou
oblohu, proti které se ve větru zvolna a majestátně kývalo větvoví stromů msasa. „Pal!“ řekl a zlehka plácl po zádech
muže vedle. Voják se sklonil nad minometem a spustil náboj do hlavně. Nálož střely tlumeně explodovala a pět set
metrů nad kopcem zazářila na ranním nebi rudá světlice. Claudie Monterrová následovala Joba v tak těsném závěsu, že
by na něho dosáhla nataženou rukou. Job nesl na rameni jeden z raketometů a za nimi se dva muži jeho skupiny
prohýbali pod vahou střel. Povrch stezky byl zrádný a kulaté hladké kamínky jim ujížděly pod nohama jako kuličky do
ložisek. Těšilo ji, že dokáže jít v tom těžkém terénu stejně jistě jako každý jiný voják. Přesto se zapotila, a když konečně
sešli dolů z hřebene, třásla se zimou. Plížili se k okraji tábora. Ještě před nedávnem by se těžko dokázala pohybovat v
podobném terénu a za takových okolností. Nyní se však spolehlivě orientovala podle majáku večernice zářící nad
kopcem a okamžitě reagovala na Jobovy signály. Dosáhli okraje nízkého porostu stromů a keřů, který měli určený jako
útočnou pozici, a Claudie pomohla Jobovi uvést odpalovací zařízení do pohotovosti. Potom si našla pohodlné místo u
paty stromu a čekala na konec noci. Job ji nechal ve společnosti druhého střelce týmu a spolu s prvním střelcem zmizeli
ve tmě jako párek lovících leopardů. Nebyla zrovna šťastná, když viděla, jak Job odchází, ale ještě nedávno by v
podobné situaci úplně propadla panice. Uvědomila si, kolik sebejistoty a síly musela v sobě najít za posledních pár
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týdnů. „Táta na mě bude hrdý,“ řekla si v duchu a usmála se, když jí došlo, že mluví v budoucím čase, jako by stále žil.
„Jistě že bude,“ ujišťovala se. „Stále je někde tady kolem a dohlíží na mě. Jak jinak bych se dostala tak daleko?“ Ta
představa ji potěšila. Její myšlenky na otce splývaly s myšlenkami na Seana, až se jí zdálo, že uvažuje o jedné a téže
osobě, jako by se otci podařilo najít pokračování existence v jejím milenci. Ten dobrý pocit ji povznášel a zmírňoval její
osamělost až do okamžiku, kdy se vrátil Job. Objevil se stejně náhle a tiše, jak před časem odešel. „Všichni ostatní už
jsou také na svých místech,“ zašeptal a posadil se vedle Claudie. „Ale do rána je ještě daleko. Zkus chvíli spát.“
„Stejně bych neusnula,“ odpověděla tak tiše, že se musel nahnout, aby jí rozuměl. „Pověz mi raději něco o Seanovi.
Chtěla bych o něm vědět všechno, co víš ty.“ „Občas je hrdina, a z toho zase pěkný bastard,“ rozebíral Seanovu
povahu Job. „Ale většinou je něco mezi tím.“ „Tak proč si s ním zůstal tak dlouho?“ „Je to můj přítel,“ odpověděl Job
prostě a pomalu. S odmlkami začal vyprávět o Seanovi. Strávili hovorem na to téma celý zbytek nOCI. Claudie pozorně
naslouchala a tichými otázkami jako: „Byl ženatý, že ano?“ nebo „Proč odešel z domu? Slyšela jsem, že pochází z
nesmírně bohaté rodiny. Proč si zvolil takový život?“ ho pobízela k hovoru. Když noc skončila, Claudie cítila, že získala
přítele - prvního opravdového přítele, kterého v Africe našla. Na závěr řekl Job svým krásným hlubokým hlasem. „Bude
mi chybět, že ani nedokážu říct jak.“ „Mluvíš, jako byste se měli rozloučit. Ale tak tomu přece není. Bude to dál jako
doposud.“ „Nebude,“ odporoval Job. „Už nikdy to nebude stejné. Nyní odejde s tebou. Náš společný čas končí a váš
začíná.“ „Neměl bys mě proto nenávidět, Jobe.“ Vztáhla ruku a omluvně se ho dotkla. „Bude vám spolu dobře,“
pokračoval. „Myslím, že spolu můžete vycházet stejně, jako jsme vycházeli my. Budu myšlenkami s vámi a přeji vám,
abyste v sobě vzájemně nalezli trvalé zalíbení.“ „Díky, Jobe,“ zašeptala. „Zůstaneš navždy naším přítelem.“ Job zvedl
paži a podržel roztažené prsty proti obloze. „Čas rohů,“ zamumlal tiše. „Brzy začneme.“ Sotva to dořekl, nad kopcem
vykvetl rudý květ.
Signál na jitřním nebi zvěstoval zrození boje. Sean vždy uvažoval o bitvě jako o živém tvoru, jako o monstru, které se
narodí a nechá se do jisté míry ovlivňovat, ale které po čase žije svým životem a má svou vlastní vůli. Nakonec je stejně
všechny ovládne a povleče s sebou, kam se mu zachce. Do rukou dvou nejlepších střelců z toho, co mu zbylo, svěřil
raketomety RPG 7. Kdo za něco stál, odešel ke stingerům, a tak nebylo příliš z čeho vybírat. První raketa letěla nízko a
dvacet stop před nejbližší cisternou narazila do země. Vybuchla v ostře žlutém plameni a Sean viděl, jak frelimovský
voják na hlídce vyletěl vysoko do vzduchu. Druhá střela přeletěla šest stop nad cisternou a pět set metrů za ní dopadla
do lesa. „Miřte, vy volové shanganský!“ zařval na ně, a hned si také uvědomil, jakou udělal chybu, když jim nechal
první kritické výstřely. Přiskočil k prvnímu z nich. Kolem cisterny ječely frelimovské stráže a světelné střely kulometů
začaly vykreslovat na jitřní obloze své pekelné čáry. Voják se marně pokoušel raketomet znovu nabít. Ve tmě byl
nejistý a zpanikařil. Sean mu ho vytrhl z rukou, dvěma zručnými pohyby sňal krycí čepičku z nosu střely a vytáhl
zajišťovací kolík. Poklekl na koleno a zamířil na cisternu. „Nic se nesmí uspěchat,“ nutil se ke klidu a čekal, až utichne
dech svěží brízy, která mu chladila líc. Rakety RPG 7 byly nesmírně citlivé na boční vítr, jehož tlak na zadní stabilizační
křidélka stáčel střelu k větru. Vítr na chvíli ztichl, Sean ustálil zaměřovač na střed cisterny, stojící ve vzdálenosti tří set
metrů na samém limitu přesnosti rakety, a vystřelil. Střela prorazila stěnu cisterny a vybuchla. Mrak odpařeného
Avgasu naplnil nebe plameny. Sean zavrčel na raketometčíka a muž začal spěšně vytahovat ze svého batohu další
střelu i s lepenkovou hnací trubicí. Hořící palivo osvětlilo jižní svah kopce jako slunce za pravého poledne a Sean se na
otevřené ploše stal terčem pro nepřátelský kulomet. Terén kolem vyvřel v prašný mrak plný odlétajících kusů hlíny a
kamení a muž vedle se přikrčil k zemi. „Tak polez, ty žlutá bestie!“ pomáhal si Sean klením a sám dokončil nabíjení.
Nemínil hned tak zmizet kulometčíkovi z nástřelu. Zvedl raketomet na rameno a vzal si na mušku druhou cisternu. Právě
se chystal zmáčknout spoušť, když cíl zahalila clona žlutého prachu. Příští kulometná dávka mu zahvízdala kolem hlavy
tak těsně, až mu v uších zapraskalo, jako by se ocitl v dekompresní komoře. Na tři vteřiny zadržel dech, ale pak. když
mrak prachu poněkud zřídl, potáhl spoušť. Druhá cisterna následovala příkladu první a při explozi svého hořlavého
obsahu vyletěla z kolejí. Hořící záplava stékala dolů svahem jako žhavý potok lávy z miniaturního Vesuvu. Sean vrazil
odpalovací hlaveň Shanganovi na prsa. „Hoď jim ten zasraný krám na hlavu!“ ječel na něho. „To bude asi jediný
způsob, jak jim s ním dokážeš uškodit!“ Muži u minometů si počínali daleko lépe. Sean jim nastavil mířidla a nyní jen
poskakovali kolem krátkých hlavní a spouštěli okřídlené nálože do jejich jícnů. Nepřetržitý proud bomb létal vysokým
obloukem a zasypával ležení na kopci sérií výbuchů. Sean sledoval účinky bombardování nevzrušeným okem
profesionála. „Dobrý,“ pochvaloval si. „Dobrý.“ Škoda jen, že nedokázali přinést pro jeden minomet víc než třicet střel -
každá vážila skoro dva kilogramy. Při takovém spěchu je vystřílejí za pár minut. Musí se dostat přes otevřenou plochu,
dokud explodující miny drží střelce u kulometů v šachu. Zvedl samopal a odjistil pojistku. „Kupředu!“ zařval a
několikrát krátce zahvízdal na píšťalku. „Jdeme!“ Shangané vyskočili naráz a pádili dolů kopcem, ale bylo jich už jen
dvacet; dvacet drobných běžících postav jasně osvětlených plameny. Střelci za kulomety na ně soustředili palbu a
světelné střely nad nimi přelétaly hustě jako hejno kobylek. „Doprdele!“ Řval Sean a zaháněl hrůzu smíchem. „Tohle je
parádní cesta!“ Jeden z frelimovských střelců jakoby slyšel Seanova slova a zaměřil se na něho. Ale Sean dál běžel po
svahu dlouhými plavnými skoky, kulky přelétaly nad ním a dopadaly kousek za jeho zády. Příští dávka prosvištěla tak
blízko, že cítil, jak ho zpětný vír po střelách tahá za blůzu. Snažil se ještě prodloužit krok, ale marně.
Matatu, který vytrvale běžel po jeho boku, se pronikavě zachichotal. „Zatraceně, co je tu k smíchu, ty skrčku pitomý!“
vztekle na něho vyjel Sean. Doběhli na úroveň hořících cisteren. Část prostoru krytého palbou kulometů stínil černý
dým a Sean na chvíli zastavil a zvednutou pěstí dirigoval řadu běžících Shanganů víc do středu pole. Zbývajících dvě
stě metrů proběhli v ochranné cloně kouře, kterou ranní bríza hnala nízko nad zemí. Před Seanem se z dusivého zajetí
kouře vypotácela frelimovská hlídka ve vybledlých potrhaných džínsách a špinavých teniskách. Voják neměl zbraň a
střepina z raketové střely ho zřejmě zasáhla do oka. Viselo mu z důlku jako naběhlý vlhký hrozen a kývalo se na šňůře
očních nervů v rytmu pohybů mužovy hlavy. Sean ho bez zaváhání střelil do břicha kratičkou dávkou tří výstřelů
vypálených od boku a pak bez zpomalení přeskočil jeho padající tělo. Vyběhli z kouřové clony stále v útočné rojnici.
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Když se pak Sean na okamžik ohlédl, nemohl uvěřit. Neměli doposud žádné ztráty; všech dvacet mužů běželo dál
doslova jako o život. Přes plameny a dým poskytovali dezorientovaným střelcům u kulometů jen nejisté prchavé cíle. V
následujícím okamžiku zahlédl deset kroků před sebou drát a za ním řadu kovových disků položených na krátkých
nožkách. Ve světle plamenů se na ně z povrchu těch předmětů šklebily stylizované rudé lebky se zkříženými hnáty. Než
si vůbec Sean uvědomil, vběhli do minového pole na okraji tábora. O dvě vteřiny později šlápl Shangan běžící napravo
na protipěchotní minu. Tělo mu od pasu dolů zmizelo v blesku a kouři a muž upadl. Z nohou mu zbyly pod koleny jen
krvavé pahýly. „Jdeme dál!“ křičel Sean. „Jsme už skoro venku!“ Za krk mu ale skočila černá bestie strachu, která ho
táhla k zemi a dusila. Hrůza ze zmrzačení u něho spolehlivě vítězila nad strachem ze smrti a zem pod jeho nohama byla
poseta zdroji potenciálního zmrzačení. Matatu předběhl Seana a nutil ho do pomalejšího běhu. „Následuj mě, bwana!“
vypískl swahilsky. „Šlapej, kam šlapu já.“ Sean poslechl a zkrátil krok; hopsal jako zakrslý manekýn. Matatu ho převedl
zbývajícími padesáti metry minového pole a Sean věděl, že právě zažil nezvyklou dávku odvahy a oddanosti jednoho
člověka ke druhému. Než se oddíl dostal přes minové pole, padli ještě dva Shangané. Nechali je v kalužích krve a změti
roztrhaných končetin a přeskočili drát, který ohraničoval konec zaminovaného prostoru. Prožitou hrůzu vystřídala
jásavá radost okamžiku, ale Sean cítil pálení pod víčky. Nejraději by malého stopaře samou vděčností zvedl do náruče a
zmáčkl jako hračku. Místo toho na něho vyštěkl: „Jsi tak hubený, že bys nevyletěl do vzduchu, ani kdybys na některou
z nich šlápl. Matatu jen šťastně zamrkal a běžel dál po jeho boku ke kulometným hnízdům v pevnůstkách obehnaných
hradbou pytlů s pískem. Kdykoliv Sean zahlédl ve výklenku střílny na koruně bariéry pytlů hlavu nepřátelského
vojáka, vypálil od boku krátkou dávku. Střelec otočil hlaveň těžkého kulometu a zamířil mu na břicho. Byl už tak blízko,
že Sean rozeznal v jeho očích rudé odlesky ohně. Těsně předtím, než kulometčík vystřelil, skočil Sean k zemi a svezl se
po břiše jako běžec padající na basebalovou metu; střely mu prosvištěly nad hlavou a v uších mu zalehlo detonacemi
výstřelů. Převalil se několikrát, až narazil na bariéru pytlů a přitiskl se k ní. Byl v těsné blízkostí střílny; stačilo jen
natáhnout ruku a uchopit hlaveň kulometu. Odepjal od pasu tříštivý granát, odjistil ho a pohodil ledabyle do výklenku
nad sebou, jako když pošťák hází dopis do schránky. Usmál se, když slyšel, jak kulometčík vykřikl něco
nesrozumitelného v portugalštině. „Všechno nejlepší k narozeninám!“ Jeho výkřik přehlušil výbuch a z výklenku
vyšlehl oheň a prach. Sean přeskočil hradbu. Na podlaze pevnůstky se svíjeli dva vojáci a pět šest dalších v panice a
beze zbraní prchalo nahoru svahem. Sean nechal Matatua dorazit nožem dva zraněné a sám se chopil kulometu. Přenesl
ho k zadní stěně, zamířil na prchající frelimovce a vypálil dlouhou dávku. Dva z utíkajících padli a Matatu, šklebící se
radostí nad úspěchem přepadu, táhl po zakrvácené podlaze ocelovou bednu plnou nabitých kulometných pásů.
S rezervou dvě stě padesáti ran bez přestávky traverzoval s kulometem svah a zametal ho deštěm střel. Shangané s
divokým řevem stíhali prořídlý hlouček obránců a Sean odhadl, že větší polovina jeho mužů přežila minové pole i
krvavý útok proti kulometným hnízdům. Rozpálená hlaveň kulometu začala praskat jako podkova čerstvě vytažená z
kovářské výhně. „Jdeme!“ Sean nechal kulomet kulometem a vyhoupl se na korunu opevnění s úmyslem následovat
své muže, kteří již pronikli hlouběji do prostoru tábora a začali likvidovat servisní zařízení Rusů. Jak stál nahoře,
osvětlený požáry cisteren, objevil se před ním na ranní obloze monstrózní stín. Z opevněného hnízda vzdáleného sotva
dvě stě metrů se na lesklých křídlech rotorových listů vznesl hind. Vypadal jako prehistorický mamut. Nepřirozená
obluda z jiného světa se pomalu otáčela, lesklé oči kabin hleděly na Seana a kulomety ve věži pod tupým nosem na
něho namířily své obviňující ukazováčky. Sean bleskově sáhl za sebe, potlačil Matatuovu hlavu dolů a vzápětí mu sám
jak široký tak dlouhý přistál na zádech. Ve stejném okamžiku začaly kulomety hindu rozebírat ochrannou bariéru Pytlů.
Nenadálost dění Claudií otřásla. Tiché a nehybné šero svítání se v okamžení změnilo v zář a kakofonii zvuků boje. Nebe
osvětlené plameny protínala vlákna svítících střel a do uší jí bušily tlakové vlny detonací min, raket a granátů. Trvalo
dlouhou chvíli, než její oči přivykly intenzívnímu světlu. Job jí předešlého dne ukázal trasu, po které Sean povede útok
proti ležení, a také místo, kde napadne obrannou linii tábora. Nyní to místo s úzkostí pozorovala. Před drobnými
postavami mužů běžících po otevřeném svahu prchaly dlouhé mihotavé stíny. Připadali jí jako drobní černí mravenci
pobíhající po holé zemi. S hrůzou viděla, jak někteří z nich padají a zůstávají ležet podivně nehybní v celém tom zmatku
pohybu, hluku a světla. „Kde je Sean?“ zašeptala úzkostlivě. „Vidíš ho?“ „Tam nalevo, na okraji kouře,“ ukázal Job.
Poznala ho podle malé postavy, která běžela před ním jako psík. „Už ho vidím i Matatua.“ Najednou před běžícím párem
vykvetla zem divokým květem prachu a plamene. Zmizeli jí z očí. „Dobrý Bože, ne!“ vykřikla hlasitě, ale když se mrak
prachu zase rozplynul, zjistila, že pokračují dál. Roj pekelných svatojánských mušek jim táhl nad hlavami. „Prosím,
prosím ochraňuj ho,“ .šeptala vroucně. Ale to už jí znovu zmizel z dohledu. Sean doběhl k první pevnůstce. „Kde je?“
prudce zatřásla Jobovým ramenem. „Vidíš ho? Kde Pak ho konečně zahlédla znovu. Poznala jeho heroickou postavu na
koruně bariéry pytlů s pískem a úlevou vykřikla. Od země nedaleko před ním se odlepil strašidelný stín létající smrti.
Otáčel se, mírně couvl. a jako býk chystající se k útoku, namířil svou skloněnou hlavu k Seanovi. Zaslechla staccato
kulometů a Sean zmizel v explodujících fontánách písku a zeminy. „Jobe!“ ječela. „Oni ho zabili!“ Znovu sevřela jeho
rameno, ale Job jí ruku setřásl. Poklekl s odpalovacím zařízením na rameni a plně se soustředil na zaměřovací stínítko.
„Rychle,“ poháněla ho Claudie. „Rychle, vypal!“ Střela vylétla z dlouhé trubice a do tváře ji udeřil horký vzduch spolu
se zrnky písku a kousky suché trávy. Přivřela oči a se zatajeným dechem sledovala ohnivý bod a kouřovou stopu za
ním. V místě, kde raketa aktivovala ultrafialové naváděcí čidlo a zvedla nos mírně nahoru, se v její dráze objevil
nepatrný zlom. Střela ztratila zájem o pancéřované výfukové komory a zamířila k otevřeným ústím vzduchových vletů
těsně pod hrbem převodové skříně. Mohla by přísahat, že viděla, jak střela vpadla přímo do jednoho z nich, ale mírná
exploze, která následovala, ji mátla. Netušila, že titanový plášť udržel stroj pohromadě a vnější efekt výbuchu byl
klamně poklidný. Následky však byly jednoznačné a osudné. Hind se divoce otřásl, zvedl nos k nebi a pozpátku padal
dolů. Vyrovnávací rotor na zádi zachytil o svah a náraz otočil stroj na bok. Listy hlavního rotoru začaly rvát zem a v
několika okamžicích se rozpadly na kusy, které vyletěly vysoko do vzduchu. Trup dál poskakoval po svahu, otáčel se
kolem své osy a ze vzduchových vletů šlehaly plameny. Claudie zoufale hledala Seana a jen vzdychla, když zahlédla,
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jak se přehoupl přes bariéru z pytlů a nezraněn běží s Matatuem v patách nahoru úbočím. „Nabíjet!“ vyštěkl Job na
strnulou Claudii. Trhla sebou a s provinilým výrazem sáhla za sebe po nové střele. Pomohla ji Jobovi nasadit na
odpalovací zařízení. V okamžiku, kdy nabíjení dokončili, její zrak zabloudil zpátky k táboru. Sean nebyl v dohledu, ale ve
vzduchu se vznášely další tři helikoptéry. Dvě z nich hledaly cíle na svahu, kde útočníci bojovali muž proti muži s
posádkou tábora, a třetí nazdařbůh pálila z kulometů světelné střely kamsi do temného lesa na okraji základny, odkud
proti nim startoval smrtonosný déšť řízených střel. Druhý zasažený hind se zřítil na skalnatý hřeben kopce a hned po
něm se zatřásl v letu i další stroj a smrtelně zasažený obloukem padal k zemi. Z opevněných hnízd však vystřelovaly
další hindy a nalétaly nad útočící Seanovo komando. Jeden z nich se snažil uletět pryč a v prudkém stoupání se ocitl
přímo nad Jobovou hlavou. Job vyskočil, prohnul se jako při střelbě na vysoko letícího bažanta a namířil raketomet
téměř kolmo vzhůru. Hind už měl výšku nejmíň tisíc stop a dál stoupal. Při těžkém úhlu a teoreticky nemožné dráze, po
které by musela střela letět, aby ho zasáhla na citlivém místě, byl zdánlivě mimo nebezpečí. Ale raketa přesto dostihla
prchající kořist. Po zásahu se stroj zachvěl a na kratičký moment zůstal nehybně zavěšený ve vzduchu. Když
poškozené turbomotorý po krátké smrtelné křeči zmlkly, propadl se a v bouři servaných větví a roztříštěných kmenů
zmizel v zalesněné strži. „Nabíjíme!“ Job ani nesledoval konec sestřeleného stroje a ve spěchu nasadil s pomocí Claudie
třetí projektil. Další hind nalétal přímo na okraj lesa před nimi. Ruský pilot ho držel tak nízko, až se zdálo, že jede po
zemi. Mohutný stroj uhýbal před řídce rostoucími stromy s pružností boxera, který uskakuje před ranami soupeře, a vítr
od rotoru srážel k zemi porost vysoké sloní trávy. Job čelil nalétávajícímu dravci nekrytý. Stál osvětlený září požárů a
hledal cíl na stínítku zaměřovače. Hind se na okamžik zdánlivě zastavil a vzápětí kolem Joba a Claudie jako hurikán
proletěl roj střel. Claudii proud vzduchu odmrštil kamsi dozadu, v uších jí bolestivě hučelo a nemohla se nadechnout.
Střely odhodily Joba na ni a váha jeho těla jí vyrazila dech. Naštěstí zapadli mezi balvany, které zbytek dlouhé salvy
odrazily stranou. Hind proletěl snad jen stopu nad nimi a v ostrém manévru uhnul prudce stranou jako polekaný žralok
tygrovitý. Vzduch hnaný listy rotoru vmetl Claudii vlasy do očí. Oslepená prachem a vlastními vlasy se dusila pod
Jobovým tělem. Jak se snažila uvolnit, ucítila, že má mokré ruce. Horká tekutinají stékala přes prsty a prosakovala košilí
na prsa. „Jobe!“ vykoktala. „Vstávej! Pusť mě!“ Když však Job neodpověděl ani se nepohnul a váha jeho vláčného
těla ji dál tlačila k zemi, uvědomila si, že ji smáčí Jobova krev. Děs poznání jí dodal skoro nadpřirozené síly a napůl
nepříčetná odvalila tělo stranou. Zvedla se na kolena a pohlédla na Joba. Projektil ho zasáhl do horní části hrudi a
způsobil mu děsivé zranění. Job připomínal člověka napadeného divokou šelmou. Pravá paže, napůl vytržená z ramene,
mu spočívala za hlavou v jakémsi parodickém gestu kapitulace. Claudie na ni tupě hleděla a snažila se vyslovit Jobovo
jméno, ale z hrdla jí nevyšel jediný zvuk. Pohladila ho po tváři, ale nedokázala se dotknout jeho zmrzačeného těla.
Strašný pocit ztráty ji zavalil jako lavina. Výkřik, který konečně vyšel z jejích otevřených úst, se zrodil jako výraz
zoufalství a žalu, ale skončil v divokém zuřivém skřeku. Měla dojem, jako by ji vztek vytrhl z vlastního těla a nyní sama
sebe pozoruje z povzdálí. Zaskočená neznámým pocitem rozdvojení pozorovala tu cizí osobu, která jí ukradla tělo, jak
se vrhá k raketometu pohozenému vedle Joba. Přišla k sobě, až když stála na nohou a s raketometem na rameni hledala
svého hinda. Kroužil nad korunami stromů při úpatí kopce, sotva čtyři sta metrů daleko. Vyhledával mezi stromy další
cíle a likvidoval je krátkými ničivými salvami z kulometů. Pilot ji musel zahlédnout, protože spěšně otočil stroj a hlavně
pod kabinou zamířily k ní.
„Odjištěno a nabito,“ opakovala mechanicky litanii smrti a nepoznávala vlastní hlas; zněl jí v uších naprosto cize.
„Aktivátor zapnut.“ Na malém stínítku před očima se jí objevil obrázek helikoptéry. Zafixovala ho v nitkovém kříži
zaměřovacího kroužku a vzlyk odpalovacího zařízení vystřídal pištivý tón. „Cíl zaměřen,“ šeptem jí napovídal vlastní
hlas. Beze strachu sledovala, jak se tvar stroje na stínítku mění. Nyní už nalétával čelně a hlavně kulometů se po
několika překmitech ustálily, když střelec definitivně zaměřil její drobnou postavu. „Pal! pokračovala ve zbytečných
povelech a stiskla spoušť. Pažba raketometu ji udeřila do ramene, až zavrávorala a musela o krok ustoupit. S
přivřenýma očima sledovala, jak střela letí téměř nadzvukovou rychlostí na cíl. Těsně předtím, než se mírně odchýlila z
dráhy a zapadla do nátokového otvoru, se u hlavní kulometů zablýsklo. Když Claudie ucítila náraz vzduchu zvířeného
průletem střel nízko nad hlavou, hind se propadl. I když spadl jen z výšky několika stop, převrátil se na bok a o zlomek
vteřiny později ho obalila ohnivá koule hořícího paliva z proražené nádrže.
Claudii se zdálo, že na kratičký okamžik ještě zahlédla hrůzou znetvořený obličej pilota, ale i ten vzápětí zmizel v
plamenech. „Byla to přece lidská bytost,“ pomyslela si. „Živý dýchající člověk a já ho zabila.“ Čekala nával lítosti a
pocitu viny. Víra, že každý život, a zvlášť ten lidský, je posvátný, tvořila po léta neochvějný základ její životní filozofie.
Ale žádná lítost se nedostavila; právě naopak. Vznášela se na křídlech divoké radosti z vítězství. Popadl ji amok, co do
intenzity srovnatelný s nedávným záchvatem zuřivosti, který ji tak překvapil. Jitřní nebe bylo prázdné a na svahu kopce
a v lese kolem dohořívaly trosky donedávna nezranitelných hindů. „Jsou dole,“ jásala. „Dostali jsme je všechny.“ Z
lesa začali vybíhat Shangané z raketových týmů a pospíchali do tábora na pomoc Seanovu komandu. Viděla, jak vojáci
Frelima odhazují zbraně a s rukama nad hlavou se krčí ve svých zákopech. Odevzdaně pozorovali ječící Shangany, kteří
bajonety a pažbami samopalů pobíjeli jejich druhy jako kuřata. Job u jejích nohou zasténal a vzletná nálada byla ta tam.
Odhodila raketomet a klekla vedle něho. „Myslela jsem, žes umřel!“ zašeptala a prsty, které se jí náhle roztřásly, si
odvazovala z krku šátek. „Neumírej, Jobe! Prosím tě, neumírej!“ Zmačkala uprášený a propocený klůcek látky,
přiložila ho k otevřené ráně a celu svou vahou ho tlačila dovnitř, aby zastavila krvácení. „Sean tu bude každou chvíli,“
utěšovala ho. „Neumírej, Jobe! Bojuj, nevzdávej se! Pomůžu ti.“
Sean s Matatuen se krčili za stěnou pytlů s tvářemi u země a několik palců nad hlavami jim řádila smršť střel. Oči a
chřípí měli plné prachu a písku z rozstřílených pytlů. Okamžitě, jakmile střelba ustala, Sean vyhlédl z úkrytu a uviděl, jak
zasažený hind padá na kamenitý svah. „No to mě podrž, ty zasrané stingery skutečně fungují!“ Pod tlakem prožité
hrůzy byl jeho smích ještě křečovitý. Matatu za ním se zahihňal a zatleskal. „Jako střílet stepní kury z banduki!“ jásal
swahilsky a přelézal za Seanem hráz pytlů. Frelimovští vojáci vyskakovali před nimi ze zákopů a Sean je krátkými
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dávkami od pasu hnal vzhůru svahem. Když série střel dostihla jednoho z nich a srazila obličejem dolů, zbývajíce dva
odhodili zbraně, padli na kolena a s rukama nad hlavou zajíkavě prosili o milost. Sean je minul bez povšimnutí a muži se
úlevou svezli na zem. S vnějším obranným kruhem za zády Sean doběhl do vlastního areálu základny mezi servisní
hangáry a opevněná hnízda helikoptér. Dílny a pojízdné cisternové vozy s palivem byly důkladně kryté maskovacími
sítěmi. Do prostoru ještě tu a tam dopadla zatoulaná mina a zvedla gejzír hlíny se sprškou hvízdajících střepin. Jeden ze
zničených hindů dohoříval nedaleko a nad hangáry se válely chuchvalce černého olejovitého dýmu. Po základně
bezcílně pobíhaly lidské postavy v pytlovitých šedých kombinézách. Neozbrojení technici okamžitě zvedali ruce nad
hlavu, sotva Seana zahlédli, a někteří z nich na důkaz bezpodmínečné kapitulace dokonce padali i na kolena. V masce
černého krému, špinavý a s výrazem bojového šílenství ve tváři, musel působit opravdu děsivě.
„K zemi!“ Se zjevnou úlevou poslechli gesta hlavně Seanova AKM a padali do prachu s rukama sepjatýma za hlavou.
Přímo před sebou zahlédl pokleslé rotorové listy trčící nad hradbu opevnění. „Jeden se nestačil dostat nahoru,“ blesklo
mu hlavou a rozběhl se k hnízdu. V následujícím okamžiku se rotor pohnul a rychle nabíral otáčky; pilot se pokoušel
stroj nastartovat. Sean proběhl úzkým průchodem do velkého kruhového prostoru obehnaného stěnou pytlů s pískem.
Zarazil se na chvíli a bleskově se rozhlédl. Před ním stál obrovský maskovaný trup hindu a vítr od rotoru, který již
nabíral otáčky potřebné ke startu turbomotorů, mu cuchal vlasy. Tři muži pozemní obsluhy stáli před helikoptérou a
Sean si všiml rudého šípu namalovaného na jejím nosu. Tímto symbolem se pyšnili nositelé titulu „Nejlepší posádka“,
který velení sovětských vzdušných sil udělovalo jen za mimořádné výkony. Téměř jako na povel se tři bílé tváře
současně obrátily a překvapeně zíraly na Seana. Namířil na ně samopal a muži ustoupili o krok zpátky. Do otevřeného
kokpitu střelce se cpal někdo z letové posádky; z otvoru kabiny mu trčel už jen obtloustlý zadek ve volné kombinéze.
Sean hrá bl muži mezi nohy a stiskl. Rus zaječel a pustil se. Sean ho stáhl dolů a hodil na stěnu opevnění. Turbomotory
naskočily a svist rotoru sílil. Sean vyskočil na stupátko pilotovy kabiny a vrazil do otevřeného krytu hlaveň AKM.
Mladý hubený pilot, který ve spěchu dostat stroj do vzduchu zapomněl i na přilbu, otočil hlavu s blonďatým ježkem.
Brunátnou tvář měl posetou červenými pupínky akné a doširoka otevřenýma bleděmodrýma očima překvapeně hleděl
na Seana. Pak zašilhal po ústí hlavně přitisklé ke špičce svého uhrovitého nosu. „Večírek skončil, Ivane. Jde se domů,“
řekl Sean. Tento stroj zřejmě nebyl určen na ranní výlet a pilot s posádkou začal s přípravou ke startu až po zahájení
útoku. Od prvního výstřelu uběhlo necelých deset minut; čas víc než krátký pro daný úkol, ale přesto se jim to málem
podařilo. „Vypni motor,“ vyštěkl Sean a dodal váhy svému rozkazu přiměřeně silným tlakem hlavně. Z nosní dírky muže
vyrazil pramínek krve a v jeho bledých očích se objevily nechtěné slzy. Neochotně potlačil páku ovládání palivové
směsi a vypnul oba hlavní spínače. Svist rotorových listů rychle slábl. „Ven!“ zněl další Seanův rozkaz. Gesto i tón
jeho hlasu byly dostatečně srozumitelné. Sean seřadil všech pět členů posádky u hradby pytlů. „Vítejte v
kapitalistickém světě, soudruzi,“ pozdravil je a pak mu oči zabloudily na stroj. „Jackpot!“ Zašklebil se v euforii
adrenalinového opojení. „Matatu, právě jsme získali opravdického letuschopného henshaw!“ Malý Ndorobo,
rozpálený vrcholným životním zážitkem, se obrátil na Seana, „Dej mi banduki, zastřelím je za tebe.“ Sean viděl Matatua
střílet jen jednou v životě, když ho z žertu nechal vystřelit ze své dvojhlavňové 0.577. Výsledek předčil veškerá
očekávání -
Matatua zpětný náraz odhodil deset stop dozadu. „Netrefil bys, ty malý krvežíznivče.“ Sean na něho letmo pohlédl;
jeho hlavní pozornost dál lákal vrtulník. Začínalo mu svítat, jakou nesmírnou hodnotu může mít tahle kořist. Báječný
prostředek k útěku, uvažoval nadšeně. Claudie, Job i Matatu by měli letenku první třídy. Pak mu ale poklesl hřebínek,
když si uvědomil realitu svého postavení. Sám nikdy vrtulník nepilotoval a neměl ani zdání, co to obnáší. Věděl jen, že
létání s ním vyžaduje velice jemné zacházení s ovládacími prvky a zásadně se liší od pilotáže strojů s pevnými křídly.
Zamyšleně pohlédl na ruského pilota. Z uhrovité, nedůvěru budící tváře metal pár pomněnkových očí blesky pýchy a
vzdoru. Věděl, že Rusové jsou povětšině fanatičtí patrioti, a letečtí důstojníci představovali elitu sovětských
ozbrojených sil. „Z tebe asi taxíkáře neudělám.“ Změřil si muže zvídavýma očima a pak řekl nahlas: „Dobře, pánové,
mizíme odtud.“ Pokynul hlavní samopalu a muži poslušně zamířili k východu z ohrazení. Když kolem procházel pilot,
Sean ho zastavil a z pouzdra u pasu mu vytáhl pistoli. „Nebudeš ji potřebovat, Ivane,“ uklidňoval ho a zastrčil si ji za
pas. Opevněná dílna vykopaná ve svahu v těsné blízkostí hnízda měla strop vyztužený kmeny stromů a přikrytý pytli s
pískem. Sean zamířil k ní.
Bitva skončila. Kolem doznívaly jen ojedinělé výstřely proložené tlumenými výbuchy hořící munice. Přes cáry dýmu
viděl, jak jeho Shangané shánějí dohromady zajatce a pátrají po kořisti. Poznal mezi nim i členy raketových týmů. Když
zničili hindy, nechali zbylé hlavice i s raketomety na pozicích a pomáhali svým druhům plenit tábor. Viděl, jak jeden z
nich píchal bodákem zajatce do zadku a řval smíchy, když se ten nebožák všemožně kroutil v marné snaze vyhnout se
mučivému hrotu. Jiní renamovci vylézali z bunkrů s ukořistěnými puškami přes ramena a náručemi uloupených věcí.
Sean dávno přivykl morálce nelegálních vojenských bojůvek v Africe. ale projevy nedostatečné disciplíny ho přesto
stále pobuřovaly. Zařval na ně a síla jeho osobnosti s váhou autority, kterou si u nich vydobyl, je donutila spěšně
poslechnout. Voják, který mučil zajatého nepřítele, se ještě chvilku zdržel, než oběi dorazil ranou do týlu. ale pak hned
pospíchal splnit Seanovy rozkazy. „Budete hlídat tyto bílé zajatce,“ nařídil jim Sean. „Tomu, kdo jim ublíží, opeče
generál China koule na mírném ohni a nechá mu sežrat,“ varoval. Bez ohlédnutí prošel táborem a opakovanými rozkazy
přivedl vítězstvím opilé Shangany ke klidu. Před sebou zahlédl Alphonsa. „Mi mnoho kořisti neunesen. Ať si muži
vezmou, co zatím pobrali, a pak všechno zařízení polijí avgasem ze sudu a skladiště zaminují,“ nařídil Alphonsovi a
zkontroloval čas. „Za hodinu můžeme čekat odvetný útok Frelima. Chci být do té doby pryč.“ „Ne!“ zavrtěl Alphonso
hlavou. „Generál China už vyslal tři roty, které protiútok zadrží. Vydal rozkaz, abyste držel posice, dokud nepřijde.“
Sean přistoupil k Alphonsovi blíž a zpytavě mu pohlédl do očí. „O čem to tu, ksakru, meleš? Chinaje přece u řeky dva
dny pochodu odtud.“ Alphonso s úsměškem zavrtěl hlavou. „Generál China tu bude za hodinu. Sledoval nás s pěti
rotami svých nejlepších vojáků. Od chvíle, kdy jsme opustili řeku, nebyl za námi nikdy dál než hodinu cesty.“ „Jak to
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víš?“ divil se Sean, a Alphonso poplácal vysílačku na zádech vojáka stojícího vedle. „Mluvil jsem s generálem před
deseti minutami, jakmile spadl posledního ruský henshaw“ „Proč jsi mi to neřekl dřív, ty parchante?“ vrčel Sean.
„Generál mi to zakázal. Ale nyní chce, abych vám vyřídil, že je s akcí velmi spokojen a že jste pro něho něco jako syn.
Chce vás odměnit.“ „Nu dobrá,“ změnil Sean rozkazy. „Mám-li držet tábor, nažeň své muže ke kulometům.“ Sean se
odmlčel a pohlédl na shanganského vojáka, který k nim běžel do svahu. „Nkosi!“ lapal muž po dechu. Sean uviděl jeho
tvář a věděl, že je zle. „Žena?“ vykřikl a chytil Shangana za ramena. „Bílá žena je zraněná?“ Muž zavrtěl hlavou. „Ta je v
pořádku, poslala mě za vámi. Ale Matabel, kapitán Job, to koupil.“ „Jak to s ním vypadá? Je to vážné?“ Poslední otázku
už křičel přes rameno, protože vyběhl k lesu. „Umírá,“ volal za ním Shangan. Sean věděl dobře, kde Joba hledat; sám mu
vybíral útočné postavení. První sluneční paprsky pozlatily nízký porost akácií, když dobíhal na místo. Claudíe přenesla
s pomocí dvou vojáků Joba na měkkou zem pod korunu jednoho ze stromů. Hlavu mu podložila batohem a provizorně
ovázala ránu. Když uviděla Seana, vykřikla: „Díky Bohu!“ Košili měla promáčenou zasychající krví a na Seanův
polekaný výraz reagovala rychlým vysvětlením. „To není moje krev. Já jsem v pořádku.“ Sean se beze slova sklonil k
Jobovi, který měl nezdravou modrošedou barvu a mrtvolně chladné líce. Horečně hledal zápěstí jeho zdravé ruky, a
když nahmatal byt slabý pulz, uklidnil se trochu. „Ztratil hodně krve,“ šeptala Claudie, „ale už se mi podařilo krvácení
zastavit.“ „Je v šoku,“ mumlal Sean. „Podívám se...“
„Nesundávej obvaz,“ varovala ho Claudie. „Je to hrozné. Střela z kulometu mu zasáhla rameno a roztříštila kloub. Ruka
visí na zbytku svalů a šlach a...“ „Běž s Matatuem do tábora,“ umlčel ji Sean rázně. „Najděte jejich ošetřovnu; Rusi byli
určitě dobře vybavení. Potřebuji plazmu a infuzní soupravu. A nezapomeň na obvazy a bandáž. Kdyby se vám podařilo
najít antiseptika a něco od bolesti...“ Claudie těžce vstala. „Seane, tolik jsem se o tebe bála. Viděla jsem, jak...“ „Neboj,
tak rychle se mě nezbavíš,“ znovu ji nešetrně přerušil, nespouštěje oči z Jobovy tváře. „Tak už běž a vrať se, jak
nejrychleji umíš. Matatu, jdi s dopnou a dej na ni pozor.“ Odběhli. Bez zdravotního materiálu byl Sean bezmocný. Aby
nějak zabil čas, navlhčil šátek vodou z polní láhve a začal Jobovi stírat krev a špínu z tváře. Job váhavě otevřel oči. „Je
to v pořádku, Jobe. Jsem u tebe. Nesnaž se mluvit.“ Job zavřel oči, ale po chvilce je znovu otevřel. Příliš slabý na to,
aby zvedl hlavu, vytočil je v očních důlcích dolů a pokoušel se zjistit rozsah svého zranění. „Mám ruce a nohy? Nebo
je to krev z plic...?“ „Pravá paže a rameno,“ odpověděl Sean. „Kousl tě dvanáctimilimetrový projektil. Jen drobné
škrábnutí. nic vážného. Zvládneš to, chlapče, to ti můžu dát písemně. Přece bych ti nelhal.“ Job zvedl koutky rtů při
chabém pokusu o úsměv a víčko jednoho oka mu konspirativně pokleslo. Seanovi pukalo srdce; dobře věděl, že lže.
Tohle Job očividně nemůže zvládnout. „Odpočiň si,“ pobídl ho zvesela. „Jak utěšoval biskup jistou herečku: Lehněte si
na záda a těšte se z toho; jsem tu služebně.“ Job zavřel oči.
Claudie našla ošetřovnu podle červeného kříže nad vstupem do bunkru. Zastihla uvnitř dva rabující Shangany; hledali,
co by se jim mohlo hodit. Zaječela na ně tak divoce, že se s provinilými úsměvy okamžitě klidili ven. Nápisy na obalech
v azbuce jí moc neříkaly, musela proto postupně otevírat krabice a kontrolovat jejich obsah. Konečně rozbalila jednu s
tuctem plastikových sáčků čiré tekutiny. Podala dva Matatuovi. Infuzní soupravu objevila o regál níž. Najít obvazový
materiál už nepředstavovalo takový problém, ale lahvičky s tabletami a tuby s mastmi jí znovu pořádně zamotaly hlavu.
Vybrala jednu, jejíž obsah barvou a charakteristickou vůní připomínal jódovou mast. Po chvilce hledání narazila i na
lahvičky s alternativním popísem v arabštině a francouzštině. Protože znala povrchně oba jazyky, dokázala rozeznat,
které z nich obsahují antibiotika a analgetika. Našla dvě kompletní polní soupravy, zřejmě určené pro první pomoc, a
zařadila je do svého výběru. Těžce naloženi zdravotnickým materiálem vyrazili s Matatuem nazpátek. Ještě nedošli k
okraji tábora, když se před nimi z cárů kouře vynořila známá postava generála Chiny. Byl poslední osobou, kterou by tu
Claudie čekala. „Slečno Monterrová,“ zavolal na ni. „Jaká šťastná náhoda mi vás posílá do cesty. Zrovna potřebuji vaši
pomoc.“ Chinu doprovázelo půl tuctu důstojníků ze štábu. Claudie se rychle vzpamatovala z šoku nečekaného setkání.
„Nemám čas,“ odbyla ho a pokoušela se celou skupinku obejít. „Job je těžce raněný. Musím k němu, potřebuje mě...“
„Bohužel, já vás potřebuji víc než kdokoliv jiný,“ zastavil ji. „Zapomeňte na to,“ ohradila se ostře. „Job potřebuje tenhle
materiál, jinak umře.“ „Někdo z mých mužů mu ho donese,“ klidně oponoval China. „Pokud má umřít, umře i bez vás a
vy prosím pojďte semnou. Nebo vás mám nechat odvést, slečno Monterrová?“ Claudie pokračovala v protestech, když
ji jeden z důstojníků Chinova doprovodu začal zbavovat obvazového materiálu a lékárniček, ale pak rezignovaně
pokrčila rameny. „Běž s ním, Matatu,“ řekla a ukázala k lesu. Mužík přikývl a Claudie zamířila v Chinově doprovodu
zpátky do tábora. Procházeli jatkami bitevního pole a Claudie se zachvěla, když překračovala zuhelnatělá těla vojáků z
posádky tábora. „Útok plukovníka Courtneye překonal mé nejsmělejší představy,“ komentoval scénu generál China.
Byl v povznesené náladě a očividně se radoval z toho, co viděl kolem. „Dokonce ukořistil nepoškozený hind i s jeho
posádkou.“ „Doufám, že mě nemíníte dlouho zdržovat, musím se vrátit,“ přerušila ho Claudie. „Jak už jsem řekl. Kapitán
Job bude žít, nebo umře i bez vaší asistence, a já vás potřebuji jako tlumočníka při výslechu pilota.“ „Ale já neumím
rusky,“ namítla rezolutně.
„Naštěstí pilot údajně mluví italsky. Bůhví jak se to naučil, ale stále prý opakuje ltaliano, ltaliano.“ China ji vzal za ruku
a vedl po schodech dolů ke vstupu do bunkru krytého maskovací sítí. Claudii stačil zběžný pohled, aby otipovala
místnost na opravářskou dílnu. Otec měl ve sklepě svého domu v Anchorage podobný kumbál. Zastihla ho tam
mnohokrát, jak po večerech něco kutil. Kolem stěn rozlehlé zemljanky se táhly řady pracovních stolů a v rozích
místnosti stál soustruh a stojanová vrtačka. Police nad stoly obsahovaly spoustu ručního nářadí a vybavení dílny
doplňovala plynová a elektrická svařovací souprava. Ruští zajatci, bylo jich pět, stáli u stěny vzadu. „Kdo z vás mluví
italsky?“ zeptala se. Z hloučku vystoupil vysoký hubený muž oblečený ve volné šedivé kombinéze. V uhrovité tváři
mu neklidně těkaly bleděmodré oči. „Já, signora.“ „Kde jste se to naučil?“ „Moje žena pochází z Milána. Studovala na
univerzitě Patrice Lumumby v Moskvě. Tam jsem se s ní seznámil.“ Jeho italština byla kostrbatá, se silným ruským
přízvukem, ale nebylo těžké mu rozumět. „Tlumočím pro generála Chinu,“ pokračovala. „Ale musím vás varovat. Je to
divoký a krutý člověk a já nejsem ani jeho spojenec ani jeho přítel. Nemůžu pro vás nic udělat.“ „Díky, signora,
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rozumím. Ale já nepotřebuji vaši ochranu. Jsem válečný zajatec a podle Ženevské konvence mám jistá práva a moji muži
také.“ „Co říká?“ pospíšil si China. „Že jako válečný zajatec je i se svými lidmi pod ochranou Ženevské konvence.“
„Řekněte mu, že Švýcarsko je daleko. Tady je Afrika a já žádnou dohodu v Ženevě nepodepsal. Tady má taková práva,
jaká mu přiznám já. Bude pro mě létat s helikoptérou a jeho lidi budou udržovat stroj v letuschopném stavu.“ Claudie
přeložila Chinova slova a viděla, jak muž zatíná zuby. Pohled mu ztvrdl. Mírně pootočil hlavu a rusky oslovil své
společníky. Začali mezi sebou vzrušeně hovořit a kroutit hlavami. „Povězte té černé opici, že trváme na svých
právech,“ výsměšně uzavřel diskuzi svých druhů pilot. Claudie slyšela o Rusích, že mají blízko k rasismu, a urážlivý
výraz, který pilot použil pro generála, tomu nasvědčoval. V tomto případě jí ale připadal na místě. „Nebudeme pro něho
létat. Byla by to zrada. Jeho odmítnutí bylo dostatečně zřetelné, takže China ani nečekal, až mu Claudie slova
přetlumočí. „Řekněte mu,“ přerušil ji ostře, „že nemám čas na argumenty a přesvědčování. Žádám ho ještě jednou o
spolupráci, a jestli znovu odmítne, donutí mě ukázat, jak smrtelně vážně to myslím.“ „Signore, ten muž je velmi
nebezpečný,“ opakovala varování Claudie. „Už jsem viděla, jaká zvěrstva dokáže. Já sama zažila jeho metody na vlastní
kůži.“ „Jsem sovětský důstojník a válečný zajatec,“ pilot se postavil do pozoru a rozhodným hlasem dokončil větu, „a
vím, co je má povinnost.“ China sledoval pilotovu tvář, a když Claudie přetlumočila odpověď, zamumlal: „Další
statečný muž. Nezbývá než zjistit nakolik.“ Aniž by se podíval na své štábní důstojníky, dal jim nějaké příkazy v
shanganštině. Po dobu, než přitáhli acetylénovou svařovací soupravu, s úsměvem pozoroval pilotovu tvář. Muž mu
vracel výzvu chladným pohledem svých bleděmodrých očí. China odvrátil zrak první. Odstoupil a prohlížel věci
rozházené po stole. Pochvalně zabručel, když našel tenkou ocelovou tyč a potěžkal ji v ruce. Měla délku a sílu nabijáku
pušky. Díry na obou koncích napovídaly, že asi sloužila jako nějaký spojovací prvek v helikoptéře. „Ta se bude
náramně hodit,“ řekl nahlas a zvedl odhozenou azbestovou rukavici. Nasadil si ji na pravou ruku a začal se zajímat o
aparát. Claudie, která často viděla otce svářet, poznala, že China je zběhlý v zacházení se svařovací soupravou. Otevřel
ventily tlakových nádob, zapálil hořák od lampy a zručně seřizoval množství acetylénu a kyslíku, dokud u hořákové
trysky nesvítil čistě modrý kužel plamene. Začal nahřívat konec tyče. Rusové sledovali jeho činnost úzkostnými
pohledy. V pilotově tváři nejistě cukalo a na horním rtu mu vyrazily krůpěje potu.
„Ten člověk je hotové zvíře,“ řekla Claudie tiše italsky. „Musíte mi věřit, že je schopen nejukrutnějších činů, a já nechci,
abych se na to musela dívat.“ Pilot odmítavě zavrtěl hlavou, ale nespustil oči ze špičky tyče, která začínala nabírat
třešňově červenou barvu. „Brutálními hrozbami mě nezastraší,“ řekl. Jeho hlas však už zdaleka nezněl tak vyzývavě a
pevně jako před chvílí. Konec tyče přecházel od světle červené do svítivě žluté barvy. China zastavil hořák, zatočil
lehce tyčí jako policejním obuškem a usmál se na pilota svým typickým hadím úsměvem. „Opakujte mu moji žádost.
Zeptejte se ho, bude-li pro mě létat.“ Zaznělo rozhodné „nět“ a pak poněkud přiškrcené „obeziana černá opice!“ China
si stoupl před něj a pomalu přejel žhavým koncem tyčky Rusovi těsně před očima. „Řekněte mu, signora,“ zašeptal
pilot, „že bez očí nelze létat.“ „Má pravdu,“ přikývl China, když Claudie přetlumočila Rusova slova. Nechal pilota,
přešel kolem řady zajatců, každému hypnoticky pomalu zakýval žhnoucím prutem před obličejem a studoval jejich
reakce. Tlustý mechanik v zaolejované kombinéze zřejmě vyhověl jeho představě nejlíp. Ustupoval před tyčkou v
Chinově ruce až ke zdi podzemní místnosti. Po kulatých růžových tvářích mu stékaly pramínky potu a odkapávaly z
brady. Zajíkavým hlasem něco rusky vykoktal a pilot mu odpověděl ostrým jednoslabičným příkazem. „Tobě se to
nelíbí, můj tlustý bílý slimáčku?“ China se jedovatě usmál a nechal zajatci vychutnat tepelné záření rozpáleného kovu.
Muž s hlavou křečovitě přitisknutou ke stěně bázlivě sledoval špičku tyče. Kov rychle vychladl, a tak se China s
rozmrzelým výrazem vrátil ke stolu a znovu zapálil hořák. Zatímco pečlivě nahříval konec tyče, mechanikovi u stěny se
podlomila kolena. Svezl se na podlahu a jeho kombinézou prosakovaly tmavé skvrny potu. Pilot ho tichým
povzbudivým hlasem zase zvedl na nohy a muž hleděl na svého nadřízeného s očividnou vděčností. China, pozoruje tu
krátkou dojemnou scénku, se znovu usmál. A tentokrát docela spokojeně. Claudie, která zahlédla jeho úsměv,
pochopila, že si už svou oběť vybral. Mechanik zřetelně projevil nejmíň statečnosti z celé posádky a pilot dal bezděčně
najevo svůj zájem o něho. „Prosím vás,“ zašeptala Claudie. „Váš přítel je v hrozném nebezpečí. Jestli ho chcete
zachránit, udělejte, co po vás generál žádá.“ Pilot na ni dlouze pohlédl a Claudie vycítila, že váhá. „Prosím, udělejte to
kvůli mně. Nemohla bych se na to dívat.“ Ke své hrůze však zjistila, že se muži vrací do pohledu nekompromisní výraz.
Zavrtěl hlavou a China to gesto viděl také. Zhasl hořák a jemně foukal na bílou špičku ocelové tyče. Zář kovu magicky
přitahovala oči všech přítomných a zdálo se, že China protahuje moment donekonečna. Náhle vyštěkl stručný příkaz a
dva jeho důstojníci bez meškáni uchopili mechanika za paže. Když ho pokládali na kovový stůl tváří dolů, zmohl se jen
na chabý výkřik protestu. Jeden z exekutorů vyskočil na stůl, posadil se mechanikovi na záda a ten, přišpendlený jeho
vahou k desce stolu, jen bezmocně kopal nohama. Svižně a bez velkých cavyků mu druhý Chinův pomocník přivázal
kotníky ke stolu. Ruský pilot začal protestovat a vykročil z řady, ale další z Chinových důstojníků ho pistolí zatlačil
zpátky ke stěně. „Ptám se tě ještě jednou,“ China k němu otočil hlavu. „Budeš pro mě létat?“ Rus vykřikl cosi
urážlivého v mateřštině a ve tváři brunátné vztekem mu naběhly červené pupínky akné. China pokynul svým mužům.
Jeden z nich nařízl v pase mechanikovu kombinézu a prudkým škubnutím roztrhl látku až ke kolenům. Elastické
podvlékačky, které modře zasvítily pod kombinézou, mu stáhl, kam až to šlo. Claudie s vytřeštěnýma očima hleděla na
tlustou bílou zadnici porostlou řídkými rezavými chlupy. Mezi stehny mu vyzývavě trčel chlupatý pytlík svraštělé kůže.
Pilot dál vykřikoval kletby v ruštině a Claudie začala tiše prosit. „Generále, nechte mě odejít. Tohle já nesnesu.“
Upřímně se snažila odvrátit pohled, ale jako fascinována dál pozorovala zrůdnou scénu škvírami mezi prsty rukou na
očích.
China nedbal pilotových kleteb ani Claudiiných námitek a úsečně pobídl muže sedícího mechanikovi na lopatkách.
Voják se nahnul a jediným rázným pohybem roztáhl půlky mužova zadku. Když Claudie spatřila stažený růžově hnědý
řitní otvor Rusa, hledící z chlupatých půlek jako vyhaslé Kyklopovo oko, přestala protestovat a sliny jí vyschly v
ústech. China přiblížil žhavý hrot k mužovu konečníku. Mechanik vyburcovaný sálavým žárem kovu se začal vzpouzet
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tak divoce, že ho dokázali udržet na místě teprve s pomocí dvou dalších členů Chinova doprovodu, kteří pohotově
přiskočili na pomoc. „Tak co?“ China pohlédl na pilota, který s tváří zkřivenou vztekem a ponížením nepřestával chrlit
nesrozumitelné nadávky. „Je mně líto, ale nedáváte mi jinou možnost,“ pokračoval China a jako šermířský mistr při
výpadu jediným pohybem zápěstí píchl tyčí kupředu. Jakmile se žhavý kov dotkl citlivé kůže, Rus zaječel. Pištivý skřek
vyvolal v Claudii vlnu soucitu smíšeného s odporem. Vykřikla také. China bez nejmenšího váhání zavrtával prskající a
kouřící železo do mužova těla. Mechanikův nářek skokem přešel do explozivního řevu a Claudie s dlaněmi na uších
utekla do rohu místnosti. Zabořila hlavu mezi pytle písku a zavřela oči. Obscénní zápach spálené tkáně jí naplnil chřípí,
hrdlo i plíce. Snažila se potlačit vzdouvající se vlnu v žaludku, ale marně. Proud zvratků se rozstříkl na hliněné podlaze
pod jejíma nohama. Řev za ní přešel do drsných chraptivých stenů, které zanikly v bouři protestů mechanikových
kolegů. Další závan pachu pálené kůže a bezděčně uvolněných výkalů přivodil Claudii nový záchvat dávení. Hřbetem
ruky si otírala ústa a po lících jí stékaly potůčky potu. Protesty za jejími zády ustaly a dominantním zvukem zůstalo
chroptění mučeného mechanika. Ale i to postupně sláblo a Claudie se nemusela ani dívat, aby poznala, že ten člověk
umírá. „Slečno Monterrová,“ oslovil ji China klidným vyrovnaným hlasem. „Držte se trochu, čeká nás ještě spousta
práce.“ „Jste horší než zvíře!“ vyhrkla. „Nenávidím vás! Ach, Bože, jak já vás nenávidím!“ „Vaše pocity mě ani v
nejmenším nezajímají. Stačí, když řeknete pilotovi, že očekávám jeho plnou spolupráci.“ Claudie se obrátila, aby mohla
čelit generálovi, ale nové sténání leteckého mechanika odvedlo její pozornost. Zjistila, že Chinovi důstojníci mezitím
odvázali nebožáka a shodili ho na zem. China se nenamáhal vytáhnout tyč z mužova zadku a ani se nepodíval, jak se
mechanik marně snaží posledním zbytkem sil zbavit té mučivé okrasy. Rozpálený konec tyče se připekl ke stěně
tlustého střeva a po zchladnutí pevně vězel v mužově těle. Jediným výsledkem jeho pokusů byly bubliny tekutých
fekálií, které se objevily pokaždé, když za železo potáhl. „Nu tak, bude to? Promluvte na pilota!“ přikázal China. Claudie
odtrhla oči od zmrzačeného muže.
„Prosím, udělejte, co chce.“ „Nemůžu. Mám své povinnosti.“ Rus ta slova téměř vykřikl. „Čert vem vaše povinnosti!“
utrhla se na něho zuřivě Claudie. „Jeden po druhém skončíte jako tento.“ Aniž by se ohlédla, ukázala palcem za sebe.
„Tohle z vás bude.“ Pohlédla na tři zbývající Rusy. Byli bledí a roztřesení hrůzou. „Jen se na něho podívejte,“ vykřikla
anglicky. „Tohle jste chtěli?“ Nerozuměli slovům, ale jejich význam jim byl naprosto jasný. Vyděšené oči všech tří
visely na pilotovi. Pilot snad minutu odolával jejich pohledu, ale když na Chinův pokyn důstojníci Renama sebrali
dalšího z ruské posádky a hodili ho řvoucího na stůl, zvedl ruce nad hlavu a kapituloval. „Řekněte mu, ať toho nechá,“
požádal tiše
Claudii. „Uděláme, co po nás chce.“ „Díky, slečno Monterrová.“ China ji odměnil okouzlujícím úsměvem. „Nyní jste
volná a můžete za plukovníkem Courtnejem.“ „Jak se s nimi dorozumíte?“ zeptala se váhavě. „Už mi dostatečně rozumí.“
Pohlédl s benevolentním úsměvem na ruského pilota. „Ujišťuji vás, že v krátké době bude mluvit mým jazykem
naprosto plynně.“ Otočil se ke Claudii zády. „Prosím vyřiďte plukovníku Courtneyovi mé pozdravy a požádejte ho, aby
mě při nejbližší příležitosti navštívil. Chtěl bych mu ještě před svým odletem poděkovat a popřát bon voyage.“ Vystřihl
neskrývaně parodickou poklonu. „Přeji vám hodně štěstí, slečno Monterrová. Doufám, že na nás, na své africké
přátele, budete vždy vzpomínat s láskou.“ Claudie nenašla slova pro odpověď.
Otočila se ke dveřím a nejistým krokem zamířila ven. Omámená zažitou hrůzou klopýtala po svahu dolů a sotva si všil
mala okolí, které by ji za jiných okolností děsilo. Pod kopcem na chvíli zastavila; potřebovala si trochu odpočinout a
uklidnit se. Zhluboka dýchala a snažila se potlačit bezděčné vzlyky. Prsty si shrnula vlasy z čela a převázala je pruhem
látky jako čelenkou. Cípem košile si utřela zpocené čelo a slzy z očí. špína, která zůstala na látce, ji probrala z omámení.
„Já musím vypadat,“ vzdychla. Přitiskla na ramena zaťaté pěsti a vzdorně zvedla bradu. „Dej se trochu do pořádku,
ženská,“ domlouvala si. „Sean tě v takovém stavu nesmí uvidět.“ Sean ještě nebyl hotov s ošetřováním Joba a jen
letmo vzhlédl, když se před ním objevila. „Co se stalo?“ zeptal se. „Co tě zdrželo?“ „Je tu generál China. Donutil mě jít s
ním.“ „Co po tobě chtěl?“ „Nic. Nic důležitého. Povím ti to později. Jak je Jobovi?“ „Nalil jsem do něho celý litr plazmy,“
odpověděl Sean a ukázal na kapačku zavěšenou na větvi. „Pulz se mu zlepšil a ustálil. Job je tuhý jako starý buvoli býk.
Pomoz mi ovázat ránu.“ „Je při vědomí?“ „Chvílemi ano.“ Rána pod provizorními obvazy působila tak úděsně, že se ani
neodvážili o ní mluvit, zvlášť když by Job mohl zaslechnout jejich komentář. Sean potřel celou plochu zranění i s okolím
jódovou mastí, přiložil tlakové polštářky a převázal je bílým obvazem z pohotovostní brašny. Ještě ani neskončil a krev
s jódovou mastí už začala prosakovat neposkvrněnou bělí obvazových vrstev. Obrátili Joba na bok, aby mu mohli
obvaz zajistit kolem zad. Zatímco Claudie držela jeho napůl utrženou ruku při těle, Sean mu ji ohnul v lokti a přivázal k
hrudníku. Nakonec z odborně provedeného kokonu obvazů trčela jen Jobova hlava a zdravá ruka. „Už mu zase odchází
tep.“ Sean vzhlédl od hodinek. „Budu muset přidat plazmy.“ Z druhé strany zalesněného kopce přerušovaně štěkaly
kulomety doplněné občasnými výbuchy min a granátů. Claudie s obavami pohlédla na Seana. „Co je to?“ „Protiútok
Frelima.“ Sean se dál věnoval přípravě infuze. „China tam poslal tři roty vojáků. Zřejmě je zadrží bez velkých potíží;
bojové nadšení frelimovců bez podpory ze vzduchu opadlo.“ „Seane, odkud se China tak náhle objevil? Já myslela...“
„Ano,“ skočil jí do řeči Sean. „Já také myslel, že bude v táboře u řeky. Ale ten parchant prohnaný nám byl po celou
dobu v patách, připravený jen vyrazit a zmocnit se kořisti.“ Seřídil rychlost kapání, dřepl vedle Claudie a zadíval se jí do
očí. „Nu tak,“ vybídl ji, „řekneš mi, co se stalo?“ „Nic.“ Usmála se rádoby vesele. „Tohle ti nezbaštím, krásko,“ řekl
mírně a objal ji kolem ramen. Polkla dotěrný vzlyk. „China,“ šeptala, „mě donutil tlumočit ruským zajatcům. Ach Bože,
jak já toho člověka nenávidím. Je horší než divoké zvíře. Přinutil mě sledovat...“ odmlčela se. „Nic pěkného, vid?“ zeptal
se Sean. Claudie vzlykla. „Zabil jednoho z Rusů tím nejohavnějším způsobem.“ „Jo, to náš milý China umí. Ale zkus to
všechno pustit z hlavy, máme dost vlastních starostí. Ať se Rusi o sebe postarají sami.“ „Donutil jejich pilota, aby pro
něho létal s vrtulníkem.“ Sean vstal a zvedl na nohy i Claudií. „Přestaň myslet na Chinu a Rusy. Jediné obavy, které
jsou na místě, se týkají našeho odchodu a návratu. Zmlkl, když zahlédl Alphonsa, jak s tuctem Shanganů míří k jejich
stanovišti. Prohýbali se pod vahou lupu. „Nkosi!“ Alphonsovu širokou tvář věnčil blažený úsměv. „To byl boj.
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Takové vítězství!“ „Bojovali jste jako lvi,“ chválil ho Sean. „Ale bitva skončila a teď nám musíš pomoct na hranice.
Kapitán Job je těžce zraněný.“ Alphonsův úsměv se vytratil. „Je to vážné?“ Alphonso se zastavil vedle Seana a hleděl
na Joba. Navzdory kmenovému nepřátelství si oba muži vydobyli vzájemný respekt.
„Viděla jsem na ošetřovně nosítka. Mohli bychom ho na nich odnést,“ ozvala se Claudie. „Odtud je k hranici nejmíň
dva dny pochodu,“ pochybovačně kroutil hlavou Alphonso. „A přes území obsazené Frelimem...“ „Frelimovci utíkají
jako psi se žhavým uhlím pod ocasy.“ Seanovi ztvrdnul hlas. „Pošli dva muže pro nosítka.“ „Chce s vámi mluvit Generál
China,“ reagoval na Seanův příkaz Alphonso. „Odlétá za chvíli ruským henshaw.“ „Dobrá, ale až se vrátím, budou
nosítka tady,“ trval na svém Sean a pohlédl na hodinky. „Za hodinu vyrážíme k hranicím.“ „Nkosi!“ souhlasil
Alphonso. „Budeme připraveni.“ Sean se obrátil ke Claudii. „Jdu za generálem Chinou. Chci ho požádat, aby nechal
Joba odvézt helikoptérou, ale nevidím to nijak růžově. Prosím tě, zůstaň u něho a dohlédni na jeho pulz. Mám v
lékárničce připravenu dávku adrenalinu. Píchni mu ho, kdyby bylo nejhůř.“ „Nezdrž se dlouho, prosím,“ zašeptala.
„Dokážu být statečná, jen když tě mám vedle sebe.“ „Matatu s tebou zůstane.“ Sean svižně rázoval do svahu. China se
očividně snažil pobrat co nejvíc. Bedny náhradních dílů k helikoptérám a sudy s palivem tvořily převážnou většinu
nákladu dlouhé řady nosičů směřujících zpátky k řece. Ale Seana nosiči nezajímali; jeho role byla u konce. Už se
nemohl dočkat, až odtud vypadne a přejde hranice, aby mohl Jobovi poskytnout profesionální lékařskou péči a Claudii
bezpečí. Avšak nad vší jeho nedočkavostí visel neodbytný otazník pochyb, nejsou-li jeho naděje přece jen trochu moc
optimistické a předčasné. Dodrží tentokrát China slovo a nechá je odejít? „Uvidíme,“ řekl chmurně a zavolal na jednoho
z důstojníků dohlížejících na nosiče. „Kde je generál China?“ Našel ho ve velitelském bunkru spolu s jeho štábem a
ruskými zajatci. China vzhlédl od mapy a přátelsky se na Seana usmál. „Gratuluji, plukovníku Courtneyi. Byl jste
úžasný. Dosáhl jste skvělého vítězství.“ „Ano, ale teď mi zase dlužíte laskavost vy.“ „Vím. Přejete si s vašimi lidmi
odejít,“ souhlasil China. „Jste volní. Dluhy mezi sebou máme vyrovnané.“ „Ne úplně,“ zavrtěl hlavou Sean. „Podle
mých představ mi ještě něco dlužíte. Kapitán Job je těžce zraněný a jeho stav je kritický. Chci, abyste ho nechal
dopravit helikoptérou do Zimbabwe.“ „Děláte si legraci?“ usmál se
China. „Nebudu přece riskovat tak vzácný stroj a posílat ho na neproduktivní výlet. Ne, plukovníku, všechny mé dluhy
jsou splaceny. Netrvejte prosím na přemrštěných požadavcích. Při mém poraněném uchu mě to jen dráždí a mohl bych
se ocitnout v pokušení odvolat svou velkorysou nabídku na volný odchod.“ S úsměvem napřáhl ruku. „Podívejte,
plukovníku, bude lepší rozejít se jako přátelé. Máte k dispozici Alphonsa a jeho oddíl a jste muž nesmírně vynalézavý.
Vím s jistotou, že už si poradíte, jak dostat sebe a své lidi do bezpečí i bez mé pomoci.“ Sean ignoroval podanou ruku.
China na ni chvíli hleděl a pak ji spustil. „Takže nás opouštíte, plukovníku. Mě, moji drobnou válku a zemi, která mi
možná jednou bude patřit. Ať se vám líbí v měkké náruči vaší mladé překrásné a přebohaté Američanky. Usmál se
lišácky. „Přeji vám hodně štěstí a věřím, že totéž přejete vy mně.“ Obrátil se zpátky k mapě a nechal Seana v rozpacích a
nejistotě. Tohle přece sotva mohlo být všechno. Sean tušil, že musí ještě něco přijít, ale generál China už diktoval
portugalsky rozkazy jednomu ze svých pobočníků a Seana, stojícího nejistě u východu z bunkru, si nevšímal. Sean
ještě chvíli váhal, ale pak se zprudka obrátil a vyšel ven. Teprve když odešel, zvedl China hlavu a škodolibě se za ním
usmál svým typickým samolibým úsměvem. Úsměvem, který by Seana zbavil pochyb, kdyby ho spatřil.
Alphonsovi muži se činili. Skládací nosítka z laminátu patřila k lehkým typům, jaké používají záchranáři v horách, ale i
tak bylo jasné, že v těžkém terénu bude třeba alespoň čtyř mužů, aby Joba unesli. „Čeká nás necelých sto kilometrů a
většinou lepší cesty, než je tato,“ uklidňoval Alphonsa Sean. „Když si pospíšíme, stihneme to za dva dny.“ „Job
vypadá lépe,“ hlásila Claudie radostně. „Je při vědomí a ptá se po tobě. Mluví něco o pahorku; jakési kótě 31.“
Seanovy rty přeběhl kratičký úsměv. „Tam jsme se potkali. Trochu blouzní. Pomůžeš mi ho naložit?“ Zvedli ho opatrně
na nosítka, která Sean vybavil drátěným držákem pro infuzní roztok, a přikryli ukořistěnou vlněnou přikrývkou. Sean
vstal a pokynem ruky přivolal první dva páry nosičů. „Matatu,“ zavolal, „veď nás domů!“ Od východu slunce ještě
neuběhly ani dvě hodiny, ale Seanovi ta doba připadala dlouhá jako celý život. Ohlédl se na kopec s táborem. Vítr nad
vrcholem rozfoukával cáry kouře a poslední z kolony nosičů generála Chiny mizel v lese za ním. Dozvuky bitvy v dálce
definitivně utichly. Váhavý frelimovský protiútok skončil a China začal stahovat své jednotky zpátky k řece Pungwe.
Jak Sean naposled přehlížel dějiště nedávné bitvy, ukořistěná helikoptéra se pomalu vznesla ze svého hnízda a chvíli
stála zavěšená pod stříbrným diskem rotoru. Pak znenadání začala klesat a rychle se blížila. Hluk motorů sílil a Sean si
uvědomil, že hledí do ústí kulometných hlavní. Když se stroj přiblížil, poznal v kabině střelce generála Chinu usazeného
za ovládáním kulometu. Nyní už byl pouhých patnáct stop nad nimi a z černé rozesmáté generálovy tváře zasvítily dvě
řady bílých zubů, když korigoval náměr kulometů. K okraji lesa jim chybělo ještě padesát metrů a nikde kolem nebyl
žádný úkryt, který by je mohl ochránit před účinky tak ničivé zbraně. Sean přitáhl k sobě Claudii rozhodnutý chránit ji
vlastním tělem. Ale China jen zvedl pravou ruku k ironickému pozdravu a hind v prudké stoupavé zatáčce zamířil na
severozápad. Hleděli za temným bodem s opadajícím vzrušením. Konečně Sean prolomil kouzlo a zvolal: „Tak jdeme,
bratři!“ Nosiči nasadili drobný klus a do kroku tichounce zanotovali starodávnou pochodovou píseň. Matatu, slídící
před nimi, narazil na pár rozprášených skupin z útočících frelimovských jednotek, ale všechny spěchaly pryč od řeky.
Zdálo se, že bez podpory hindů jejich ofenzíva vzala definitivně zasvé. Ale situace ještě nebyla zdaleka jasná, a tak je
Matatu i za cenu velké zacházky uchránil kontaktu. Nosiči se střídali v pravidelných intervalech a cesta jim rychle
ubíhala. S příchodem noci zastavili na odpočinek. Alphonso se podle plánu spojil s hlavním velením Renama a udal
svou polohu. Dostalo se mu pouze lakonického potvrzení příjmu bez dalších příkazů. Pochutnávali si na konzervách z
ukořistěných ruských zásob a kouřili navoněný balkánský tabák v hnědém cigaretovém papíře s tvrdými dutinkami
filtrů. Job znovu nabyl vědomí a stěžoval si chraptivým šepotem: „Lev mi hryže rameno.“ Sean vstříkl do infuzního
roztoku dávku morfia a Job se zase uklidnil do té míry, že byl schopen polknout pár drobných soust masa z konzervy.
Daleko více než hlad ho však trápila žízeň a Sean mu přidržel hlavu, aby se mohl napít. Dostal do něho dva plné hrnky
překvapivě chutné ruské kávy. Seděli pak s Claudií u nosítek a čekali na východ měsíce. „Půjdeme údolím Honde,“
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uklidňoval Joba Sean. „Jakmile se dostaneme do misijní stanice St. Mary, máš vyhráno. Je tam katolický doktora já
odtamtud pošlu zprávu bratrovi do Johannesburgu. Požádám ho, aby vyslal do Umtali firemní letadlo. Odveze tě do
nemocnice dřív, než pořádně zjistíš, co tě postihlo. V Johannesburgu mají nejlepší lékařskou péči na světě.“ S
východem měsíce vyrazili na další pochod a teprve před půlnocí Sean zastavil na přenocování. Nastlal vedle Jobových
nosítek vrstvu nasekané trávy, a ještě než mu Claudie usnula v náručí, zašeptal jí: „Už zítra večer budeš mít horkou
lázeň a pak si tě odnesu do čistě povlečené postele.“ „Slibuješ?“ vydechla v polospánku. „Na mou duši.“ Hluboko
zakořeněný zvyk ho probudil ještě před rozbřeskem. Vstal a šel vzbudit hlídky na denní službu. Alphonso odhodil deku
stranou a vyšel za Seanem. Když hlídky obešli, vrátili se k ležení a Alphonso nabídl Seanovi ruskou cigaretu. Kouřili je
v dlaních, aby zastínili světlo žhoucího tabáku. „Je pravda, co jste mi vyprávěl o jižní Africe?“ zeptal se Alphonso
nečekaně. „Co jsem ti o ní povídal?“ „Že tam lidé, dokonce i černoši, jedí každý den maso.“ Sean se ve tmě usmál dojat
Alphonsovou představou ráje, kde člověk může jíst denně maso.
„Jo. Někdy je jim dokonce z hovězího špatně,° škádlil ho. „Pak jen tak pro změnu zkusí kuřata a jehněčinu.“ Alphonso
odmítavě kroutil hlavou. Tomu prostě nešlo uvěřit, aby se nějaký Afričan přejedl hověziny. „Kolik si tak černoch v Jižní
Africe vydělá?“ pokračoval ve výslechu Alphonso. „Pokud pracuje jako řadový nekvalifikovaný dělník, tak kolem pěti
set randů za měsíc. Ale žije tam i spousta černých milionářů.“ Pět set randů byla částka přesahující průměrný roční
příjem na hlavu v Mosambiku; pokud ovšem má někdo dost štěstí, aby se mu podařilo vůbec nějakou práci sehnat.
Milión představoval sumu, která se do Alphonsových představ nevešla. „Pět set říkáte? A vyplacených v randech a
ne v papírových escudos nebo zimbabwských dolarech?“ kroutil dál hlavou. „V randech,“
potvrdil Sean. V porovnání s ostatními měnami v Africe měl rand postavení odpovídající zlatému anglickému
sovereignu. „A je v obchodech dost věcí, které si za randy člověk může koupit?“ zvídal vytrvale Alphonso. Bylo pro
něj obtížné si představit plné regály zboží na prodej. Kromě několika žalostných láhví tuzemsky vyráběných sodovek a
balíčků levných cigaret nikdy nicjiného v obchodech neviděl. „Všechno, co chceš,“ ujišťoval ho Sean. „Mýdlo, cukr,
olej na vaření a kukuřičná jídla,“ vyjmenovával Alphonsovi napůl zapomenuté symboly luxusu. „A kolik budu chtít?“
zeptal se stále neschopný zažít takové neuvěřitelné věci. „Žádné příděly?“ „Všechno, na co máš dost peněz,“ ujišťoval
ho Sean. „A když naplníš žaludek, koupíš si boty. obleky a vázanky, tranzistorová rádia a tmavé brýle...“ „Bicykl taky?“
přerušil ho Alphonso dychtivě. „Jen ti nejchudší jezdí na kolech.“ Sean se upřímně bavil. „Ostatní mají automobily.“
„Černoši že mají svá vlastní auta?“ Před poslední otázkou se Alphonso hluboce zamyslel. „Našla by se tam práce... pro
muže, jako jsem já?“ zeptal se konečně s váhavostí naprosto neslučitelnou s jeho povahou. „Pro tebe?“ Sean
předstíral, že o tom přemýšlí, a Alphonso trpělivě čekal na jeho verdikt. „Pro tebe?“ zopakoval otázku. „Hm... Můj bratr
vlastní zlatý důl. Za rok bys tam mohl dělat dozorce a do tří let je z tebe vedoucí směny. Zajistím ti práci v tentýž den,
kdy přijedeš.“ „Kolik si takový dozorce vydělá za měsíc?“ „Tisíc, dva...“ Seanova odpověď Alphonsa doslova zmrazila.
Jeho žold ve službách
Renama, vyplácený navíc v mosambických escudos, činil asi rand denně. „Chtěl bych se stát vrchním dozorcem,“
mumlal zamyšleně. „Rozhodně lepší, než dělat seržanta u Renama, ne?“ mučil ho Sean dál a Alphonso se pohrdavě
uchechtl. „Ovšem v Jižní Africe nebudeš mít volební právo. K volbám tam smějí jen bílí.“ „Volební právo. Co znamená
volební právo?“ zeptal se a hned si také odpověděl. „V Mosambiku také nevolím. A v Zambii, Zimbabwe nebo v
Angole lidé nevolí jakbysmet. Nikdo přece v Africe nevolil víckrát než jednou za život, při volbách doživotního
presidenta a vlády jedné strany.“ Zavrtěl hlavou. „Volební právo? Najím se ho? Můžu si ho obléct nebo na něm jezdit
do práce? Za dva tisíce randů měsíčně a plný žaludek vám klidně svůj hlas přenechám.“ „Kdykoliv přijedeš do Jižní
Afriky, můžeš mě navštívit. Sean se protáhl a pozoroval, jak proti blednoucímu nebi začínají vystupovat koruny
stromů. Svítalo. Zašlápl oharek cigarety a chystal se vstát. „Musím ti něco říct,“ zašeptal Alphonso a změněný tón jeho
hlasu upoutal Seanovu pozornost. „Ano?“ Sean si dřepl zpátky a nahnul se k němu blíž. Alphonso si rozpačitě
odkašlal. „Už jsme spolu prošli kus cesty,“ začal tiše. „Dlouhé a těžké cesty,“ připustil Sean. „Ale konec je v dohledu.
Už zítra...“ Nemusel pokračovat a Alphonso nespěchal s odpovědí. „Bojovali jsme bok po boku,“ ozval se konečně
znovu. „Jako lvi,“ doplnil ho Sean. „Nazýval jsem tě Baba a Nkosi Kakulu.“ „Prokázal jsi mi tím velkou čest,“ odpověděl
Sean zdvořile. „A já tě nazýval svým přítelem.“
Alphonso ve tmě přikývl. „Nemůžu tě nechat přejít hranice,“ řekl rozhodně a Sean z dřepu málem přepadl na zadek.
„Povíš mi proč?“ „Vzpomínáš na Cuthberta?“ zeptal se Alphonso. Seanovi chvíli trvalo, než se zorientoval. „Cuthberta?
Myslíš toho skrčka z letecké základny v Grand Reefu? Toho, co nám pomáhal při přepadu? Už mi to připadá tak
dávno.“ „Ano, synovce generála Chiny. O něm právě mluvím.“ „Sammy Davis junior.“ Sean se rozesmál. „Ta lstivá
ostražitá kočka. Pamatuji si na něj dobře.“ „Generál China s ním mluvil rádiem. Včera ráno na základně henshaw, po
tvém vítězství. Byl jsem právě před vchodem do bunkru a všechno jsem slyšel.“ Sean cítil, jak mu běží mráz po zadech.
V zátylku se mu zježily chlupy. „Co mu China říkal?“ zvídal váhavě a děsil se odpovědi. „Nařídil Cuthbertovi, aby udal
zimbabwské armádě, žes vedl přepad základny v Grand Reefu a ukradl indeki plné raket. Aby je informoval, že se budeš
vracet do Zimbabwe přes údolí Honde a misii St. Mary. Mají tam na tebe čekat.“ Seanovi se sevřel žaludek. Dlouhou
chvíli ho šokovala rafinovanost a přímo ďábelská krutost pasti, kterou na něho China políčil. Nechat ho uvěřit, že jsou
volní, dopřát mu radosti z překročení hranice a pak je všechny předhodit dokonce horšímu osudu, než by dokázal
připravit sám China. Zuřivost zimbabwského vrchního velení by neznala hranic. Sean vlastnil zimbabwský pas a tento
jinak běžný dokument z něj dělal zrádce a vraha, který nemá naději na pomoc zvenčí. Určitě by ho předali nechvalně
známé ústřední výzvědné službě a skončil by v některé z cel chikarubského vězení, odkud by živý nevyšel. A Joba by i
přes jeho vážné zranění čekal stejný osud. Claudie jako americká občanka oficiálně neexistovala. Už celé týdny byla
prohlášena za nezvěstnou a za tu dobu ochladl i zájem samotných ambasád Spojených států v Harare a v Pretorii.
Považovali ji společně s otcem za mrtvou a sotva by mohla očekávat nějakou pomoc od amerických úřadů. Byla by na
tom prakticky stejně jako oni dva. Past se dokonale uzavřela; neexistovala žádná cesta ven. V zádech měli Renamo, po
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obou stranách Frelimo a zimbabwskou tajnou službu před sebou. Byli uvěznění v rozlehlé a zdevastované krajině,
odsouzení stát se štvanou zvěří a umírat pomalou smrtí hladem v pusté a prázdné divočině. Mohli se sice dostat do
Zimbabwe jinou cestou než přes údolí Honde, ale tajná služba už určitě zalarmovala celou zemi. Na každé cestě
existovaly stálé armádní kontroly se závorami. Bez dokumentů měli šanci dostat se sotva pár mil od hranic. A pak tu byl
Job. Co s ním? Jak ho budou moci převézt, když kdejaký policista a vojenská hlídka bude pátrat po muži na nosítkách?
„Musíme na jih,“ došel k závěru Alphonso. „Musíme do Jižní Afriky.“ „My?“ Sean na něho v řidnoucím šeru
překvapeně pohlédl. „Ty chceš odejít s námi?“ „Už se nemůžu vrátit ke generálu Chinovi,“ prohlásil filozoficky. „Ne,
když jsem ho zradil. Půjdu s vámi do Jižní Afriky.“ „To je tři sta mil cesty přes dvě znepřátelené armády. A co s
Jobem?“ „Poneseme ho,“ prostě odpověděl Alphonso. „Tři sta mil?“ „Potom ho musíme nechat tady,“ pokrčil rameny.
„Je to jen Matabel a stejně umírá. Nebude to tak velká ztráta.“ Sean polkl zlostná slova, která se mu už drala na jazyk, a
uvažoval. Ať začal rozmotávat ten gordický uzel z té nebo z oné strany, musel dát Alphonsovi za pravdu. Na severu je
od pochybného ráje v Malawi dělily vody přehrady Cabora Bassa a divize generála Chiny, na východě je čekal Indický
oceán a na západě zimbabvská tajná služba. „Dobrá,“ přikývl neochotně. „Jih je jediný směr, který nám reálně zbývá.
Snad se nám nějak podaří proklouznout mezi silami Frelima a jižní armádou Renama. Se štěstím možná překročíme i silně
hlídanou železniční trať a řeku Limpopo, pokud ovšem najdeme cestou nějakou potravu v zemi zničené desetiletím
občanské války.“ „V Jižní Africe búde maso každý den,“ díval se na věc z optimističtější stránky Alphonso. Sean vstal.
„Půjdou tví muži s námi?“
„Ty, kteří odmítnou, zastřelím,“ prohlásil věcně. „Nemůžeme si dovolit nechat je odejít za generálem Chinou.“ „Správně,
souhlasil Sean. „A rádiem podáš zprávu, že jsem překročil hranice do Zimbabwe. Mohli bychom takhle vodit Chinu za
nos čtyři pět dní. Nenapadne ho, že utíkáme na jih dřív, než budeme z jeho dosahu. Ale měl bys raději promluvit se
svými muži hned teď, Musíme obrátit k jihu okamžitě a bude lepší, když se to dozví dřív, než sami poznají, že máme
něco za lubem.“ Alphonso svolal hlídky a Shangané dřepíce v kruhu kolem něho, s vážnými tvářemi poslouchali popis
ráje na jihu, do kterého se chystá je odvést. „Jsme už všichni unavení nekonečným bojem. Žijeme jako divoká zvěř v
buši. Je načase učit se žít jako lidé, najít si dobré ženy, které by nám rodily zdravé syny.“ Byl plný plamenné výřečnosti
čerstvě obráceného jinověrce, a ještě než skončil, Sean v šeru zahlédl jiskru očekávání v očích většiny mužů. Pocítil
úlevu a poprvé začal věřit, že cesta na jih je možná a že se jim s velkým odhodláním a ještě větší dávkou štěstí může
podařit. Odešel za Jobem a Claudií a oznámil jim, co je čeká. Claudie právě otírala Jobovu tvář vlhkým hadříkem. „Je mu
mnohem líp. V noci si odpočinul a ...“ Zarazila se, když si lépe všimla Seanovy tváře. Dušička se v ní scvrkla, jakmile
zjistila, kam půjdou. „Vypadalo to všechno až příliš dobře, aby to byla pravda,“ zašeptala. „Někde v hloubi duše jsem
stále cítila, že to tak snadno nemůže skončit, že generál China není převlečený Santa Claus.“ Job ležel na nosítkách bez
hnutí a se zavřenýma očima. Sean myslel, že zase upadl do bezvědomí, a chtěl mu zkontrolovat pulz, ale jen co se dotkl
jeho ruky, Job otevřel oči. „Můžeš se spolehnout na Shangany?“ zeptal se šeptem. „Nemáme na výběr,“ odpověděl
Sean a rychle pokračoval: „My... „Nech mě tady,“ sotva slyšitelně zašeptal Job. Seanovy rysy ztvrdly a hlas mu
zaskřípal zlostí. „Přestaň myslet na kraviny!“ „Beze mě máte šanci, trval na svém Job. „Když budete muset tahat tahle
nosítka...“ „Máme k dispozici dvanáct statných Shanganů,“ namítl Sean. „Bude lepší, když se z toho alespoň někdo
dostane, než abychom zemřeli všichni. Nech mě tady a zachraň sebe a Claudii.“ „Už mě začínáš srát.“ Sean vstal a
stručně oznámil Claudii: „Za deset minut vyjdeme.“ Celý den postupovali opatrně na jih. Nemuseli již s obavami
pozorovat oblohu a cítili to jako velké ulehčení. Shangané však ze zvyku příležitostně dál otáčeli tváře nahoru,
neuvidí-li přilétat hindy. Čím více se blížili k železniční trati, tím byl jejich postup pomalejší. Většinu času strávili v
ebenových houštinách čekáním na Matatua a pokračovali, až se zase odněkud jako duch znenadání objevil se zprávou,
že je cesta volná. Pozdě odpoledne nechal Sean hlavní skupinu v křovinaté rokli a vydal se s Matatuem na výzvědy.
Vrátili se za dvě hodiny, když už slunce zapadalo. „Připlížíš se jako kočka; polekals mě,“ vyčítala mu Claudie. „Trať je
necelou míli před námi. Jak se zdá, frelimovci se ještě nevzpamatovali. Koleje jsou plné vojenských transportů a všude
kolem vládne splašená aktivita; přechod nebude jednoduchý. Půjdeme znovu na obhlídku, až vyjde měsíc.“ Zatímco
čekali na měsíc, Alphonso rozmotal anténu a spojil se v určeném čase s Chinovým hlavním stanem. „Holubice
vyletěla.“ Oznámil smluvené heslo, které mělo generála Chinu přesvědčit, že Sean a jeho lidé přešli hranice. Operátor
řídící stanice se po krátké pauze ozval s příkazem, aby se Alphonso se svými vojáky vrátil na základnu. Alphonso
potvrdil příjem a ukončil spojení. „Budou nás čekat nejdřív za dva dny,“ zubil se při balení vysílačky. „Pak teprve
začnou být podezíraví.“ Jakmile měsíc vystrčil své holé stříbrné temeno nad vrcholky stromů, vyklouzli Sean s
Matatuem do lesa na nový průzkum. Míli na jih od tábořiště našli místo, kde trať křižovala úzkou říčku. V řečišti
zbývalo jen pár mělkých kaluží, ale břehy hustě porostlé keři nabízely dobrý úkryt. Nedávno sice řečiště ze stran zbavili
zeleně na sto metrů v obou směrech od kolejí, ale druhotný porost už zase vyrostl do výše pasu. „Ještě že jsou ti
frelimovští bastardi líní,“ bručel Sean. „Nechali nám jakýs takýs úkryt a nemusíme ani z řečiště.“
Trať vedla po náspu přes nízký můstek, od kterého padesát metrů dál stál strážní domek. Když ho Sean obhlížel
dalekohledem, vyšel z něj voják se samopalem přes rameno a pomalu se loudal podél trati k můstku. Opřel se na chvíli o
zábradlí a zapálil si cigaretu. Žhoucí oharek spolehlivě označoval jeho zpáteční cestu. Šel poněkud nejistým krokem, a
jakmile vcházel do domku, vánek donesl k Seanovi sotva slyšitelný útržek ženského smíchu. „Mají společnost,“ usmál
se Sean. „Palmové víno a prci-prci,“ závistivě dodal Matatu a podržel proti měsíci pěst s palcem vraženým mezi dva
první prsty. „Též bych si dal říct.“ „Ty chlípníku malý!“ Sean ho zatahal za ucho. „Až budeme v Johannesburgu,
nechám tě utopit v klíně té největší a nejtlustší ženské, kterou se nám podaří splašit.“ Matatuovy milostné choutky
stoupaly nezadržitelně vzhůru. „Jako šerpa Tensing na Mount Everest,“ napadlo Seana. Rozptýlení, které si pořídili
strážci trati. slibovalo podstatné zlepšení vyhlídek na snadný přechod. Sean s Matatuem se tiše vytratili a vraceli se k
ostatním. Byli pryč už tři hodiny a nechybělo mnoho do půlnoci, když se dostali ke strži, kde odpočíval zbytek skupiny.
Na okraji Sean zastavil a zapískal poznávací signál - kolísavý trylek lelka. Netoužil se stát cílem pro některou z
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Alphonsových hlídek. Čekal minutu, a když se nedočkal odpovědi, zopakoval signál. Ale ticho dál leželo nad roklí a v
Seanově podvědomí vyskočily první znepokojivé myšlenky. Nešli rovnou dolů, ale opatrně místo obcházeli. V jednu
chvíli Matatu objevil v měsíčním světle nečekané stopy. Podřepl k nim a na čele mu vyskočily vrásky. „Kdo? A kam?“
zašeptal Sean. „Hodně mužů. Naši Shangané!“ Matatu zvedl hlavu a ukázal na sever. „Odešli pryč.“ „Odešli?“ Sean byl
zmatený. „To nedává smysl, ledaže by...! Bože, to snad ne!“ Tiše se doplížili do tábora. Hlídky, které za soumraku
rozestavil, byly pryč. Vzdouvající se vlna paniky hrozila Seanovi zadušením. „Claudie!“ šeptal, potlačuje nutkání
vykřiknout to jméno naplno. Nejraději by se rozběhl a musel se několikrát zhluboka nadechnout, aby narůstající panice
odolal. Lehl na břicho a pokračoval dál plížením se samopalem připraveným k automatické střelbě. Všech pět Shanganů
spících na dně strže zmizelo a s nimi i jejich výbava a zbraně. Jak se plazil dál, rozeznal v měsíčním světle Jobova
nosítka. Vedle nich spala Claudie přikrytá dekou, ale hned za ní leželo nějaké tělo. Zahlédl lesklý odraz světla na
mužově mokré hlavě. „Krev!“ Sean zapomněl na opatrnost, vyskočil, rozběhl se ke Claudii a vzal ji do náruče. Vzdychla
a tiše vykřikla, ale hned se zase uklidnila, když poznala Seana. „Seane!“ zabreptala v polospánku. „Co blázníš? Co se
děje?“ „Díky Bohu,“ zašeptal vzrušeně. „Já myslel...!“ Jemně ji posadil na zem a sáhl na nosítka, kde ležel Job. „Jobe, jsi
v pořádku?“ Opatrně s ním zatřásl a Job se pohnul a něco zamumlal. Sean došel k Alphonsovi a sáhl mu na krk. Měl
teplou kůži a silný pravidelný tep. „Claudie!“ zavolal. „Podej mi baterku.“ V jejím světle prohlížel zranění na
Alphonsově hlavě. „Pěkná rána,“ zavrčel, a třebaže krvácení ustalo samovolně, přiložil tlakový polštářek a zajistil ho
obvazem. „Ještě dobře, že ho praštili přes hlavu, jinak mu mohli vážně ublížit.“ Usmál se ironicky vlastnímu vtipu. „Co
se stalo, Seane?“ ptala se Claudie hlasem plným úzkosti. „Spala jsem a nic jsem neslyšela.“ „To také bylo tvé štěstí.“
Sean zavázal uzel na koncích obvazu. „Jinak bys skončila podobně.“ „Řekneš mi konečně, co se stalo? A kde jsou
ostatní?“ „Pryč,“ odpověděl krátce a dodal: „Pláchli, dezertovali. Asi se jim přestal líbit pochod nebo jeho cíl, praštili
Alphonsa přes kebuli a pospíchají zpátky za generálem Chinou.“ Zírala s otevřenou pusou. „Chceš říct, že jsme zbyli
jen my čtyři? Že všichni Shangané kromě Alphonsa jsou pryč?“
„Přesně tak,“ přikývl Sean. Alphonso zasténal a osahával si obvaz na hlavě. Sean mu pomohl do sedu. „Seane!“
zatahala ho Claudie za rukáv. „Co budeme dělat?“ Pohlédla na nosítka. „Co budeme dělat s Jobem? Jak ho poneseme?
A jak se vůbec odtud dostaneme?“ „To jsou, má milá, všechno nesmírně zajímavé otázky,“ souhlasil Sean zasmušile.
„Ale já ti nyní můžu zaručit pouze jediné. Zítra o tomto čase se generál China dozví, kam utíkáme.“ Nespouštěla oči ze
Seanových rtů. „Co si, proboha, počneme?“ „Nezdá se, že máme z čeho vybírat,“ odpověděl. „Zbývá jediné jít dál na
jih.“ Postavil Alphonsa na nohy. „Ale to je nemožné,“ namítla Claudie zděšeně. „My dva přece sami nosítka
neuneseme.“ „Máš samozřejmě pravdu. Budeme to muset zařídit nějak jinak.“ Zvedli Joba z nosítek a položili ho na
Claudiinu přikrývku. Za pozorného dohledu všech začal Sean nosítka rozebírat. Ještě než skončil, vynořil se ze stínů
Matatu. „Dobře jsi je vycvičil,“ pochválil Alphonsa Sean, aniž by vzhlédl od práce. „Tvoji Shangané se rozprchli do
jedenácti různých směrů. I kdybychom se za nimi vydali, chytneme jednoho nanejvýš dva a někdo ze zbytku stihne
donést Chinovi dobrou zprávu.“ Alphonso vytrvale chrlil kletby na hlavy dezertérů, zatímco Sean vysvětloval Claudii
a Jobovi, co zamýšlí. „Udělám z nosítek provizorní sedačku.“ Claudie se zatvářila pochybovačně. „Job není tak silný,
aby dokázal sedět. Pohybem se mu otevře zranění a...“ Odmlčela se, když na ni Sean zostra pohlédl. „Dokážeš vymyslet
něco lepšího?“ zavrčel. avšak Claudie jen smutně zavrtěla hlavou. „Musíme se přizpůsobit situaci tak, jak se vyvine,“
domlouval jí. „Místo vymýšlení potíží udělej raději něco užitečného a posbírej všechno, co Shangané nechali. Třeba se
nám něco bude hodit.“ Velice rychle přebral to málo, co zbylo, a nechal jen věci důležité pro přežití. „Já s Alphonsem
poneseme Joba mezi sebou. Navíc snad uneseme nejnutnější výzbroj a svoje deky. Vy s Matatuem musíte zvládnout
brašnu první pomoci, láhve s vodou a své přikrývky. Všechno ostatní necháme tady.“ „A konzervy?“ „Zapomeň na
ně,“ odsekl a začal úměrně rozdělovat náklad. Omezil věci na nezbytné minimum, protože věděl, že každá libra váhy
ztěžkne po několika mílích pochodu desetinásobně. Donutil dokonce Alphonsa, aby se vzdal svého samopalu, a místo
něj mu strčil do ruky pistoli, kterou sebral ruskému pilotovi. Sám si nechal jen dva rezervní zásobníky s náboji a dva
granáty; jeden tříštivý a druhý zápalný. Všechno, co zůstalo, snesli na hromadu a přikryli větvemi a hlínou. „Tak,
chlapče.“ Sklonil se Sean nad Jobem. „Je čas jít.“ Do třetí hodiny ranní chybělo už jen několik minut. Měli zpoždění a
přechod museli stihnout v několika zbývajících hodinách tmy. Přiklekl k nosítkám a pomohl Jobovi posadit se. „TOhle
bude ze všeho nejhorší,“ varoval. S Alphonsem ho postavili na nohy a drželi mezi sebou. Job trpěl se stoickým klidem.
Závěsili si nylonové popruhy přes ramena a Job se posadil do sedačky. Zdravou rukou se držel Seana kolem krku a
oba muži ho zezadu rukama podepírali, aby seděl vzpříma. „Připraveni? zeptal se Sean. Job jen něco zamumlal a snažil se
nedat najevo bolest, kterou mu sebemenší pohyb působil. „Jestli myslíš, že už je to teď špatné,“ domlouval mu Sean,
„tak to řekni až za pár hodin.“ Vylezli z rokle a zamířili ke trati. S nezvyklou zátěží museli jít pomalu, ale přes všechnu
snahu a opatrnost se v těžkém terénu neubránili občasnému klopýtnutí. Job, který se mezi nimi kolébal a narážel hned
do jednoho a hned zas do druhého,
nevydal ani hlásku. Sean jen slyšel u ucha jeho těžký dech a cítil, jak v návalech krutá bolest zatíná prsty do jeho
ramene. Kradli se vyschlým řečištěm ke trati. Matatua, který se plížil sto kroků před nimi, bylo sotva vidět a Claudie šla
padesát kroků vzadu, aby měla v případě útěku zpátky nějaký náskok. S nepohodlnou zátěží nedokázali jít tiše. V
jednom okamžiku sklouzli do blátivé louže a čvachtání vody se rozléhalo tichem noci, jako by se v řece vyvalovalo
stádo hrochů.
Matatu už došel k můstku a zoufale signalizoval, aby si pospíšili. Ještě klopýtali přes otevřený úsek řečiště, když na
štěrkem vysypaném náspu zavrzaly kroky a ozvaly se hlasy. Těžkopádným klusem se dostali s Jobem včas pod
betonový oblouk můstku. Claudie doběhla jen pár kroků za nimi a Sean ji bleskově zatáhl do spásné tmy tunelu. Kroky
nahoře zastavily téměř kolmo nad jejich hlavami a hlasy byly docela zřetelné. Frelimovští vojáci si buď drželi táborové
květinky, nebo muž nahoře našel své potěšení v některém z uprchlických táborů, které vyrostly kolem trati jako houby
po dešti. Nízká výška profilu nedovolovala uprchlíkům stát rovně, a tak se tiskli ke stěně z betonu s hlavami sehnutými
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a marně zadržovali dech zdivočelý předchozím během. Dvojice nahoře řešila oduševnělý spor. Mužův hlas ztěžklý
alkoholem střídaly pištivé protesty ženy. Smlouvali cenu. Po několika nepřijatých návrzích muž chraptivě vykřikl:
„Dollar shumi, deset dolarů.“ Souhlasné zavrkání protějšku stvrdilo dohodu. Znovu zavrzal štěrk a na dno potoka
dopadlo několik kamínků. „Oni jdou sem dolů?“ vydechla Claudie hrůzou bez sebe a instinktivně se stáhla hlouběji do
tunelu. „Tiše!“ napomínal ji Sean. Sehnul se, shodil popruh z ramene a opřel Joba o stěnu. Se zákopnickým nožem v
ruce sledoval dva stíny ve světlém ústí tunelu. Objímali se a chichotali a žena napůl podpírala nejistého muže. Sean se
už připravoval k výpadu, když dvojice po několika krocích zastavila. Obrátili se tvářemi k sobě. Muž opřel ženu o stěnu,
pušku postavil vedle ní a zápasil s uzávěrem poklopce. Žena zkušeným pohybem zvedla sukni nad pás a voják se na ni
vrhnul s opilým smíchem. Když však chvíli marně hledal vytoužený cíl, pustila jednou rukou sukni a pomohla mu.
Claudii by stačilo natáhnout ruku a mohla se páru dotknout, ale oba aktéři, nevšímaví k okolí, již vnímali jen svá těla.
Jak vojákovy pohyby nabíraly na důrazu a frekvenci, nutil se sílícím hekáním k většímu výkonu. Když pak žena
zamlaskala, jako jezdec povzbuzující koně před překážkou, její hřebec přešel z klusu do cvalu. S vervou bušil do ženina
klína, jako by ji chtěl přibít na imaginární krucifix betonového bloku. Pak náhle zaklonil hlavu na křečovitě toporném
krku a zachroptěl podobně jako astmatický kohout při nepodařeném pokusu o kokrháni. Zvolna odpadl. Žena se
zasmála, briskně ho odstrčila a spustila sukni. Jednou rukou ji přihlazovala a druhou táhla vojáka z tunelu ven. Potáceli
se v písku, dokud nezmizeli za rohem. Hluk jejich kroků pomalu slábl v dálce a Sean zastrčil nůž zpátky do pochvy. „Tak
tomu se říká tápat v džungli!“ řekl tiše. Claudie se nervózně uchechtla. „Osm vteřin a dost. To jsme snad viděli nový
světový rekord,“ zašeptala a Sean ji lehce objal. „Budeme zase kamarádi?“ omlouval se šeptem. „Odpusť, že jsem se na
tebe nedávno utrhl.“ „Zasloužila jsem si to. Chovala jsem se jako ufňukaná školačka. Už ode mě žádné další nářky
neuslyšíš.“ „Drž se u mě,“ skončil Sean rozhovor a hrábl rukou po Jobovi. Ale ten už nestál na svém místě. Svezl se po
stěně a bezmocně seděl v písku. Jak mu Sean pomáhal na nohy, sáhl na jeho zraněné rameno a úsměv mu zmizel ze rtů.
Obvaz byl prosáklý krví. „S tím teď nenaděláme nic,“ uvažoval tiše a opatrně Joba zvedl. „Jak se cítíš, starochu?“ „Bez
obav,“ zachroptěl sotva slyšitelně. Sean se dotkl Matatuova ramena a ten bez řečí vyskočil z pod můstku na opačné
straně. Za pár minut jim trylek nočního ptáka ze tmy zvěstoval. že je cesta volná. Sean poslal Claudii dopředu a počkal,
dokud nepřejde úsek řečiště s vysekanými břehy a nezmizí v křovinách na jeho konci. „Tak, jde se dál,“ řekl po chvíli,
přehodil si popruh přes rameno a spolu s Alphonsem vynesli Joba na měsíční světlo. Seanovi se příští stovka kroků
zdála nejdelším a nejpomalejším pochodem, jaký kdy zažil. Nakonec se však bez problémů dostali do lesa, kde už na ně
čekala Claudie. „Dokázali jsme to!“ zašeptala radostně. „Jistě. První míli jsme skoro uběhli. Ještě zbývající tři stovky a
máme to za sebou,“ ironicky jí přitakal Sean. Odpočítával kroky podle vteřinové ručičky a došel k závěru, že jdou
přibližně rychlostí dvou mil za hodinu. Matatu vpředu vybíral schůdnější terén a tichým ptačím voláním je vedl za
sebou. Čas od času Sean zkontroloval směr podle dvou zářících briliantů Jižního kříže probleskujících klenbou lesa.
Jakmile hvězdy pobledly, zastavili na odpočinek. Sean přidělil každému dva hlty vody a pozoroval Joba. Obvazy měl
kompletně prosáklé krví a tvář mu ještě víc zešedla; barva jeho pleti připomínala popel z dohořelého táborového ohně.
Oči hluboko zapadlé v očních důlcích a suché popraskané rty výmluvně svědčily o jeho útrapách. Bolest a ztráta krve
si vybíraly svou daň. Sean opatrně odmotával obvazy, a když se pod vrstvami krvavých fáčů objevila dutina zranění
ucpaná krví slepenými tampóny, jen na sebe s Claudií krátce pohlédli. Vyměnit je by znamenalo ještě více zhoršit už i
tak silné krvácení. Nahnul se, aby přičichl k ráně. Job se pokusil o úsměv. „Tatarský biftek?“ zeptal se tiše. „Jo. Jen
trochu česneku chybí,“ odpověděl Sean, když zachytil slabý odér začínajícího rozkladu. Vytlačil půl tuby jódové masti
na původní obvazový materiál a strhl plastikový obal z další ruličky obvazů. Když převaz dokončil, nacpal použité
obvazy do kapsy s úmyslem, že je při první příležitosti vypere. „Musíme dál,“ omlouval se Jobovi. „Musíme se co
nejrychleji dostat od trati. Vydržíš to?“ Job přikývl, ale Sean si všiml hrůzy v jeho očích; každičký pohyb mu působil
učiněná muka. „Budeš potřebovat ještě nějaká antibiotika; může k nim přidat trochu morfia.“ Job zavrtěl hlavou. „Ušetři
ho na chvíli, až bude opravdu zle.“ Zkusil se usmát, ale vyšla z toho grimasa, ze které Seanovi zatrnulo u srdce. Nemohl
se Jobovi ani podívat do očí. „Ukaž nám raději svou hezčí tvář,“ řekl a stáhl mu kalhoty. Když zapíchl jehlu do lesklé
černé půlky, Claudie taktně odvrátila zrak a Job zašeptal: „V pořádku, Claudie. Dívat se můžeš. Jen nesahej, to je vše.“
„Ty a Sean jste stejní hulváti,“ odpověděla uraženě. „Oba.“ Zvedli Joba do sedačky a vyrazili. Uprostřed dopoledne se
v horkém vzduchu nad hřebenem kopečků, které museli přejít, začaly chvět přeludy; stoupaly v lesklých vírech kamsi
do modra nebe. Kolem hlav jim bez přestání kroužila mračna drobných monopanových mušek a s rozčilující vytrvalostí
jim lezly všude: do očí, uší i nosních dírek. Zasychající pot se na košilích měnil v nepravidelné kontury bílé soli. S
horkem se přihlásila žízeň. O poledni zastavili v řídkém stínu pod korunou afrického teaku. Sean usoudil, že toho mají
právě tak dost, a nejžhavější část dne je teprve čekala. Položili Joba na spěšně nasekanou náruč trávy; okamžitě upadl
do stavu, který připomínal víc kóma než spánek. Jen tiché chrčení vycházející z popraskaných rtů svědčilo o opaku.
Pochod se na konci změnil v hotovou kalvárii. Třebaže si v pravidelných hodinových intervalech vyměňovali strany,
oba muži měli od popruhů odřená ramena. Alphonso si prohlížel opruzeniny a tiše klel. „Dřív jsem nenáviděl Matabele
proto, že je to zavšivená zlodějská banda venerických opic. Teď už mám o důvod víc.“ Sean mu pohodil tubu s
jódovou mastí. „Natři si ta strašná zranění a prázdným obalem si zacpi svou nevymáchanou hubu,“ radil mu.
Nabručený Alphonso se odloudal najít si pohodlné místo na ležení. Sean s Claudií zalehli nedaleko Joba za nízkými keři
hlohu. „Jsem utahaný,“ prohlásil Sean a spokojeně se natáhl. „Jak moc utahaný?“ Claudie si nad něj klekla a kousla ho
do ucha. „Tak zlé to zase není,“ ohodnotil svůj stav a stáhl ji k sobě. Při západu slunce Sean ohřál na malém ohýnku
trochu kukuřičné kaše. Alphonso mezitím vybalil vysílačku a naladil frekvenci velení Renama. Zaslechli zmatené
útržkovité vstupy cizích hlasů, zřejmě frelimovských radistů používajících stejné vlnové délky, ale nakonec se přece jen
ozvalo ve změti praskotu a zvuků očekávané volání. „Ngulube! Prase bradavičnaté! Vratte se, Ngulube! Tady je
Banánovník.“ Alphonso se ohlásil a udal falešnou polohu daleko na sever od tratě. Banánovník potvrdil příjem zprávy
a ukončil spojení. „Sežrali to, komentoval hovor Sean. „Zdá se, že dezertéři nedorazili domů. Alespoň v tuto chvíli ještě
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ne.“ V posledním denním světle snědli skrovnou večeři. Sean našel na polní mapě současnou pozici a označil ji. Podle
ní by se měl kopcovitý terén táhnout ještě přibližně třicet mil ve směru pochodu a pak pozvolna přecházet do
rovnějších plání. Na nich mapa uváděla i několik vesnic a plochy kultivované země. Za nimi ležela první přírodní
bariéra, mohutná řeka tekoucí od západu k východu kolmo na trasu jejich pochodu. Zavolal Alphonsa. „Víš, kde začíná
území ovládané jižními divizemi generála Tippoo Tipa a kde leží jejich hlavní síly?“ „Stejně jako my jsou neustále v
pohybu, aby zmátli frelimovce. Hned jsou tu, a hned zase jinde.“ Pokrčil rameny. „Renamo najdeš všude, kde se
bojuje.“ „A frelimovci? Kde ti jsou?“ „Honí se za Renamem, a když na ně narazí, utíkají jako polekaní králíci,“
rozchechtal se. „Nám může být momentálně jedno, kde se kdo zrovna nalézá. Každý, koho potkáme, nás bude chtít
vyslechnout a zastřelit.“ „No to je vskutku inteligentní hlášení,“ poděkoval mu Sean a složil mapu do plastikového
pouzdra. Spěšně dojedli a Sean vstal. „Tak, Alphonso, sebereme Joba a pohneme se.“ Alphonso tiše říhl a zašklebil se.
„Je to tvůj matabelský pes. Když chceš, nes si ho. Já toho mám dost.“ Sean zakryl ohromení neutrálním výrazem.
„Zbytečně maříme čas,“ řekl tiše. „Vstávej!“ Alphonso znovu říhl nepřestávaje se šklebit.
Seanovi bezděčně sjela ruka k pouzdru s nožem, ale Alphonso reagoval podobně a stejně pomalu položil ruku na pažbu
pistole zastrčené za pasem. Upřeně na sebe hleděli. „Seane, co se děje?“ ozvala se Claudie úzkostlivě. Nerozuměla
shanganskému nářečí, ale vycítila napětí, které viselo ve vzduchu téměř hmatatelně. „Odmítá mi pomoct nést Joba,“
odpověděl Sean. „Sám ho přece neuneseš? Alphonso ti musí pomoct-.“ „Nebo ho zabiju,“ dokončil větu shangansky
Sean a Alphonso se hlasitě rozchechtal. Vstal a otřepal se jako pes. Obrátil se k Seanovi zády, sebral svou vysílačku,
Seanův samopal a většinu láhví s vodou. „Já ponesu tohle.“ Přestal se chechtat a kroutil hlavou jako nad podařeným
vtipem. „Matabelce si nes sám,“ dodal a loudavě vykročil k jihu. Seanovi klesla ruka od pasu a pohlédl na Joba.
Sledoval celý výstup z travnatého lůžka a Sean na něho zavrčel. „Jestli to teď řekneš, tak ti nakopu tu tvoji černou
prdel.“ „Já nic neříkám,“ ohradil se Job a jeho pokus o úsměv skončil chabou grimasou. „Dobře,“ vrčel Sean dál a
sebral sedačku s nylonovými popruhy. „Claudie, pomoz nám!“ Zvedli Joba a Sean si uvázal smyčku kolem pasu,
protáhl ji rozkrokem podobně jako padákovou sedačku a nakonec přehodil zpátky přes ramena. Vzal Joba pravou rukou
kolem pasu. „Ještě jednu řeku zbývá překročit,“ zanotoval drsným hlasem starý popěvek a neohroženě se na Joba
zazubil. Vyšli. Jobovy nohy se sice dotýkaly země a sám Job se všemožně snažil ulehčit váhu svého nemocného těla,
ale stejně se nakonec víc nesl, než šel. Vlekli se pomalu v tom podivném zápřahu jako pár tažných zvířat. Po první
stovce kroků se jim jakž takž podařilo najít společný rytmus, ale i pak postupovali pomalu a nejistě. Na nějaký pochod
bez nechávání stop nebylo ani pomyšlení, protože Sean musel vybírat nejschůdnější trasu. Drželi se stezek
vyšlapaných zvěří, které jako žilky v suchém listu křižují africkou step. Claudie se za nimi vlekla obtěžkána brašnou
první pomoci a zbytkem láhví s vodou. Větví se pokoušela stopy zahladit. Výsledek její snahy by snad mohl splést
náhodného pozorovatele, ale zkušeného frelimovského stopaře by stopa vedla jako dálnice. Nemělo smyslu jí to
vymlouvat; Sean věděl, jak moc potřebuje pocit být užitečná. Počítáním kroků podle hodinek odhadl rychlost pochodu
na necelou míli v hodině. Osm mil za den, to bylo vše, v co mohl doufat. Napadlo ho podělit číslo tři sta osmi, ale už při
pouhé představě skličujícího výsledku to vzdal. Matatu s Alphonsem dávno zmizeli někde vpředu. Šli málo přes půl
hodiny a námaha je začala oba táhnout k zemi. Seanovi se zdálo, že Job ztěžkl nejméně dvojnásobně. Popruhy ho řezaly
do ramen a Jobovy nohy se už nedokázaly vyrovnat ani s drobnými nerovnostmi cesty. „Zkrátíme pochodové úseky
na třicet minut,“ uvažoval nahlas. „A mezi nimi budeme pět minut odpočívat.“
Job, kterého Sean posadil ke kmeni stromu, opřel hlavu o hrubou kůru a zavřel oči. Dech mu sípavě hvízdal v hrudi a
sivé perly potu na lících odrážely barvu jeho pleti. Pětiminutová přestávka se protáhla na deset minut, ale pak Sean
znovu burcoval Joba. „Na nohy, vojáku! Ať nám kousek země projde pod nohama!“ Dostat Joba nahoru působilo
muka oběma a Sean si uvědomil, že k němu byl zbytečně ohleduplný, když ho nechal odpočívat příliš dlouho. Zranění
během přestávky ztuhlo a následné rozhýbání bolelo o to víc. Příštích třicet minut se tak vleklo, že Sean opakovaně
kontroloval vteřinovou ručičku, aby se přesvědčil, že hodinky nezůstaly stát. Sotva se Job ocitl na zemi, začal se
omlouvat. Obličej měl zkřivený bolestí. „Seane, mám křeč v levém lýtku. Sean se k němu sklonil, nahmatal uzly na svalu
postižené končetiny a začal je masírovat. „V přední kapse brašny jsou solné tablety,“ volal na Claudii. Job je spolkl a
Claudie mu dala napít z láhve. Po dvou doušcích ji odstrčil. „Pij!“ nutila ho Claudie, ale Job zavrtěl hlavou. „Neplýtvej,“
zamumlal. „Jak to vypadá teď?“ zeptal se Sean a dvakrát pleskl Joba po lýtku. „Dobré na pár dalších mil.“ „Tak
půjdeme, než tě to chytne znovu.“ Claudie nedokázala pochopit, jak mohli oba vydržet na nohou celou noc s pouhými
pětiminutovými přestávkami a několika hlty vody. „Tři sta mil, a takovýmto způsobem,“ uvažovala. „To je prostě
nemožné. Tohle nemůže vydržet ani jeden z nich.“ Chvilku před svítáním vyskočil z lesa černý skřítek Matatu a šeptal
něco Seanovi. „Našel napajedlo s vodou dvě až tři míle před námi,“ vysvětloval Sean. „Jobe, zvládneš to ještě?“ Slunce
se vyhouplo nad vršky stromů a denní vedro se na ně valilo jako žár z přetopené pece. Když Job zkolaboval a zůstal
bezvládně viset v popruzích po boku Seana, scházelo jim k vodě ještě asi půl míle. Sean ho složil na zem a sedl si vedle
něho. Byl sám tak vyčerpaný, že po několik následujících minut nenašel sílu, aby se pohnul nebo něco řekl. „No
dobře,“ promluvil konečně, „aspoň sis vybral slušné místo,“ chraptivým šeptem blahopřál Jobovi. Nedaleká skupina
hustých keřů hlohu nabízela stín a úkryt pro zbytek dne. Ve stínu připravili pro Joba lůžko z trávy a přenesli ho na ně.
Nebyl úplně v bezvědomí. Mumlal něco nesrozumitelného a oči mu odevzdaně plavaly, neschopné zaostřit pohled.
Claudie se ho pokoušela nakrmit, ale odmítavě stočil hlavu stranou. Jen nekoneči ně dlouho pil, jakmile se Matatu s
Alphonsem vrátili od napajedla s plnými láhvemi čerstvé vody. Pak upadl zpět do kómatu. Čekali, až pomine žár dne.
Sean s Claudií leželi v objetí. Claudie, která si už zvykla usínat v jeho náručí, cítila, jak je vyčerpaný. Nikdy ji nenapadlo,
že by také mohl dojít na hranice svých sil. Nedovedla si představit, že jeho životní energie, v jejíž nevyčerpatelnost už
začínala věřit, má svoje limity. Když se chvilku po poledni probudila, ležel vedle ní jako mrtvola. Prohlížela si jeho tvář s
láskou hraničící s lačností. Jeho husté vousy mu dorostly do stádia, kdy se začínaly vlnit -našla v nich dva stříbrné
prstýnky. Tvář měl vyhublou bez nejmenšího zbytku tuku nebo nadbytečné tkáně. Osmahlou plet mu protínalo plno
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vrásek a zářezů způsobených dlouhým pobytem v divočině. Studovala je pozorně a divila se, že si jich nevšimla už dřív.
Nyní v nich mohla číst, jako by to bylo srozumitelné klínové písmo vysekané v kamenné desce. Měla dojem, že čte v
knize jeho života. „Bože, jak já ho miluji, uvažovala ohromená hloubkou svého citu. Kůže opálená sluncem do odstínu
tmavého mahagonu si udržela lesk jemného koženého povrchu poznamenaného léty používání, ale pečlivě
udržovaného. „Jako tátovy lovecké boty.“ Přišlo jí to srovnání k smíchu, ale docela sedělo. Často pozorovala otce, jak
v šatně nanáší prstem krém na jejich povrch a pak kůži holou dlaní leští do matného lesku. „Bota!“ zašeptala. „To jméno
by ti sedělo,“ přesvědčovala spícího Seana a vybavila si, jak se kůže otcových bot s poddajností hedvábí ohýbala a
vrásnila v nártu, když si je obouval. „Ano, byly vrásčité jako ty, moje stará boto.“ Zasmála se tiše, aby ho nevzbudila, a
políbila vrásky na jeho čele. Uvědomila si, jak silně jí tento odrostlý mládenec, spící v její náruči jako děcko, otce
připomíná. Zdálo se jí, že oba muži splynuli v jednom těle a ona tak může soustředit všechnu svoji lásku na jediný
objekt. Opatrně přemístila Seanovu hlavu na své rameno. zabořila prsty do hustých pružin jeho vlasů na temeni a
něžně s ní kolébala. Za svůj nedlouhý život už dokázala v sobě vzbudit celou škálu silných emocí, od nenávisti a zloby
až po smyslnou vášeň; snad jen něha doposud chyběla. A najednou tu byla i ona. Cítila se úplná, definitivně
kompletní. „Ty moje děťátko,“ zašeptala rozněžněle jako matka a v té chvíli poprvé uvěřila bez pochyb, že jí opravdu
patří celý. Tichý sten rozehnal ovečky jejích křehkých myšlenek. Zvedla hlavu a pohlédla na Joba, ležícího pod
vedlejším keřem, ale ten se hned zase zklidnil. Začala uvažovala o těch dvou, o Jobovi a Seanovi a o jejich zvláštním
mužském vztahu, který, jak tušila, jí nikdy nebude dovoleno sdílet. Měla by žárlit, ale působením jakési podivné citové
metamorfózy cítila místo ostnů žárlivosti větší bezpečí. Jestliže Sean dokáže být tak stálý a obětavý v lásce k příteli,
mohla očekávat stejnou stálost i v jejich odlišném a daleko intenzívnějším vztahu. Job znovu zasténal a začal se
neklidně vrtět. Vzdychla, jemně odložila hlavu spícího Seana a odešla k Jobovi. Kolem krví nasáklých obvazů bzučel roj
kovově zelených much. Střídavě usedaly na jejich povrch, dychtivě testovaly krev svými dlouhými sosáky a co chvíli
si je s potěšením třely předníma nožkama. Claudie zjistila, že do záhybů vrstvy obvazů už stihly naklást korálky vajíček
podobných droboučkým zrníčkům rýže. Job otevřel oči a podíval se na ni. Když viděla, že už je zase při plném vědomí,
povzbudivě se na něho usmála. „Nechceš se napít?“ „Ne,“ odpověděl. Mluvil tak tiše, že se musela k němu sklonit, aby
mu rozuměla. „Musíš ho donutit, aby to udělal.“ „Kdo? Sean?“ zeptala se a Job přikývl. „Nemůže takhle dál. Sám se
zabije. Musíš ho přesvědčit, aby mě tu nechal.“ Začala vrtět hlavou dřív, než skončil. „Ne,“ prohlásila rozhodně.
„Nikdy by to neudělal a já bych mu ani nedovolila, kdyby to udělat chtěl. Jsme v tom společně, parde.“ Dotkla se jeho
ruky. „Co tak se napít?“ Podlehl. Byl příliš slabý, než aby se dokázal přít dál. Job i Sean se za pár posledních hodin
očividně změnili k horšímu. Posadila se vedle Joba, listem palmy dala mlčky odháněla mouchy a sledovala, jak slunce
loudavě klesá k západnímu obzoru. V mírném chladu pozdního odpoledne Sean otevřel oči. Okamžitě byl vzhůru.
Rychle se rozhlédl kolem, osvěžený a posílený spánkem. „Jak mu je?“ Zavrtěla hlavou. „Spí.“ „Co nevidět ho musíme
stejně vzbudit.“ „Dopřej mu ještě pár minut,“ prosila a pokračovala. „Chceš vědět, co se mi honilo hlavou, když jsem tu
tak seděla?“ „Povídej,“ vyzval ji a položil jí ruku kolem ramen. „Přemýšlela jsem o nedalekém napajedle. Představila jsem
si, jak mi po těle stéká chladivá voda a jak z mého oblečení mizí skvrny a špína.“ „Slyšela jsi někdy o Napoleonovi?“
zeptal se. „Napoleonovi?“ zatvářila se zmateně. „Co ten má co společného s koupelí?“ „Kdykoliv se vracel z výprav,
posílal rychlého jezdce k Josefíně se zprávou: Je rentre, ne te lave pas. Vracím se domů, nekoupej se. Vidíš, miloval své
dámy stejně jako sýr, pěkně zemitě. Miloval by tě takovou, jaká právě jsi!“ „Jsi nechutný,“ plácla ho přes záda a Job
zasténal. „Hej, ty!“ obrátil se k Jobovi. „Co se tam dole děje, člověče?“ „Teď bych byl vděčný za tvou nabídku,“
zašeptal Job. „Morfium?“ Job přikývl. „Jen krapet, okay?“ „Máš ho mít,“ souhlasil Sean a sáhl po brašně s léky. Po
injekci ležel Job nehnutě se zavřenýma očima a Sean sledoval, jak mu útrpné rysy v koutcích úst měknou a uvolňují se.
„Lepší?“ zeptal se. Job se pousmál, ale ani neotevřel oči. „Dám ti pár minut navíc,“ pokračoval Sean. „Než se Alphonso
domluví se stromem, co na něm rostou banány.“ Sean vstal a zašel za Alphonsem, který již končil s přípravami na
vysílání. „tVgulube, tady je Banánovník.“ Odpověď na první Alphonsovu výzvu přišla téměř okamžitě a byla nezvykle
silná a čistá. Alphonso snížil hlasitost i výkon a stlačil knoflík vysílání. Udal polohu, jako by ještě stále byl na cestě ze
severu k táboru Renama. Nastalou pauzu naplněnou šumem a praskotem vystřídal jiný hlas stejně čistý a hlasitý jako
ten předešlý. „Chci mluvit s plukovníkem Courtneyem!“ Intonace hlasu nepřipouštěla pochyb. Alphonso pohlédl na
Seana. „Generál China,“ zašeptal a podával Seanovi mikrofon. Sean mu ale odstrčil ruku a s ustaraným výrazem čekal,
co se bude dít dál. V následujícím tichu Claudie vstala od Joba a připojila se k Seanovi. Dřepla si vedle něho a Sean ji
objal, jako by ji chtěl chránit. Všichni upřeně hleděli na vysílačku. „Dezertéři?“ zeptala se tiše. „China už ví?“
„Poslouchej!“ napomenul ji Sean. „Dobře,“ ozval se znovu China. „Dovedu pochopit, že mi nechcete odpovídat. Přesto
si ale myslím, že posloucháte, plukovníku.“ Všichni se plně soustředili na rádio a Job otevřel oči. Slyšel jasně každé
Chinovo slovo a otočil hlavu. Alphonso nechal svůj ranec i s výbavou ležet na přikrývce sotva deset kroků od místa,
kde ležel. Rukojeť
Tokarevovy pistole vyzývavě trčela z boční kapsy batohu.
„Přesto jste mě nezklamal, plukovníku,“ pokračoval měkkým vláčným hlasem China. „Bylo by příliš jednoduché a
naprosto neuspokojivé. kdybyste pouze padl do rukou uvítacího výboru, který jsem vám zařídil na zimbabwské straně
hranic.“ Job se zvedl na zdravý loket. Nic ho nebolelo. cítil jen slabost a ospalost. Pod vlivem morfia bylo obtížné
uvažovat naprosto jasně. Soustředil se proto výhradně na pistoli a na myšlenku, že snad Alphonso nechal v její
komoře náboj. Začal se odstrkovat patami a po zadku a lokti posouvat blíž. „Takže hra ještě neskončila, plukovníku.
Nebudeme ji raději nazývat lovem? Jste přece lovec; velký bílý lovec. Vyžíváte se ve stíhání divokých zvířat. Nazýváte
to sportem a jste pyšný na to, čemu říkáte fair play.“ Job se dostal do poloviny vzdálenosti. Stále necítil žádnou bolest
a dokázal ještě pohyb zrychlit. Každou chvíli se mohl někdo z těch tří ohlédnout a uvidět ho. „Nikdy jsem nechápal
vášeň bílých mužů pro takový způsob lovu. Zdá se mi to všechno zbytečné a nesmyslné. Naši lidé jsou přesvědčeni,
že pokud chcete maso, máte zvíře zabít efektivně, s nejmenší možnou námahou.“ Job se už doplazil ke kupě
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Alphonsových věcí a natáhl ruku pro pistoli. Když se mu ji podařilo vytáhnout, vypadla mu z necitlivých prstů.
Naštěstí se svezla nehlučně na měkkou přikrývku a Job viděl, že je natažená a spoušť zajištěná. Alphonso ji držel v
pohotovosti pro rychlé použití. Za zády mu dál zněl Chinův hlas z rádia. „Možná jsem se od vás nakazil, plukovníku.
Asi jsem převzal vaše dekadentní evropské způsoby. Vysvětlení bude ale prosté: konečně je zvíře natolik velké, aby mě
dokázalo skutečně vzrušit. Jsem jen zvědavý, plukovníku, jak se vám bude líbit opačná role. Dneska jste zvěří vy a já
jsem lovec. Já vím, kde vás hledat, ale vy nevíte, kde jsem já. Možná jsem blíž než si vůbec dokážete představit. Nu tak,
kde jsem, plukovníku? Musíte hádat. Musíte běžet a skrývat se. Čekat, kdy se potkáme a jak?“ Job obtočil pomalu
prsty kolem rukojeti pistole a zvedl ji. Nečekal, kolik úsilí bude muset vynaložit na takový drobný úkol. Položil palec na
pojistku, ale ta se ani nepohnula. Cítil, jak propadá panice. Byl tak slabý, že jeho palec nedokázal přestavit páčku do
polohy potřebné pro střelbu. „Neslibuji vám fair play, plukovníku. Budu vás lovit svým vlastním africkým stylem. Ale
bude to dobrý sport, to vám můžu slíbit.“ S vypětí posledního zbytku sil se Jobovi konečně podařilo pistoli odjistit.
„Nyní máme 18:00 zulského času. Zavolám vás na stejné frekvenci zítra o tomto čase; pokud se ovšem do té doby
nesetkáme. Zatím hlídejte nebe, plukovníku Courtneyi, a často se ohlížejte. Nevíte, z kterého směru se objevím. Ale
buďte jistý, že přijdu.“
Ozvalo se slabé klapnutí, když China vypnul mikrofon. Sean stlačil knoflík vypínače napájení; museli šetřit baterie.
Nikdo nepromluvil ani se nepohnul, dokud ticho nepřerušilo jiné, kovové klapnutí. Sean si ten zvuk nemohl splést a na
odjištění bezpečnostní západky reagoval okamžitě. Odstrčil Claudii stranou a zprudka se otočil za zvukem. Chvíli
strnule hleděl. „Ne! Jobe, pro Kristovy rány, ne!“ vykřikl, vyskočil a rozběhl se k Jobovi. Zdálo se mu, že běží v bahně,
lepkavém hustém bahně, které zoufale zpomaluje jeho pohyby. Viděl, jak Job zvedá pistoli. Zkoušel ho zastavit prostou
silou pohledu. Hleděli si do očí a Sean se ho snažil ovládnout, ale Jobovy oči naplněné smutkem a hlubokou lítostí
zůstaly pevné. Sean s krutou jasností viděl, jak si Job strká hlaveň do úst, a slyšel náraz kovu o zuby. Jeho rty pevně
obemkly hluboko ponořenou hlaveň, jako když děcko cucá lízátko na špejli. Sean skočil a zoufale hmátl po Jobově
zápěstí, ale sotva se dotkl jeho ruky. pistole spustila. Tkáň a kosti Jobovy lebky zvuk výstřelu nezvykle utlumily.
Nepřirozená jasnost vidění způsobila, že Sean měl dojem, jako by všechno probíhalo neuvěřitelně pomalu, jako když se
cívka s filmem při promítání začne otáčet poloviční rychlostí. Jobova lebka měnila tvar před Seanovýma očima.
Zvětšovala se jako gumová maškarní maska plněná plynem o vysokém tlaku. Z doširoka rozevřených víček mu
vyskočily oční bulvy s nezvykle velkou bílou plochou kolem okrajů tmavých zornic a pak zapadly zpět do očních
důlků. Roztříštěná hlava měnila tvar dál. Prodloužila se dozadu, až se kůže na lícních kostech vypnula a nosní dírky
zploštily. V okamžiku, kdy kulka vyhnala obsah lebky týlem hlavy ven, se Jobův krk neuvěřitelně protáhl. Nápor
exploze hodil Jobovo tělo dozadu a ruka s pistolí mu v bezděčném salutu odlétla od úst. Sean ho ještě stačil zachytit,
než jeho zmasakrovaná hlava dopadla na zem. Vzal Joba do náruče a přitiskl ho na hruď. Jeho tělo, těžké a horečnaté,
bylo vláčné a plastické jako bez kostí. Měl dojem, že mu vytéká z rukou, a ještě pevněji ho sevřel. Cítil, jak se Jobovy
svaly chvějí a nohy mírně cukají ve smrtelné křeči. „Jobe!“ zašeptal. Natáhl ruku za jeho hlavu v zoufalé snaze zadržet
Jobův život unikající tou děsivou dírou a nacpat zpátky do rozbité lebky jeho mozek. „Ty blázne,“ šeptal dál, „tohle
neměls dělat.“ Přitiskl líc k Jobově tváři něžně jako k obličeji milenky. „Dokázali bychom to. Dostal bych tě odtud.“
Držel dál umírající tělo v náruči a s očima křečovitě zavřenýma je začal houpat. „Došli jsme spolu tak daleko, nebylo fér
to tady skončit.“ Přišla k nim Claudie a poklekla k Seanovi. Chystala se mu položit ruku na rameno a zoufale hledala
slova, kterými by ho utěšila. Nenašla žádná a raději ruku stáhla. Sean ji nevnímal stejně jako všechno ostatní kolem.
Cítila, že jeho žal je příliš velký a příliš soukromý. Něco jí říkalo, že by se ani neměla dívat, ale přesto nedokázala
odtrhnout oči od jeho tváře. Tíha Seanova hoře úplně zastínila její vlastní pocity. Sama si Joba oblíbila a pociťovala k
němu velkou náklonnost, ale nyní to nebylo nic ve srovnání s nahou neskrývanou láskou, které byla svědkem.
Vypadalo to, jako by střela zničila i část Seana samotného, a vůbec jí nepřipadlo překvapivé nebo šokující, když začal
plakat. Sean, stále svíraje Joba v náručí, cítil, jak poslední bezděčné chvění nervů a svalů ustává a do horečkou
rozpáleného těla se plíží smrtelný chlad. S bolestí se v něm někde hluboko uvnitř rodily slzy. Pálily celou cestu ven až
na víčka, než pomalu stekly po opálených lících do vousů. Alphonso se na to nemohl dívat; vstal a odešel kamsi do
křoví. Claudie, neschopná pohybu, klečela dál vedle Seana a slzy soucitu se jí hrnuly do očí. Matatu, přivolaný
výstřelem ze svého pozorovacího stanoviště o míli zpátky, přiběhl na okraj tábořiště a stačilo mu pár vteřin, aby
pochopil, co se stalo. Pak se připlížil a tiše přikrčil za Seanem. Podobně jako Claudie respektoval jeho žal a trpělivě
čekal, až přejde první nesnesitelně hořký nával bolesti. Konečně Sean promluvil. „Matatu,“ řekl, ale neohlédl se ani
neotevřel oči. „Běž a najdi místo na pohřbení. Nemáme nářadí ani čas na kopání hrobu. Je to Matabelec a musí být
pohřben vsedě s tváří obrácenou k vycházejícímu slunci.“ „Ndio, bwana. „ Když Matatu vyklouzl do tmavnoucího lesa,
Sean otevřel oči a položil Joba na šedou vlněnou deku. Hlas měl pevný a nevzrušený.
„Podle tradic bychom ho měli pochovat uprostřed jeho vlastního dobytčího kraalu.“ Hřbetem ruky vytřel slzy z očí a
tiše pokračoval. „Ale my jsme s Jobem tuláci a on nemá ani dobytek ani kraal, který by mohl nazývat vlastním.“ Claudie
si nebyla jistá, jestli mluví Sean k ní, ale přesto odpověděla. „Divoká zvěř byla jeho dobytek a divočina jeho kraal. Bude
mu v ní dobře.“ Sean přikývl hledě kamsi stranou. „Jsem ti vděčný za to, že chápeš.“ Zatlačil Jobovi oči a cípem deky
mu vytřel krev z koutku úst. Kromě naštípnutých předních zubů měl tvář neporušenou a vyzařoval z ní klid a mír. Sean
obrátil Joba na bok, přitáhl mu kolena pod bradu a zajistil je nylonovými popruhy. Pak začal tělo balit do deky. Matatu
byl zpátky dřív, než Sean dokončil přípravu Jobova těla. „Našel jsem dobré místo,“ hlásil. Sean bez ohlédnutí přikývl.
Claudie přerušila ticho. „Dal za nás život,“ prohlásila tiše. „Neznám jiného člověka, který by prokázal větší lásku...“
Zarazila se. Ta slova jí připadla tak plytká, že si přála, aby je nikdy nevyslovila, ale Sean znovu přikývl. „Nikdy jsem mu
nebyl schopen platit dluhy,“ řekl. „A už ani nebudu.“ Sean skončil a Jobovi z pečlivě zahalené deky trčela jen hlava. Ze
svého skrovného ruksaku vytáhl jedinou náhradní košili. „Sbohem, bratře. Byla to dobrá cesta, kterou jsme spolu ušli.
Kéž bychom na její konec došli společně!“ Nahnul se a políbil Joba na čelo. Udělal to bez nejmenšího afektu a úplně
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přirozeně. Potom mu čistou košilí zahalil tvář a zakryl ránu na temeni. Zvedl tělo do náruče a s Jobovou hlavou na
rameni zamířil za Matatuem. Matatu ho dovedl k opuštěné noře mravenečníka v nedalekém křovinatém lesíku. V
několika minutách rozšířili ústí nory natolik, aby se tam Johovo tělo vešlo. S Matatuovou pomocí ho Sean nasměroval
tváří k východu s večernicí v zádech. Než hrob zakryli, Sean odepjal od pasu tříštivý granát. Claudie s Matauem
sledovali, jak z granátu a kousku lýka nastražuje výbušnou past. Když vstal, Claudie na něho zvídavě pohlédla.
Odpověděl krátce: „Pro plenitele hrobů.“ Matatu pomáhal nanosit kameny, kterými podepřeli Jobova záda, aby zůstal
sedět rovně. Většími kameny pak uzavřeli otvor úplně a postavili ještě malou mohylu; nechtěli, aby se do hrobu
dostaly hyeny. Jakmile skončili, Sean řekl své poslední sbohem a bez ohlédnutí odešel. Claudie ho po chvilce
následovala. Přes všechen smutek se jí zdálo, že scéna, které byla svědkem, jí vnesta do duše zvláštní posvátný pocit;
cítila se privilegovaná. City, které Sean projevil nad mrtvým kamarádem, posílily její lásku k němu stonásobně.
Nechápala jeho slzy jako známku slabostí, právě naopak, dokazovaly jeho sílu. Vzácná demonstrace citu jen vyzdvihla
jeho mužnost. Během té krátké tragické události poznala Seana víc, než by za normálních okolností možná dokázala za
celý život. Celou noc usilovně pochodovali. Sean pospíchal, jako by chtěl utéct svému žalu, a Claudie ho nezdržovala.
Byla v kondici, štíhlá jako závodní chrt, a přesto musela vynaložit veškeré úsilí, aby mu stačila. Ale nestěžovala si.
Východ slunce je zastihl čtyřicet mil od místa, kde pohřbili Joba, a před nimi ležely široké aluviální pláně. Zastavili ve
vzrostlém lese, který sliboval stín, a než Matatu s Claudií připravili snídani, Sean si zavěsil na krk dalekohled a do zadní
kapsy nacpal mapu. Zastavil se u jednoho z vyšších stromů. Claudie s úzkostí sledovala. jak šplhá, ale musela
konstatovat, že se dovede na stromě pohybovat s hbitostí veverky a jistotou paviána. Když se blížil k vršku koruny,
vylétl z ježatého hnízda suchých větví sup a polekaně zakroužil nad stromem. Sean se posadil do vidlice větví jen
několik stop od hnízda. Uviděl dvě velká, křídově bílá vajíčka a chlácholivým hlasem uklidj ňoval ptáka kroužícího nad
svou hlavou. „Neboj, stará. Nepřišel jsem ti je ukrást.“ Sean nesdílel obecně zažitý odpor k tomuto ptačímu druhu.
Právě naopak věděl, jak důležitou funkci vykonávají supi v přírodě, kterou čistí od mršin a nemocné zvěře. Přes
groteskní až odpudivý vzhled mohli ve vzduchu sloužit za vzor elegance a krásy. Ne nadarmo staří Egypťané a jiné
národy, mající blízko k přírodě, uctívaly tyto vládce nebe a mistry letu jako bohy. Sean se usmál na supa a od chvíle, co
odešel Job, to byl jeho první úsměv. Pak ale obrátil všechnu pozornost na terén dole. Roviny před ním byly většinou
kultivované plochy polí, přerušované jen ojedinělými lesíky. Sean věděl, že právě ty signalizují polohu malých osad
vyznačených na mapě. Už první pohled napovídal, že pole nesloužila svému účelu po řadu let; pokrýval je nízký
druhotný porost, který v Africe záhy obsadí opuštěné plochy dříve obdělávané země. Viděl vysoké hrubé stonky
rostliny
Hibiscus irritants, pojmenované po ostrých jemných chloupcích na povrchu listů, které dokáží doslova okartáčovat
každého, kdo se k nim přiblíží. Poznal také ricinové keře, divoký bavlník a oranžově zbarvené květy divokého hašiše,
jehož narkotické účinky tolik těšily mládence a dívky mírových sborů Jacka Kennedyho. Po létech pak poskytly útěchu
hordám mladých Američanů a Evropanů, kteří se v jejich stopách vydali do Afriky v ušpiněných modrých džínsách,
vybaveni pouze dobrými úmysly a mlhavou vírou v krásu, mír a přátelství lidského rodu. Sean přivítal, když se
nedávno jejich počet zmenšil vlivem hrozby AIDS na pouhý zlomek původního množství. Vzápětí si ale uvědomil, že
dopřává svým myšlenkám nežádoucí volnost, a znovu začal dalekohledem pročesávat opuštěnou krajinu. Z bývalých
vesnic však objevil jen rozpadlé zbytky střech a ohořelé zčernalé trámy; došky dávno strávily plameny. Třebaže se
díval pozorně, nenašel jedinou známku současné ani nedávné přítomnosti člověka. Polní cesty do jedné zarostly býlím
a po dobytku. kozách a slepicích či výmluvném proužku kouře z ohně na vaření nebylo nikde ani památky. „Někdo to
tady pěkně zpacifikoval,“ zhodnotil výsledek průzkumu Sean a zaměřil pozornost na modravé hory v dálce na východ“.
Časně ráno byl vzduch ještě průzračný, a tak dokázal bez potíží srovnat typické tvary hřebenů hor s údaji ve své mapě.
Po deseti minutách už mohl věrohodně a s rozumnou přesností stanovit i svoji polohu. Dostali se o kousek dál, než
předpokládal. Pohoří po pravé ruce se jmenovalo Chimanimani a tvořilo hranici mezi Mosambikem a Zimbabwe, ale jeho
nejvyšší vrchol byl vzdálen téměř čtyřicet kilometrů. Mapa udávala vzdálenosti v kilometrech, ale Sean ještě příliš
nepřivykl metrickým jednotkám a raději pracoval s měřítkem v mílích. Pár kilometrů nalevo měla ležet větší vesnice
Dombe, ale nedokázal ji najít. Zřejmě skončila stejně jako mnoho ostatních; po letech opuštěnosti se do ní vrátil buš.
Naděje, že by v ní mohli najít nějakou potravu, se ukázaly liché. Ta trocha kukuřičné kaše, kterou byli schopní s sebou
vzít, jim docházela; počínaje zítřkem musí shánět potravu a to podstatně zpomalí postup. Ale i kdyby ves Dombe ještě
existovala, tak nebo tak bude v držení Renama nebo Frelima, a proto raději moudře rozhodl vyhnout se jakémukoliv
kontaktu s lidmi. Nikdo nedokázal říct, které oblasti drží ta či ona strana a co patří do destrukční zóny, kterou ničily obě
armády rovným dílem. Dělící čára mezi těmito oblastmi byla nestálá jako amorfní tělo měňavky a podléhala denním
změnám, pokud to nebyly dokonce záležitosti hodin. Na jih, ve směru vytouženého cíle, se nemohly Seanovy oči chytit
žádného výraznějšího detailu. Aluviální pláně již patřily k pobřežním rovinám táhnoucím se bez kopců a údolí až ke
břehům Indického oceánu. Jedinými přírodními překážkami na cestě byly husté lesy a řeky s močály strážícími přístup k
nim. Největší řeka se jmenovala Sabi nebo, jak ji pojmenovali Portugalci, Rio Save. Pramenila v Zimbabwe, tekla napříč
pláněmi do Indického oceánu a byla široká a hluboká, takže se nedalo počítat, že ji překonají bez nějakého plavidla.
Poslední překážkou, se kterou budou muset změřit síly, byla zákeřná šedozelená řeka Rudyarda Kiplinga jménem
Limpopo. Zarostlá horečnatými stromy - jistým druhem eukalyptu, jehož listy domorodci používají k utišení horečky
-tekla o tři sta kilometrů níže na jihu. U jejích břehů se stýkaly hranice tří států: Mosambiku, Zimbabwe a Jihoafrické
republiky. Za ní také ležela severní hranice proslulého Krugerova národního parku, kterou silně střežila jihoafrická
milice. Sean toužebně hleděl do mapy - Jižní Afrika - domov a bezpečí. Místo, kde ještě vládne zákon a lidé nemusí stále
chodit se stínem smrti za patami. Tichý hvizd ho vyrušil ze snů a Sean pohlédl dolů. U paty stromu, o šedesát stop níž,
stál Matatu a něco gestikuloval. „Poslouchej!“ signalizoval. „Nebezpečí!“ Sean cítil, jak mu zrychlil tep; Matatu signálu
ohrožení nepoužíval jen tak pro nic za nic. Zvedl hlavu a poslouchal, ale i tak mu trv°alo půl minuty, než ten zvuk
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zaregistroval. Jako muž z lesa měl sluch i zrak mimořádně vytrénovaný, ale v porovnání s Matatuem byl hluchý a slepý.
Přestože byl zvuk slabý a vzdálený, poznal ho okamžitě a srdce mu ještě zrychlilo beztak už spěšný krok. Vytočil se na
posedu a pohlédl zpátky na severovýchod. Nebe bylo jako vymetené a čistou ranní modř rušilo jen pár bílých šmouh
cirostratů. Sean pátral dalekohledem nad horizontem vysokých stromů po zdroji sílícího hluku, a když ho spatřil,
zatrnulo mu. Shrbený a s nosem sníženým jako netvorný gigantický hmyz se nad lesem šinul hind. Byl ještě několik mil
daleko, ale směřoval přímo k Seanově pozorovatelně.
Generál China seděl pod přední kopulí na sedadle střelce a hleděl přes neprůstřelné sklo dolů. Křišťálově průhledný
ranní vzduch protínaly nízké sluneční paprsky a zářivě zlatým světlem vykreslovaly každičký detail krajiny pod ním.
Nalétal již v ukořistěném vrtulníku řadu hodin, ale pořád nemohl úplně přivyknout tomu úžasně vzrušujícímu pocitu
síly a moci, který mu sedadlo v přední kopuli dopřávalo. Země a všechno na ní leželo dole, a když z té perspektivy
pozoroval lidi pod sebou, cítil se pánem nad jejich životy a smrtí. Vztáhl ruku a uchopil ovládací páku kulometů Gatling.
Pistolová rukojeť mu seděla tak nádherně v ruce. Patou dlaně potlačil na zapuštěnou klávesu a stínítko dálkového
zaměřování před nim se rozsvítilo. Kamkoliv pak pohnul pákou ovládání, hlavně kulometů poslušně kopírovaly její
pohyb a obraz cíle pomalu plaval po stínítku. Stačil slaboučký tlak na spoušť a těžké krupobití střel zničilo jakýkoliv cíl,
který si zvolil. Pouhým zapnutím spínače mohl vybrat další z variant útočných možností - rakety a řízené střely. Chinovi
netrvalo dlouho osvojit si ovládání systému výzbroje hindu. Před lety, na začátku osvobozovací války v Rhodesii,
absolvoval ve výcvikovém táboře partyzánů na Sibiři základní výcvik a získané vědomosti mu nyní dobře posloužily.
Možnost ovládat konečky prstů nejničivější palebnou sílu, k jaké se kdy dostal, a z nejlepší vyhlídky, jakou si dovedl
představit, ho rozjařovala. Jediným přikazujícím slovem se mohl vznést vzhůru jako orel v termice a hned zase
střemhlav padat dolů podobný sokolu nebo se vznášet a zvolna plavat s lehkostí poštolky nad korunami stromů.
Moc;, kterou mu tento stroj propůjčoval, byla vskutku božská. Zpočátku sice musel překonat řadu vážných problémů.
S ruskou posádkou se nedalo pracovat; Rusové byli zatrpklí a nespolehliví. Přes neustálé hrozby nejukrutnější smrtí
nepochyboval, že využijí první příležitosti k útěku nebo k poškození drahocenného stroje. Stačilo vypustit olej z
životně důležitého mechanizmu, povolit šroub či přerušit část elektrických rozvodů, a China ani nikdo z Renama neměl
dost odborných znalostí, aby odhalil pokus o sabotáž dřív, než bude pozdě. Navíc ruský pilot od začátku bojkotoval
Chinovy snahy o dorozumění a nadmíru ztěžoval vzájemnou komunikaci. Tvářil se, že nerozumí, nebo si Chinovy
příkazy záměrně vykládal chybně. Se vzrůstajícím vědomím, že se China bez něho neobejde. se stával postupně
vzdorovitým a paličatým. China vyřešil problém briskně. Poslal rádiem dlouhou kódovanou zprávu přes hranice
Mosambiku do stanice vzdálené dvě stě mil na severu v Malawi. Depeši převzal operatér na velké čajové plantáži
pokrývající část úbočí hory Mlanje a předal ji do hlavního stanu exilové skupiny, kde ji dekódovali. Majitel plantáže,
člen ústředního výboru Mozambique National Resistance a zástupce šéfa tajné služby Renama, zprávu odeslal
dálnopisem generálnímu řediteli ústředního výboru do Lisabonu. O šest hodin později do letadla TAP nastupoval v
doprovodu dvou zkušených leteckých techniků portugalský vojenský pilot, veterán, který již nalétal na helikoptérách
přes tisíc hodin. V Nairobi přesedli na letadlo Air Malawi letící přímo do malawského hlavního města Blantyre. Na letišti
je čekal řidič landroveru, aby je odvezl na soukromou přistávací dráhu vybudovanou uprostřed čajové plantáže. Ještě
v noci pilot dvoumotorového beechcraftu společnosti podnikl nebezpečný noční přelet vod Cabora Bassa, a navedený
jedinou červenou světlicí, přistál na tajném přistávacím pruhu v buši, který nechal generál China vysekat v divočině na
západ od hory Gorongosa. Osvětlení přistávací plochy zajistily dvě řady partyzánů Renama, držící pochodně z hadrů
namočených v petroleji. Beechcraft hladce dosedl na primitivní letiště a pilot ani nezastavil motory. Jakmile spěšně
vyložil pasažéry, bez otálení otočil stroj a pojížděl na konec přistávací dráhy. Za chvíli už hukot motorů pohltila tma.
Ještě donedávna by taková komplikovaná doprava lidí a materiálu nebyla nutná. Před rokem mohl China zavolat rádiem
na jih a místo malého soukromého letadla by přiletěl vrtulník Puma s výsostnými znaky Jihoafrické republiky na trupu.
Když frelimovský president Samora Machel poskytl azyl partyzánům z ANC a dovolil jim využívat území Mosambiku
pro základny útočných skupin, které přísavnými minami a náložemi v autech terorizovaly obyvatelstvo v Jihoafrické
republice, sáhla Jižní Afrika k protiakcím a začala plně podporovat Renamo usilující o svržení Machelovy vlády. Později
však, ke zděšení Renama, Samora Machel a jihoafrický president P W. Botha podepsali v malém městě Nkomati na
hranicích obou zemí dohodu, která měla vést k zastavení jihoafrické pomoci Renamu výměnou za vyhoštění teroristů
ANC z Mosambiku.
Obě strany ale začaly potichu podvádět a dohodu porušovat. Machel sice naoko uzavřel kanceláře ANC v Maputu, ale
dovolil pokračovat v jejich teroristické kampani bez oficiální podpory Frelima a Jižní Afrika omezila svou pomoc
Renamu, ale pumy dál tajně přelétávaly hranice. Pak se situace znovu otočila poté, když Samora Machel zahynul v
troskách svého osobního letadla, stařičkého tupoleva, který jako dar ruských spojenců dožíval na penzi po létech
služby v Sovětském svazu. Přístrojové vybavení letadla bylo v bědném stavu a v onu osudnou noc se oba ruští piloti
nalili vodkou do té míry, že ani nevyplnili letový plán. Když potom na hranicích s Jižní Afrikou havarovali, byli dvě stě
kilometrů mimo letový koridor. Ve skutečnosti narazili do hory ještě na mosambické straně, ale nějakou neuvěřitelnou
náhodou se trosky letadla dokutálely a svezly do Jižní Afriky. Navzdory důkazům černé skříňky tupoleva, která
obsahovala záznam opakovaných žádostí pilotů o vodku, a také živé, anatomicky precizní diskuze o tom, co s letuškou
po přistání provedou, vlády Ruska i Mosambiku trvaly na verzi, že Machelovu smrt má na svědomí Jižní Afrika. Spolu s
Machelem umřela na svazích neznámé africké hory i dohoda z Nkomati a pumy znovu nepokrytě dopravovaly přes
hranici vojenskou pomoc Renamu. Postupně se však z mosambické divočiny začaly vynořovat otřesné zprávy.
Nejdříve pár zapálených misionářů popsalo děsivé ničení, bídu, strádání a ukrutnosti, které opakovaně působí armády
Renama v oblasti větší než je území Francie. Pak do zóny bojů proniklo několik neohrožených žurnalistů a jeden či dva
přežili a vrátili se, aby vydali svědectví o masovém vyvražďování. Některé jejich odhady uváděly počet civilních obětí
hladu, nemocí a genocidy na půl miliónu. Podél hranic s Jižní Afrikou vyrostly tisíce uprchlických táborů. Jejich
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vyděšení, hladoví a nemocemi stižení obyvatelé vyprávěli své úděsné příběhy a Jižní Afrika si ke své hrůze uvědomila,
jaké monstrum v Renamu živí. V tom čase vystřídal Samoru Machela ve funkci presidenta Mosambiku umírněný
Chissano a Frelimo začalo zpívat úvodní árii usmíření. Presidenti obou zemí se znovu setkali a dohoda z Nkomati byla
spěšně oprášena; tentokrát už s počestnými úmysly. Proud pomoci z Jižní Afriky vyschl doslova přes noc. To vše
proběhlo pouze před několika měsíci a generál China se svými kolegy ve vedení Renama byli zlostí bez sebe. Jen
zoufale přihlíželi, jak se jejich zásoby jídla a zbraní bez pravidelného přísunu tenčí. Brzy bude jejich existence záviset jen
na tom, co uloupí a ukořistí v krajině po dvanáct let ničené partyzánskou válkou. Zbývalo jediné: obrátit svůj hněv na
zbytky civilního obyvatelstva a na cizince, které se jim podaří zajmout. Svět se postavil proti nim a oni se postavili proti
světu. To všechno proběhlo hlavou generála Chiny usazeného ve vysokém křesle hindu, odkud měl zdánlivý přehled o
chaosu a zmatku. Celá země byla ve stavu krajní nejistoty a jako vždy v podobné situaci se pro někoho mazaného a
nemilosrdného otevírala příležitost k uchopení moci. Za léta bojů si generál China ověřil, že je ze všech oblastních
velitelů nejvynalézavější. S každým novým vítězstvím a úspěchem dál upevňoval svoje postavení a jeho armáda se
stala nejsilnější ze tří renamovských uskupení. Hnutí odporu řídil oficiálně exilový ústřední výbor, ale přes pokračující
zhoršování celkové situace se paradoxně prestiž generála Chiny ve výboru postupně zvětšovala. Stále častěji ústřední
výbor podléhal jeho vlivu a akceptoval jeho přání. Rychlost, s jakou vyhověl požadavku na portugalského pilota s
odborným doprovodem, to dokazovala víc než jasně. Zničení eskadry ruských vrtulníků a ukořistění hindu enormně
nafouklo Chinovu důležitost. Vlastnictví mimořádného prostředku, ve kterém se dnes vznášel nad krajinou, ho
posouvalo na žebříčku moci do jedinečné pozice. Generál China se spokojeně usmál a do mikrofonu své letecké přilby
řekl: „Pilote, už vidíte vesnici?“ „Ještě ne, generále. Odhaduji to na další čtyři minuty letu.“ Portugalskému pilotovi bylo
něco přes třicet. Byl dost mladý na to, aby měl ještě elán a jiskru, ale přitom už natolik starý, aby nasbíral dostatek
zkušeností a udržel si chladnou hlavu. Byl také velice pohledný. Z jeho olivově snědé tváře ozdobené převislým
knírem svítily bystré oči dravého ptáka. Od prvního okamžiku, kdy sáhl na páku kolektoru, pilotoval stroj jistě a
spolehlivě. Preciznost jeho pilotáže se zlepšovala s každou nalétanou hodinou, jak postupně přicházel na nuance
letových vlastností hindu. Dva portugalští technici si vzali na povel ruskou pozemní posádku a hlídali každý její
pohyb. Jednou ze základních výhod hindů byla skutečnost, že nepotřebovaly k údržbě mimořádné podmínky a náročné
speciální vybavení. Starší inženýr Chinu ujistil, že s pomocí ukořistěných náhradních dílů vydrží jeho stroj létat
donekonečna. Pouze řízených střel Swatter a útočných raket se nedostávalo, ale tento nedostatek bohatě
kompenzovala zásoba necelého miliónu nábojů ráže 12,7 mm pro kulomety Gatling. Jen k odnesení munice bylo
zapotřebí sto čtyřiceti nosičů. Dalších pět set dopravilo opakovaně do skladů Renama stejný počet
dvacetipětilitrových sudů s palivem Avgas. Renamo používalo k podobným úkolům většinou ženy; byly již od dětství
zvyklé nosit břemena na hlavě. Zásoba pohonné látky slibovala udržet stroj ve vzduchu dvě stě hodin a kromě toho tu
zbývala stále možnost ukořistit plnou cisternu na železnici nebo na cestách níž na jihu, kde ještě dopravní ruch úplně
nevymizel. Momentálně však měl generál China jinou starost; potřeboval se včas dopravit na schůzku s generálem
Tippoo Tipem, velitelem jižních divizí Renama. „Generále, zahlédl jsem vesnici,“ ozval se ve sluchátkách pilotův hlas.
„Ach, ano. Už ji vidím také.“ odpověděl China. „Lette k ní, prosím.“ Jakmile se stroj přiblížil, Sean zalezl pod hustě
olistěnou větev. Nebylo zrovna bezpečné zvedat tvář vzhůru k nebi, ale Sean přesto helikoptéru dychtivě vyhlížel,
spoléhaje se na nenápadnost své zarostlé a opálené tváře. Uvědomil si, že jejich přežití závisí na tom, do jaké míry se
jim podaří uniknout tomuto monstru, a mohlo být užitečné představit si, jaký výhled má ze svých pozic pilot se
střelcema jakou plochu pokryjí kulomety. Hlavně v otočné věži se znenadání vykývly ze strany na stranu, jako by
někdo zachytil Seanovy myšlenky a demonstroval pohybové možnosti zbraní. Sean nemohl tušit, že si generál China,
nadšený pocitem moci, jen hraje s ovládáním, ale stačil zjistit, že úhel mezi krajními body dráhy hlavní nepřesahuje
třicet stupňů. Zbytek musel obstarat pilot natočením celého stroje. Hind přelétal v nepatrné vzdálenosti a Sean
rozeznával i nejmenší detaily jeho trupu, od karmínového šípu na nose až po řady hlavic nýtů, jimiž byly přišity
titanové pláty. Hledal nějaký slabší bod na jeho těle, ale kromě vzduchových vletů, které se jako pár slepých očí
vyjímaly nad pilotovou kopulí, byl stroj nezranitelný. Nátokové otvory chránily vypouklé disky z lehkého kovu, které
měly zabránit nasávání zvířeného prachu a jiných pevných částic do turbín při startu a přistání. Kryty ale nebyly dost
pevné, aby zabránily vniknutí střel stinger, a po jejich obvodu zůstávala mezera dost veliká na to, aby do ní člověk
strčil hlavu. Na krátkou vzdálenost a při správném úhlu by zkušený střelec dokázal dávkou z automatické zbraně
poškodit lopatky turbín. Sean věděl, že stačí malý úlomek lopatky a nevyváženost turbíny způsobí, že se v několika
vteřinách rozletí následkem vibrací na kusy. „Ďábelský úkol a z pekla štěstí,“ bručel vzhlížeje přivřenýma očima vzhůru.
Světlo odražené krytem kabiny změnilo směr a Sean zřetelně viděl dovnitř kokpitu. Poznal generála Chinu i v
zrcadlových leteckých brýlích a s helmou na hlavě. Sžíravý záchvat nenávisti mu sevřel útroby. Viděl muže, kterého
mohl s jistotou vinit z Jobovy smrti a všech dalších strastí a těžkostí. „Tebe musím dostat!“ zapřísahal se. „Bůh ví, jak
silně po tom prahnu.“ China, jako by vycítil vlnu Seanovy nenávisti, otočil hlavu a přes zrcadlová skla brýlí pohlédl
přímo k jeho úkrytu. Sean se bleskově stáhl hlouběji pod listnatý příkrov. Hind však změnil směr a v prudkém náklonu
vystrčil na Seana své skvrnité šedozelené břicho. Vzápětí vzdušný vír zasáhl korunu stromu a zmítal větvemi jako
hurikán. Sean vydýchl úlevou; polekal se zbytečně. China ho na jeho rozhledně neobjevil. Pozoroval dál, jak stroj mizí
v novém směru, a po několika mílích letu zaslechl změněný tón jeho turbín. Hind se chviličku vznášel na místě a pak
prudce klesl za hradbu stromů a zmizel z dohledu. Slezl ze stromu. Matatu sice uhasil oheň okamžitě, jakmile zaslechl
první zvuky blížící se helikoptéry, ale i tak byla již poslední dávka kukuřičné kaše dostatečně povařená. „Pojíme za
pochodu,“ rozhodl Sean. Claudie tiše vzdychla, ale hned se zvedla. Každý sval v jejím těle bolestně protestoval. „Sorty,
krásko.“ Sean ji objal kolem ramen a stiskl. „China přistál jen pár mil na východ od nás, asi ve vesnici Dombe. Musíme
dál. Jeho vojáci tu můžou být každou chvíli.“ Zhltli poslední hrstku horké lepkavé hmoty a spláchli ji hltem vody
chutnající po bahně a řasách. „Od teďka jsme živi jen z toho, co nám země dá,“ upozornil Sean. „A China nám dýchá za
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krk.“
Hind se vznášel třicet metrů nad cestou protínající vesnici Dombe. Byla to jediná cesta ve vesnici tvořené přibližně
dvaceti malými domky. Okna dávno opuštěných stavení slepě hleděla prázdnými rámy a po stěnách z nepálených cihel
se rozlézaly leprózní skvrny opadané omítky. Krovy rozežrané termity se v mnoha místech zřítily a propadlá vlnitá
krytina na nich visela jen silou vůle. Stavení kolem cesty sloužila kdysi,jako malé obchůdky se smíšeným zbožím -
všudypřítomné africké dukas - a reklamní štít, visící v opilém sklonu mezi karmínovými panely společnosti Coca-cola,
ještě stále připomínal prázdné vesnici firmu „Datel & Datel.“ Na štěrkovaném povrchu cesty pokryté smetím a troskami
bujelo býlí. „Přistaneme,“ nařídil China a helikoptéra se snesla na cestu v hustém mraku zvířeného prachu, suchého
listí, starého papíru a plastikových sáčků. Na verandě obchodního domu „Datel & Datel“ a mezi ruinami okolních domů
postávalo možná padesát těžce ozbrojených mužů oděných v typicky pestré směsici uniforem africké guerily, od
maskovacích obleků přes vojenské svršky až po civilní šaty. Hind přistál a pilot přiškrtil turbíny. Když rotor zpomalil a
hukot přešel do tlumeného svistu, generál China otevřel kryt kabiny, pružně seskočil na zem a obrátil se ke skupině
vojáků stojících na verandě bývalého krámu se smíšeným zbožím. „Tippoo Tip,“ zvolal a rozevřel náruč v bratrském
pozdravu. „Jak rád vás zase vidím,“ pronesl zvýšeným hlasem, aby překřičel hluk rotorn. Na schody terasy vyšel
generál Tippoo Tip a s rukama rozpřaženýma jako ukřižovaný šel návštěvu přivítat. Objali se s nejhlubší falší dvou
ohnivých rivalů, kteří oba věří, že jednoho dne zabijí jeden druhého. „Drahý příteli,“ řekl China. a drže soka na délku
paží, láskyplně se na něho usmíval. Tippoo Tip nebylo jeho pravé jméno. Získal ho jako své nom de querre po jednom
nechvalně proslulém arabském otrokáři a obchodníkovi se slonovinou minulého století. To jméno včetně příslušných
asociací je vskutku na místě, myslel si China, když si ho prohlížel. Stál před ním ničema a bandita odlitý v klasické
formě. Muž, jehož je možno obdivovat, ale jednat se s ním musí jen s nejvyšší opatrností. Byl pomenší; sahal Chinovi
sotva po bradu, ale jinak všechno na něm bylo masivní. Hrudníkem připomínal gorilího samce a prsty mohutných
dlouhých paží mu příhodně sahaly až na kolena. Temeno hlavy podobné žulovým balvanům, balancujícím na vršcích
rhodeských skalnatých pahorků, měl vyholené, ale jeho vousy, hustá matrace kudrlinek černé vlny, mu spadaly až na
hruď. široké čelo a nos doplňovaly neméně široké masité rty. Čelo měl převázané vesele zbarveným pruhem bavlněné
látky a otevřený výstřih přehozu z vyčiněné kůže kudu odhaloval jeho nahou hruď pokrytou houštinou černých a
pepřově zbarvených chlupů. Z přehozu bez rukávů vyčuhovaly silné nahé paže s provazci svalů. Vrátil Chinovi úsměv
zazářící perleťovou bělí zubů, které kontrastovaly s kouřově žlutým bělmem jeho očí protkaných sítí žilek. „Vaše
návštěva provoní můj den vůní květů mimózy,“ řekl shangansky, ale jeho oči okamžitě sjely z Chinova obličeje a
toužebně spočinuly na helikoptéře. Závist Tippoo Tipa byla nepokrytá a visela ve vzduchu jako chuť hořící síry. Stroj
viditelně rozhodil jemnou rovnováhu vztahů dvou nejmocnějších vojevůdců Renama. Tippoo Tip z něj nedokázal
spustit oči a dával zřetelně najevo, že by ho chtěl vidět zblízka, ale China ho vzal za paži a vedl zpátky do stínu
verandy. Pilot nechal motory běžet, a když China a jeho hostitel byli z dosahu rotorových listů, přidal plyn a potáhl
páku kolektivního řízení. Těžký stroj vzlétl a zamířil k severu. Tippoo Tip se vykroutil z Chinova sevření a s rukou nad
očima sledoval odlétající vrtulník. Jeho kouřově žluté oči naplnila lačná chtivost, jako by pozoroval nahou ženu při
obscénním aktu. China ho nechal v toužebném rozpoložení, dokud helikoptéra nezmizela z dohledu. Stroj poslal pryč
záměrně, protože znal dobře Tippoo Tipovy myšlenkové pochody. Věděl, že kdyby hind zůstal na místě, Tipovo
pokušení by mohlo přerůst hranici snesitelnosti, a zrada byla oběma mužům stejně přirozeným projevem, jakým je pro
ostatní lidi dýchání. Hind byl Chinovým trumfem, jeho divokou kartou. Tippoo Tip se otřásl bez zřejmého důvodu a s
úsměvem řekl: „Když jsem se doslechl, že jste zničil celou jejich eskadru a jednoho z nich ukořistil, řekl jsem: China je
lev mezi muži a je to můj bratr. „
„Pojďme bratře,“ souhlasil s titulem China. „Na slunci je příliš horko.“ Ve stínu na terase už byly přichystány stoličky a
dvě mladičké ženy Tippoo Tipa přinesly kameninové tupláky s hustým, osvěživě trpkým pivem. Oběma drobným
roztomilým dívenkám s plachýma koloušíma očima scházelo do dvaceti ještě hezkých pár let. Tippoo Tip miloval ženy a
vždy se jimi obklopoval. Je to jeho slabost, pomyslel si China a usmál se svým chladným povýšeným způsobem. Sám
také nepohrdl hezkým chlapcem nebo dívkou, ale to chvilkové zpestření života nebral jako životní nutnost. Dívky proto
přitáhly jeho pozornost jen na prchavý moment a hned se zase věnoval svému hostiteli. Tělesná stráž odstoupila z
doslechu a děvčata Tippoo Tip zahnal mávnutím ruky. „A co vy, můj bratře?“ zeptal se China. „Jak pokračuje bitva?
Slyšel jsem, že jste nacpal hlavy frelimovcům pěkně mezi kolena, aby se zblízka podívali na své fundamenty. Je to
pravda?“ Pochopitelně že to pravda nebyla. Jako velitel jižní oblasti byl Tippoo Tip blízko hlavnímu městu a přístavu
Maputo, centru vládní moci. Stál v první linii odvetných útoků a represálií Frelima. Proto ho také mnohem víc postihlo
ukončení vojenské pomoci z Jižní Afriky. China věděl, že za posledních pár měsíců ztratil spoustu mužů a velká území
na jihu, ale Tippoo Tip se usmíval a přikyvoval. „Spolkli jsme všechno, co proti nám Frelimo poslálo, a strávili to bez
říhnutí a bez prdu.“ Usmívali se a žertovali nad pivem, opatrně oťukávali jeden druhého a přitom se pozorně hlídali jako
lvi nad ulovenou kořistí. Byli neustále ve střehu, připravení okamžitě udeřit nebo se bránit. Konečně China ztišil hlas a
zamumlal: „Těší mě, když slyším, že je u vás všechno v pořádku. Přišel,jsem jen proto, abych vám nabídl s hindem
pomoc proti Frelimu.“ Rozhodil ruce v omluvném gestu. „Ale vidím, že moji pomoc nepotřebujete.“ Byla to
machiavelistická lest a China sledoval, jak její hrot proniká krytem Tippoovy obrany. Jeho výraz se změnil. China věděl,
že by bylo neodpustitelnou taktickou chybou žádat po tomto muži pomoc. Tippoo Tip měl nos na slabost jako hyena
na mršinu, a tak místo prosby nabídl návnadu ve formě helikoptéry. Zakýval mu s ní před očima a zase ji nechal zmizet.
Tippoo Tip zamrkal a úsměvem zakryl hledání odpovědi. Také nerad přiznával neúspěch a slabost před někým, kdo by
toho okamžitě a bez milosti využil. „Bratrova pomoc je vždycky vítaná,“ kontroval úlisně. „Zvlášť když létá po nebi ve
svém vlastním henshaw.“ Ale hned rychle dodal. „Možná by se našla nějaká drobná protislužba, kterou bych mohl
oplatit vaši nabídku.“ „Pěkný ničema,“ hodnotil China jeho reakci s obdivem. „Poznal, že jsem nepřijel jen ze soucitu, a
dobře ví, že mám něco za lubem.“ Poslušni afrických způsobů oba hned ustoupili do neutrální zóny trivialit a lichotek a
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k hlavnímu tématu se vraceli jen oklikou jako při flirtu. „Nastražil jsem Frelimu past,“ chvástal se Tippoo Tip. „Stáhl
jsem se z lesů kolem Save.“ Po pravdě ho Frelimo vyhnalo z nekonečně cenných panenských hvozdů po tvrdých
bojích hned na počátku dlouhé útočné kampaně. „To bylo od vás nesmírně chytré,“ souhlasil China a v tónu svého
hlasu nechal plně zaznít ostří sarkasmu. „Nechat Frelimu lesy? Úžasná past a nezměrná stupidita od nich, že do ní
vlezli.“ Lesy u řeky Save byla pokladnice plná sedmdesát stop vysokých sloních stromů s hutným jemnozrnným
dřevem, majestátních rhodeských mahagonů, jejichž kmeny dosahují průměru až pěti stop, a většiny dalších vzácných
afrických dřevin od stromů tamboti až po nádherně tvarované santalové stromy s voňavým dřevem. Nikde jinde na
kontinentu by se pravděpodobně nenašla taková koncentrace cenného afrického dřeva představující poslední z
přírodních zdrojů této zničené a vydrancované země. Nejdříve zmizela sloní stáda, pak přišli na řadu nosorožci a buvoli
střílení ze vzduchu. Sověti a Severokorejci zase zbavili teplý a na život bohatý mosambický proud garnátů a ryb a na
závěr zahraniční dobrodruzi vybavení licencemi frelimovské vlády zdecimovali krokodýlí populace na jezeře Cabora
Bassa. Jen lesy zůstaly donedávna nedotčeny. Navíc se mosambické vládě zoufale nedostávalo cizích valut. V tomto
ohledu na tom byla nejhůř ze všech vlád nově vzniklých nezávislých států v Africe. Zesláblé ekonomice země dál
pouštěla žilou partyzánská válka zuřící už přes deset let. Lesy se staly posledním majetkem, který vláda mohla prodat za
hotové. „Nasadili tam pracovní pluky. Dvacet možná třicet tisíc otroků,“ informoval Tippoo Tip.
„Tolik?“ zeptal se China se zájmem. „Odkud je všechny vzali?“ „Sebrali poslední zbytky rolníků a kdejakého tuláka a
nezaměstnaného z brlohů a ulic Maputa. Zbytek vytáhli z utečeneckých táborů. Nazývají to Lidově demokratický
program plné zaměstnanosti. Lidé tam pracují od světla do tmy za pouhých deset frelimovských escudů za den a přitom
jediné jídlo, kterým je živí, stojí patnáct escudů.“ Tippoo Tip zaklonil hlavu a rozchechtal se. Smích zněl víc obdivně
než pobaveně. „Někteří frelimovci nejsou až tak hloupí,“ připustil. „Příslušníci pracovních pluků navíc platí pět escudů
denně za privilegium, že je jim dovoleno kácet dřevo pro vládu. Úžasné opatření.“ „A vy dovolíte Frelimu tohle dělat?“
zeptal se China. Utrpení lidí na nucených pracích ho nezajímalo ani v nejmenším, ale padesát tisíc amerických dolarů za
jedinou šest stop dlouhou kládu stromu tamboti nemohl nechat bez povšimnutí. A rozloha lesů kolem Save se
pohybovala v řádu stovek tisíců akrů. „Samozřejmě že jsem jim to dovolil,“ ujišťoval Tippoo Tip. „Nemohou dřevo
odvézt, dokud neopraví cesty a železnici, a tak je zatím skladují u staré trati. Moji zv8dové registrují každičký kmen,
který na skládkách přibude.“ Tippoo Tip vytáhl z kapsy svého koženého mantlu odřený notes a ukázal Chinovi zadní
stranu s čísly úhledně zapsanými modrým kuličkovým perem. China si nevzrušeně přečetl celkový součet, ale v očích
za zlatými obroučkami slunečních brýlí mu zajiskřilo. Suma v dolarech by dokázala naplnit truhlice válečných výdajů
pro dvě armády nejmíň na pět let a ještě by zbylo dost na koupi spojenectví národů a povýšení malého vojenského
velitele do křesla doživotního presidenta země. „čas pomalu dozrál, abych se vrátil do lesů Save a převzal sklizeň,
kterou mi frelimovci tak pěkně připravili.“ „Jak tu sklizeň vyvezete? Takový kmen tamboti váží sto tun. A kdo ji od vás
koupí?“ Tippoo Tip zatleskal na jednoho ze svých pobočníků, který dřepěl ve stínu domu naproti přes ulici. Partyzán
vyskočil a pospíchal ke generálovi. Poklekl před ním a na rozpukanou betonovou podlahu terasy mezi stoličky rozložil
polní mapu. Kousky betonu zatížil její rohy a Tippoo Tip s Chinou se nad ní sklonili. „Zde leží lesy.“ Tippoo Tip objel
prstem hranice rozsáhlého území mezi řekami Save a Limpopo na jih od jejich momentální polohy. „Frelimo vybudovalo
sklady dříví zde a zde a tady.“ „Pokračujte,“ vybídl ho China. „Nejjižnější skládka leží třicet mil na sever od řeky
Limpopo, to je prakticky třicet mil od hranice s Jihoafrickou republikou.“ „Jižní Afrika vás odmítne. Podepsali přece
smlouvy s Chissanem a Frelimem,“ namítl China. „Smlouvy a dohody jsou pouhý cár papíru.“ Tippoo Tip mávl rukou.
„Tady je řeč o půl miliardě amerických dolarů - taková je cena dřeva. Už jsem dostal ujištění od svých někdejších
spojenců na jihu. Zajistí transport na hranici a platby do Lisabonu nebo Curychu.“ Odmlčel se na chvíli. „Frelimo
nařezalo a připravilo zboží. Na mně je, abych ho posbíral a odvezl.“ „P okud by vám moje nová helikoptéra pomohla..?“
nabízel se China. „Pomoc? To ano. I když stejný výsledek jsem schopen zajistit i vlastními silami.“ „Asi ano, ale
spojenými silami to půjde rychleji a spolehlivěji,“ oponoval China. „Podělíme se o boj i o kořist. S mým henshaw a
posilami ze severu můžeme vyhnat Frelimo z lesů během týdne nebo i dřív.“ Tippoo Tip předstíraně zvažoval návrh,
pak přikývl a delikátně poznamenal. „Samozřejmě že vás odměním za pomoc skromným dílem z ceny získané za dříví.“
„Skromný není zrovna výraz, který by mě moc těšil,“ vzdychl China. „Víc se mi zamlouvá socialistický termín rovný.
Neřekneme raději rovným dílem?“ Tippoo Tip se zatvářil bolestně a zvedl ruce k protestu. „Buďte rozumný, bratře.“
Celou další hodinu se tahali a dohadovali o soukromém rozdělení národního bohatství a osudu desítek tisíc občanů na
nucených pracích, než se přiblížili k dohodě. „Moji zvědové mi hlásili, že lidé v dřevorubeckých táborech jsou na konci
použitelnosti,“ poznamenal Tippoo Tip v jednom okamžiku.
„Frelimo se o ně tak dobře staralo, že většina z nich je nemocná a podvyživená. Denně umírají po stovkách a sotva
stíhají pokácet polovinu toho, co dokázali před dvěma měsíci. Frelimovci již vyčerpali zdroje náhradních dělníků a těžba
prudce klesá. Není valného důvodu déle otálet. Měli bychom zaútočit okamžitě, před příchodem dešťů.“
China pohlédl na své digitální hodinky -odznak hodnosti stejně hodnověrný jako jeho výložky. Hind by se měl vrátit
během půl hodiny. Nezbývá než dovést jednání k závěru a stvrdit dohodu. Domluvit poslední detaily společných akcí
už trvalo jen několik minut. Na závěr China prohodil jakoby mimochodem: „Je tu ještě jedna záležitost...“ Tón, jakým tu
poznámku pronesl, naznačil Tipovi váhu příštího požadavku. Nahnul se proto k Chinovi a opřel své medvědí tlapy o
kolena. „Pronásleduji malou skupinku bílých uprchlíků. Zdá se, že mají namířeno na území Jižní Afriky.“ China ve
zkratce popsal Seanovu skupinu a zakončil slovy: „Chci, abyste zalarmoval všechny své síly odtud až po řeku
Limpopo.“ „Bílý muž a bílá žena. Mladá bílá žena, říkáte? 1ó zní zajímavě, bratře.“ odpověděl Tippoo Tip zamyšleně.
„Ten muž je nejdůležitější. Žena, Američanka, může mít nějakou hodnotu jako rukojmí, ale jinak za mnoho nestojí.“ „Pro
mě má žena vždycky cenu,“ oponoval Tippoo Tip. „Zvlášť když je bílá a mladá; občas potřebuji změnu. Uděláme ještě
jeden obchod, bratře. a zase pěkně napůl. Já vám pomůžu chytit bílé uprchlíky, vy si necháte muže a já ženu. Platí?“
China chvíli uvažoval a pak přikývl. „Dobrá, můžete ji mít, ale já chci toho muže živého a nezraněného.“ „Přesně tak chci

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  120

http://www.processtext.com/abcpalm.html


já tu ženu,“ usmál se Tippoo Tip. „Takže dohodnuto.“ Napřáhl pravici a China ji přijal. Hleděli si do očí a oba věděli, jak
bezvýznamné je takové gesto. Jejich dohoda bude platit jen potud, pokud to bude pro oba výhodné, a může být
vypovězena bez varování, kdykoliv se okolnosti změní. „A teď mi něco povězte o té bílé ženě,“ vybídl Tippoo Tip
Chinu. „Kde byla naposled viděna a co děláte pro to, abyste ji chytil?“ China se vrátil k mapě rozložené na zemi a
Tippoo Tipovi neušlo oživení, které se objevilo v jeho reakci. Dychtivě vysvětloval, jak Sean vyklouzl se svými lidmi z
nastražené pasti na hranicích a jak mu dezertovaní Shangané hlásili jeho polohu a úmysl jít na jih. „Vím, že naposled
byli zde.“ China ukázal na místo ležící severně od železniční trati. „Ale to bylo před třemi dny. Dnes mohou být kdekoliv
tady.“ Rukou přejel napříč mapou. „Jeden z nich je vážně zraněný, a tak sotva došli dál na jih. Moje hlídky, necelé tři
stovky mužů, pročesávají terén jižně od trati a hledají jejich stopu. A já bych po vás chtěl, abyste jim někde tady
postavil hráz. Kolik lidí můžete postrádat?“ Tippoo Tip pokrčil rameny. „Už jsem poslal tři roty k řece Sava, aby
dohlédli na těžbu dřeva. Zde, výše na severu, mám rozmístěno dalších pět rot. Jestli se bílí budou chtít dostat na
hranici u řeky Limpopo, musí projít mými liniemi a pak strážemi Frelima v lesích. Uvědomím rádiem své velitele. Budou
připraveni.“ „Musí zajistit každou stezku a každý brod,“ připomínal mu China ostrým autoritativním tónem. „Musí
připravit hustou a pevnou síť bez mezer a moji lidé je do ní ze severu naženou. Ale upozorněte své lidi, že bílý muž je
voják a dobrý voják. Na konci války velel Ballantyneho skautům.“ „Courtney?“ přerušil ho Tippoo Tip. „Dobře se na
něho pamatuji.“ Pak mu zahrál na rtech úsměšek. „Samozřejmě, byl to přece Courtcey, kdo vedl nájezd na vaši základnu.
Už se nedivím, že po něm tak prahnete. Ale to už je pěkná řádka let. Vidím, že máte dobrou paměť, bratře.“ „Ano, mám,“
přikývl China a dotkl se boltce hluchého ucha. „Spousta let a dobrá paměť. Ale odplata je pokrm, který chutná nejlíp
studený. Oba zvedli hlavy, když zaslechli zvuk motorů přilétajícího hindu. China si zkontroloval čas. Pilot se vracel
přesně a Chinova důvěra k mladému Portugalci zpevnila. Vstal. „Budeme udržovat rádiové spojení na frekvenci 118,4
MHz,“ oznámil Tippoo Tipovi. „Třikrát denně. V šest ráno. o poledni a v šest večer.“ Ale Tippoo Tip jako by ani
neslyšel; jeho oči toužebně visely na helikoptéře, která se vznášela nad vesnicí jako netvorný mutant z filmového
hororu. China usedl za ovládání kulometů a zavřel kopuli krytu. Zvednutým palcem pravé ruky se rozloučil s Tippoo
Tipem stojícím na terase polorozpadlého dukas a generál mu zasalutováním pozdrav vrátil. Hind vystřelil kolmo vzhůru
a stočil nos k severu. „Generále, jedna z vašich hlídek vás naléhavě volala,“ zachrastil pilotův hlas ve sluchátkách
Chinovy přilby. „Používá volací znak Dvanáct červených.“ „Výborně, přepněte na frekvenci hlídky,“ přikázal China a
sledoval číselný displej na vysílačce. „Dvanáct červených, zde je Banánovník. Slyšíte mě?“ Dvanáct červených byl
elitní průzkumný oddíl pátrající po stopách uprchlíků na jih od trati. Jeho velitel odpověděl téměř okamžitě.
„Banánovník, zde je Dvanáct červených. Máme ověřený kontakt.“ China cítil, jak ho na sedadle zvedá pocit triumfu, ale
udržel klidný hlas. „Nahlaste svoji polohu,“ přikázal, a velitel skupiny ohlásil souřadnice. Když je China porovnal s
mapou, zjistil, že se nalézají asi pětatřicet mil na sever od vesnice. „Máte je, pilote?“ zeptal se. „Leťte tam, jak nejrychleji
umíte.“ Pak do sílícího hluku motorů zavolal: „Dvanáct červených, až nás uvidíte, vystřelte červenou světlici.“ O
dvanáct minut později se nad vrcholky stromů téměř kolmo pod nosem hindu obloukem vzneslo rudé světlo.
Renamovská hlídka mačetami vyčistila místo pro přistání a helikoptéra Iarn po chvíli manévrování dosedla v mraku
zvířeného prachu, listí a trávy. China si s potěšením všiml pečlivého zamaskování přistávací plochy - důkazu
zkušenosti svých lidí. Spěšně vyskočil z kabiny a velitel hlídky mu vyšel vstříc. Šlachovitý veterán byl ověšen
zbraněmi. láhvemi s vodou a municí. „Prošli tady včera,“ hlásil. „Jste si jistý, že to byli oni?“ „Bílý muž a bílá žena,“
přikývl velitel. „Támhle něco zakopali,“ ukázal bradou k lesíku trnitého houští. „Zatím jsme se toho nedotkli, ale já
myslím, že je to hrob.“ „Zaveďte mě tam.“ nařídil China a odešel za vojákem. Velitel hlídky se zastavil před kamennou
mohylou. „Ano, bude to hrob,“ souhlasil China. „Otevřete ho!“ Velitel vykřikl rozkazy a dva z jeho mužů odložili
zbraně, přišli k mohyle a začali rozebírat horní kameny. „Pospěšte si!“ hnal je China. „Rychleji!“ Odhazované kameny na
sebe narážely, až létaly jiskry. „Je tam mrtvola,“ zvolal velitel hlídky, když se objevila Jobova zabalená hlava. Přistoupil
blíž a strhl ušpiněnou košili, která ji kryla. „To je ten Matabelec.“ China okamžitě poznal Jobovu tvář. „Nevěřil bych, že
se dostane tak daleko. Vykopejte ho a nakrmte s ním hyeny.“ Dva průzkumníci se sklonili a za ramena tahali Jobovo
tělo ven. China se zájmem pozoroval, jak ho zvedají. Mrzačení zemřelých nepřátel patřilo k dávným zvykům Nguni.
Rituál vyvržení vnitřností měl duchu poraženého umožnit únik z těla a zabránit tak, aby trápil a ohrožoval vítěze. China
však při sledování exhumace těla Seanova přítele pociťoval jen škodolibé zadostiučinění. Věděl, jakou bolest by to
Seanovi Courtneyovi působilo, a už se těšil, že mu v příští rádiové relaci popíše, co se událo. Ve stejném okamžiku
zahlédl tenký proužek lýka lehce omotaného kolem zad mrtvoly. Chvilku na něj zmateně hleděl a pak viděl, jak se
napíná, a uslyšel cvaknutí odjištěné pojistky. Bleskově mu došlo, oč běží, varovně vykřikl a padal tváří k zemi. Exploze
mu rvala zbylý ušní bubínek a naplnila mu hlavu bolestí. Cítil, jak se nad ním žene výbušná vlna a něco ho bolestně
udeřilo z boku do tváře. Posadil se a chvíli měl dojem, že ztratil zrak. Ale pak ohňostroje v hlavě pomalu zhasínaly a
China s nesmírným ulehčením zjistil, že zase vidí. Po líci mu stékala krev, odkapávala z brady na hruď a skrápěla
uniformu. China strhl šátek z krku a přitiskl ho na tržnou ránu na lícní kosti, kterou tam zanechala střepina granátu.
Nejistě se zvedl na nohy a rozhlédl se. Granát vykuchal jednoho muže z hlídky jako rybu. Nešťastník klečel na zemi a
pokoušel se nacpat vnitřností zpátky do díry v břiše, ale jejich obsah se mu lepil na ruce a snaha vycházela naprázdno.
Druhý voják byl na místě mrtvý. Velitel skupiny přiskočil ke generálovi a chtěl zkontrolovat zranění na jeho tváři, ale
China mu odstrčil ruce. „Ty bílý bastarde,“ klel rozechvělým hlasem. „Za tohle mi draze zaplatíš. To ti přísahám.“
Zraněný partyzán dál zápolil s obsahem svého břicha, ale střeva mu beznadějně klouzala mezi prsty. Vydával úděsné
krákavé zvuky, které Chinu ještě víc rozzuřily. „Dejte toho chlapa pryč a zavřete mu hubu!“ křičel. Odtáhli nebožáka
stranou, ale China nebyl stále spokojený. Třásl se vztekem a hledal objekt, na kterém by si ho vybil. „Hej, vy tam!“
ukázal třesoucím se prstem. „Přineste mačety.“ Dva muži poslušně přiklusali. „Vytáhněte zbytky toho matabelského
psa z díry! Ano, tak. Jen dál! A teď vezměte mačety a pěkně ho rozsekejte na porce pro hyeny. Tak je to správné!
Nepřestávejte! Na menší kousky! Chci z něho sekanou!“
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Matatu je vedl dál k jihu přes opuštěná pole a kolem prázdných vesnic. Pečlivě se vyhýbali pěšinám, vypáleným
stavením a býlí s bujným druhotným porostem jim poskytovalo dobrý úkryt. Claudie přestávala stačit. S krátkými
přestávkami už byli na cestě od předešlého večera a dávno překročila hranice svých možností. Necítila žádnou bolest,
a dokonce hroty trnů, které jí nechávaly na nekryté kůži červené škrábance, cítila jen jako tupé tahání. Šla mechanickým
krokem na olověných nohách, a ať se snažila sebevíc, krok neudržela; zpomalovala jako mechanická hračka s
unaveným pérem. Sean se jí pomalu vzdaloval a ona nedokázala prodloužit krok, aby ho dohnala. Když se ohlédl a
viděl, jak plete nohama, zpomalil. „Je mi to líto,“ zamumlala s očima obrácenýma k nebi. „Musíme jít,“ domlouval jí.
Vlekla se za ním dál. Krátce po poledni uslyšeli helikoptéru znovu, ale zvuk přicházel z velké dálky a ve chviličce zmizel
úplně. Sean zachytil potácející se Claudii. „Dobře propečená,“ konstatoval. „Omlouvám se za to utrpení, ale podařilo se
nám ujít kus cesty. China nebude počítat, že jsme tak daleko na jihu. Nyní, když odletěl na sever, můžeme zastavit a
odpočinout si.“ Našel skupinu nízkých akácií, které tvořily přirozený úkryt. Vzlykala vyčerpáním a svezla se na tvrdou
zem. Sean se k ní sklonil a stáhl jí boty a ponožky. „Nohy ti pěkně ztvrdly,“ řekl a jemně jí masíroval chodidla. „Ani
puchýřek. Jsi stejně odolná jako skaut a dvojnásobně přitažlivější.“ Ani se nedokázala usmát tomu komplimentu. Sean
natáhl na ruku její ponožku, prostrčil prst dírou na palci a zakýval jím jako hlavou maňáska. „Ano, chodí dobře,“
napodobil hlas Miss Piggie. „Ale, vážený pane, neměl byste ji raději poslat na kutě?“ Claudii přeběhl rty chabý
úsměšek a Sean se usmál. „Lepšíš se,“ pochválil ji, „ale teď už spi.“ Ještě pár minut ho pozorovala, jak spravuje její
ponožku. „Která trajda tě to naučila?“ mumlala ospale. „Dokud jsem tě nepoznal, byl jsem panna.“ „Nenávidím ji, ať to
byla kterákoliv,“ řekla a zavřela oči. Když je zase otevřela, zdálo se jí, jako by víčky jen mrkla. Ale změněné světlo a
měkké stíny večera ji vyvedly z omylu. Odpolední vedro polevilo. Posadila se. Sean, který cosi kuchtil nad drobným
ohýnkem ze suchých klacíků, po ní hodil okem. „Máš hlad?“ zeptal se. „Umírám hlady.“ „Tady je večeře.“ Podal jí
jídelní misku. „Co je to?“ zvídala a nedůvěřivě hleděla na plechovou nádobu zpola zaplněnou černými wuřtíky silnými
jako malíček. „Neptej se a jez,“ vybídl ji. Váhavě sáhla do misky, vytáhla jednu nudli a přivoněla k ní. Byla ještě horká.
„Jez!“ opakoval, a aby šel příkladem, hodil si jeden kousek do úst, požvýkal ho a spolkl. „Zatraceně dobré,“
pochvaloval si. „Tak do toho.“ Opatrně skousla. Sousto puklo a ústa jí zaplavila hmota konzistence taveného sýra,
která chutnala jako vařený špenát. Násilím polkla. „Vezmi si ještě. „Ne, díky.“ „Je to samý protein. Jez.“ „Nemůžu.“ „S
prázdným žaludkem příští pochod nevydržíš. Otevři pusu.“ Střídavě krmil sebe a ji. Když byla miska prázdná, zeptala se:
„Teď už mi můžeš prozradit, co jsem jedla?“ Ale Sean se jen zazubil a otočil hlavu k Alphonsovi, který v podřepu
pořádal svůj příděl. „Připrav vysílačku,“ nařídil mu. „Poslechneme si, co má pro nás China nového.“ Zatímco Alphonso
roztahoval anténu, do houští se vplížil Matatu. Nesl válec čerstvě sloupnuté kůry s konci ucpanými suchou travou.
Vyměnili si se Seanem pár slov a Sean zvážněl. „Co se stalo?“ okamžitě vyzvídala Claudie. „Matatu našel před námi
spoustu stop. Vypadá to na zvýšenou hlídkovou aktivitu Renama nebo Frelima, sám neví.“ Trochu ji ta zpráva
zneklidnila, přisunula se blíž k Seanovi a opřela mu hlavu o rameno. Poslouchali rádio. Zdálo se, že v éteru je živější
provoz než obvykle. Většina hovorů byla vedena v shanganštině a v portugalštině silně poznamenané africkým
přízvukem. „Něco se chystá,“ zabručel Alphonso a soustředil se na příjem. „Rozestavují hlídky do přehradné linie.“
„Renamo?“ hádal Sean a Alphonso přikývl. „Vypadá to na lidi generála Tippoo Tipa.“ „Co říkají?“ chtěla vědět Claudie,
ale Sean ji nemínil dál znepokojovat. „Běžný provoz,“ zalhal. Claudie se viditelně uklidnila. Pozorovali Matatua, jak
opatrně odzátkovává kontejner z kůry a vytřepává jeho obsah na žhavé uhlí. Dlouhé rezavé chlupy zaškvrčely a
proměnily se v tenké proužky kouře. červi se postupně přestávali hýbat a kroutili se do černých křupek. Claudie
přidušeně vykřikla a stiskla Seanovu paži. „To jsou ty..?“ vyjekla. „Já přece nejedla..! Neměls mě nutit! Ach ne!
Nemůžu uvěřit..“ „Jsou ohromně výživné,“ ujišťoval Sean. Matatu, který sledoval směr jejího pohledu, vybral z ohně
jednu housenku, chvíli ji přehazoval z dlaně do dlaně, aby zchladla, a pak ji s velkodušným gestem nabídl Claudii.
„Myslím, že začnu zvracet,“ řekla ochable a odvrátila tvář. „Nemůžu uvěřit. že bych něco takového kdy snědla.“ V té
chvíli v rádiu zapraskalo a slaboučký hrdelní hlas něco oznamoval jazykem, kterému Claudie nerozuměla. Seanův
zvýšený zájem jí dal zapomenout na nevolnost. „Co je to za jazyk?“ zeptala se. „Afrikánština,“ odpověděl stručně.
„Tiše! Poslouchej!“ Ale hlas se náhle utopil v šumu. „Afrikánština?“ zeptala se. „Jihoafrická holandština?“ „Správně,“
přikývl Sean. „Dostali jsme se do okrajového pásma příjmu. S největší pravděpodobností to bylo vysílání z Jižní Afriky.
Asi pohraniční hlídky u Limpopa.“ Sean se zeptal Alphonsa. Přikývl. „Říká, že ano. Pohraniční stráž na hranicích Jižní
Afriky. Už prý víckrát zachytil jejich vysílání i výš na severu.“ Sean se podíval na hodinky. „Nevypadá to, že by nás
China chtěl dneska bavit. Měli bychom se sbalit a jít.“ Sean byl už skoro na nohou, když rádio znovu ožilo. Chinův hlas
byl tak čistý a zřetelný, že slyšeli každý jeho nádech. „Dobrý večer, plukovníku Courtneyi. Omluvte moje zpoždění, ale
musel jsem vyřídit naléhavé záležitosti. Ozvěte se prosím.“ Sean se ani nepohnul a po krátké pauze éter ožil
generálovým smíchem. „Došla vám řeč, plukovníku? No nevadí. Vím, že posloucháte a chtěl bych vám pogratulovat ke
vzdálenosti, kterou jste urazil. Je obdivuhodná, uvážíme-li brzdu v osobě slečny Monterrové.“ „Ten hajzl arogantní,“
zasyčela Claudie. „Budu upřímný, plukovníku Courtneyi.
Překvapil jste mě. Byli jsme nuceni posunout naši záchytnou linii kus na jih.“ Následovala krátká přestávka, a když se
China ozval znovu, jeho hlas byl plný zloby. „Poslyšte, plukovníku, našli jsme hrob vašeho Matabelce.“ China se
odmlčel. Ticho se protahovalo a Claudie cítila, jak Sean tuhne. „Vykopali jsme jeho tělo a podle stupně rozkladu jsme
poznali, jak dlouho byl v zemi.“ Sean se roztřásl a China pokračoval. „Matabelci páchnou jako chcíplé hyeny a ten váš
kamarád nebyl výjimka. Povězte mi, plukovníku, tu kulku do hlavy jste mu vehnal vy? Rozumná věc, stejně by to
nevydržel.“ „Ty svině! Ty zasraná svině!“ nekontrolovaně vypadlo ze Seana. „Jo, abych nezapomněl. Ten žert s
granátem nevyšel. Bohužel, bylo to příliš amatérské.“ China se tiše zasmál. „Nemusíte mít o svého přítele starost. Moji
muži ho mačetami naporcovali na drobné kousky. Hyeny si pochutnají; budou mít matabelský guláš.“ Sean rázně
uchopil mikrofon a přiložil ho k ústům. „Ty hnusná zasraná bestie!“ zařval. „Špinavý upíre! Modli se k bohu, ať se mi
nedostaneš do rukou!“ Odmlčel se bez dechu zlostí nad urážkou. „Díky, plukovníku.“ Do generálova hlasu se vtíral
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smích. „Už mě nudilo mluvit sám. Opravdu mě těší, že vás zase slyším. Stýskalo se mi po vás.“ S velkým přemáháním
odolal Sean pokušení odpovědět a vypnul přístroj. „Balíme!“ vyštěkl hlasem rozechvělým zlostí. „Po mém vstupu nás
China spolehlivě zaměřil. Musíme si pospíšit.“ „Chceš říct, že jsme se doposud jen procházeli?“ poznamenala Claudie
nakvašeně, ale poslušně vstala. Přes všechnu snahu postupovali pomaleji než minulou noc. Do půlnoci je Matatu
dvakrát zastavil. Jeho zvířecí instinkt ho vždy včas varoval před nebezpečím. Vydal se dopředu sám a našel
připravenou léčku, kterou museli zdaleka obcházet.
„Generál Tippoo Tip musí Chinovi pomáhat,“ bručel Alphonso. „Na každé pěšině na nás čekají jeho muži.“ Po půlnoci
se na ně štěstí konečně usmálo. Matatu našel pohodlnou stezku mířící přímo na jih. Narazil na ni chvíli předtím, než
stejným směrem za nimi vyšla velká skupina vojáků. „Jejich stopy spolehlivě překryjí naše,“ zajásal Sean a poslal
Matatua zase dopředu. Alphonso vzadu záměrně šlapal v jejich stopách, aby muži Tippoo Tipa za nimi neměli důvod
být podezíraví. Pospíchali nocí až do chvíle, kdy Matatu navětřil před sebou renamovskou hlídku. Zpomalili a sledovali
je s nevelkým odstupem. Udržet se bez prozrazení v kontaktu s nepřítelem pochodujícím před i za nimi byla choulostivá
záležitost, plně v režii Matatua. Krátce před svítáním hlídka Renama zastavila. Zůstali stát také, krčili se ve tmě a
poslouchali, jak se muži před nimi domlouvají na přepadu z obou stran cesty. Jen co se skupina rozdělila, Matatu je
obloukem obešel. „Podle mého,jsme ušli dvacet pět mil. oznámil Sean s uspokojením. když v prvním ranním světle
zbledly hvězdy na východě. „Za světla nemůžeme dál riskovat v krajině hemžící se hlídkami Renama. Matatu, najdi
nějaké místo, kam bychom mohli složit hlavy.“ Během nočního pochodu se dostali do oblasti mokřin v blízkostí řeky
Save. Matatu je vedl vysokou travou přes záplavové r oviny. Místy šli po kolena ve vodě a z bahnitých jezírek kolem
vzlétala mračna komárů. Voda skryla jejich stopy a Sean vzadu pečlivě narovnával ohnutá stébla vodních travin. Po
několika minutách Matatu vyčenichal malý suchý ostrůvek vystupující pár palců nad hladinu vody. Sotva na něj
vylezli, rákosí se se před nimi zprudka rozvlnilo. Claudie polekaně vykřikla v domnění, že je zaskočilo Renamo, ale
Matatu byl jiného názoru. Bojovně vykřikl a s nožem v ruce skočil do houštiny. Sean pospíchal za ním. Společně
udolali stvoření dvakrát větší než byl Matatu. Když pak z rákosin vytáhli ven velkou šedou ještěrku, Claudie se otřásla
odporem. Žlutě skvrnité tělo o délce nejméně sedm stop bylo zakončeno dlouhým ocasem, který se ještě slabě cukal.
Matatu začal okamžitě stahovat šupinatou kůži. „Co to je?“ „Matatuův delikates. Leguán,“ odpověděl Sean, otřel čepel
nože o dlaň a pomohl Matatuovi vyvrhnout vnitřnosti. Maso z ocasu bylo bílé jako řezy z plotice, ale Claudie ohrnula
nos, když jí Sean kousek nabídl. „Snězte si s Matatuem svého potomka sami,“ prohlásila. „No tohle slyšet od děvčete,
které pravidelně večeří monopanové housenky.“ „Seane, já nemůžu, nedonutím se. Syrové ne.“ „Nemáme kousek
suchého dříví. Přece už jsi jedla japonské sušimi, nebo ne? Dokonce ti velice chutnalo, jak ses mi nedávno svěřila.“ „To
je ale syrová ryba, ne syrový ještěr.“ „Vyjde to nastejno. Mysli si, že jíš africké sušimi,“ utěšoval ji. Konečně si dala
říct, a jen okusila, zjistila, že maso je překvapivě chutné. Hlad nakonec zvítězil nad předsudky. Konečně měli i dostatek
vody, a když si naplnili žaludky čerstvým masem a zapili ho vodou, ulehli. Stébla vysoké trávy, která jim poskytla stín,
se lehce kývala proti nebi a Claudie se konečně zase cítila na chvíli v bezpečí. Poddala se únavě a usnula. Kolem
poledne ji v Seanově náruči probudil zvuk helikoptéry. „China prohledává břehy kolem řeky,“ šeptem jí odpověděl
na-nervózní pohled. Zvuk hindu rostl a zase slábl, jak pilot střídavě přelétával řeku, a Claudie cítila svírání v podbřišku,
kdykoliv se k nim stroj přiblížil. Ale nakonec zvuk jeho motorů utichl v dálce a zase se jí ulevilo. „Je pryč.“ Objal ji. „Spi
dál.“ Probudil ji nepříjemný pocit, a když se pokoušela pohnout, zjistila, že jí Seanova těžká dlaň na ústech bolestivě
tlačí hlavu k zemi. „Tiše!“ šeptal jí do ucha. „Ani muk.“ Když přikývla, pustil ji a odplížil se k okraji travnatého porostu,
aby lépe viděl. Doplížila se za ním a hleděla na ztichlou vodní plochu. Neviděla nic neobvyklého, ale pak zaslechla
tenký dívčí hlásek zpívající nějakou shanganskou písničku a šplouchání vody. Zpěv sílil a Claudie se přitiskla blíž k
Seanovi. Ani nedýchala. Pak do jejího zorného pole vešla dívka štíhlá jako lasice. Byla mladičká, krátce po pubertě.
Prozrazovaly to ještě dětské rysy tváře, které kontrastovaly s plně vyvinutými kulatými prsy. Hadřík protažený mezi
dlouhýma hříběcíma nohama představoval její jediné oblečení. Odpolední slunce rozehřálo dívčinu kůži do měkkého
odstínu připáleného karamelu. Vypadala divoce a svěže jako duch lesa a Claudii okamžitě uchvátila.
Pohyby tanečnice se pomalu brodila mělkou vodou, v pravé ruce rákosový oštěp připravený k ráně. Písnička jí
najednou umřela na rtech a dívka zamrzla v půlce kroku. Pak se elegantním pohybem rozmáchla a rákosový prut s
vidlicí hrotů zajel do vody. Se šťastným smíchem vytáhla dlouhého lesklého sumce. Kroutil se na konci oštěpu a jeho
velká vousatá tlama lapala naprázdno po vzduchu. Děvče mu klackem rozbilo plochou lebku a šouplo ho do rákosové
tašky uvázané kolem pasu. Když si opláchla sliz z drobných růžových dlaní, vzala oštěp a pokračovala v rýbaření míříc
přímo k travnatém ostrůvku, kde leželi. Sean stiskl Claudii rameno, ale černá dívka už byla blízko. Scházelo jen pár kroků
a musela na ně narazit. Náhle pohlédla Claudii přímo do očí. Hleděly na sebe jen zlomek vteřiny, než se dívka otočila a
vyběhla zpátky, odkud přišla. Ve stejném okamžiku za ní vyskočil z trávy Sean a ze stran se k honu připojili Matatu s
Alphonsem. Dostihl ji v půlce laguny otevřené vody. Snažila se kličkovat, a dokonce se otočila zpátky, aby Seana
zmátla, ale Matatu jí z jedn é a Alphonso z druhé strany zastoupil cestu. Zastavila a těžce dýchala, oči rozšířené hrůzou.
Rezolutně držela oštěp před sebou připravená se bránit. Její kuráž však nemohla obstát proti třem mužům. Prskala jako
kočka zahnaná loveckými psy do kouta, odkud není úniku. Matatu se k ní přitočil ze strany. ale děvče okamžitě
napřáhlo oštěp proti němu. Sean jí ho stačil vytrhnout z ruky, sevřel ji zezadu kolem ramen a táhl kopající a šrábající
stvoření zpět k travnatému ostrůvku suché země. Vzpírala se tak vehementně, že ztratila jak tašku s ulovenou rybou, tak
i bederní roušku. Choulila se pak nahá na zemi a bojácně pozorovala tři muže nad sebou. Sean na ni promluvil tichým
uklidňujícím tónem. Neodpovídala. Když ji ale oslovil Alphonso a dívka poznala, že patří ke stejnému kmeni, trošku se
uklidnila a po několika dalších otázkách odpověděla bezdechým bázlivým hlasem. „Co říká,“ Claudie nedokázala
potlačit svůj zájem o dívku. „Žije tady v močálech a skrývá se před vojáky,“ odpověděl Sean. „Renamo jí zabilo matku a
Frelimo odvedlo otce se zbytkem rodiny kácet lesy. Sama utekla.“ Vyslýchali dívku téměř hodinu. Vyptávali se jí, jak
daleko je k řece, kde leží brod, kolik je u řeky vojáků a kde Frelimo kácí stromy. Odpovídala na otázky a strach z ní
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postupně opadal. Jako by cítila Claudiiny sympatie, vzhlížela k ní s dojemnou dětskou důvěrou. „Já trochu mluvím
anglicky, slečno,“ zašeptala k překvapení všech. „Kde ses to naučila?“ „V misii. Než přišli vojáci, zabili jeptišky a dům
zapálili.“ „Tvoje angličtina je dobrá,“ s úsměvem jí povzbudila Claudie. „Jak se jmenuješ, děvče?“ „Miriam, slečno.“
„Jen se s ní moc nekamaraď,“ varoval Claudii Sean. „Vždyť je tak roztomilá.“ Sean už měl na jazyku něco ostřejšího, ale
pak si to rozmyslel a pohlédl na zapadající slunce. „Zatraceně, propásli jsme rádiové spojení s Chinou. Připravte se,
musíme vyrazit.“ Sbalili se v několika minutách a Claudie se s tornou na zádech obrátila na Seana: „Co uděláme s
děvčetem?“ „Necháme ji tady,“ řekl Sean, ale podivný tón, který podbarvil jeho hlas, a odvrácené oči Claudii
znepokojily. Vykročila za Seanem, ale jakmile sešla z pevné země a vstoupila do vody, ohlédla se. Děvče dřepělo nahé a
nešťastně se za ní dívalo. Za ním stál Matatu se stahovacím nožem v ruce. Blesk podezření projel Claudii hlavou a
následné rozhořčení ji zaplavilo,jako velká studená vlna. „Seane!“ zvolala rozhodným hlasem. „Co s tím děvčetem míníš
udělat?“ „Nestarej se,“ odsekl zhurta. „Matatu!“ Třásla se už po celém těle. „Co máš za lubem?“ Zazubil se. .,Ty ji
chceš...?“ Přejela prsty přes vlastní hrdlo a Matatu zvesela přikývl. Na důkaz, že se neplete, zvedl nůž. „Ndio, „
souhlasil. „Kufa. „ Znala význam těch swahilských slov. Matatu je používal vždy, když se chystal podříznout krk
zvířeti, které otec právě složil. Hrůzou a zlostí bez sebe vyjela na Seana. „Ty ji tady necháš zamordovat?“ „Počkej,
Claudie. Poslouchej! Nemůžeme ji tu jen tak nechat. Kdyby ji chytili... To by byla hotová sebevražda.“ „Ty mizero!“
vykřikla. „Jsi stejný bastard jako kterýkoliv jiný renamovský pacholek, jako sám China.“ „Jde o naše životy, copak to
nechápeš? Jde o přežití.“ „Nemůžu uvěřit, co to slyším!“
„Jsme v tvrdé kruté zemi. Máme-li přežít, musíme se přizpůsobit jejím pravidlům. Nemůžeme si dovolit luxus bláznivého
soucitu.“ Nejraději by Seana fyzicky napadla.
Zatínala pěsti v marné touze ovládnout se a hlas se jí třásl stále víc. „Svědomí a soucit, to jediné nás odlišuje od
zvířat.“ Zhluboka se nadechla. „Jestli si trochu ceníš toho, co je mezi námi, tak už ani slovo. Ničím neospravedlníš to,
co se tomu dítěti chystáš provést.“ „Dáš přednost Chinovu zajetí?“ zeptal se. „Tohle dítě, jak ji nazýváš, jim bez váhání
všechno vyklopí.“ „Nedělej to, Seane! Varuji tě. Jestli ještě něco takového řekneš, zničíš náš vztah nenávratně.“ „Tak
dobrá,“ Sean chytil Claudii za ruku a přitáhl ji k sobě. „Co bys s ní udělala ty? Zařídím se podle tebe a udělám všechno,
co řekneš. Mám ji pustit a nabídnout první hlídce Renama, která se tu objeví? Udělám to.“ Claudie stála nehnutě v jeho
rukou a do rozechvělého hlasu přidala rozhodnost. „Půjde s námi.“ Seanovi klesly paže. „S námi?“ „Ano, přesně tohle
jsem řekla. Pokud ji nemůžeme nechat tady, je to jediné řešení.“ Sean na ni upřeně hleděl, jak pokračuje smrtelně vážná.
„Tvrdils, že uděláš všechno, co řeknu. Slíbils mi to.“ Otevřel ústa, ale pak je zase zavřel a pohlédl na černou dívčinu.
Určitě chápala, oč v hádce jde. Vytušila, že je v sázce její život a že Claudie je její naděje a spasení. Když Sean sledoval
ten výraz dětského obličeje, zaplavila ho vlna studu a znechucení nad sebou samým. Dřív podobné pocity neznal. Za
války skauti nikdy nenechávali žádné svědky naživu. „Tahle žena ze mě pomalu udělá měkotu,“ pomyslel si, ale pak se
zasmál a zakroutil hlavou. „Možná mě jen trochu polidští.“ „Dobrá?“ pokračoval, nepřestávaje se usmívat. „Ta dívka
může s námi pod jednou podmínkou. Když mi odpustíš.“ Odpovědí byl krátký studený polibek sevřených rtů a Sean
pochopil, že potřebuje čas, aby se vzpamatovala z šoku. Claudie přistoupila k dívce a zvedla ji na nohy. Miríam se k ní
vděčně přitulila. „Dones jí roušku,“ oslovil Sean Matatua, „a schovej ten nůž. Děvče půjde s námi.“ Matatu zklamaně
zakoulel očima, ale poslušně odešel pro jediný kousek dívčiny garderoby. Když si Míríam vázala hadřík kolem pasu,
seržant Alphonso se v podřepu opíral o samopal a se zájmem ji pozoroval. Očividně mu nevadilo, že dívka zůstala
naživu. Claudie, které se příliš nepozdával jeho zájem, vytáhla z drobného osobního zavazadla náhradní oblečení -
bavlněné tričko s pruhovaným vzorem Renama ze skladů Generála Chiny. Tričko sice dívce sahalo až do půli stehen,
ale Claudiin cit pro zachování dekora byl ukojen. Miriam ta pozornost velice potěšila. Strach z ní spadl úplně a vděčně
švitořila. „Děkuji vám, donna. Velmi vám děkuji, dobrá paní.“ „Módní přehlídku máme za sebou,“ přerušil litanie díků
Sean, „jde se dál.“ Alphonso vzal Miriam za ruku. Teprve nyní dívce došlo, že ji chtějí odvést, a s vášnivými protesty
ucukla zpátky.“ „Zatraceně!“ vybuchl Sean. „Teď jsme spadli do pěkného srabu.“ „Co se děje?“ přerušila jeho kletby
Claudíe. „Není sama. Jsou tu ještě další její lidé.“ „Neříkal jsi, že ztratila rodiče?“ „To ano. Ale má ještě dva sourozence
ukryté kdesi v močálech. Bratra a sestru. Jsou malí, nepostarají se o sebe. Zatraceně! Čert aby to spral! Tak a teď mi
poraď, co dělat?“ „Vezmeme děti s sebou také,“ odpověděla Claudie prostě. „Dva fracky? Šílíš? Přece sí nezaložíme
sirotčinec?“ „Musíme si to všechno říkat znova,“ Claudie se k němu otočila zády a vzala Miriam za ruku. „To bude v
pořádku. Mně můžeš věřit. Postaráme se o vás o všechny. Kde jsou děti? Půjdou s námi.“ „Pojďte, donna, ukážu vám.“
Miriam vedla Claudii dál do nitra močálu. Než dobrodili na malý ostrůvek uprostřed bažin, kam Miriam své sourozence
ukryla, byla už skoro tma. Jakmile rozhrnuli houštinu papyru, ze šera na ně pohlédly dva páry velkých dětských očí.
Děti se k sobě tulily jako mladé sovy v hnízdě. Chlapci mohlo být pět šest let, byl vyhublý a třásl se strachem.
Děvčátku nebyly ani čtyři a Claudie vykřikla, když se ho dotkla. „To dítě je nemocné, vždyť úplně hoří!“ Zesláblé
děcko se neudrželo na nohou a jen leželo stočené do klubíčka. Třáslo se a tiše mňoukalo jako umírající kotě. „Malárie,“
konstatoval Sean a sklonil se k němu. „Pěkně ji zřídila.“ „V lékárničce máme chloroquin.“ Claudie už ji rozbalovala.
„To je šílenství,“ zavrčel Sean. „Přece se nepotáhneme s mateřskou školkou. To se mi snad jen zdá?“ „Přestaň!“
zasyčela Claudie. „Kolik jí toho mám dát. Tady se v návodu píše, dávkování pro děti mladší šesti let určí lékař. No
potěš pánbůh. Zkusím dvě tablety.“ Claudie se obrátila k Miriam. „Jak se jmenují? Jak na ně voláš?“ Odpověď byla
dlouhá a komplikovaná tak, že to Claudii zarazilo. Hned se ale vzpamatovala. „Tohle nikdy nevyslovím,“ rozhodla po
krátké úvaze. „Budeme jim říkat Mickey a Minnie.“ „Wait Disney tě zažaluje,“ poznamenal Sean, ale Claudie si ho
nevšímala a balila děvčátko do přikrývky. „Poneseš ji,“ přikázala Seanovi věcně. „Jestli mě ten spratek pochčí, tak mu
zakroutím krkem,“ vyhrožoval. „A Alphonso může nést Mickeye.“ Sean pozoroval Claudiiny vzbouřené mateřské pudy
a jeho odpor proti dodatečné zátěží poněkud povolil, když sí uvědomil, jak ji nová starost oživila. Vyčerpanost a
letargie byly ty tam a poprvé od Jobovy smrti ji viděl zase čilou a energickou. Sean zvedl lehounké tělíčko, posadil ho
na batoh a přivázal přikrývkou. Horečka prosakovala dekou, jako by do ní zabalil láhev s horkou vodou. Pro děcko,
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které se podobně nosilo od narození, to byla běžná záležitost, hned se uklidnilo a ztichlo. „Já nevím, co se to se mnou
děje? V mých letech dělat dobrovolnou neplacenou chůvu?“ bručel si pod nos a vykročil do močálu. Ještě do půlnoci
Miriam mnohonásobně splatila potíže s novou zátěží. Znala kraj močálů tak intimně, jak může jen stvoření, které v nich
žije. hla s Matatuem vpředu, vedla ho labyrintem ostrůvků a lagun a instinktem nacházela skryté průchody. které by
jinak museli hodiny namáhavě hledat. Chvíli po půlnoci, když jim velký lovec Orion stál s nataženým lukem kolmo nad
hlavou, je Miriam dovedla na břeh řeky Rio Save a ukázala brod, který mohl vzrostlý člověk přejít po pás ve vodě.
Během krátké přestávky obě ženy pečovaly o děti a krmily je leguáním masem. Chloroquin zabral a horečka povolila;
Minnie se už tolik netřásla. Po jídle se muži ukryli při okraji rákosí a sledovali obrysy druhého břehu. Voda byla plná
odrazů světla hvězd, které plavaly po černé hladině jako utonulé světlušky. „Tohle bude nejnebezpečnější úsek,“
prohodil Sean šeptem. „China včera prohledával s vrtulníkem řeku celý den a určitě se vrátí s prvním ranním světlem.
Nemůžeme tu ztrácet čas. Musíme se dostat na druhý břeh a být do rozednění pryč.“ „Na druhé straně na nás budou
čekat,“ namítal Alphonso. „Máš pravdu,“ souhlasil Sean. „Určitě tam jsou, ale my to víme. Necháme ženy zde a opačný
břeh vyčistíme. Nesmíme střílet, musí nám stačit nože a struny. Bude to mokrá práce. Sebenza enamanzi.“ Sean i použil
starý skautský výraz pro tichou likvidaci. „A bohužel i v jiném smyslu.“ Vytáhl z kapsičky u pasu drát z nerezavějící
oceli, který uřízl z lana před opuštěním herkula. Konce pružného vlákna dlouhého čtyři stopy opatřil Job úchyty z
tvrdého dřeva. Stočeno do kolečka nebylo větší než stříbrný dolar. Nyní je rozmotal a trhnutím vyzkoušel jeho
pevnost. Spokojeně zabručel, když cítil pružné drnčení dopnutého drátu. Znovu ho sroloval a navlekl jako náramek na
levé zápěstí. Všichni tři se vysvlekli donaha. Při boji muže proti muži poskytují šaty lepší držení a navíc by mohla voda
crčící z namočených oděvů nepřítele varovat. Nechali si jen nože a škrtící smyčky. Nakonec Sean odešel za Claudií,
která se zdržovala u dětí kousek zpátky v rákosinách. Když ji políbil, měla zase rty vláčné a horké. Krátce se k němu
přitulila. „Už jsi mi odpustila?“ zeptal se. Odpověděla druhým polibkem. „Vrať se brzy,“ zašeptala. „Nehlučně vklouzli
do vody a těsně u sebe brodili do proudu, a pak se jím nechali snášet níž. Přistáli na jižní straně v papyrové houštině a
po břiše se plazili na břeh. Seanovo bílé tělo svítilo ve světle hvězd, a proto se vyválel v bahně u břehu a hrstí bláta si
zatřel i obličej. „Připraveni?“ zeptal se tiše a vytáhl zákopnický nůž z pouzdra přivázaného kolem krku. „Jdeme!“
Opustili řeku a obloukem se vraceli zpátky k brodu. Jak se ukázalo, močály pokrývaly jen severní břeh; jižní byl suchý a
porostlý lesem končícím nedaleko řeky. Když se blížili k brodu, rozvinuli se do řady. Sean šel uprostřed a zbývající dva
po stranách. Pohybovali se s nejvyšší opatrnosti.
Hlídku Renama ucítili dřív, než ji zahlédli. Kouř ze zatuchlého domorodého tabáku a pach zpocených nemytých těl ji
spolehlivě avizoval. Kousek před nimi někdo ve tmě zakašlal a odplivl si; udal tak svou přesnou polohu. Sean podřepl
a před každým dalším krokem konečky prstů čistil zem od suchých větviček a listů, které by ho mohly prozradit. Krok za
krokem se plížil kupředu, až proti hvězdné obloze rozeznal siluetu hlavy vojáka sedícího za kulometem namířeným k
řece. Sean čekal a vteřiny se táhly jako věčnost. Možná po pěti minutách někdo zívl a protáhl se. Téměř okamžitě ho
třetí muž zlostným zasyčením nabádal k tichosti. „Jsou tři.“ Sean si zapamatoval polohu každého z nich a stáhl se do
tmy stejně neslyšně, jako přišel. Na okraji lesa ho čekal Alphonso a o minutku později se objevil i Matatu. „Tři?“
zašeptal Alphonso. „Ano, tři,“ přitakal Sean. „Čtyři,“ oponoval Matatu. „Čtvrtý je pod břehem.“ Matatuovi nic neujde,
pomyslel si Sean a přijal jeho prohlášení bez výhrad. Čtyři muži na přepad ze zálohy nebylo mnoho. Sean čekal víc, ale
pak si uvědomil, že China musel své lidi postavit ke každému brodu na dlouhém úseku řeky. „Žádný hluk,“ varoval
Sean. „Stačí jediný výstřel a máme za krkem celou armádu. Matatu, ty si vezmeš na starost muže. kterého jsi objevil u
vody. Alphonso, ty vyřídíš toho, co promluvil. a já zbývající dva uprostřed.“ Sundal drátěnou smyčku, rozmotal ji a
ještě jednou napnul, jen tak pro samotný pocit. „Čekejte, až uslyšíte výdech prvního, a pak zaútočte.“ Jemným
plesknutím po rameni jim udělil rutinní požehnání, Rozešli se. Střelce našel přesně na místě, kde ho poprvé zahlédl, ale
jak se za něj doplížil, pár mlhavých chmár zastínilo hvězdy a Sean musel čekat, až zase zmizí. S každou vteřinou
zpoždění rostlo riziko, že budou objeveni, a Sean bojoval s pokušením zaútočit naslepo, jen po citu. Ale udržel se.
Konečně se nebe zase vyčistilo a Sean byl rád, že počkal. Viděl, že muž má dolů čepici a škrábe se na zátylku. Zvednutá
ruka by s určitostí zachytila drát a následný boj doprovázený křikem a výstřely by zalarmoval kdejakého renamovce na
míle daleko. Počkal ještě chvíli, a když voják zlikvidoval svědění a znovu si nasadil čepici, jediným rychlým pohybem
mu zezadu přehodil smyčku kolem krku. Současně se zapřel kolenem do jeho zad a plnou silou zatáhl za konce drátu.
Struna projela kůží a dýchací trubicí jako nůž měkkým tvarohem. Sean cítil, jak se drát zastavil na krčních obratlích, ale
byl to pouhý okamžik. Sila udělala svoje. Drát našel mezeru mezi obratli krční páteře, partyzánova hlava spadla do klína
a vzduch prudkým výdechem opustil plíce. Na ten zvuk čekali Matatu s Alphonsem a Sean věděl, že právě likvidují své
cíle. Žádný hluk však neslyšel. Jen tělo jeho obětí přepadlo kupředu a z přerušené krční tepny v pravidelných
intervalech vyrážel sykot, jako když mléko opouští sirek vemena pod citlivými prsty dojiče. Ten zvuk zalarmoval
posledního živého renamovce. Tiše zavolal na svého druha: „Co se děje, Alvezi? Co to děláš?“ Ta slova Seana
navedla. Zakryl mu ústa levou rukou, srazil ho k zemi a vrazil mu nůž pod ostrým úhlem nahoru do žeber. Divokým
kýváním rozšiřoval ránu a současně tlačil hrot nože plnou silou dál. Za třicet vteřin bylo po všem. Poslední záchvěvy
těla pominuly, Sean uvolnil sevření a vstal. Matatu už stál za ním s nožem v mokrých rukou. Sám skončil, a přispěchal
tedy na pomoc Seanovi. Čekali celou minutu, jestli se neozve nějaký poplach. Na místě mohl být ještě někdo další,
koho Matatu nenašel, ale kromě kvákání žab v rákosí u vody a pištění komárů neslyšeli nic. „Prohledejte je,“ nařídil
Sean, „a vezměte všechno, co by se nám mohlo hodit.“ Spěšně sebrali jeden samopal s municí, půl tuctu granátů a
náhradní oblečení včetně jídla. „To bychom měli,“ řekl Sean. „Zbytek uklidíme.“ stáhli mrtvá těla z břehu a pustili je po
proudu. Kulomet a zbytek věcí naházeli do hlubší vody za rákosím. Sean pohlédl na hodinky. „Máme zpoždění, musíme
rychle převést ženy a děti. Claudii s Míriam a dětmi našlí na místě, kde je opustili. „Co se stalo?“ Claudie s úlevou
objala Seanovu nahou hruď. „Nic jsme neslyšely.“ „Nic, co by se dalo poslouchat,“ odpověděl Sean a vzal do každé
ruky jedno spící děcko. Překonávali proud v zástupu a drželi se za ruce. Místy voda sahala Claudii až po bradu a bez
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pomoci mužů by ženy voda určitě odnesla. I tak byl pro ně přechod toku namáhavý a na jižní břeh vylézaly obě na
hranici vyčerpání.
Sean jim povolil jen kratičký odpočinek, a jakmile osušily Minnii a zabalili jí do blůzy ukořistěné jednomu z mrtvých
vojáků, už je poháněl k lesu. „Musíme se do svítání dostat dál od řeky. China tu bude hned, jak se rozední.“
China pozoroval skupinu mužů na břehu z výšky dvě stě stop. Když se k nim začal vrtulník snášet, tlak vzduchu pod
listy rotoru divoce rozčeřil vodu řeky Save. Portugalský pilot přistál na okraji lesa a China se vysoukal ze střelecké
věže. Dlouhým rázným krokem zamířil k řece. I když nasadil lhostejný výraz, zlost v něm jen vřela a jeho pohled to
prozrazoval. Vytáhl proto z náprsní kapsy blůzy sluneční brýle a jejich černými skly zakryl zlobný lesk očí. Když přišel
blíž, kruh mužů se uctivě rozestoupil. Zastavil se nad lidskou hlavou ležící na bahnitém břehu; byla již vyluhovaná
vodou a zčásti ohryzaná sladkovodními kraby. Z vybělené tkáně hleděly matné zakalené oči, ale čistý řez na odděleném
krku byl výmluvný jako rukopis. „Tohle je dílo bílého muže,“ řekl China tiše. „Jeho skauti tomu říkali mokrá práce a drát
bývala jejich firemní značka. Kdy se to stalo?“ „Minulou noc.“ Tippoo Tip se vehementně tahal za vousy. „Z hlídky
nezůstal naživu ani jeden.“ „Nechal jste je projít,“ napadl ho China káravým hlasem. „Slíbil jste, že se přes řeku
nedostanou.“ „Ti psi,“ vrčel Tippoo Tip. „Prasata neschopná!“ „Byli to vaši muži,“ připomněl mu China. „A vojáci jsou
takoví, jaký je jejich velitel. Jejich selhání je vaším selháním, generále.“ Bylo to řečeno nepokrytě před celým štábem a
Tippoo Tip zavrčel pokořením. Třásl se zlostí. Dal slib a nedodržel ho. Vztekle se rozhlédl po svých mužích hledaje
nějakou oběť, ale všichni klopili oči a jejich tváře vyjadřovaly sklíčenou servilitu. Tippoo Tipovi to však nestačilo.
Znenadání o krok ustoupil a divoce nakopl hlavu na zemi. Kovové zpevnění špičky boty se zabořilo do měkkého nosu
nasáklého vodou. „Pes!“ vykřikl a znovu kopl do Lebky. Odkutálela se dál. Pokračoval v kletbách a dobře mířenými
ranami dokopal hlavu do vody, jako by to byl fotbalový míč. Vrátil se k Chinovi a těžce dýchal námahou předvedené
scény. „Výborně, generále,“ zatleskal mu China ironicky. „Statečný výkon. škoda jen, že totéž nedokážete s hlavou
bílého muže.“ „Měl jsem stráže u každého brodu,“ zasyčel Tippoo Tip, ale hned se odmlčel. Poprvé si všiml zašité rány
na Chinově líci a zlomyslně se zašklebil. „Vy jste zraněn? Jaké neštěstí. Neměl v tom prsty bílý muž, že ne? Jistě že ne.
Jste příliš mazaný, aby vám mohl ublížit; s výjimkou ucha, samozřejmě.“ Přišla řada na Chinu, aby se zlostně naježil.
„Kéž bych tu měl své muže! Ta vaše pitomá hovada si nedokážou ani pořádně vytřít zadek.“ „Až na jednoho,“ křičel
Tippoo Tip, „co si z něj bílý muž udělal poskoka a nyní utíká s ním. Moji muži alespoň nejsou zrádci. Já mám své muže
pevně v rukou.“ Zatřepal svými tlapami Chinovi před obličejem a China musel na moment zavřít oči a zhluboka se
nadechnout, aby se nenechal vyprovokovat. Uvědomil sí, že se ocitli na samém okraji nenapravitelné roztržky. Ještě
pár podobných slov a je po spolupráci. Jednou toho velkého chlupatého opičáka zabije, ale, zatím ho ještě potřebuje.
Pro generála Chinu byl dnes důležitý jediný úkol: dostat do rukou bilého muže, nejlépe živého, ale nebude-li zbytí,
třeba i mrtvého. A hez pomoci Tippoo Tipa neměl vůbec žádnou naději. Jeho zloba i s odplatou musí počkat na
příhodnější okamžik. „Generále Tipe,“ začal smířlivým, téměř pokorným tónem. „Prosím odpusťte. Nechal jsem své
zklamání zvítězit nad zdravým rozumem. Vím, že jste pro mě udělal to nejlepší. Jsme oba oběťmi nespolehlivosti našich
vlastních lidí. Rád bych, kdybyste mohl zapomenout na moje nevhodné chování.“ Chinovy omluvy vyvedly Tippoo
Tipa z rovnováhy a zlobná slova mu umřela na rtech. „I když je ti vaši pitomci nedokázali zadržet, nyní alespoň přesně
víme, kde jsou. Máme jejich čerstvou stopu a celý den na její sledování. Využijme maximálně nabízenou příležitost a
dokončeme to únavné dílo. Pak vám budu já i má helikoptéra plně k dispozici.“ Viděl, že zvolil správná slova. Zlost
Tippoo Tipa pomalu opouštěla a přecházela do lstivého hrabivého výrazu, který China tak dobře znal. „Už jsem nechal
zavolat své nejlepší stopaře,“ souhlasil Tippoo Tip. Do hodiny jim půjde po stopě víc než padesátka mých nejlepších
mužů, kteří umí běhat tak, že uštvou i gazelu. Bílý muž bude v jejich rukou dřív, než zapadne slunce. Tentokrát se už
žádná chyba opakovat nebude.“
„Kde jsou ti stopaři?“ chtěl vědět China. „Zavolal jsem je rádiem.“ „Nechám je dovézt helikoptérou.“ „To by ušetřilo
drahocenný čas.“ Sledovali, jak hind stoupá nad temnou vodu Save a míří na sever. Když zmizel z dohledu, obrátili se
oba na opačnou stranu. „Území na jih od řeky už není pod vaší kontrolou,“ poznamenal China. „Tam leží lesy, které jste
tak rafinovaně přenechal Frelimu,“ dodal a ukázal na temnou hradbu rýsující se proti jižnímu obzoru. „Řeka je nyní moji
frontovou linií,“ neochotně přiznával Tippoo Tip. „Ale nejbližší jednotky Frelima se nacházejí ještě daleko odtud. Moje
hlídky nerušeně patrolují celou oblast. Muži, kteří vyrazí za bělochem, ho dostihnou ještě daleko před územím
kontrolovaným Frelimem.“ Tippoo Tip se odmlčel a ukázal podél řeky. „Vidíte, už přicházejí.“ Po břehu k nim poklusem
mířil dlouhý dvojstup po zuby ozbrojených partyzánů. „Padesátka těch nejlepších, co mám. Dnes povečeříte bílá
kuřata, příteli. To je tak jisté, jako byste je měl už na talíři.“ Dva oddíly bojovníků zastavily, muži dostali volno a rozešli
se po břehu; čekali na stopaře. China se dobře vyznal v kvalitě vojáků, a když se mezi nimi prošel, musel dát pro
tentokrát Tipovi za pravdu. Dobře si všiml dychtivosti a nadšení zakaleného profesionálním chováním a disciplínou -
neklamných známek elitních bojovníků z buše. Bezesporu tvrdí muži, na které bylo spolehnutí, že svou práci odvedou
na výbornou. China si pokynem ruky přivolal jejich velitele. „Víte, koho stíháte?“ zeptal se. Přikývli. „Bílý muž je ale
nebezpečný jako poraněný leopard a já ho chci živého. Rozumíte?“ „Rozumíme, generále.“ „Máte vysílačky? Chci,
abyste mi každou hodinu podávali zprávy, jak hon pokračuje.“ „Ano, generále.“ „Až budete mít kořist na dohled,
okamžitě mi zavoláte. Přiletím s hensJzaw. Chci být při jeho konci.“ Velitelé oddílů zbystřili pozornost a pohlédli přes
řeku. O chviličku po nich zaslechl hučení turbín vracejícího se vrtulníku i China se svým poškozeným sluchem. „Pokud
odvedete svou práci dobře, odměním vás. Ale jestli mě zklamete, budete toho hluboce litovat,“ zakončil pohovor
China. Okamžitě po přistání spěšně vylezli ze zadní kabiny vrtulníku dva stopaři. Tippoo Tip je zavolal a ukázal na
stopu, kterou zanechala Seanova skupina. Když China uviděl práci těch dvou, jeho důvěra ve výsledek podstatně
vzrostla. Byli vskutku dobří. Jen letmo odběhli dopředu, pak se vrátili, podřepli nad stopu, šeptem se domlouvali a
pružnými proutky ukazovali na šlápoty. Dychtili vyrazit po stopě jako párek loveckých psů vydrážděných pachem
lovené zvěře. Když pak vstali, jejich činnost nabyla rozhodného a věcného charakteru. Obrátili se a vyběhli k lesu na
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jihu. Za nimi okamžitě vyrazily obě čety ozbrojenců v maskovaných kombinézách. „Bílá žena nemůže takové tempo
vydržet,“ ujišťoval se Tippoo Tip. „Doběhnou je dřív, než stačí dorazit k liniím Frelima. Budete je mít ještě dnes před
večerem. Tentokrát nemají šanci uniknout.“ Otočil se k Chinovi. „Nepoletíme za nimi helikoptérou?“ China váhal.
Netoužil omlouvat před Tippoo Tipem krátký dolet stroje. Potřeboval naopak, aby věřil jeho neomezené možnosti.
Nemínil mu ani vysvětlovat potíže se zajišťováním paliva ani fakt, že se stroj i s plnými nádržemi neudrží dlouho ve
vzduchu. Také varovná hlášení portugalských techniků o tom, že turbíny dlouho přesluhují a že pilot už zaznamenal
zhoršenou funkci a snížení výkonu u pravého motoru, nebyly zrovna informace vhodné pro uši generála Tippoo Tipa.
„Počkám zde,“ odpověděl. „Až vaši muži uprchlíky doženou, zavolají rádiem. Pak se za nimi vydám.
Sean si uvědomil teprve o kus dál, že Claudie nestačí nasazenému tempu. Běžela nyní těsně před ním a tak měl možnost
pozorovat změnu jejího stavu a těžkostí, které jí pochod a kruté podmínky přinášely. Kolem štíhlých vosích boků jí
poletovaly cípy tenké roztřepené košile. Trny a ostré břity travin zredukovaly nohavice jejích kalhot na závěs střapců
spadajících do půlky stehen. Nohy, jejichž délku vyhublost ještě zdůraznila, si však dál držely plnokrevnou eleganci
tvaru. Trní nebralo na holou kůži rukou a nohou o nic větší ohled než na oděv. Rozdrásané končetiny vypadaly jako po
opakovaném výprasku devítiocasou kočkou; staré zhojené jizvy doplňovaly škrábance pokryté čerstvými strupy a
několik posledních čerstvých šrámů ještě krvácelo.
Zpocený cop přerostlých vlasů jí při každém kroku bušil do vystouplých lopatek, mezi nimiž se přes tenkou látku košile
rýsoval hřeben obratlů. Pot stékající kolem páteře jí vytvářel na zádech široký tmavý pruh končící v místě, kde tvrdá
denní námaha proměnila půlky jejího pohledného zadku na pouhé dva kmíny. Při každém kroku na něho přes
prošoupaná vlákna kalhot vybělených sluncem mrkla nezvyklá bělost jedné z nich. Nepevné nohy ji sotva nesly a
volné kotníky se pod ní permanentně podlamovaly. Čekal, že každou chvíli zkolabuje, ale přesto si od chvíle, kdy před
dlouhými hodinami útrap opustili řeku, ani slůvkem nepostěžovala. Lehký úsměv mu zahrál na nech, když si vzpomněl
na mladé arogantní vyžle, které snad před celými věky vystoupilo v Harare z boingu. Teď z ní byla úplně jiná žena,
pevná a rozhodná, s duchem tak nezdolným jako čepel z damascénské oceli. Věděl, že se sama nikdy nevzdá, že půjde
dál, dokud nepadne. Natáhl ruku a poklepal jí na rameno. „Zabrzdi, děvče. Odpočineme si deset minut.“ Když zastavila,
roztřásly se jí nohy a Sean ji musel podepřít, aby se nesesypala. „Víš o tom, že jsi úplný zázrak?“ Posadil Claudii zády
ke kmeni slonového stromu a podal jí láhev s vodou. „Sundej Minnii, má dostat chloroquin,“ řekla uštvaným
ochraptělým hlasem. Sean odvázal děcko ze zad a položil jí ho do klína. „Ale pamatuj, jen deset minut, to je všechno.“
Alphonso využil pauzy a připravil vysílačku. Mickey k němu podřepl z jedné strany a Miriam z druhé. S úžasem
sledovali, jak ladicím knoflíkem projíždí frekvenční pásma. Do praskotu atmosférických poruch a šumu se přimíchávaly
rychlé útržky afrikánštiny, až nakonec zazněla hlasitě vzrušená shanganština. „Jsme velmi blízko,“ říkal hlas a téměř
okamžitě následovala odpověď. „Jděte tvrdě dál. Tlačte na ně. Nesmíte je nechat uniknout! Zavolejte okamžitě, jakmile
je dostihnete.“ Hlas byl známý a natolik nezaměnitelný, že nepotřebovali ani následující potvrzení. „Ano, generále
Chino.“ Hovor skončil a Sean si s Alphonsem vyměnili starostlivé pohledy. „Jsou blízko,“ řekl Alphonso. „Neutečeme
jim.“ „Ty sám bys to dokázal.“ Shangan váhavě pohlédl na Miriam. Černá děva mu zájem oplatila pohledem plným
důvěry a Alphonso zakašlal a rozpačitě se poškrábal na zátylku. „Zůstanu,“ zamumlal. Sean se trpce usmál a řekl
anglicky: „Vítej do klubu, kamaráde. Ta malá čarodějka tě zasekla nečekaně brzy. Tyhle zatracené holky nám všem
přinesou smrt, vzpomeň na má slova.“ Alphonso se zamračil, protože anglicky nerozuměl, a Sean se vrátil k
shanganštině. „Sbal rádio. Pokud chceš zůstat s námi, bude rozumné najít vhodnější místo. Co nevidět se setkáš se
svými bratry, hovnožrouty z Renama.“ Sean se ohlédl po Matatuoví a ten okamžitě vyskočil na nohy. „To mluvil v
rádiu China,“ řekl mu swahilsky. „Syčel jako kobra,“ přikývl Matatu. „Jeho muži jdou po naší stopě. Existuje nějaký trik,
který by nám ještě pomohl, příteli?“ „Oheň?“ navrhl nejistě Matatu a Sean zavrtěl hlavou. „Vítr je proti nám. Když
zapálíme les, upečeme se sami.“ Matatu svěsil hlavu. „Pokud zůstanou ženy a děti s námi, žádný trik nám nepomůže.
Jsme pomalí a necháváme stopu, kterou najde i slepý při měsíčku.“ Zakroutil beznadějně kudrnatou hlavou. „Jediný
trik, který nám zbyl, je bojovat s nimi, a pak budeme všichni mrtví, bwana.“ „Matatu, vrať se a zjisti, jak daleko jsou za
námi. Půjdeme kousek dopředu a najdeme vhodné místo pro boj.“ Dotkl se zlehka mužíkova ramena a postrčil ho k
severu. Díval se za ním, dokud nezmizel mezí stromy, a pak změnil výraz a obrátil se ke Claudii. Trochu zvedl hlas a
nasadil bezstarostnou masku. „Jak se daří tvé pacientce?“ zeptal se. „Mně se jeví docela čiperná.“ „Chloroquin dělá
divy,“ souhlasila. Na důkaz pohoupala dítě v klíně. Minnie si strčila prstík do pusy a stydlivě se na Seana usmála.
Seana ten úsměv nečekané dojal. Claudie se rozesmála. „Žádná žena neodolá tvému osudnému šarmu. Právě jsi získal
další fanynku.“ „Typická ženská. A přitom chce jen zadarmo svézt.“ Jemně pohladil kučeravou hlavičku a dodal. „Tak,
pusinko, tvůj koník čeká připravený.“ Minnie důvěřivě zvedla obě ručky a Sean si ji přivázal na záda. Claudie se rychle
zvedla a na okamžik se o něho opřela. „Tý snad ani nevíš, že jsi mnohem lepší člověk, než jak se snažíš vypadat.“
„To jen abych tě zmátl.“ „Ráda bych tě viděla s tvým vlastním dítětem,“ zašeptala. „Teď mě začínáš doopravdy děsit.
Raději pojďme, než přijdeš ještě s bláznivějšími nápady.“ Když ale běžel lesem, ta představa ho vytrvale
pronásledovala. Vlastní syn a od této ženy? Nikdy dřív o něčem podobném nepřemýšlel. A pak, snad aby dojem byl
úplný, cítil útlou ručku, jak mu zezadu přes rameno sahá na vousy dotekem lehčím pohlazení motýlího křídla. Minnie
mu vracela laskavost, kterou jí před pár minutami projevil. Na moment se mu sevřelo hrdlo a dýchal jen s potížemi. Vzal
do ruky tu hedvábnou ručku křehkou jako křídlo kolibříka a zachvátil ho pocit nezměrné lítosti. Lítosti nad tím, že už
žádný syn aní dcera nebude. Konec byl na dosah: smečka pronásledovatelů se blížila a utéct jim nebylo v jejich silách.
Mohli jedině doufat, že najdou dobré místo na životní finále. Dál už nebylo nic. žádná budoucnost je nečekala.
Melancholie ho pohltila úplně. Vyběhl z lesa ra ~~c~;n:: prostranství dřív, než si to vůbec uvědomil. Claudie před ním
zastavila tak prudce, že do ní narazil. Zůstal stát vedle ní a rozhlížel se zmateně kolem. Les zmizel. Kam až dohlédl, ležela
pustá krajina, jako by se tu nedávno přehnal hurikán. Jen pařezy zůstaly. Vytékala z nich temně rudá pryskyřice
podobná krvi z aorty. Tam, kde dopadly nwh utt;é.kmeny, zůstala zjizvená a roztrhaná zem. Po větvích a kmenech :.haly
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jen i~ror~ádky světlých pilin všude, kde se do nich zakously pily dřevorubců. Řady vadnoucích větví vytyčovaly
dráhy, po nichž bylo mácn~ dřevo odváženo pryč. Miriam se postavila vedle nich. „Tady káceli stromy naši lidé,“
prohlásila tiše. „Frelimovci je sebrali, svázali řetězy a donutili pracovat, až si sedřeli kůži z rukou. Bili je jako voly, dokud
nepadli a nezůstali ležet.“ „Kolik jich bylo,“ zeptal se Sean, „když vyrubali takové množství stromů?“ „Možná s každým
stromem umřel nějaký muž nebo žena,“ zašeptala Miriam. „Sebrali všechny. Tisíce a možná desetitisíce.“
Ukázala k horizontu. „Nyní pracují daleko na jihu.“ Sean cítil, jak se jeho prvotní překvapení mění ve zlost. Takový
rozsah devastace urážel zákony přírody a posvátnost samotného života. Nestačilo, že velikáni lesa potřebovali tři sta
let, než dosáhli své majestátnosti, aby potom padli v několika hodinách pod ranami seker; ve hře bylo mnohem víc. Les
byl kolébkou pro bezpočet forem života, od rostlin, hmyzu a ptáků až po plazy a savce včetně samotného člověka. To
úděsné ničení hrozilo zahubit všechno. A neskončí to jen tady. Při zpečetěném osudu a několika hodinách života, které
mu zbývaly,přepadla Seana prorocká melancholie. Uvědomil si, že destrukce tohoto lesa je symbolem destrukce celého
kontinentu. Během několika prchavých desetiletí byla Afrika přemožena svou vlastní divokostí. Zábrany, které
kolonializmus po staletí vytyčoval a udržoval, byly strženy. Měly sice často podobu řetězů, ale jakmile se jich Afričané
zbavili, vrhli se s téměř sebevražednou odhodlaností do ničení sebe sama. Sean se třásl bezmocným vztekem nad
šíleností takového počínání a současně ho téměř k smrti udolával bezmezný smutek nad jeho tragikou. „Když už mám
zemřít, mělo se to stát dřív, než jsem tohle spatřil,“ uvažoval. „Než jsem se musel stát svědkem zkázy všeho, co jsem
kdy v životě miloval; země, lidí i zvířat.“ S rukou kolem Claudiiných útlých ramen a malou černou dívenkou na zádech
se obrátil a vykročil zpátky. Ve stejný okamžik vyběhl z Lesa Matatu. Z jeho spěchu křičela zoufalá naléhavost a z
drobného vrásčitého obličeje strach ze smrti. „Jsou velmi blízko, můj bwana. Vedou je dva stopaři. Viděl jsem je při
práci. Ty nedokážeme setřást. Jsou moc dobří.“ „Kolik je s nimi vojáků?“ Sean s námahou odkládal těžké břímě
sklíčenosti a malomyslnosti. „Jako trávy na pláních Serengeti,“ odpověděl Matatu. „Běží jako smečka divokých psů při
lovu a jsou to samí silní a divocí muži. Ani my tři proti ním dlouho nevydržíme.“ Sean definitivně setřásl tíseň a rozhlédl
se. Na pokraji vykácené paseky byli jako na dlaní a kromě pařezů vysokých po kolena terén nenabízel jediný vhodný
úkryt. Ve vzdálenosti asi dvou set metrů však začínaly řady dřevěného odpadu a větví, jejichž listí již uvadlo a začínalo
hnědnout Hromady naházených větví vytvářely přirozenou barikádu. „Tam bude naše stanoviště,“ rozhodl se rychle a
signalizoval Alphonsovi, aby ho následoval. S ženami mezi sebou přeběhli otevřenou plochu, která je dělila od úkrytu.
Miriam táhla za ruku svého bratra a Alphonso se držel v její blízkostí. Urostlý Shangan se prohýbal pod vahou
vysílačky, munice a vybavení ukořistěného pří likvidací hlídky u brodu, ale přesto ještě nesl malého Mickeye. Bral ho
na záda, kdykoliv byl chlapec unavený, a nechával ho jít jen krátké úseky. Kmenová sounáležitost a vzájemná
přitažlivost brzy vytvořily z černého tria muže, dívky a chlapce - pevné samostatné jádro. Sean se mohl na Alphonsa
spolehnout, že se o své svěřence postará, a to mu umožnilo soustředit se na vlastní lidi, Claudii, Matatua a nyní i
malou Minnii. Alphonso nepotřeboval žádných příkazů. Stejně jako Sean se díval na terén očima vojáka. Bez váhání
proto zamířil k hromadám větví v úseku, který nabízel dobrou střelbu směrem k okraji lesa. Spěšně zalehli a silnějšími
větvemi zpevňovali svá postavení. Připravovali zbraně a skrovnou municí, aby dokázali vzdorovat alespoň prvnímu
náporu pronásledovatelů. Claudie a Miriam zavedly děti kousek dál, kde dolík v zemi za dvěma silnějšími pařezy
vytvářel jakýsi přirozený úkryt. Když Sean dokončil přípravy, doběhl za nimi. „Až se začne střílet, měly byste s Miriam
vzít děti a utíkat dál,“ řekl jí. „Poběžíte stále na jih a...“ Zarazil se, když viděl, jak kroutí hlavou a vzdorně zvedá bradu.
„Už jsem utíkala dost dlouho,“ odpověděla. „Zůstanu s tebou.“ Položila mu ruku na rameno. „Ne, nepři se se mnou.
Ztrácel bys čas.“ „Claudie!“ „Prosím ne,“ zastavila ho. „Nezbývá nám mnoho času, nepromarněme ho hádkou.“ Byla to
samozřejmě pravda. Nemělo smyslu, ani kdyby utíkala sama, ne tak se dvěma dětmi, o které se musela postarat.
„Dobrá,“ souhlasil a vytáhl pistoli, natáhl závěr a pečlivě ji zajistil. „Vezmi si aspoň tohle.“ „K čemu?“ Znechuceně
hleděla na zbraň. „Myslím, že víš, k čemu je.“ „Stejně jako Job?“ Přikývl. „Bude to lepší než odejít podle Chinova
scénáře.“ Zavrtěla hlavou. „Nemohla bych,“ zašeptala. „Nebude-lí jiného východiska, udělej to za mě.“ „Pokusím se,“
odpověděl. „Ale pochybuji, že budu mít dost odvahy. Raději si ji vezmi, jen tak pro případ.“ Neochotně vzala zbraň a
zasunula ji za pas. Matatuův hvizd přerušil jejich objetí. „Miluji tě,“ zašeptal ještě. „Já tebe také...“ odpověděla.
„Navždy.“ Odplížil se ke kupě usychajícího dřeva. Zalehl vedle Matatua a škvírami mezi větvovím vyhlížel k okraji lesa.
Dlouhé minuty nezahlédl nic podezřelého. Když se pak konečně mezi kmeny mihl stín, Sean jen pevněji sevřel rukojeť
samopalu AKM, pomalu ho zvedal, až pažbu opřel do ramene a přitiskl líc k ohlazenému dřevu. Ticho slunečného
odpoledne se protahovalo a kolem byl klid. Nevypískl jediný ptačí hlásek a žádný tvor se nepohnul, když tu z okraje
lesa náhle zazněl tlumený ptačí trylek a mužská postava ve zlomku vteřiny přeběhla mezeru mezi stromy a prvními
pařezy. Jakmile zapadla za jeden z nich, o sto kroků nalevo vyběhl z lesa jiný muž a stejně spěšně zmizel. Napravo
následoval příkladu prvních dvou třetí partyzán Renama. „Jen tři?“ bručel Sean zklamaně. Nedovolili si odkryt víc než
tři, ale ti se zato dobře vyznali v řemesle. Postupovali vpřed krátkými přískoky daleko od sebe a nikdy ne dva najednou.
Byli opatrní jako staří leopardi plížící se k návnadě. „Škoda.“ prohodil Sean k Matatuovi. „Dostaneme zřejmě jen
jednoho z nich. Doufal jsem v lepši nabídku.“ Sledoval blížící se postavy a snažil se vytipovat toho
nejnebezpečnějšího. „Asi ten uprostřed,“
rozhodl se a téměř okamžitě se mu dostalo potvrzení, že se nemýlil. Viděl, jak pokynem ruky nad pařezem, za kterým se
muž kryl, posílá vpřed jiného. To, že řídil postup zbývajících dvou, napovídalo, že je z nich nejzkušeněiší. „Nech ho, ať
přijde blíž,“ šeptal jen tak pro sebe. AKM nebyl zbraní pro ostřelovače a Sean nemohl spoléhat na jeho přesnost na
vzdálenost přesahující sto metrů. Pozoroval muže přes hledí samopalu a myšlenkami ho lákal blíž. Partyzán znovu
vyskočil a poběhl kupředu. Sean si všiml, že je mladý. „Něco přes dvacet,“ odhadoval. Ramena měl ověšena pásy s
náboji a rastafariánský účes mu zdobil pruh maskovací látky vpletený do vlasů. Jeho rysy a jantarová patina kůže
prozrazovaly arabský podíl krve. Byl to docela pohledný chlapec, jen zešíkmené očí dodávaly jeho tváří trochu lstivý a
příliš zkušený výraz. Byl už blízko a Sean pečlivě zamířil na pahýl kmene, za kterým renamovec zmizel. Nadechl se, napůl
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vydechl a zlehka položil ukazováček na spoušť.
Když mladík znovu vyskočil Seanovi před mířidla, vzal ho na dolní půlku těla. Dobře věděl, co dokáže pár kulek ze
samopalu, které proletí břichem rychlostí přes tři tisíce stop za vteřinu. Trpké zkušenosti ho také naučily, jak působí na
spolubojovníky nářek kamaráda, ležícího s prostřeleným břichem v zemi nikoho. Skauti takovému postiženému
přezdívali „slavík.“ A slavík s dobrým hlasem dokázal zastavit útok stejně spolehlivě jako dobře umístěný kulomet.
Sean zaslechl dopad projektilů na mužovo břicho - typické masité žuchnutí, jako když se rozpadne zralý meloun po
dopadu na kamennou dlažbu. Okraj lesa okamžitě ožil salvami výstřelů, ale podle divokého míření bylo zřejmé, že Seana
nezahlédli, a střelba ustala stejně rychle, jak začala. Renamovci neplýtvali munici zbytečně; jasná známka výcviku a
disciplíny. Vojáci podřadnějších afrických jednotek měli ve zvyku spustit palbu a neskončit dřív, dokud nevystříleli
poslední náboje. „Tihle chlapci se vskutku vyznají,“ potvrdil Sean Matatuův odhad. „Dlouho je neudržíme.“ Dva
partyzáni leželi dál přibití k zemi uprostřed dvě stě metrů širokého pásma, které dělilo Seana od okraje lesa. Z místa, kde
ležel třetí, se ozvaly první tlumené steny. Bolest na sebe nenechala dlouho čekat. „Nu tak, ptáčku, zazpívej nám!“
povzbuzoval ho Seam. „Dej svým kamarádům vědět, jak to bolí,“ vybízel ho šeptem, ale neodtrhl oči od kraje lesa,
dychtivý odhadnout, co nepřítel vymyslí dál. „Určitě se pokusí o obchvat, hádal. „Ale z které strany, zprava, nebo
zleva?“ Jakoby v odpovědi zahlédl v lese náznak pohybu. Směřoval doprava. „Alphonso,“ zavolal Sean tiše.
„Pokoušejí se nás obejít zprava. Zůstaň tady a drž střed.“ Sean se odplížil o něco zpátky k jihu, až k řadě keřů, kde
vyskočil a sehnutý běžel na pravý bok. Po čtyřech stech metrech klesl na kolena a plížil se zpátky k lesu, dokud
nenašel vhodný úkryt. Přikrčený za pařezem uklidňoval dech, samopal připravený k automatické střelbě. Odhadl
nepřátelský manévr téměř dokonale. Skupina osmi vojáků se vynořila z lesa sotva sto metrů napravo. Běželi pospolu a
ani se nekryli. Pokoušeli se dostat do úkrytu za hromady větví a postupovali vjednom rychlém zátahu. Sean je nechal
dojít do půlky volného prostoru. „Tohle vypadá lépe. Snad abych ty mladíky zbavil přebytečné odvahy,“ bručel. Měl
je pěkně seřazeny pro boční palbu. Vybral si jejich velitele, který běžel pár kroků před ostatními. Předsadil na délku
paže, aby muž vběhl do střel, a zamířil mu na kolena, protože AKM se vyznačoval tendencí prudce zvedat hlaveň při
automatické střelbě. Pak stiskl spoušť. Velitel přepadl dopředu, jako by zakopl o natažený drát. Do stejné dávky střel
vběhli ještě dva muži za ním. Sean zahlédl, jak se zaprášilo z maskovací blůzy na hrudí druhého. Třetí renamovec dostal
přímý zásah do spánku; basebalová čapka mu slétla z hlavy jako postřelená holu-bice. „Tři.“ Sean spokojený s
výsledkem vyměnil zásobník. Čekal, že dostane jednoho, a doufal ve dva. Zbytek skupiny se otočil a pádil zpět ke
spásné hradbě lesa. Obchvatný manévr skončil. Ještě než se dostali k lesu, poslal za nimi Sean spěšnou dávku a zdálo
se mu, že jeden z partyzánů klopýtl a nahrbil ramena, ale běžel dál a zmizel s ostatními mezi stromy. Vzápětí se také ze
středu ozvala střelba a Sean se rozběhl zpátky za Alphonsem. Někdo z lesa se ho snažil zasáhnout při běhu. Střely s
divokým hvízdáním minuly těsně jeho hlavu a Sean cítil, jak se mu v krvi rozlévá nový horký příval adrenalinu. Sklonil
hlavu a běžel dál. Ta divoká jízda na hřebenu zpěněné vlny vlastního strachu ho vzrušovala. Uprostřed pole se střelba
rozhořela naplno. Renamovci se pokusili překonat otevřený prostor frontálním útokem a už byli za polovinou, když
Sean zapadl vedle Alphonsa a pomohl mu s obranou. Útočníci zaváhali a zastavili se jen kousek před bariérou větví.
„Dva!“ volal Alphonso na Seana. „Dva z nich jsem poslal k zemi. Ale to už Seana tahal Matatu za rameno a ukazoval na
levou stranu. Sean jen stačil zahlédnout, jak další skupinka renamovců přeběhla dělící zónu a zapadla do úkrytu nalevo
od nich. Oba předcházející útoky byly jen předstírané. Nyní, když měli v zádech možná tucet renamovců, nebude trvat
dlouho a smyčka obklíčeni se zatáhne úplně. „Alphonso, dostali se nám do zad,“ volal Sean. „Nemáme je jak zastavit,“
odpověděl Alphonso. „Je jich příliš mnoho a my jsme jen tři.“ „Já se stáhnu k ženám a budu držet záda.“
„Nebudou útočit,“ poznamenal Alphonso věcně. „Když už nás obklíčili, počkají na henshaw.“ Série střel rozčísla větve
a strhala suché listí na nich. Muži se instinktivně přikrčili. „To nás jen drží na místě,“ poznamenal Alphonso. „Nebudou
riskovat další ztráty.“ „Za jak dlouho tu může být helikoptéra?“ Sean si potřeboval ověřit svůj odhad. „Do hodiny,“
odpověděl s jistotou v hlase Alphonso. „Pak to skončí velmi rychle.“ Alphonso měl pravdu. Proti hindu neexistovala
žádná obrana a žádný trik už nemělo smysl vymýšlet. „Zůstaň tady,“ opakoval Sean a plížil se zpátky k dolíku, ve
kterém se ukrývaly ženy s dětmi. Claudie držela Minnii na klíně. Dychtivě k němu vzhlédla, když se objevil na okraji
úkrytu. „Dostali se nám do zad,“ řekl Sean krátce. „Jsme, obklíčeni.“ Položil před ni prázdné zásobníky. „V Alphonsově
batohu jsou krabičky se střelivem. Víš, jak se to plní?“ Byla před nimi těžká hodina čekání a ta činnost ji mohla na
nějaký čas zaměstnat. Sean nakoukl přes zadní okraj prohlubně. V hnědé bariéře listoví, padesát metrů před sebou,
zahlédl nějaký pohyb a bez váhání tam poslal krátkou dávku. Odpověděly mu výstřely ze tří nebo čtyř míst a Minnie za
ním polekaně vypískla, když střely narazily do země na opačné straně dolíku. Minuty přerušované jen sporadickou
poziční palbou z pozic Renama se nekonečně vlekly. Claudie se k němu připlížila a naskládala mu do náruče naplněné
zásobníky. „Kolik nábojů nám ještě zůstalo?“ zeptal se. „Deset krabiček,“ odpověděla a přitiskla se k němu blíž. Ve
skutečnosti už vůbec nebylo důležité, kolik munice mají. Sean ustaraně vyhlížel k obloze, odkud se každou chvíli musel
ozvat známý hvízdavý hluk turbomotorů. Claudie četla jeho myšlenky a vzala ho za ruku. Leželi pod horkým africkým
sluncem, drželi se za ruce a čekali. Už nezbývalo nic jiného. Obrana ztratila smysl a mohli jen čekat na nevyhnutelné.
Matatu se dotkl Seanovy nohy, ale nemusel nic říkat. Sean zvedl hlavu a vzápětí zvuk zaregistroval také. Byl silnější a
stálejší než šelest odpoledního větru ve větvích kolem. Claudiiny nehty se zaryly Seanovi do dlaně. I ona už
helikoptéru zaslechla. „Polib mě,“ zašeptala. „Naposled.“ Odložil zbraň a odkulil se stranou, aby ji mohl vzít do náruče.
Objali se ze všech sil. „Jestli mám umřít,“ šeptala dál, „budu ráda, když se to stane takto.“ Sean cítil, jak mu tlačí do
dlaně pistoli. „Sbohem, miláčku,“ řekla ještě. Váhal. Věděl, že to bude muset udělat, ale marně hledal potřebnou odvahu.
Hluk motorů rostl do pronikavého agresivního řevu. Odjistil pistoli a pomalu ji zvedal. Claudie měla pevně zavřené oči a
tvář částečně odvrácenou. Drobný pramínek zpocených vlasů jí visel přes ucho a pod krémovou kůži spánku, tam, kde
ji vlasy uchránily před opálením, výrazně pulzovala tepna. čekal ho nejtěžší úkol v životě, ale nebylo zbytí. Přiložil ústí
hlavně Claudii ke spánku. Za okrajem dolíku explodoval granát. Sean podvědomě stáhl Claudii dolů a přikryl ji vlastním
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tělem. Na okamžik myslel, že je začal ostřelovat vrtulník, ale to nepřipadalo v úvahu, ještě je nemohl vidět. V rychlém
sledu zazněla celá série dalších výbuchů. Seanovi klesla ruka s pistolí. Pustil Claudii, doplazil se k okraji a viděl, že
pozice Renama se dostaly pod silnou palbu. Minomety! Sean poznal typické exploze třípalcových min a kouřové stopy
raket RPG dopadajících do nedalekého lesa. Zesílený rachot ručních zbraní zatlačil do pozadí dokonce i hluk přibližující
se helikoptéry. Z ničeho nic se ocitli uprostřed bitevního pole. Mezi řadami větvi a pařezy stromů běželi přikrčení vojáci
a stříleli za běhu. „Frelimo!“ Matatu tahal Seana za ruku a ječel vzrušením. „Frelímo!“ Sean konečně pochopil. Jejich
občasná střelecká výměna musela přilákat velkou sílu frelimovských jednotek, soustředěných někde poblíž. Možná se
chystaly na ofenzívu za linii řeky Save. Na padesátku renamovských partyzánů najednou útočila mnohonásobná
přesila. Soudě podle intenzity střelby, muselo jich být několik stovek, zřejmě plný frontový útvar nejméně v síle
praporu. Viděl, jak malá skupina renamovců, která je před hodinou odřízla, opouští své pozice. Vybíhali v nepořádku z
úkrytů ve větvích a kličkovali mezi gejzíry vybuchujících min. Sean se chopil svého AKM a dlouhou dávkou je
vyprovodil. Jeden z běžících mužů odpadl a mrskal sebou na zemi jako ryba vyhozená na břeh. Pak zpozoroval i útočící
linii frelimovské pěchoty. Byli oblečení v maskovaných uniformách východoněmecké provenience. Vzory hnědých a
zelených skvrn se zřetelně lišily od tygřích pruhů typických pro polní uniformy Renama. Přibíhali zleva a pro Seana a
jeho lidi byli stejně nebezpeční jako samo Renamo. Sean stáhl Claudii k sobě. „Nehýbejte se. Frelimovci o nás zřejmě
nevědí. Pořád máme ještě naději, že nás při nahánění renamovců přehlédnou.“ Minnie polekaná hlukem boje se dala do
hlasitého pláče. Sean s důrazem domlouval Miriam. „Utiš ji. Musí být zticha.“ Shanganská dívka si dítě přitáhla a dlaní
mu zavřela ústa. Nářek utichl. Sean po očku nahlédl přes okraj dolíku a viděl, že se k nim linie frelimovských vojáků
nezadržitelně blíží. Zvedl samopal. Šance na záchranu se rozplynula s jediným rozdílem; místo Renama je zastřelí
Frelimo. Sotva si vzal na mušku nejbližšího vojáka. cíl se mu ztratil v cloně prachu. Ve vzduchu se rozštěkaly hlavně
kulometů. Řada útočících frelimovců doslova mizela Seanovi před očima kosena soustředěnou palbou hindu. Nad
prohlubeň, která jim sloužila za úkryt, se zvedl prašný příkrov a na několik kritických vteřin, kdy se hind vznášel nad
nimi, je skryl. Kolem vládl chaos. Do bláznivé střelby dvou bojujících jednotek nedefinovatelně rozptýlených po lese
bouchaly miny a zmatek dovršoval hind ze vzduchu svou hektickou kulometnou palbou a raketami. Sean pleskl
Matatua po zádech. „Přiveď Alphonsa!“ Malý Mdorobo zmizel a o chvilku později se vynořil z prachu se statným
Shanganem v patách. „Alphonso, připrav se. Zkusíme zmizet,“ řekl mu Sean stručně. „Frelimo s Renamem si chvíli
vystačí sami. Pokusíme se vypadnout, než nás najde hind.“ Sean se odmlčel a zavětřil. Po čtyřech se rychle přesunul
na opačnou stranu dolíku směrem k lesu. V hluku boje a řevu turbín helikoptéry zaslechl praskání plamenů. Vzduch
kolem nabíral barvu špinavé šedi. „Oheň!“ vyštěkl. „A vítr ho žene k nám!“ Některá z raket zřejmě zapálila kupu
usychajících větví a k jejich úkrytu se hnal mrak kouře. Začaly je pálit oči, nemohli dýchat a dusivý dým je nutil do
kašle. „Už nemáme na výběr. Buď utečeme, nebo se tu usmažíme.“ Do sílícího praskání plamenů se mísily výkřiky
raněných, kteří se nestačili dostat ohni z cesty. „Jdeme!“ Sean si hodil Minnii na záda a děcko ho oběma rukama objalo
kolem krku; viselo na něm jako malá černá blecha. Alphonso už měl Mickeye také na zádech a chlapcovy nohy komicky
klimbaly pod objemným batohem. Miriam křečovitě svírala Alphonsovu ruku. Běželi v hustém dýmu, který se přes ně
valil, a snažili se udržet pospolu, jak to jen šlo. Kouř se jim dral do plic a nutil je kašlat, ale zároveň je kryl před zraky
bojujících a palbou helikoptéry. Požár živený větrem je nemilosrdně hnal před sebou, a ať se snažili sebevíc, každou
vteřinou je doháněl. Sean cítil za krkem jeho horký dech a Minnie zaječela, když jí žhavá jiskra přistála na líčku. Claudie
zoufale zalapala po dechu, zakopla a upadla na kolena, ale Sean ji zprudka zvedl a táhl dál. Začínal se sám dusit. Každý
nádech ho bolestivě pálil v hrdle a plicích; už také nemohl dál. Žár dotíral na kůži a déšť jisker kolem houstl. Minnie na
Seanových zádech křičela bolestí a bezmocně plácala ručkama po nahém těle, jako by se bránila roji zdivočelých vos.
Přestala se držet a Sean ji tak tak zachytil. Stáhl ji dolů a nesl pod paží jako balík. Vyběhli na další pruh volné písčité
země rozryté kolejemi po odtažených stromech. Ze záplavy kouře trčely jako náhrobky pahýly poražených stromů. „K
zemi!“ Sean strhnul Claudii dolů a strčil ji Minnii do rukou. Děcko se divoce bránilo. „Drž ji v klidu!“ vykřikl a chvatně
svlékal košili. „Lehni tváří k zemi!“ nařídil. Claudie se poslušně obrátila na břicho a Minnii přitiskla k sobě. Látka košile,
kterou jim Sean oběma přikryl hlavy, částečně filtrovala kouř, takže nemusely vdechovat jiskry a saze. Potom vodou z
láhve postříkal košili i oděvy. Minnie se dál divoce vzpouzela, ale Claudie ji držela pevně a Sean na ně v pokleku
nahrabal vrstvu písečné půdy podobně, jako když se děti při hrách na pláži zahrabávají do písku. U samé země, kde byl
kouř řidší, se ještě jakž takž dalo dýchat. Alphonso, který viděl, co Sean dělá, ho ihned napodobil a kousek stranou
zahrabal Miriam i s jejím bratrem.
Na Seanových nahých zádech přistál mrak žhavých jisker;
pálily jako kusadla stěhovavých mravenců. Sean cítil, jak se mu připalují vousy a oční bulvy horkem vysychají v
důlcích. Vysypal obsah svého batohu na zem, přetáhl si prázdný obal z plachtoviny přes hlavu a zbytkem vody z druhé
láhve si polil tělo. Pak ulehl na záda a přikryl se vrstvou písku a hlíny. Ve vzduchu těsně nad zemí zbývalo právě tolik
kyslíku, aby se udržel při vědomí, ale zem se s ním závratně točila a v hlavě mu hučelo. Vlny žáru se na něho vrhaly v
drtivém náporu. Cítil, že celtovina chránící hlavu začíná doutnat a tenká vrstva písku nad tělem již pálila jako hrnec
čerstvě vytažený z trouby. Hukot plamenů přerostl do pekelného crescenda, z něhož se jako výstřely ozýval praskot
hořícího dřeva. Oheň zuřil ve všech řadách dřevěného odpadu kolem, ale vítr podporovaný žárem hnal plameny rychle
dál. Konečně se ohnivá smršť přehnala a ďábelský praskot slábl. Kouř se na okamžik odvalil a umožnil jim pár krátkých
nádechů čerstvého vzduchu, ale horko, které je dál obklopovalo, nedovolilo Seanovi setřást ochrannou vrstvu písku z
těla. Postupně začal polevovat i okolní žár a závany studeného vzduchu byly stále častější. Sean vstal a strhl z hlavy
ochranný kryt. Kůže ho pálila, jako by ji postříkal kyselinou, a rudé body, stopy po dotyku jisker, rostly do podoby
puchýřů. Doplazil se k mohyle písku kryjícího těla Claudie a Minnie a uvolnil jim hlavy. Košile zabránila, aby se jim
písek dostal do úst a nosů, a Sean zjistil, že z té hrůzy vyšly mnohem lépe než on sám nebo Alphonso. Oheň už byl
daleko, ale nad zemí dál visel mrak kouře. „Musíme odtud, než vítr rozfouká kouř a nebe se vyčistí,“ krákal drsným
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hlasem Sean. V krku cítil pálení, jako by právě spolykal hrst střepů, a na ožehnutých lících mu stružky slzí vymílaly v
nánosu sazí dvě klikaté cestičky. Klopýtali špinaví, v cárech dýmu zčernalou čmoudící krajinou, podobni k smrti
unaveným přízrakům. Zem pod nohama pálila, jako by přecházeli proud chladnoucí lávy, ale šli dál a snažili se vyhýbat
ostrůvkům žhavého popela. Dvakrát jim nad hlavami přeletěla helikoptéra, ale přes modrý opar kouře ji ani nezahlédli.
Nezdálo se, že by je někdo pronásledoval. Plameny zřejmě rozehnaly obě soupeřící vojenské skupiny někam stranou.
Matatua před nimi tančil bosý v modravém oparu a Sean ohodnotil jeho výkon slovy: „Ten malý prevít má určitě
chodidla z azbestu.“ Na zádech mu žalostně pofňukávala Minnie; pálila ji žihadla jisker. Při první zastávce jí Sean dal
půlku aspirínu. Zapila ho vodou z poslední láhve, která jim zbyla. Toho večera zapadající slunce naplnilo nebe ohnivým
karmínem žíhaným pochmurnými fialovými šmouhami. Choulili se k sobě ve tmě, neschopní vyčerpáním a únavou ani
postavit hlídku. Dávivý kašel, který co chvíli někoho přepadl, zavinil, že spali jen útržkovitě. K ránu začal vítr foukat od
jihu, ale kouř dál visel nad krajinou jako hustá mlha nad řekou a omezoval viditelnost na pouhých pár set stop. Sean s
Claudií nejdřív ošetřili děti. Mickey snášel potírání puchýřů jódovou mastí se stoickým klidem shanganského
bojovníka. Zato Minnie při každém dotyku zakňučela, jako by ji píchla včela. Sean ji musel vzít na klín a foukáním na
puchýřky zmírnit její utrpení. Po dětech přišli na řadu muži; ženy pečovaly každá o toho svého. Třebaže popáleniny na
Seanových zádech a hrudi byly jen povrchní, Claudie je ošetřovala až s dojemnou péčí, která odrážela všechnu její
vděčnost a lásku. Chvilku, kdy Sean pozvedl zbraň k jejímu spánku, si nepřipomínali. Tušili, že ta epizoda pro ně
zůstane tabu navždy a nikdy jim z paměti nevymizí. Claudie věděla s jistotou, že by nakonec sebral sílu a udělal to.
Nepochybovala však, že to byl nejtěžší okamžik Seanova života a maximální důkaz jeho oddanosti. Ten čin by ho ranil
víc, než kdyby musel obětovat vlastní život, a dalších důkazů lásky nepotřebovala. Děti zoufale potřebovaly vodu;
horko a kouř je doslova vysušily. Sean jim přidělil celou polovinu skrovné zásoby. Zbytek rozdělil mezi dospělé. Když i
ženy zmírnily svou žízeň, mužům už zbylo jen na pouhé svlažení rtů. „Matatu,“ krákoravým šeptem oslovil Sean mužíka.
„Jestli nedokážeš do večera najít vodu, budeme na tom stejně, jako by nás na cucky rozstřílely kulomety henshaw.“ Po
strastiplné pouti spáleným terénem je Matatu dovedl k mělkému blátivému jezírku s doutnajícími zbytky stromů kolem.
Uprostřed díry plné sazí, ohořelých hadů, krys, cibetek a jiných drobných živočichů, kteří zde hledali záchranu před
plameny, se nalézala louže špinavé vodY
Vzdychali blahem, když jim cezená přes cíp Seanovy košile zchladila spálená a kouřem podrážděná hrdla. Jakmile se
napili dosytosti, lili si vodu na hlavy. Mokré oblečení vyvolávalo příjemný pocit chladu, který jim po dlouhé době
vykouzlil na rtech první chabé úsměvy. Necelou míli od napajedla došli k hranici požáru. Změněný vítr tam zadržel
plameny a zahnal je zpátky na vlastní spáleniště. Opustili poušť černých sazí, popela a doutnajících pařezů a utábořili
se na noc mezi kupami odřezaných větví na nekonečné pasece. Pustina zanechaná partami dřevorubců neměla daleko k
té, kterou zanechal oheň. Po prvé od požáru Alphonso rozvinul anténu vysílačky. Když se z rádia ozval generál China,
posadili se kolem přístroje a poslouchali jeho výtky a hrozby. Mluvil shangansky a jeho hlas zněl ve zvukové kulise
motorů helikoptéry nezvykle břitce. Odpovědi podřízených byly stejně stručné a věcné. „Co myslíš? Co udělá?“ zeptal
se Sean Alphonsa. Shangan pokrčil rameny. „Zdá se, že přemisťuje jednotky do nových pozic,“ odpověděl
nepřesvědčivým tónem. „Nevzdává to,“ komentoval jeho odpověď Sean. „Možná na spáleništi ztratil naši stopu, ale já
nevěřím, že by se vzdal.“ „Určitě ne,“ souhlasil Alphonso. „Znám ho dobře; nikdy se nevzdává. Generál China umí
nenávidět. Půjde po nás až do konce. Nenechá nás uniknout.“ „Ale nyní jsme hluboko na území Frelima. Myslíš, že nás
bude pronásledovat i tady?“ Alphonso pokrčil rameny. „Má henshaw, nemusí se frelimovců příliš obávat. Myslím, že
by za námi šel třeba do pekla.“ Generál China vydal poslední příkazy a bylo zřejmé, že se chystá tankovat. Přešel do
portugalštiny a dostal odpověď ve stejném jazyce. Alphonso tlumočil jeho rozhovor s jedním z pozemních techniků.
„Nosiči už dorazili. Máme zásobu dvaceti hektolitrů.“ „A co náhradní přídavné čerpadlo?“ pokračoval China. „Je zde
také, generále,“ odpovídal inženýr. „Mohl bych ho přes noc vyměnit.“ „Zítra za svítání musím být ve vzduchu.“ „Do té
doby budu hotový. Za to vám ručím, generále.“ „Výborně. Přistanu za pár minut. Buťte připravení okamžitě začít s
prací,“ nařídil China a ukončil hovor. Poslouchali ještě dalších deset minut, ale nezaslechli už nic. Mezitím se úplně
setmělo a Alphonso se právě chystal vypnout přístroj, když ho Sean pod náhlým vnuknutím zastavil a donutil změnit
kmitočet. Po krátkém hledání naladil vysílání jihoafrických vojenských sil. Příjem byl čistý a mnohem silnější než
posledně; hranice za řekou Limpopo už nebyla daleko. Afrikánština přinesla Seanovi radost i naději. Po několika
minutách Sean vzdychl a vypnul rádio. „Alphonso, vezmeš si první hlídku,“ přikázal.
Když hrozba vzdušného nebezpečí částečně pominula, Sean se rozhodl pochodovat za denního světla. S každou ušlou
mílí byly stopy po činnosti dřevorubců čerstvější a zřetelnější. Míza vytékající z pařezů napovídala, že stromy byly
skáceny před nedávnem a listí na větvích naházených v nekonečných řadách ještě nestačilo zaschnout. Třetí den po
ohni je Matatu odvedl ze směru velkou oklikou. Kradli se opatrně mezi hromadami odpadového dřeva a zdáli k nim
doléhalo vrčení motorových pil a smutné tóny pracovních písní dělníků. Krajina kolem byla plná lidí, jak o tom svědčily
tisíce otisků bosých chodidel v měkké lesní půdě a stopy po kmenech přibližovaných k narychlo postaveným lesním
cestám. Matatu je však vedl tak mistrovsky, že teprve na čtvrtý den zahlédli lidskou bytost. Sean zastavil za horou
čerstvě odřezaných větví, aby dopřál ostatním chvíli odpočinku na jídlo. Sám se s Matatuem vydal na průzkum.
Doplížili se až k lesu. Z jeho okraje Sean dalekohledem pozoroval dřevorubecké party při práci. Skupiny černých mužů a
žen, mnozí z nich ještě děti, dřely pod dozorem frelimovských stráží. Muži v maskovacích uniformách vyzbrojení
samopaly AK měli dlouhé karabáče z hroší kůže a dokazovali, jak to s nimi umí. Řemeny typických afrických býkovců
bez přestávky tančily po hřbetech a nohách unavených dělníků a jejich pleskání při dopadu na holou kůži bylo slyšet i
na vzdálenost pěti set yardů, odkud scénu pozorovali. Jedna četa nevolníků ukládala odvětvené kmeny do vysokých
hranic. Polovina jich zápasila s provazy, zatímco zbytek pracně zespodu rukama tlačil kládu nahoru. Stráže je nutily do
většího tempa předzpěvováním rytmické pracovní písně a dělníci odpovídali hlubokým melancholickým chórem, v
jehož rytmu přitahovali kmen na silných manilových provazech k vrcholu pyramidy.
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Sean pozoroval to chmurné dílo, když tu se provaz na jednom konci přetrhl okamžik předtím, než břemeno bezpečně
dosedlo na vršek pyramidy. Těžká kláda se vytočila, vyklouzla i z druhé smyčky a v divokých skocích se řítila dolů.
Dělníci vykřikli a snažili se uniknout, ale ti slabší už nebyli dost rychlí a dlouhý dřevěný špalek je převálcoval. Jejich
křik utichl v praskotu lámaných kostí. To hrůzné divadlo bylo příliš silné i pro oči vojáka. Sean poklepal Matatuovi na
rameno a zamířili zpátky k ostatním. Odpoledne se protáhli kolem pracovních táhorů. Řady primitivních, hrubě
sroubených chatrčí páchly kouřem, latrínami a lidskou bídou. „Černé maso je dnes v Africe nejlevnějším zbožím,“
komentoval scénu Sean. „Kdybych tohle vyprávěla lidem doma, tak vůbec nepochopí, o čem mluvím. Je to naprosto v
rozporu s jakoukoliv zkušeností civilizovaného světa,“ odpověděla Claudie. V denních hodinách byly tábory většinou
prázdné. Lidé schopní pracovat byli venku v lesích a pod otevřenými přístřešky zůstali jen nemocní a umírající. Sean
poslal Matatua do tábora, aby se podíval po něčem k jídlu. Podařilo se mu nepozorovaně vplížit do polní kuchyně a
vrátil se s napůl plným sáčkem nevařeného kukuřičného pokrmu. Večer dostal každý hrstku kukuřičné kaše. Její
konzumaci jim zpestřoval hlas generála Chiny. Jakmile generál skončil s příkazy, Sean znovu přeladil přístroj na
kmitočty.jihoafrické armády a tentokrát poslouchal hovory různých vojenských subjektů skoro půl hodiny Nakonec už
dokázal rozeznat volací znak hlavního velení. Používali název jednoho z nejkrásnějších druhů stepních zvířat, antilopy
kudu. Sean trpělivě čekal na pauzu ve vysílání a pak vzal mikrofon a přepnul na vysílání. „Kudu, zde je Mossie. Jsem
Hlas v bouři. Slyšíte mě, Kudu? Volá Mossie!“ Hlas v bouři bylo kódové označení pro zprávu nejvyšší priority.
Používali ho při rádiovém provozu za dnů války v buši. Sean doufal, že velitel jihoafrických pohraničníků se upamatuje
na minulé časy i na označení „Mossie“, které bývalo Seanovým volacím znakem. V afrikánštině ten název znamenal
vrabce. Po Seanově výzvě panovalo dlouhé ticho přerušované jen praskotem poruch, až měl Sean dojem, že jeho
volání někde zbloudilo. Už zvedal mikrofon, aby výzvu opakoval, když rádio znovu ožilo.
„Staniční volání Kudu,“ pravil hlas plný podezřívavosti.
„Ozvěte se ještě jednou vaším volacím znakem.“ „Kudu, zde je Mossie. Opakuji, Mossie. Mike Oskar Sierra Sierra India
Echo. Chci předat zprávu generálovi De La Rey, náměstku ministra vnitra.“ Lothar De La Rey, který býval v
sedmdesátých létech Seanovým řídícím důstojníkem, později přešel do vysokých politických funkcí. Kudu určitě věděl,
o koho jde, ale váhal odmítnout žádost o rozhovor s tak významným činitelem. Konečně se ozval znovu. „Mossie,
zůstaňte na příjmu. Spojíme vás s generálem De La Rey.“ O celou hodinu později, když už byla naprostá tma, Kudu
opět zavolal. „Mossie, zde Kudu. De La Rey není k zastižení.“ „Kudu, tohle je otázka života a smrti. Budu vás volat na
této frekvenci každých šest hodin, dokud De La Reye neseženete.“ „Rozumím, Mossie. Budeme čekat vaše volání.
Konec.“
Noc byla mrazivá a přikrývky zůstaly na pasece, když utíkali před ohněm. Sean s Claudií leželi v objetí a šeptem spolu
hovořili. „Nerozuměla jsem, cos říkal do rádia. S kým jsi to vlastně mluvil?“ „Se základnou jihoafrické armády. Zřejmě
není daleko od hranic, kam máme namířeno.“ „Pomůžou nám?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Nevím. Ale mohli by, kdyby
se mi podařilo spojit se s jedním známým. Požádal jsem je, aby to zkusili, ale nemohou dotyčného najít.“ „Kdo je to?“
„Během války v buši jsem sloužil pod velením rhodeských skautů, ale zároveň jsem pracoval pro jihoafrickou
výzvědnou službu,“ vysvětloval. „špion?“ divila se. „Ne,“ odpověděl až přehnaně rychle. „Rhodesie a Jihoafrická
republika byli spojenci. Obě země stály na stejné straně. Sám jsem Jihoafričan; takže žádný špion ani zrádce.“ „Jen
agent na dvě strany,“ trápila ho dál.
„Říkej si tomu, jak chceš, ale De La Rey byl mým řídícím důstojníkem v Jižní Africe. I po válce jsem mu čas od času
posílal zprávy, když se mi podařilo získat nějaké informace o aktivitě teroristů ANC nebo nepřátelských krocích cizích
vlád.“ „Je ti zavázán, viď?“ zeptala se. „Dluží mi hodně a kromě toho jsme příbuzní. Je to první bratranec z babiččiny
strany.“ Sean se odmlčel, když se mezi ně začalo soukat drobné tělíčko. „Podívejme, kdo to tady je? Není to sama
myška Minnie?“ Claudie se trochu odtáhla, aby udělala místo, a
Minnie se spokojeně stulila do teplé kolébky mezi jejich těla a opřela si hlavičku o Seanovo rameno. Přitáhl si ji blíž. „Ta
je mazaná.“ Claudie pohladila dítě po hlavě. „Teď můžu jen žárlit.“ Následovalo dlouhé ticho a Sean už myslel, že
Claudie spí, když se znenadání ozvala znovu. „Jestli se odtud dostaneme živí, myslíš, že bychom mohli Minnii
adoptovat?“ Ta prostá otázka představovala past a smyčku; předpokládala společný život, klidnou existenci, dům, děti
a odpovědnost -všechno věci, kterým se až doposud úspěšně vyhýbal. Sám se divil, že místo ostražitosti v něm ta
slova vzbudila pocit radosti a uspokojení.
Přenosný generátor Honda hlasitě předl a helikoptéru jasně osvětlovaly reflektory zavěšené na sloupech kolem.
Ochranné štíty vletů turbín měla demontované stejně jako kryty motorů. Portugalský technik v modré kombinéze
pečlivě dohlížel na ruské zajatce a kontroloval každý jejich pohyb. Portugalec již poznal mentalitu generála Chiny a
pochopil, v jak choulostivém postavení se nalézá. Za krátký čas, co byl u Renama, měl nejednu příležitost stát se
svědkem generálova zacházení s kýmkoliv. kdo ho zklamal, nebo kdo mu nedokázal vyhovět. I nyní, když pracoval, cítil
na sobě pohledy jeho fanatických očí. Bylo už po půlnoci, ale generál se neměl k odpočinku. Celý předcházející den od
slunce východu až do tmy létal. Stroj přistával jen na doplnění paliva. Normální člověk by musel být k smrti unavený a
portugalský pilot už také před dlouhými hodinami zalezl do svého stanu, ale generál China byl nezdolný. Bez přestání
obcházel kolem helikoptéry a nedal nikomu pokoj; nutil je ke spěchu jako posedlý. Sledoval každý pohyb mechaniků a
neustále se na něco vyptával. „Musíte být do svítání hotovi,“ zdůraznil možná po sté a konečně odešel do plátěného
přístřešku, který se dočasně stal jeho hlavním velitelstvím. Upřeně pak hleděl do podrobné mapy na provizorním stole
a opakovaně studoval rozložení jednotek. Tvářil se ustaraně a něco si povídal. Poznačil do mapy všechno nové, co
uviděl ze vzduchu: polohy dřevorubeckých táborů a čerstvě vyrubané cesty pro svoz dřeva. Došlo mu, jak je
odlesněná oblast rozsáhlá i jaké množství dělníků se na akci musí podílet. a pochopil marnost úsilí najít malou skupinku
lidí mezi takovými davy. Neměl doposud jediné zprávy o Seanově pohybu, protože všechny jeho stopy v oblasti záhy
překryla pracovní aktivita dřevorubců, a poslat za ním své lidi na území probíhající těžby se neodvažoval. I tak už při
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útoku Frelima a následujících přestřelkách ztratil čtyřicet mužů. „Ne. Musíš být trpělivý,“ domlouval si. Přejel hřbetem
ruky mapu. Frelimo se s těžbou ještě nedostalo ke kopcům, které strážily vstup do údolí řeky Limpopo. Lesy v prostoru
mezi pahorky a řekou řídly a přecházely ve step spoře porostlou monopanovými stromy. Několik desítek kilometrů
široký pruh země nabízel ještě dost příležitostí vystopovat uprchlíky, kteří ho chtě nechtě musí překročit, chtějí-li se
dostat k řece a k hranicím. Generál China se již dříve rozhodl, že v kopcích umístí finální linii svého pronásledování.
Také po celý předešlý den rozmísťoval čerstvé jednotky, které mu dal Tippoo Tip k dispozici. V zadní kabině hindu
mohl převézt až čtrnáct mužů s plnou výzbrojí a vrtulník startoval k jedenácti letům. Plný po zuby ozbrojených vojáků
přeskočil lesy a vysadil je na úpatí kopců s rozkazem zřídit na všech vrcholech pozorovatelny, ze kterých by byl
dokonalý výhled na průsmyky mezi nimi. Bezmála sto padesát mužů mělo za úkol odříznout Seanovi přístup k řece
Limpopo. China hleděl na mapu, jako by to byl portrét bílého muže. Znovu prožíval zklamání a frustraci, když mu
Courtney naposled unikl. Už ho málem držel v hrsti. Ležel tam bez možnosti úniku přišpendlený k zemi jednotkou
pronásledovatelů, ale přišli frelimovei. Kraj pod ním pak zahalily mraky dýmu a v rádiu musel poslouchat zoufalé
prosby svých mužů, kteří se dostali do spáru plamenů. Tippoo Tip ho marně zrazoval od dalšího stíhání tvrzením, že
Sean Courtney určitě zahynul při požáru. Generál China věděl své. Vysadil vlastní stopaře na požářiště ihned, jakmile
popel zchladl natolik, aby se po něm dalo chodit. Našli místo, kde se plukovník Courtney i se svými lidmi zahrabal před
požárem do písku. Otisky jejich těl byly dostatečně výmluvné a stopy od nich pokračovaly dál na jih. Zbytek dne pak
China v nízkém letu pročesával kraj a snažil se uprchlíky najít, ale kouř v některých místech zredukoval viditelnost na
pouhé díry v modravém příkrovu. Neúspěch ho ještě víc zatvrdil. Chytrost bílého muže a štěstí, s jakým se mu dařilo
unikat všem Chinovým nástrahám, jen přiživovaly Chinovu nenávist a touhu po pomstě. Během nekonečně dlouhých
hodin při dopravě vojáků do kopců neúnavně bičoval fantazii vymýšlením nejbizarnějších muk, které připraví Seanovi a
jeho bílé ženě, až je bude mít ve své moci. Nebylo důvodu ke spěchu. Mohl protahovat radost očekávání a těšit se z
chystaného utrpení a bolesti, jako se těší lakomec ze svých zlaťáků. Začne pochopitelně se ženou a bílý muž se bude
muset dívat. Až se jí Tippoo Tip nabaží, dá ji v plen svým mužům; a China nebude litovat námahy a vybere k tomu
účelu ty nejohyzdnější s deformovanými těly a sloními údy. Někteří jeho muži byli v tomto směru až neuvěřitelně
vyvinutí. Když i ti budou mít dost, přijde řada na nemocné, na muže s otevřenými venerickými vředy a s kůží plnou
boláků a strupů. Nakonec si přijdou na své ti s chorobou štíhlých, s nejstrašnější nemocí ze všech. Ano, to bude
fantastická podívaná. Už byl zvědavý na to, jak dlouho asi Američanka vydrží; kolik jich snese. Bude zlomena její
statečnost dřív než tělo? Zjistit to bude úžasná zábava a bílý bude svědkem každé vteřiny toho fantastického pokusu.
Teprve až skončí se ženou, přijde na řadu plukovník Courtney. Ještě se nerozhodl, jak s ním naloží; existovalo přece
tolik možností. Ale ten muž byl mimořádně silný a China mohl očekávat, že se odveta protáhne na dny, možná i týdny.
Ty představy mu vykouzlily úsměv na rty a ukonejšily jeho frustraci natolik, že mohl konečně klesnout do plátěného
křesla, zabalit se do vojenského pláště a usnout. Probudil se zprudka a celou chvíli se nedokázal zorientovat. Někdo s
ním usilovně třásl. Odstrčil ty ruce, rozhlížeje se divoce kolem sebe. Bylo už ráno a stromy v okolí jeho provizorní
základny trčely proti blednoucímu nebi jako šeré kostry. Na tyčích kolem stroje ještě svítila světla a z rádia na
provizorním stole zněl rozčilený hlas. „Kontakt! Generále Chino, máme živý kontakt!“ hlásil velitel jednotky vysazené v
kopcích před řekou. Jeho evidentní vzrušení dokazoval už fakt, že používal běžnou řeč bez smluvených signálů a šifer.
China vstal a ještě napůl ve spánku zvedl mikrofon. „Zde Banánovník. Uveďte řádně svoji polohu a volací znak,“
spustil. Po jeho rázném vstupu se protějšek uklidnil a ohlásil se povinnou radiovou mluvou. Uprchlíci narazili na
Chinovu poslední linii téměř přesně v místě, které předpověděl. Po krátké přestřelce se jim podařilo utéct na nízký
skalnatý hřeben jednoho z pahorků. „Zavolal jsem na pomoc minomety,“ pokračoval velitel hlídek. „Sestřelíme je i s
vrškem toho kopečku.“ „Špatně!“ zamítl jeho návrh China. „Slyšíte. Nic takového! Žádný minometný útok. Vůbec
neútočte, chci je živé. Obkličte je a čekejte na můj přílet.“ Pohlédl na helikoptéru. Titanové kryty motorů byly zpátky na
svém místě a portugalský inženýr dohlížel na tankování. Řada nosičů s pětadvacetilitrovými soudky paliva na hlavách
čekala připravena napojit žíznivé nádrže stroje. China zakřičel něco portugalsky a inženýr přišel ke stanu. „Musíme
okamžitě startovat,“ rozkázal. „Budeme s tankováním hotovi za půl hodiny.“ „To je příliš dlouho. Kolik paliva je v
nádržích?“ „Přídavná je plná a hlavní ze tří čtvrtin.“ „To stačí, zavolejte pilota. Povězte mu, že musí letět ihned.“
„Nejsou ještě nasazeny ochranné kryty na sání turbín,“ protestoval inženýr. „Jak dlouho vám to potrvá?“ „Necelé půl
hodiny.“ „Příliš dlouho!“ vykřikl China vztekle. Pilot se vynořil ze svého stanu a loudavě se k nim blížil. Ještě napůl
spal a v chůzi si oblékal koženou leteckou bundu. Postranní dílce přilby mu volně plandaly kolem uší. „Pospěšte si!“
ječel na něho China. „Nastartujte!“ „A kryty vletů?“ připomněl znovu inženýr. „Můžeme letět bez nich. Nejsou pro let
nutné.“
„Ano, ale...!“ „Ne!“ China odstrčil technika stranou. „Nemůžu čekat. Zapomeňte na kryty! Poletíme okamžitě! Nahoďte
motory!“ Generál China se rozběhl k helikoptéře a cípy dlouhého vojenského pláště mu pleskaly po lýtkách. Vyšplhal
se do kabiny pro střelce a rezolutně usedl na křeslo.
Sean Courtney ležel na břiše mezi dvěma balvany těsně pod hřebenem pahorku a přes vršky monopanových stromů
vyhlížel do krajiny. Daleko na jihu rozeznával tmavě zelený pás stromů sotva viditelný v slabém světle. Tam někde
ležela řeka Limpopo. „Už je tak blízko,“ posteskl si. „Málem jsme to dokázali.“ To, že stále ještě žili, se příčilo všem
pravděpodobnostem a mohli děkovat jen neuvěřitelné shodě náhod, že se jim podařilo projít tři sta kilometrů
devastovanou zemí, ve které zuřila bratrovražedná válka dvou znepřátelených armád. To všechno dokázali jen proto,
aby nakonec zůstali trčet zaskočeni těsně před cílem. Dole ve svahu zaštěkala dávka samopalu a výstřely doznívaly
ozvěnou v rozbřesku dne. Matatu, který ležel vedle Seana, si nepřestával spílat. „Jsem to ale starý hlupák, můj bHvana.
Musíš mě už vyhodit a sehnat si někoho mladšího, kdo není slepý stářím.“ Sean si domyslel. že je musela zahlédnout
hlídka Renama při přechodu některé z otevřeních mýtin mezi kopci. Přišlo to naprosto bez varování, žádné obvyklé
stíhání nebo běžná léčka. Z monopanového lesa proti nim z ničeho nic vyběhla řada postav v maskáčích s tygřími
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pruhy. Po celonočním putování byli tak zesláblí a vyčerpaní, že jejich pozornost úplně otupěla. Možná by udělali lépe,
kdyby se drželi v lese a vůbec na volné prostranství nevycházeli, ale teď už bylo zbytečné uvažovat nad tím, co měli
udělat. Zbylo jim právě tolik času, aby dostali ženy a děti do relativního bezpečí na hřeben pahorku, kde jim nepřesná
střelba renamovců mohla ublížit jen náhodou. Možná že záměrně střílí pánubohu do oken, napadlo Seana. Dokázal si
živě představit, jaké příkazy jim generál China dal: „Musíte je dostat živé!“ „Kde je asi China nyní?“ uvažoval. Jedna
věc byla jistá; nebude příliš daleko a určitě se dostaví tak rychle, jak to jen hind stihne. Když znovu pohlédl na zelený
pás u řeky, pocítil zklamáni a hořkost prohry. „Alphonso,“ zavolal. „Připrav rádio.“ Víc než naděje na spojení ho však
vedla touha něco dělat a zbavit pocitu beznaděje. Během noci se už v dohodnutém čase dvakrát pokoušel navázat
spojení s jihoafrickou armádou. Jednou dokonce zaslechl volací znak Kudu, ale příjem byl na hranici slyšitelnosti.
Baterie začaly definitivně odcházet; ručička indikátoru jejich stavu klesla hluboko do červeného pole stupnice. „Zavěsil
bych anténu výš, ale ti paviáni dole mi ustřelí pytlík,“ vrčel Alphonso za kameny. „Řeka je málem na dohled,“
odpověděl Sean rázně. „Dej sem anténu.“ Zvedl se na lokti a hodil cívku izolovaného drátu po svahu, jak nejdál mohl.
Když zapnul vysílačku, kontrolka na stupnici jen chabě zamrkala. „Kudu, zde je Mossie,“ volal do éteru zoufalým
hlasem. „Kudu, slyšíte mě? Kudu, zde je Mossie!“ Zatoulaná kulka pleskla o kámen nad jeho hlavou, ale Sean si jí
nevšímal. „Kudu, zde Mossie!“ Obě ženy, černá i bílá, je mlčky pozorovaly s dětmi v náručích. „Kudu, volá Mossie.“
Nastavil úroveň příjmu na maximum a pak, snad zázrakem, reproduktor ožil slovy, kterým rozuměl jen s krajním úsilím.
„Mossie, tady Oubaas. Slyším vás na tři.“ „Oubaas. Ach Bože,“ sotva vydechl Sean. „Oubaas!“ Oubaas - děda bylo
kódové označení generála Lothara De La Rey. „Oubaasi. Jsme tady v pěkných sračkách. Žádám okamžitou horkou
extrakci.“ Horkou extrakcí se rozuměl odvoz z místa pod nepřátelskou palbou. „Je nás sedm, pět dospělých a dvě
děti...“ Přečetl z mapy souřadnice polohy. „Držíme drobný kopeček asi dvacet kilometrů na sever od Limpopa.“ Zvedl
hlavu a spěšně se rozhlédl kolem. „Zhruba dvě míle od naší pozice na východ leží dva velké pahorky. Oubaas, slyšíte
mě?“ „Slyším vás, Mossie.“ Hlas zeslábl, ale hned se zase vrátil. „Jaké bylo dívčí jméno vaší babičky?“
„Jdi do prdele, Lothare!“ utrhl se frustrovaný Sean. Ten člověk si ho ještě v takové situaci dovolil prověřovat. „Moje
babička se jmenovala za svobodna Centaine De Thiry a je také tvojí babičkou, ty zatracený parchante!“ „Dobře,
Mossie. Posílám pumu. Vydržíš tak asi hodinu?“ „Pospěš si, Oubaas. Kolem je plno nepříjemných lidí.“ „Vydrž,
Mossie!“ Sean přiložil ucho k reproduktoru, aby zachytil poslední slova. „Pošli je k čertu, Seane...“ Hlas definitivně
zmlkl a přístroj s ním. Baterie došly. „Letí pro nás!“ Sean zvedl oči od rádia a pohlédl na Claudii. „Posílají vrtulník,
pumu...“ Úsměv mu zvadl na rtech. Oči všech se pomalu stočily k severu. Svítání ožilo novým zvukem. Byl ještě slabý,
ale rozeznali ho neomylně. Byl to hlas smrti.
Pozorovali blížícího se hinda. Velké nevzhledné monstrum s hrbem a mapami kamuflážního nátěru letělo nízko nad
vrcholky stromů. První paprsky se rudě odrážely od kopulí kabin, které svítily jako žhavé oči nestvůrné vážky. Nad
monopanový les dole vylétla signální světlice a v líné parabole se snášela k zemi. Vrtulník změnil směr a zamířil přímo k
pahorku, na kterém se ukryvali. Claudie se přitiskla k Seanovi. Objal ji rukou kolem ramen. „Je to tak kruté,“ zašeptala.
„Jako bych umírala dvakrát.“ Vytáhla od pasu pistoli a snažila se ji Seanovi vnutit. „Ne,“ odmítl rozhodně. „Nedokážu
to udělat. Podruhé už se nedonutím.“ Odsunul jí ruku. „Potom kdy?“ zeptala se. Ukázal jí pravou ruku; svírala granát.
Hleděla na hluboce rýhovaný černý kov pláště. Připadal jí jako plod samotného zla a nechtěně se zachvěla. Odvrátila
zrak. „Bude to stejně rychlé a jistější,“ ujišťoval ji šeptem. „A odejdeme oba současně.“ Věděl dobře, co udělá. Nechá
granát vybuchnout mezi jejich těly, až se naposledy obejmou. Pohlédl znovu na blížící se stroj. Byl už blízko a nastal
čas. Nebude ji varovat. Jen ji naposled políbí a pak... Sean přivřel oči. Rychle se přibližující stroj jim doslova rostl před
očima, ale vypadal nějak jinak, než když ho viděl naposled. Pocítil prudké vzrušení, když mu došlo, co na stroji
postrádá. „Ještě máme šanci,“ zašeptal. „Sice malou, ale musím to zkusit. Minnie, pojd sem. Rychle. pospěš si!“ zavolal
v shanganském nářečí a černá holčička se přibatolila k místu, kde ležel. „Podrž ji?“ řekl Sean a zvedl dívence krátkou
roztřepenou sukénku. Pod sukničkou zasvítily drobounké bleděmodré kalhotky. Sean potáhl za pružný vršek a vsunul
do nich granát. Byl černý a kulatý jako půlky dívčina titěrného zadečku, mezi které zapadl. „Schováš mi to, maličká?“
zašeptal a urovnal jí sukénku. „Je to tajemství, a tak to musí zůstat mezi námi. Nesmíš ho vytáhnout a nikomu ukazovat.
Uděláš to pro mě, moje malá květinko?“ Minnie, která na něho hleděla tmavýma zbožňujícíma očima, slavnostně vážně
přikývla a Sean ji pohladil. Vrtulník přilétal v úrovni vrcholku kopce a jeho řev rostl do nesnesitelnosti. Když byl
vzdálený dvě stě metrů, Alphonso začal pálit ze samopalu. Vystřílel proti kopuli kabiny celý zásobník, ale lehké střely
nezanechaly na pancéřovém skle nejmenší stopy. Stroj zpomalil a pak zůstal nehybně viset ve vzduchu. Generál China
opřený o vysokou opěrku křesla pro střelce byl tak blízko, že Sean pohodlně viděl, jak s triumfálním úsměvem zvedá k
ústům mikrofon. Jeho hlas zkreslený zesílením zařval z reproduktorů zavěšených pod krátkými pahýlovitými křídly.
„Dobré ráno, plukovníku Courtneyi. Tahal jste mě pěkně dlouho za nos, ale hra už skončila. Prosím, řekněte svým
mužům, aby složili zbraně.“ „Poslechni!“ volal Sean na Alphonsa, ale ten jen podrážděně zavrčel a měnil zásobník.
„Udělej, co říkám!“ Seanův hlas ztvrdnul. „Mám plán, věř mi.“ Alphonso váhal. Po chvilce zahřměly kulomety hindu a
vzduchem zasvištěly úlomky kamení a hlíny vyrvané střelami ze svahu těsně pod jejich úkrytem. „Nepokoušejte moji
trpělivost, plukovníku. Ať vaši muži okamžitě vstanou s rukama nad hlavou.“ „Udělejte, co říká!“ rozkázal Sean. Nejdřív
vstal Matatu a po něm i Alphonso. Pomalu zvedali ruce nahoru. „Přikažte jim, ať se otočí. Nerad bych zažil nějaké
překvapení.“ Došourali se k ostatním a Chinův hlas hřměl dál. „A nyní vysvléci šaty, oba dva.“
Neochotně odkládali svršky, až stáli úplně nazí..
„Dobře. Sejděte dolů na volný prostor.“ S rukama nad hlavou slézali na svah pod kamenným hřbetem. „Teď- ženy.“
„Buď statečná, šeptal Sean Claudii. „Pořád máme naději. Dobrou naději.“ Claudie váhavě vstala. „Slečno Monterrová,“
burácel Chinův hlas nad korunami stromů, „budete tak hodná a odložíte oděv?“ Claudie vzdorně pohodila hlavou,
rezolutně rozepjala potrhanou košili a přetáhla ji přes rozcuchanou hlavu. V ranním slunci zasvítila bělostjejích prsů.
„Kalhoty také,“ připomínal China. Nechala je spadnout na kotníky a odkopla stranou. „Výborně. A teď zbytek.“
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Claudiiny krajkové kalhotky už byly praním a nošením silně opotřebované. Pod pavučinou látky prosvítal temný
trojúhelník. „Ne. zavrtěla rozhodně hlavou. „To neudělám.“ Zkřížila ruce na prsa. Její odmítnutí bylo jednoznačné.
„Taky dobře. Zatím vám dovolím trochu cudnosti. Mým mužům se to později bude o to víc líbit.“ China se zasmál. „Tak
a teď dolů k ostatním.“ Claudie scházela se zvednutou bradou a drze vystrčenými hroty drobných ňader. Postavila se
mezi Alphonsa a Matatua. „Teď ty ženo,“ China přešel do shanganštiny. Miriam vstala. Netrpěla stydlivostí Evropanů
a rychle sundala pár hadříků, co na sobě měla. Sebrala za ruku svého malého bratra a připojila se k ostatním. „Nejlepší
zvěř nakonec, plukovníku Courtneyi. Je řada na vás.“ Sean vstal a nedbale odhodil stranou potrhané oblečení. „Velmi
dojemné, plukovníku,“ posmíval se China. „Na bílého muže, všechna čest.“ Sean nevzrušeně vzhlédl a snažil se
odhadnout vzdálenost ke stroji. Došel k názoru, že přibližně šedesát yardů je příliš mnoho. „Prosím, plukovníku, sejděte
také dolů, ať vás mám na očích. Obejdeme se snad bez nedorozumění, ne?“ Sean vzal Minnii za ruku a vedl ji dolů. Pod
sukénkou se jí jako uzel viktoriánského honzíka kýval ze strany na stranu drobný hrbol. Dívenka si volnou rukou
přidržovala kalhotky v pase, aby jí je váha granátu nestáhla dolů. Deset, patnáct, dvacet, počítal Sean kroky, když se
blížil k vznášejícímu se hindu. Už rozeznával i zorničky Chinových očí. Čtyřicet yardů; pořád příliš daleko. Postavil se
do řady bezbranných naháčů vedle Claudie. China vydal příkaz v shanganštině a od úpatí kopce se z lesa vyvalil houf
vojáků. S triumfálním řevem vzali kopec poklusem. Portugalský pilot pomaličku dotahoval těžký stroj blíž, jako by chtěl
předvést jemnou precizní pilotáž. Třicet yardů, dvacet pět. Sean se soustředil na otvory vzduchových vletů. Bez krytů
vypadaly jako otevřené popelnice. V hloubce za otvory neuvěřitelně rychle vířily lopatky turbín. Hind zůstal nehybně
viset před nimi. Generál China otočil hlavu, aby zkontroloval řadu přibíhajících partyzánů, a Sean okamžitě využil
nabídnuté příležitosti. Mírně se sehnul, nadhodil Minnii sukénku a současně vsunul ruku do jejích kalhotek. Sevřel
granát, vytáhl ho, odjistil a pustil odpalovací páčku. Slyšel, jak nárazník dopadl na rozněcovač. Zbývalo pět vteřin. Se
zadrženým dechem napočítal do tří a pak se zaklonil jako basebalový nahrávač právě v okamžiku, kdy China obrátil
pozornost zpátky k nim. Zamířil na levý vzduchový vlet a hodil. Granát letěl plochým obloukem a Sean ho očima tlačil
do kruhového otvoru sání turbíny. Když narazil na spodní lem otvoru, poskočil a zdánlivě nekonečně dlouhou dobu
balancoval jako milionový golfový míček na okraji jamky. Pak ho mohutné sání strhlo do hrdla turbíny. V okamžiku, kdy
narazil do lopatek, explodoval. Úžasná pohybová energie turbíny vyhozené z rovnováhy spustila sebevražedné orgie
destrukce. Sotva Sean strhl Claudii a Minnii tvářemi k zemi, motor helikoptéry se v jediném osudovém okamžiku rozpadl
na kusy. Stroj se prudce zatřásl a salva Chinových kulometů skončila kdesi v modři nebe. Helikoptéra padala zadkem
dolů a z postiženého motoru se sběsilostí vichřice vylétával kouř a svištící úlomky kovu. Když hind trupem narazil na
svah, vysoko se odrazil, znova dopadl na zem a pak se skutálel po úbočí přímo na řadu přibíhajících partyzánů. Muži se
rozprchli ve snaze dostat se z dosahu valícího se monstra, ale zdaleka ne všem se to povedlo. Lavina kovu je strhla
sebou.
Nakonec se stroj ustálil na svém neforemném břiše a jako po gigantickém tobogánu se řítil k hradbě lesa. Z roztržené
hlavní nádrže vystříkla fontána paliva. Bílá jako voda zemního zřídla zajiskřila v ranním slunci a zalila trup. Sean s
Claudií se nejistě zvedli na kolena a ohromení sledovali velkolepou destrukci. Nemohli uvěřit svým očím, když se jako
půlka škeble obrovské ústřice zvedl kryt kabiny střelce a zpod něho se vysoukal generál China. Palivo, tryskající z
trupu hindu jako neškodná sprška zahradního zavlažovače, zkrápělo Chinovu uniformu drobným hustým deštěm.
China se zoufale snažil dostat pryč od trosek a nejistým šouravým krokem zamířil dolů svahem. Udělal sotva deset
kroků, když zbytky hindu obalila clona plamenů. Živel lehce přeskočil krátkou vzdálenost k Chinovi a proměnil ho v
živou pochodeň. Jeho výkřiky, vysoké nelidské ječení, se nesly až nahoru na vrchol pahorku. China nestačil
doběhnout k lesu. Upadl na samém okraji hradby stromů a hnědá tráva kolem něho vzplála jako pohřební hranice. Z
nitra plamenů ještě chvíli zněly děsivé výkřiky. „Zpátky!“ vykřikl Sean a jeho hlas probudil ostatní z hypnotizujícího
pohledu na hrůzné divadlo. Zvedl Claudii na nohy a vzal Minnii do náruče. Spolu s ostatními zalezli zpět za hradbu
kamení, korunující vršek pahorku, právě v okamžiku, když jim střely obnovené renamovské palby začaly hvízdat nad
hlavami. Zalehli za balvany, a nedbajíce nahoty, dál pozorovali hořící helikoptéru i jazyky plamenů zachvacující ve
vlnách travnaté úbočí při okraji lesa. Když se ohnivá záplava přehnala, na černé spálené zemi zůstala ležet zuhelnatělá
kupka. Vypadala jako ohořelý pytel odpadků, ale vítr, který v závanech přinášel na hřeben kopce pach spáleného masa,
svědčil o jiném. Další závan proměnlivého větru přinesl i nový zvuk. Sean toužebně pohlédl k zelenému pásu na jižním
horizontu. Drobná černá skvrnka nad obzorem se rychle zvětšovala a hluk motoru sílil. Helikoptéra mířila k nim.
„Natáhni si kalhoty, miláčku,“ řekl a objal Claudii. „Zdá se, že nám nebe posílá společnost.“
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